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Ç E V İ R E N İ N  ö n  s ö z ü

Eski Türkçe'nin Grameri ( Alttürkische Grammatik) ilk defa 1941 yılında 
yayımlanmıştı. Bu tercüme, onun 1974'te yayımlanan üçüncü baskısından 
yapıldı.

Aradan uzun yıllar geçmiş olmasına rağmen eser hâlâ başvuru kitabı 
niteliğini korumaktadır. Tercümenin, eserin aslına ulaşamayanlar ve Almanca 
bilmeyenlere faydalı olacağını umuyorum.

Okuyanların kolaylıkla istifade edebilmeleri için kitaba, Türkçe-Almanca ve 
Almaııca-Türkçe olmak üzere bir terimler dizini ekledik. Ayrıca, kitabın aslında 
bulunan dizine, gramer bölümünde örnek olarak verilen bütün kelimeleri ilâve 
ettik. Böylece okuyucu, merak ederse, A. von G A B A IN 'in  kelimelerle ilgili olarak 
getirdiği yorum ve tahlilleri de kolayca öğrenebilecektir.

Prof. Dr. Ahmet T E M İ R  sözlük kısmını gözden geçirmek lütfunda bulundu.

Eserin aslında bulunan transkripsiyon işaretlerinin büyük bir kısmını olduğu 
gibi bıraktık. Fakat Türk  alfabesini göz önünde tutarak, bazılarını değiştirdik. Bu 
değişikliği aşağıda gösteriyoruz:

1, i ç
2. y ğ

3- i c

4- î 1

5- q k

6. a

1- X h

8. i j

Kendi kültürümüzle ilgili eserleri basarken gerekli itinayı göstermek, değişik 
alfabelerle yazılmış metinleri olduğu gibi aktarmak titizliği, maalesef Türkiye’de 
henüz yerleşmemiştir. Bu bakımdan Türk Tarih Kurum u Başkanı ve Basımevi 
mensuplarının gösterdiği ilgiye teşekkür etmemek imkânsızdır.

Kitabı tercüme ettikten sonra, Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakül­
tesi T ü r k  Dili ve Edebiyatı Bölümü araştırma görevlilerinden Mustafa 
A R G U N Ş A H  ile Ceval K A Y A ,  daktilo ve tashihlerini yaptılar. Gösterdikleri 
gayret ve titizlik için kendilerine teşekkür ediyorum.

Tercümede gözden kaçan hususlar için yapılacak uyarılar, memnuniyetle 
karşılanacak, ikinci baskı imkânı elde edilirse, tabiatıyla, hatalar düzeltilecektir.

M E H M E T  A K A L I N



BİRİNCİ BASKIYA ÖN SÖZ

Turfan'dan derlenen U ygur yazmaları koleksiyonu üzerinde uzun yıllar 
çalışmak imkânına sahip oldum. Türk  dil bilimine ve bilhassa Uygurcaya 
yönelmemi, öbür dünyaya göçmüş olan sevgili hocam W II .H K !.M B A N G  
K A U P ’a borçluyum. Kendisinin tabiatında var olan sihirli teşviklerle dolu 
rahatlığı, fikirlerindeki zenginlik, bütün Asya, Avrupa ve Kuzey Afrika’ya 
yayılmış Türk  dillerindeki tek tek olgular üzerindeki tasavvur edilmesi bile güç 
olan geniş bilgisi, yanında çalışmayı zevkli bir yaşantıya dönüştürüyordu. Ondan 
aldıklarımla kendi bulup çıkardıklarımın hangileri olduklarını birbirinden 
ayıramıyorum. Her hangi bir teori yapmayan, sadece tasvirci olan, derleyip 
toparlayıcı bu çalışmamı onun görüşlerine sıınamamış olmam, benim en büyük 
üzüntümdür. Fakat her ilerleme, başkalarının değerlendirmesini gerektirir. 
Bundan dolayı, lıenüz dikkate alınmamış her hangi bir yazma dolayısıyla, 
değiştirilebileceğinin şuurunda olarak bu Eski 7 ürkçrnin Grnmrri’ni 
meslektaşlarımın dikkatine sunmak zorundayım. V. T H O M S E N  ve W. RA D -
I .O F F ’un temel atıcı çalışmaları, F. W . K. M Ü L L E R ,  A. v. LE  C O Q  ve W. 
B A N G ’ın olduğu kadar M A L O W , K O T Y V IC Z , S A M O Y L O W I C Z ,  R A M - 
S T E D T ,  K. G R Ö N B E C H , F O Y ,  N E M E T H , R A H M E T İ  ve diğerlerinin 
derinleştirici araştırmalarından sonra bu çalışma, bu güııkü bilgimizin durumunu 
temsil eder ve meslektaşların tenkit ve katkılarını talep eder. Her bahis özel bir 
monografiyi gerektiriyordu. Buna rağmen, çalışmamı bu şekliyle gün ışığına 
çıkarmak cesaretini göstermem, Eski Türkçedeki eksikliklerimizin farkına 
varmamız ve diğer Türk  dillerini incelerken, bilhassa nelere dikkat etmek zorunda 
olduğumuzu hatırlamamız içindir. -Bu en eski Türk  ağzının Altayistleriıı ve genel 
dil bilimcilerinin de ilgisini çekeceğini sanıyorum.- Meselâ ağaçtan yapılma nefesli 
bir sazın Anton B R U C K N F .R ’dc, B E E T H O V E N ’e göre, bambaşka tesirler 
uyandırması gibi, bu kitaptaki bazı gramerlik isimlendirmelerin de muhakkak bir 
Türkolog için bir Germanistten daha başka bir yürürlük sahası olacaktır. Bundan 
dolayı bu kitapta kullanılan gramer terimlerinin sadece cum grane salis (kelime 
anlamında) değil, üstelik bir X ,  Y  ve Z  olarak anlaşılmasını ve tariflerinin 
örneklerden çıkarılmasını diliyorum.

Yıllardan beri bana rahat çalışma imkânını veren ve bazı araştırma gezilerini 
destekleyen Bilimler Akademisi’ ne teşekkür borçluyum. Berlin, kendilerinden pek 
çok tavsiye ve uyarılar aldığım çalışma sahama yakın ve uzak akraba sahaların 
pek çok mütehassısını barındırması bakımından benim için ideal birşehir. Bundan 
dolayı, her şeyden önce sayın Prof. H A R T M A N N , sayın Prof. K O W A L S K I  ve 
sayın Prof. S C H A E D E R ’e sadece baskı tekniği türünden değil, düzeltici
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oku yuşlan, sayın Prof. S I E G L 1NG vc sayın Dr. H A N S E N ’e Toharca ve trança 
yabancı kelimelerin açıklanması bakımından, sayın okutman Ahmet T E M Î R ’e 
de sözlüğü Türkiye Türkçcsi’ne çevirdiği için teşekkür ederim.



İKİNCİ BASKIYA ÖN SÖZ

Basımcı için üstesinden gelinmesi çok büyük zorlukların var olduğu bir 
devirde, bu gramerin yeni baskısı gündeme geldi. Birinci baskısından bu yana, 
Türkoloji yerinde durmadı, ve ayrıca basılı olarak ele alınınca bazı boşluklar 
dikkat çekti. Gerek yeni görüşler, gerekse yeni problemler bakımından pek çok şey 
eklenebilirdi. Cümle bilgisinin çerçevesi dalıa çok gcnişletilebilirdi. Maalesef, 
basımcıdan bir çok değişiklik beklenemeyeceği için, şimdilik sadece en önemli 
olanlar ilave edildi.

“ Konvcrb (zarf fiil)”  tabiri şimdiye kadar pek sevilmedi. Bir isim fiilin, yahut 
bir çekimli fiilin zıddı olarak, §  229’da teferruatıyla anlatıldı, fakat yine de bu 
konudan bir kere daha söz açmak gerekir. Türkçcye has bu kelime çeşidi için yeni 
bir tabir bulmak gereği yoktu; zarf fiil (Konvcrb) terimi, İndo-Gcrmcn dillerinde 
karşılığı olmayan aynı kategoriyi, kendi çalışma alanlarında tespit edebildikleri 
için, şekil bakımından hiç bir tenkide tabi tutulmadan Moğolistlerden alındı. 
“ Gerindium”  ve “ Gerindivum”  Latincede isim şekilleridir: dicendum est “ böyle 
söylenir”  ifadesinde fiil şekli bir isim ve üstelik nötrdür; kuruluşun bütünü bir 
mecburiyet ifade eder. Ars logtıtndi “ konuşma sanatı"nda ise fiil şekli bir ismin ilgi 
halidir. Ne gramer şekli, nede anlam Türkçe bir tip, tryii yahut t iyin'e uyar. Burada 
cinsiyet, hal ve mecburiyet söz konusu değildir. Bu söyleyişler ne elimizdeki 
münasebetlere, ne de “ Partizipia (isim fiil)”  kavramına uyarlar. İsim fiiller, bir 
çok İndo-Germcn dilinde, aynı zamanda, vasıflık, yani bir ismin belirleyicisi 
olarak kullanılabilen sıfatlardır. Daha yeni Türk ağızları, birbirinden tamamıyla 
farklı bu iki kelime gurubunu biraz karıştırdılar; en eski münasebetlerde isim 
fiillerle, yani çekimli fiillerle zarf fiiller esasta farklıdırlar. Zarf fiiller, ne çokluk eki, 
ne dc hal ekleri alırlar; yalın halleri eksiz, yani tabanla aynı olan isimlerde olduğu 
gibi bunlardan yeni kelimeler teşkil edilemez; ne vasıflık, ne de isimlik, yani 
çekimli fiil olarak kullanılırlar. Bu durumda zarf fiiller (Konverbia), ismin 
zıddıdırlar. Bu iki kelime gurubu, yani zarf fiiller ve çekimli fiiller üzerinde Turfan 
yazmaları çok değerli bir açıklık getirmiştir.

Genç Türkologlar yanıltıcı bir durumla karşılaşabilirler: ti-jin “ diye", lir-ın 
“ cemaat” , bil-in- “ bilinmek, şuurunda olmak” , ağı + m “ sözle” ; burada dört ayrı 
gramatik fonksiyon vardır. Her ne kadar bunların hepsi n ile ifade ediliyorsa da, 
burada bir tek ek değil, eş sesli dört ek söz konusudur. Anlaşılacağı üzere 
fonksiyonlar çok, fakat tamamıyla sınırlanmış birses vardır. Eş sesli eklerin aslında 
eş değerde olduklarını ispat etmeye kalkmak gerekmez; fonksiyon bütün 
tahlillerde kriterdir.



Birbiriyle hiç bir yakınlığı olmayan beş fiil şeklinin, Moğolistlcre bakarak, 
“ Vokativische Verbformen (dilek kipleri)”  adı altında toplanmasının bir 
karışıklığa meydan vermeyeceğini umarım. Bir tek şahsı mevcut olan bir fiil 
şekline O ptativ  (istek), Desiderativ (dilek), Imperativ (emir), Prekativ veya 
Voluntativ (arzu) gibi isimler vermek etkileyici görünüyor.

Hamburg, Eylül 1950 A. v. G A B A I N



İşare t le r  ve K ısa l tm a la r

+  : G ram er analizinde isim tabanlarının sonunu gösterir.

— : Gramer analizinde fiil tabanlarının sonunu gösterir; metin
örneklerinin çeviri yazısında, orjinaldc ayrı yazılmıştır.

* : Belgelenmemiş, fakar örneklerden hareket ederek bulunması
gereken şekil.

: Bağlama ünlüsü.

(a) : Parantez içine alman ünlü, orjinalde yazılmamıştır.

'n, 2n : Belirli ünsüzlerin yanında artlı yahut da önlü bir ünlü,

o, u : Eksik, yani Y e ’siz yazılan ö, ü.

a — :Ö n  seste eksik, yani bir tek Elifle yazılmış a. 

n — , — n — , — n : Başta, ortada veya sonda yer alan harfler, daha doğrusu sesler,

n, n : Eklemeler, yani kesin olmayan (Metin örneklerinin çeviri
yazısında). .

III : Metin örneklerinin çeviri yazısında: Zedelenmiş üç işaretin 
yerine.

.. .  : Metin örneklerinin çeviri yazısında: Belirsiz sayıda eksik işaret.

<  : Kelimenin nereden geldiğini gösterir.

=  : Anlam da eşitlik.
ayr. : Ayrıca

B  : Batı

bk. : Bakınız

Çin. : Çince

D  : Doğu

Fars. : Farsça

G  : Güney

K  : K uzey

Ar/. : Karşılaştırınız

Moğ. : Moğolca

parg. : Paragraf

Parl. : Partça

s. : Sayfa
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Skr. : Sanskritçc

Soğ. : Soğutça

Toh. :Toharca

/ und II: V .  THOMSEN, Inscriptions de l’Orkhon dechiflrces; sowie die neue 
Übersetzung in seinen Samlede Afhandlinger; deutsch von H.H. SCHAEDER 
in der Z D M G .

AI: Ba NG-V. G a b a i n , Analytischer Index.

Böhtlingk: Sprache der Jakuten.

Ch: A .V . L e  C o q ,  DR. St e i N’S Turkish Khuastuanift.

Deny: J . DENY. G ra m m a ire  de  la langue turque (dial. osmanli).

Hl 1', Hl VII, Hl G. Hl A .V .  G a b a i n , die uig. Übersetzung der Biographie 
Hüen-tsangs (V. Kapitel); Briefe der ııig. Hüen-tsang-Biographie (V II.  
Kapitel); sowie die unver-öffentlichten Bruchstücke aus dem Besitz der 
National-Library China (Y ) ,  und des Musec Guimet (G ).

Höllen: B a n g R a CHMATI.

HY: ERICH H a e n i s CH, Manghol un niuca tobca’an (Yüan-ch’ao pi-shi), Die 
Geheime Geschichte der Mongolen. Text: Leipzig 1937, 12, 140 s. —  
Wörterbuch: Leipzig 1939, 7, 191 s. —  Übersetzung: Leipzig 1941.

KS: KO TW IC H -S a MOII.OVITCH, L e  m onum ent turc d ’ lk h e-K h u ch o to .

KP: PF.LMOT, La Version ouigourc de l’histoire des princcs Kalyänam kara et 
Päpamkara, ed. HAMILTON.

Art/.: BROCKELMANN, Mitteltiirk. Wortschatz nach Mahmüdal-Käsyaris D îv ân  

luyät at-turk.

Lieder: Ba NC.-Ra CHMATI, L ieder aus A lt-T u rfan .

M  I, M  II, AI III: A .V .  L e  COQ, Türk. Manichaica aus Chotscho I, II, III. 

.Mailr.: A .V .  GABAIN, Maitrisimit.

Man. Hxmn.: W . BANG, Manichäische Hymnen.

Man. Erz.: W . BANG, Manichäische Erzähler.

Mus. 36: W . Ba n g , Manich. Laienbeichtspiegel.

Man. uig. Fr.: A .V .  LE COQ, Ein manichäisch-uigurisches Fragment.

Marien-Psalter: Der komanische Psalter nach der Bangschcn Edition.

Moslaert: A . MOSTAERT, Textes ora u x  ordos.

Otj: RADLOFF, Inschriften s. 243— 256, Die Inschrift vo m  Ongin.

Oreh.: Die Orchon-Inschriftcn nach der Edition von T H O M S E N  oder der von
R a o l o f f .

PJ.: F .W .K .  MÜLLER, Z w ei  Pfahlinschriften.

QJP: W . R A D L O F F , Kuansi im pusar.

R: J .G .  R a .MSTEDT, Zwei uig. Runeninschriften in der Nord-Mongolei.
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Radloff, Inchr.: W . R a DLOFF, Alttürkischc Inschriften.

Runen-Mss: Die Handschriften in türkischer Runenschrift, die von THOMSF.N (W  
und T h  Blatt) und LP. COQ, (Köktürkisches) ediert worden sind.

S: B a NG-V. G a b a IN, Uigurische Studien.

Schink.: J. SCHINKEWITSCH, R a b gü zis  Syntax.

StG: W . Ba NG, Türk. Bruchstücke einer nestor. Georgspassion.

Suv.: R a DLOFF-M a LOW, Suvarnaprabhäsa.

Te: V .  THOMSEN, T u rc ica .

Th Blatt: V .  THOMSEN, Ein Blatt in Türk. “ Runen”  Schrift.

Ti: W . R a D I.O F F , Tiîastvustilc.

777- X: W. BANG, V.GaBAIN, RACHMATI, KoWAI.SK!. Türkische Turfan-Texte 1- 
X.

To: Die Tonyuquq-lnschrift in RADLOFF, Inschriften, und mit der neuen 
Übersetzung von Thomsen in Samlede Afhandlinger.

UI— IV: F .W .K . M Ü L L E R , Uigurica I— IV.

USp: RADLOFF, Uigur. Sprachdenkmäler.

W: V .  THOMSEN, Turkish manuscripts in “ Runic”  script (Wahrsagebuch). 

W B: W. RADLOFF, Wörterbuch der Türk-Dialcktc.

WG: BANG-V. G a b a IN, W indgott .

Yen: Die Yenissci-Inschriften, in RADLOFF, Inschriften.

Süreli Yayınların Kısaltmaları:

ABAIV: Abhandlungen der (Berliner, d.h.) preussischen Akademie der 
Wissenschaften.

Acta or. Hung.: Actaorientalia Academiaescientiarum Hungaricae, Budapest 1950
vd.

AD A W : Abhandlungen der (Berliner, d.h.) deutschen Akademie der 
Wissenschaften.

A M : Asia Major, Leipzig 1924 vd.; N.F. 1944. New series: London 1949 vd. 

A N  SSSR: Akademija Nauk Sojuza Sovetskich Socialisticeskich Respublik.

AO: Acta orientalia, Lund 1923 vd.

BARB: Bulletin de l’Acadcmie royale de Belgique, Brüssel.

B EFE O :  Bulletin de l’Ecole française de l’ Extrême-Orient, Hanoi 1901 vd. 

BSOAS: Bulletin o f  the School o f  Oriental and African studies, London 1940 vd. 

BSOS: Bulletin o f  the School o f  Oriental studies, London 1917 vd.

CAJ: Central Asiatic journal, Den Haag-Wiesbaden 1955 vd.

D A W : Deutsche ( =  Berliner) Akademie der Wissenchaften.

Ep. Vost.: Epigrafika Vostoka, Moskau-Leningrad 1947 vd.



XXII

Ermitage TD V :  Ermitage, Trav au x  du département oriental.

H JA S: Harvard journal o f  Asiatic studies, C am b rid g e/Mass. 1936 vd.

Insl.jaz.: Institut jazykoznanija A N  SSSR.

IO N  .-f.V: Izvestija Akademii Nauk, otdclenic obscestvennych nauk, Moskau­
Leningrad.

Izv. G A IM K : Izvestija gosudarstvennoj Akademii istorii material’ noj kul’ tury, 
Leningrad.

J .L  Journal asiatique, Paris 1822 vd.

Ja.m.: Jazyk  i myslenie.

JR A S:  Journal o f  the royal Asiatic society..., London 1834 vd.

JSFO u: Journal de la société finno-ougrienne, Helsingfors (Helsinki) 1886 vd. 

fi'Sz: Keleti szenile, Budapest 1900-1932.

KCsA: Körösi Csoma Archivum, Budapest 1921-1941.

Monumcnta Serica: Peking 1935 vd.

M SFOu: Mémoires de la société finno-ougrienne, Helsingfors (Helsinki) 1890 vd. 

AfSOS: Mitteilungen des Seminars fur orientalische Sprachen, Berlin 1898—
' 936-

01.^: Orientalistischc Literaturzeitschrift, Berlin.

0 £ : Ostasiatische Zeitschrift, Berlin 1912— 1943.

Prob, istoc: Problcmy istoenikovedenija, Leningrad.

Rocz. or.: Rocznik orientalistyczny, Polen 1914— 1925.

SBAW : Sitzungsberichte der (Berliner, d.h.) preussischen Akademie der 
Wissenschaften.

5D.-1M’; Sitzungsberichte der (Berliner, d.h.) deutschen Akademie der 
Wissenschaften.

SUA: Societas Uralo-altaica.

Sov. Vosl.: Sovetskoe Vostokovedenie, Moskau-Leningrad 1940 vd.

Stud. Or.: Studia orientalia, Helsingfors (Helsinki) 1925 vd.

T IV :  T ru dy  instituta Vostokovedenija, Leningrad 1932 vd.

TO V : T ru d y  otdelenija istorii kul’ tury i iskustva Vostoka gosudarstvennogo 
Ermitaza, Leningrad.

Toyo Bunko: Memoirs o f  the research department o f  Oriental studies, Tokyo. 

Tùràn: Budapest 1918 (nur ein Band).

TP: T 'oung-pao, Leiden 1890 vd.

UAJb: Ural-altaische Jahrbücher, Wiesbaden 1952 vd.

UJb: Ungarische Jahrbücher, Berlin 1921— 1943.

VDI: Vestnik drevnej istorii, Moskau 1937 vd.
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Vop.jaz.: Voprosy’ jazykoznanija, Moskau 1952 vd.

WJ^KM: Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, Wien 1897 vd. 

%DM G: Zeitschrift der deutschen, morgenländischen Gesellschaft, Leipzig, 
später: Wiesbaden 1847 vd.

%IV: Zapiski instituta Vostokovedcnija A N  SSSR , Moskau 1932— ■ 939- 

£ V 0: Zapiski vostoenago otdelenija imp. russ. archeologiceskago obscestva, 
Petersburg 1886— 1921.

-  •



G İR İŞ

j. Elinizdeki eserin konusu, bir sıra kitabe ve “ Uygurca”  denen metinlerle 
belgelenmiş olan eski Türk  dilidir. “ T atarca” , “ Çağatayca”  yahut “ Eski 
Osmanlıca”  terimleri nasıl açık değilse, “ U ygurca" sözü de açık değildir, 
incelenen yazmalar, dillerini lürk, uyğur veya türk-uygur olarak gösteriyorlar. Hiç 
bir boy ismi söylenemcse de, bu yazmalarda beş ayrı ağzın izleri tesbit edilebilir. 
Bunlardan sadece birinin gerçek “ Uygurca”  olması lazımdır.

Bu gramer, orta çağ Köktürk harfleriyle yazılmış kitabeleri, henüz 
İslamiyet’ le temas etmemiş O rta  Asya yazmalarını ve blok basmalarını ele alır. 
Kitabeler; kuzey Moğolistan’da, Yenisey ırmağının yukarı bölgelerinde, Yedi Su 
ülkesinde ve Talaş vadisinde bulunurlar. Yazmalar; Çin Türkistam’ ndaki Turfan 
ve Miran'daki şehir harabelerinde, kuzey batı Ç in ’ in Kan-su eyaletindeki Tııng- 
huang ve Esten-gol’da bulunmuşlardır. -Uygurca yazmaların büyük bir kısmı, 
bugün, Berlin’deki Alman Bilimler Akademisi’nin mülkiyetindedir; diğer kolek­
siyonlar, Moskova Asya Müzesi’nde, British Museum’da, Paris’ te Bibliothèque 
Nationale’de ve Guimet Müzesi’nde, Stockholm’da Dr. Hedin Kolcksiyonu’nda, 
Pekin’deki Çin Akademisi’ ndc ve nihayet Kyoto ve N agoya’da Japon mülkiyeti 
altında bulunurlar.

Kitabeler ve yazmalardaki en eski tarihler 8. yüzyılı gösterir; bir metnin en 
yeni istinsahı 17. asrın sonundadır; işlek U ygur yazısıyla yazılmış bir kaç şiir, dil 
özelliklerine göre çok eski değildirler.- Bu edebiyatın ve tipik kültürünün 
ürünlerinin 750-1300’dc verildiği kabul edilebilir.

Eski Türkçenin dildeki yeri üzerine şöyle bir soru sorulabilir: Bu dilin, 

“ T ü rkçe”  adını verebileceğimiz ataları var mıydı? Onların selefleri kimlerdir? - 
Ç in ’ in kuzeyinde, Çinliler, tarih yazmaya başlamalarından itibaren Hiung-nu 
denen göçebe bir halk tanıyorlardı; 6. asrın baş döndürücü olayları içinde isimleri 
kaybolur. Orta imparatorluğun yıllıkları, Z/ıun^-nuların dillerinden bir çok 
kelime, ünvan ve isim naklederler; bunlar, pek çok Eski Türkçe ve Moğolca unsur 
ihtiva ederler. -Aynı şekilde, bugün Çinliler tarafından To-pa denen Tabğaç 
dilinden de bahsederler, ki bunlar K uzey Ç in ’ in hakimleri olarak (436-557), 
K uzey Wei adını taşıyorlardı. Eski Türkçenin, şimdiye kadar, daha eski bir şekli 
bulunamadı. -Bugün, Eski Türkçeyc en yakın olan ağızlar, Doğu Türkistan 
Yarkend ağzı, Tarançi ağzı, İli vadisi ağızlarıdır.

Uygurların kültürü; Çin, Hint, T ohar  ve İran tesirlerini taşır. Her ne kadar, 
komşu Kâşğar’da daha 1073’te M a h m u d ’tın Dîvân Luğât at-Turk’u yazılmışsa 
da, metinlerimizde ne A rapça’nın tesirleri, ne de İslam’a küçük bir işaret vardır.



A. VON GABAIN

Ağız A y rı l ık la r ı ;  y Ağzı

2. Budist veya Mani metinlerinin büyük bir kısmı ve pek çok yazma bu ağıza 
girer. Sapmalar bir kaide teşkil edecek şekilde değildirler. Yalnız, bazı metinlerde 
belirli özelliklerin ağır bastığı tesbit edilebilir. Bu, bahis konusu müstensihiıı ait 
olduğu boyu göstermesi ve lıöylece tarihi münasebetler üzerine ip uçları vermesi 
bakımından, büyük değeri olaıı bir vakıadır. Çin tarihçilerinden öğrendiğimize 
göre, siyasi birlikler ve felâketler, muhtemelen dil bakımından farklı olan bazı 
Türk boylarını meczetti. Daha sonraki bir zamanda bir yazı okulunun mu mevcut 
farklılıkları ortadan kaldırdığını, yoksa bir boyun siyasî üstünlüğünün mü diğer 
ağızları baskı altına aldığını henüz bilmiyoruz.

Aşağıda, ayığ “ fena. kötü, çok”  kelimesine göre, ilk, yahut aytğ ağzı, yahut da 
kısaca y  ağzı olarak gösterdiğim bu paragrafın başında zikredilmiş metinlerin 
farkları verilecek. Bunun karşısındaki ayığ yerine amğ kullanan ağıza n ağzı (§ 4) 
denir, daha eski bir şekil olan anyığ, kitabelerde bulunur (§ 3 parg. 1).

K itabe ler in  Ağızları

3. Kitabeler, dil bakımından tam bir birlik göstermezler, bundan dolayı da 
muhtemelen ağız bakımından farklıdırlar, w ifade eden hiç bir yazı işareti yok; bu 
ses, burada henüz A’dir: sub “ su” , kubral- “ toplamak, yığmak”  “ ben”  ve “ bin", 
hân ve bi>j veya Ali’dir; fakat bazı kitabelerde mân ve mirj şekilleri de vardır 2. -Daha 
sonraki n veya »' çoğunlukla ny’dir: kony, nnyığ.

Çokluk eki +lar  yazmalara nazaran daha az kullanılmıştır; alku, sayu, kopan 
gibi son çekim edatları, yahut kün, +gün kelimeciği bazen çokluk ifade eder. İlgi 
hali. F.ski Osmanlıcada ve Yedi Su ülkesindeki Nasranî mezar taşlarında olduğu 
gibi •+• cn şeklindedir. -Ayrılma halinin özellik arz eden +  tın biçimi yoktur; bunun, 
aynlm a hali fonksiyonu bulunmayan vasıllık olarak kullanılan bir + l°n  şekli 
vardır.

Görülen geçmiş zaman 2. şahsı kısmen — t°ğ, — l°ğ°i (Kâşğari, bazı Arğu 1 
ağızlarında — tTn yerine — dıığ dediklerine dikkat çeker) ile teşkil edilir, buna 
uygun olarak da teklik 2. şahıs iyelik ekleri yer yer 4- °ğ ile ifade edilir (y ağzı:
— tcn z ,  yani + en). — Dilek 3. şahıs eki — zun yerine — sun, yer yer de — p/n’dur.
— “ Gereklilik”  ofarak v metinlerinin —ğtıluk’u yerine — sığ da kullanılır: alkan — sığ 
lörü “ övgüye değer töre” . (Kâşğarl’ye göre Oğuzların bazılarında da bu şekil 
vardır.) —y  ağzında tercih edilen — zarf fiili kadar — °pan zarf fiili de sık sık 
kullanılır. — Ç ok az görülen bir şekli — ft ile teşkil edilir (bk. §  222).

Şüphe edatı (bk. §  359)_v ağzında hakim olan arki değil, ârinf’tir.

1 T ir iz  ile Balasagun arasındaki mıntıkada yaşayan Türklcr.
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n Ağzı

4. Mani yazmalarının çoğu ve bazı Köktiirk harlli yazmalar bu ağzın izlerini 
taşır. Kitabelerdeki ny, n olmuştur3. — 1, r’nin yerine bağlama ünlüsü olarak ve 
bazı kelime tabanlarının birinci hecesinin dışında a. â bulunur; msl. + an (vasıta 
hali), — l + am (görülen geçmiş zaman; Kâşğari’ye göre bu Oğuzcadır), + amaz. 
+ arjaz (1. vc 2. çokluk şalııs iyelik eki), + ağ (yükleme hali), — arj, — alam (emir- 
dilek), — ap (zarf fiil), + lağ (sıfai); ağaz (ağız yerine) “ ağız". — Vasıta hali, dudak 
uyumunun (bk. §  19) tesiri altında kalabilir: +un. Bu durum y ağzında yoktur.

+ lın eki, ayrılma hali olarak kullanılmaz; bu hal, aynen kitabelerdeki gibi, 
bulunma haliyle ifade edilir. — İlgi hali, kitabelerde olduğu gibi, bazen + r‘rj 
şeklindedir.

Görülen geçmiş zaman 2. şalııs, kitabelerdeki gibi, bazan — Cğ ile gösterilir.
— Gereklilik, aynen kitabelerdeki gibi, —ğuluk ycıine — sığ ile ifade edilir (bk. § 3 ) .
— °pan, — °p şeklinden daha sık kullanılır; — °ğlı ve — °ğma da yaygındır.

B râhm î Y azm aların ın  Ağızları

5. (Bk. §  12) Bu yazmalar, imla bakımından bir birlik arz etmezler. Aynı 
kelime veya aynı ek, bazan aynı yazmada dahi değişik şekilde yazılmaktadır.

Uzun, kısa vc indirgenmiş ünlüler ayırt edilmiştir: âdhai “ arkadaş", lâg 
“ gibi” , mâniri “ benim” , möAâ “ bana” , +  la (bulunma hali), — mâ — (olumsuzluk 
eki), — mâk (mastar eki), — dâci (isim fiil eki). — Aşağıdaki imla şekilleri, 
muhtemelen indirgenmiş ünlüleri gösterirler: kaphigi “ kapısı” , + lig ( + lğ  yerine) 
sıfat eki, Si'mnü “ şeytan"; kşi “ kişi” ,̂ 7?<? (yana yerine) “ yiııc” , kriip “ görüp” , trup 
“ durup", pluric “ kazanç” , klinne “ iş", ptig “ kitap” .

â, â ve ı’nin yanında bir de t vardır: ei “ eş",_y?g “ yeğ, daha iyi", (yem "sıra", 
yertencö “ dünya” , telhise, tethsi “ öğrenci” , kerl'ö “ hakikat, doğru", le— “ demek".

Dudak uyumu (bk. §  19), her ne kadar Uygur harfli y  ağzı yazmalarında 
ortaya çıkmış olsa bile, bu yazmalarda açıkça görülür. — Birinci hecenin dışında 
da u/ü'niin yerinde o, öde vardır: süzök “ temiz, arı"; âgsö-mâz“ eksilmez"; köAlnmim 
“ gönlümü", fakat körili “ gönlü"; köAlömtıön “ gönlümün” ; olnrop “ oturup” ; oloror 
“ oturur” ; lolo “ dolu” *.

Bir yerde de bir au diftongu tesbit edilmiştir: odhauh (oduğ yerine) “ uyanık".

Yedi Su ülkesinde bulunan Nasturî mezar taşlarında olduğu gibi, pek çok 
yazmada ön seste p — hakimdir; bazı yazmalarda da bh— bulunur; d vc g ön seste 
bulunmaz (ör-ö dur— “ ayağa kalkmak"), belki bir tek kelime, yani bir birleşik 
kelime olarak görmemiz gerekir, böyle olunca da nin ön ses olduğu kabul 
edilemez) 5.
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k ve |  yerine yer yer h yazılır: hâri— “ yaşlanmak, kocamak” , azih “ azı” , 
ta'shârü “ dışarı” , — mah+ih (mastar ve yükleme hali eki), — hûluk, —ğuluk'un bir 
başka şekli.

Bazen sedasız f ’ye tekabül eden yerde, c yazılır; Sanskritçilerin çeviri yazısına 
uygun olarak, bu iki işaret c ve j  ile gösterilir: âltumji “ altın işleyicisi” , kâsig+jâ  
“ sıraya göre, sırasınca” , — lâji (isim fiil), jihîapath <  Skr. hksâpada “ emir ve 
yasaklar” .

ny sesi,y  ağzında olduğu g i b i ,o lm u ş t u r :  kâyü “ kim?” , askya “ azıcık” .

C. yer yer s olmuştur: yâliAus “ yalnız” , asu “ yahut”  (fakat sürekli Szâ 
“ üzerine” ), sistâr “ sizler” , pohom “ olsun”  ( — mözum yanında).

d, ünlüler arasında değişik şekillerde yazılır: adın yerine atim yahut adhim 
“ başka” .

Yan  yana bulunan ünsüzlerin yazılışında belirli bir kaide yoktur: ölkü (ayrıca 
adgii) “ iyi” , pliksistâ, pligsiz (ayrıca biligsiz +  da yahut +  tâ) “ bilgisizlikten, 
cahillikten” ; adhlig (ayrıca at lığ) “ adlı” , kilkuluk “ kılmak için” , üklitkiilük 
“ çoğaltmak için" (ayrıca çok kere —ğuluk).

Bazı ünsüzler, Brâhmî yazısıyla yazılmış Sakaca metinlerde olduğu gibi, çift 
yazılır: artlok “ artık, fazla, daha çok” , kattih “ katı, sert” , +  lârri “  -f la n ”  6.

Bu imlâların fonetik değerlerinin daha araştırılması gerekir.

Genelde bu yazm alar,^  ağzına yakındırlar.

H ıristiyan  Y azm aların ın  ö z e l l ik le r i

6. Çok az sayıdaki Hıristiyanlıkla ilgili metinlerin,^ ağzından biraz farklı 
olduğunu tahmin etnıek güç değildir. Muhtemelen bu metinler başka bir ağzın 
ürünleridir.

Yüklemin tümlecin önünde, hatta yönelme ve eşitlik ekinin önünde yer 
alması tipik bir özelliktir. — Yardımcı fiil olarak dr— ve bol— ’ın yanında, 
sonradan yaygınlaşan tur— da görülür.



YAZI BİLGİSİ

7. Uygurca yazmalar, yer yer Çin, Süryani ve Tibet yazısıyla yazılmışlardır. 
Bunlar, burada üzerinde durulmayacak olan istisnalardır. Yaygın yazı çeşitleri 
şunlardır:

Türk  Run Yazısı

8. Pek çok taş kitabe ve bazı yazmalar, bazı alet ve edevat ile kapı 
kemerlerinde de bulunan bir nevi Run yazısıyla kaleme alınmışlardır. Kitabeler, 
kuzey Moğolistan’da, yukarı Yenisey ve Talaş bölgesinde bulunurlar7; 
yazmalar, zaman zaman Tibetlilerin hakimiyet sahasına giren Türkistan'ın 
“ Güney Y o lu ”  üzerindeki Miran Kalesi’nde ve Ç in ’in Türkistan'a giden doğu 
kapısı Tun -h uan g’da bulunmuşlardır.

Kitabeler, ağızları bakımından (bk. §  3) Budist yazmalara göre, daha önce 
zikredildiği gibi, aralarında bir birlik arz etmezler. Yazm alar  n ağzının eski bir 
şeklinin (bk. §  4) devamıdırlar.

Kitabeler -çoğu abideler ve mezar taşlarıdır- tarihî muhtevalı en eski Türkçe 
kaynaklardır. Yazm alar, büyük kısmıyla Mani kültür dairesine ait görünüyorlar. 
Bir fal kitabı ile sihirle ilgili bir mineraller bilgisi de, özel olarak, Maniheistlerin 
kullanması için olmalıdır. — Ayrıca, daha önce zikredilen kalede, itinasız yazı 
tarzıyla bu ürünlerden ayrılan, bu yazıyla yazılmış bir kaç askeri vesika vardır.

Kitabeler, ekseriya, Çin örneğine göre, yüksekte duran uzun yassı taşlar 
üzerine kazılmışlardır; bunlar, taştan kaplumbağaların veya benzer şeylerin 
üzerine oturtulmuşlardır ve bunların üsl tarafında hareket halinde iki ejderha 
resmedilmiştir. Çokluk şilde benzeyen üst kısımda aidiyet gösteren Türklerc has 
tipik bir damga (lamğa) bulunur. — Satırlar, ekseriya yukarıdan aşağıya doğrudur 
ve (Çincede olduğu gibi) sağdan başlar; tek satırlar da yan tarafta bulunur. Bu 
kaidenin istisnaları da az değildir; bazan satırlar, yazmalarda âdet olduğu üzere, 
yataydır. Bir başka sefer de soldan sağa doğru yazılırlar; Yenisey ve Talas’ta hiç bir 
itina gösterilmeden yazılmış kitabeler, doğru bir çizgi takip etmezler, satırlar 
birbirine girer.

Çince kitabelerde, yazı, aynen yazmalarda olduğu gibidir; çünkü, önce 
yazılacak taşın büyüklüğünde bir el yazısı hazırlanır, sonra bir taşa yapıştırılır ve 
her işaret madenî kalemle kâğıt üzerinden yontulur. Kitabelerdeki işaretlerin 
şekli, yazmalardakine uymaz. Birincilerin çizgileri, her doğrultuda aynı ölçüde 
kalın veya çok incedir, M iran ’da bulunmuş ve fırçayla kâğıt üzerine yazılmış
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Türk Run Yazısı Örneği
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askerî belgeler de aynı şekildedir. Fakat diğer yazmalar, kamış kalemle 
yazılmıştırlar ve yukarıdan aşağıya kalın çizgilere, yanlamasına ince çizgilere 
sahiptirler.

Yazmalar, bir kelimeyi ikiye bölebilirler; bu duruma kitabelerde rastlanmaz.

Her işaret, esasta, bir heceyi, yani, ya belirli bir ünlüyü, yahut da onun 
önündeki bir ünlü ile birlikte belirli bir ünsüzü (veya belirli bir ünsüz birleşmesini) 
gösterir. Ünlüsüzliik, bilhassa gösterilmez. O  halde, ç; af, iif, rf vs. veya ( 
manasına gelir 8. — Pek çok ünsüzün, önlü veya arılı ünlülerle (bk . Ş i y) yan yana 
gelmiş olmalarına göre, işaretleri ayrı ayrıdır: bunlar çeviri vazıda küçük 
rakamlarla gösterilmiştir; buna göre, yanında artlı bir üıılıi olaıı 1 y. ya ay, ty, oy, uy 
yahut da_y ifade eder; buna karşılık y, önlü bir ünlü ile bağlantılılık ifade eder.

e. hazan hiç gösterilmeyen, hazan da ı’yi temsil eden, yazılan ve Yenisey 
kitabelerinde özel bir işareti olan bir ünlüdür (bk. § ıG vd.).

ı, ı ’nin nötr olma eğilimi, yani artlı ve önlü ünlü arasındaki farkı kaybetme 
eğilimi (bk. S 16), ly , 'w, ' j  ve -belirli Yenisey kitabelerinde- ayrıca bir 1 ti, ı ünlüsü 
yanında 2y , n ,  2s ve 2rj ile yazılmasından anlaşılır.

Ünsüz yığılmasını gösteren işaretlerin İd, nd, ve nc olarak mı, yoksa İl. nl ve nf 
olarak mı okunması gerektiği açık değildir.

Tabloda, birinci sütunda Orlıon 1 ve II (yani Kül ligin ve Bilga kağan) 
kitabelerinin işaretleri verilmiştir; bunların yanındaki köşeli parantez içindekiler 
ise Oijin ve 7 onyukuk kitabeleri varyantlarıdır. — İkinci sırada III., yani 
Karabalğasun kitabeleri ile parantez içinde yazmaların şekilleri bulunur. “  =  " 
işareti, son sırada olduğu gibi, I. sıradaki işaretin burada da aynı olduğunu ifade 
eder. — Son sütun, Yenisey kitabelerindeki çeşitli varyantlardan önemlilerini ve 
parantez içindekiler de Talaş mezar taşlarınınkiııi (Gcdcnkstcin) verirler. Bir tek 
defa geçmiş olmalarından ve itinasız bir şekilde yazılmış olmalarından dolayı 
tabloya alınmaları pek bir şey kazandırmayacak olan bir kaç şekil buraya 

alınmamıştır: İ D  o, u; 2b; ' ' f i  2k; £  '/■ — Itiııasız yazılmış

vesikalarda bir işaret, bazaıı alışılana göre 90 derece ters veya tepesi üstü veya 
aynada görüleceği gibi yazılmışlardır; bu tip sapmalar, ancak çok özel olmaları 
halinde tabloda gösterilmişlerdir. Bir “  — ”  işareti, “ tevsik edilmediği”  manasına 
gelir; bir romeıı rakamı, işaretin söz konusu kitabede, Fin baskısı sayımında 
görüldüğünü ifade eder.

Noktalama, çokluk, üst üste iki noktadır (:), Mani yazmalarında bu noktalar 
kırmızı bir daire içine alınmışlardır: Bu işaret, kitabelerde kelime gruplarım; 
yazmalarda, çokluk, kelimeleri birbirinden ayırır.

Uygur Yazısı

g. Bütün yazı çeşitleri içinde en çok kullanılmiş olanı, Soğut yazısının bir 
yakın akrabası olan U ygur  yazısıdır9. Bu yazı, Pekin’ in kuzeyindeki Kü-yung-
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Uygur, Soğut ve Mani Yazısı
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kuan’da Torbogcn ’dcki kitabede olduğu gibi, Türkistan ve kuzey batı Ç in ’de her 
türlü yazmada ve Turfan ’daki blok basmalarda kullanılmıştır. Moğol ve Matıçur 
yazısı, çok az değişikliklerle U ygur yazısından alınmıştır.

Mani ve Hıristiyan yazıları, Budist yazılarından farklı bir yazı üslubuna 
sahiptirler; din dışı metinler ekseriya kursif olarak yazılmışlardır. Blok basmaların 
yazı üslubu, yazmalarıtıkitıdcn daha keskindir.

Kelimeler ve itinalı yazmalarda belirli ekler ayrı yazılmışlardır. — Kapalı 
hecelerdeki ünlüler, ekseriya yazılmazlar l0. v ve Âr/ '̂den sonra gelen ilk hecedeki 
ve ilk hece dışındaki ö ve a’ler İVsiz, yani o veya u gibi yazılırlar, ikinci hecelerde 
bu bir kaidedir. — Bazı yazmalar, ğ ve k'yı A'dan, üzerlerine konulan bir veya iki 
nokta ile ayırırlar; buna karşılık, yazmaların çoğu, k'yı, üzerine hiç bir şey 
konmayan ğ =  h'dan, iki nokta ile ayırt ederler, h çeviri yazıda, Mani yazısında 
veya kesin ayırt eden U ygur yazmalarında tevsik edilmiş ise, konur. — Sadece, çok 
muahhar yazmalarda, bazan n, üzerine konulmuş bir nokta ile gösterilir, — i - ,  w 
v e j ,  ekseriya ayırt edilemezler; aynı şekilde, pek çok yazmada s ve j  birbirinden 
farksızdır. Çeviri yazıda s ve /’yi; Mani, Soğut yahut Brâhmi yazısıyla yazılmış 
yazmalara ve bugünkü Doğu Türkçesinin verilerine göre ayırt ediyoruz, — z, hiç 
bir zaman, kendisini takip eden harflerle sola doğru bitişmez.

Noktalama işaretleri; nokta, iki nokta ve nadiren de ikiden fazla noktalardır. 
Bunlar, çoklukla, iki cümle arasına konur, çok kere de, tabiî olarak, konulmaz. 
Çok zaman da, eşit iki cümle arasında bulunurlar. Mani metinleri, -söz konusu 
yazıda- siyah noktalamaların kırmızıya çevrilmelerinden anlaşılırlar.

U ygur yazısı, sağdan sola doğru yazılır, satırlar birbirine paraleldir. Son 
devirde satırlar diklemesine idi ve satırlar soldan sağa doğru devam ediyordu.
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b(a)lgü billiiçi braman-lar hansasıvarı tıp 

at urdı-lar. hansasuuari tisar ânlkâk

ESKİ TÜRKÇF.NİN GRAMERİ



M A. VON G ABAIN

23

•24

25

26 

27 

2S 

20

30

31

32

33 

31

35

36

37

_ * á  A fe— 4 fa

«r<to > n k

< T * % t*fV du

>i ^ h i m »  i r n r t i
. . ... • * . } /

< y n  %



bolur ( . )  türkça au’irstir kaz ünlüg tip r<)

yorüg imar ( . )  ol ymti hansasu’a ıı ligin  20

-ki-ti kiçmütin ara sumdaki linhua (tiftik 2 1

ttig l(ti)r k  ödün ulğadtı biiditti ( , )  alası 22

hr( athnıadnli ilig  bag-nin ¿rmi'sagritv ( o k u  suavşagriıı? ) 23

allğ afçısı bar tin i ( . )  ol aşçı tir ilig  24

btigkti yigiiliik ti! alıp sögliiıifii k ıllı ( . )  23

anıij arasınla koııiil-ltinmtitin siigsiig 26

fiş  sögiilınif ti t ifinlti y ilin ip  btirdi ( . )  27

Hini ol aşçı tir sögliinfiisin ilig .>n

t
btigkti ktilüriip iiskinlti ıtrdı. anla 29

ölrii l>r(a)lınıadali ilig ol sögliiıifii fil 30

yiyür at kan siigsiig fif boğzınla y il  31

-inli, anta'ok tirliıjii nıvkitsi kalıp ayğıı 32

-fisııı okıp inçti tip lidi. bo tilig 33

kim sögiilli ürsür l(ti)rkin anı (antal-nın 34

iliginlti ıırıırjlar ( ,)  ikidin tinirjüsin 35

sögiip yur tikin tarta alıp otka sögü 36

-Iziin-ltir ( .)  ntig(ü)liig mini bo muntağyaıvlak ' 3 7
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(İşa re t: T I I I M  193)

nom-lıtğ tilgân aıvirgali öliiniir

m(a)n. üzâliksiz yig ütlüııki

¡ininin [Bı ûlıml alfabesinde: ¡ilâna] hilgâ biligig hıılmak-ım

bolzun. kayuymö âtimi}

Hâki, ançulavu ok kâlınadiik

k-larla yigi utmif-lar

yııgârii-tâ lişdanli [Brâhmî alfabesinde: dhısllınnlı] lirig

ödki. kayu ymâ yugârüki

âsân y (a ) rlıkasar-lar. ülgülânçsiz 

ögdt-lig âdgü adruk-luğ laluy
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-ka oğşalı-lar. olar-ka kılmış 

ay-a katvşıırmak-llg-tn alku

F.SKİ TÜRKÇF.NİN GRAMERİ

[Ç in .  Y a p r a k  N um arası]  12

kıt1 ) -farkı7 ıııağ /tiginiir m (d )n . kayıt

bntiis( a)l(a)ıc-ltır y(ajrlıkançuçi knıjitl

-liig kiiç-kh lüktil-lig bnlmak

•lart iiza yirliııçii-niiij iidgit

-lüg-irıii asığ-lığ-ına 

yonyur-lar tinar-lâr alp-lar.

olar mana ayığ kılınç kıllaçı

-ka umıığ ınağ bolzurı-lar. ol

1 Mükerrer yazılış
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iş a r e t :  Tl II \I 138: TT VII s

1 ç( a )hşap( a )t ay bir yarjisı kiç(i)g  ( .) bişinç

2 bağ-takı yunt ( ? )  oot ktılluğ ( . )  yunl kün

3 ol t .) gr(a >hi br(a )hasiwadi ol. çip kün

4  ol. iki olıız-ka aram ay küm kirür ( . )

5  aranı ay lıir yayışı uluğ ( . )  ikinti bağ-takı

6 tı toprak kulluğ torjuz kün ol ( .)  grah-i

7 şiikur ol ( . )  şilt kün ol ( . )  y ıla n  tonuz

8 1 ırğu I ?) ol. ii( otuz-ka. ikintı

() <iy kum kirur. yılı yaijt-ka sinçau ( ? )

1 o  kirür.
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Soğut Yazısı

10. Soğut yazısı, nadiren .ve sadece Budistler tarafından kullanılmıştır. 
Türklerde, birbirinden çok az farklı iki şekli vardır. Soğut yazı işaretlerini ihtiva 
eden tablo ve Soğut yazısı örnekleri, sadece her iki türün daha büyük olanlarını 
gösterir. Bu yazmaların imlası çok tutarsızdır. Kelime içinde, sık sık, bir ünlünün 
büyük harfi kullanılmıştır, o ve ü, ön seste ve ilk hecede, ekseriya, o =  u olarak 
yazılır. U ygur yazısmdakiniıı aksine, burada, £ de soldan (kendisinden sonra gelen 
harflerle) birleşir. — Noktalama, nokta veya iki nokta ile yapılır; satırlar, 
vaııklamasma ve alt alta birbirlerine paralel olarak devam eder. — Yazı örneği 
olarak, sadecc, tek tek ve birimleriyle ilgisi olmayan kelimeler verilmiştir.

Soğut Yazısı örneği

lınltğlanğ uf’ün ar’ ığ olril

bolar kitâr fllgândâ y (  a) rlıkadı ol

ktl’ıy sinir; burhanka ul’uğta kök

iıtmiâm£'\tiıT\rpı—

l(  a)jnsiburhan orjrâ atlığ yyzintü

kuıvrağka kördilSr
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Mani Yazısı

11. Mani dininden olan Türkler, çokluk, “ Mani yazısı" denen bir yazıyla 
yazdılar. Bu tür yazmalarla Turfan ve T un-huang’da karşılaşılmıştır.
— Ünliilcştirmc sistemi U ygur yazısında olduğu gibidir, t — ,« — , elif yerine cayn ile 
yazılır. ı, ı ’nin her durumda sık sık çift yazılışı dikkat çekicidir. — Seyrek kullanılan 
ve r’ye benzeyen işaret, çeviri yaz.ıda d ile gösterilmiştir. Bazı yazmalarda d de sık 
sık çift yazılmıştır. A’nin yahut da h ve A’nin her iki şeklinde de fark gözetilmemiştir.
— Aynı şekilde, d ile (seyrek rastlanan) d yalıut da / ile çok seyrek geçen I arasında 
hiç bir fonetik fark tesbit edilememiştir, r, seyrek olarak altına da bir nokta alır.

Noktalama, U ygur yazılı Mani metinlerinde olduğu gibidir. Satırlar, sağdan 
sola ve birbirlerine paralel olarak alt alta sıralanır.

Ünlüleştirme sistemini mukayese edebilmek için Uygur, Soğut ve Mani 
yazısı, aynı yazı levhasında toplanmıştır.
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Mani Yazısı ö rn e ğ i
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(işaret: T M  47.417; M III  s. 33 34'trrı)

. . .  linyit, kiin laıjriçri çoma 

b a t a  . . .  y (a )rlık a ın ışıı üçün 'içtin  

s ı i j a r  . . . ¡ i z  başın k (a )m ( a )ğ  artğ ‘ ikii (tnçm(a)n  

. . . ¡ a n i i  dindarlar taşlın sırjtır 

. . .  alkalini) ‘ i l  'içitılti iirigmii 

. . .  taifiikan kıınçıtylar t ( i i) y ik a n  t(i)g illâ r  

. . .  i l  ögiisii ‘ ilçii bilgaliir k (a )m ( a )g  a t l( ı)ğ  

. . . lu r a  lüliig ‘ ik ii bııtluğ 'ilçii 

. .  kuşça iiliglii budunu bukunıı 

I I I  alnu karasu, kök l(ii)rjridii kod uyir  

l(ti)ıjr iı Ijanırja l( ii)g ii. kutlar vahşiklar 

barça körjiiltii bürü ögirii s(ii)w ın ü  

bo kutlııg künüg küsüşlüg liiginür 

â rtim (i)z . ‘ i l  ötiikiin kulu küç birii 

y (a )rlıka d ıık  üçiin biz k (a )m ( a )ğ (u )n  barça korjültiiki 

kıtlıtg bulu tiiginlükümüz üçün, knrjültd » 

bnrii s (ii)w ig  köıjüliin amranmak biligin 

alkış alkayu s(a )w in ç  ölünü Idginür 

biz t ( i i ) linklimin. t ( i i j j r u  ‘ iliğim ( i ) z  ‘ ıduk kut

t(â)yidam  ‘ ıduk al [ Tashih] allım 

örgin r(a)dnilig tavçarj üzii olumu 

ornatın y(ajrlıkamakıı kutlııg kııvl(t)ğ 

bolmakıı bolzun. k(ii)lzün lorty(a) ruh ' ilig 

t(â)ijrilfir onlun sîtjarkıı bügü burhanlar

!
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B râh m î Yazısı

12. Brâhmî (yani “ Brahman’dan çıkmış” ) adlı Hint alfabesi, yazı tarzındaki 
belirli bir değişiklikle, Orta Asya'da Sanskrit metinlerinde de kullanılmıştır. Bu 
şekil, bir kaç yeni işaret de eklenerek Budist misyonerlerce Toharlar, Sakalar ve 
Türkler arasında yayılmıştır.

Berlin’deki Turfan ’dan gelme T ürk  yazmaları koleksiyonunda, bu yazı 
türünde aşağı yukarı 100 parça mevcuttur. Bunların çoğu Budist metinleridir; tıp, 
takvim ve diğer sahalarla ilgili bazı metinlerin, aynı şekilde, Budist çevreden 
çıkmış olmaları gerekir. Ağız (bk. §  5) ve imla, diğer yazı türlerininkiııden 
farklıdır.

Bu eserde, “ yeni işaretler" bir yana bırakılırsa, Hindologlarca mutat olan 
çeviri yazı işaretleri kullanılmıştır.

3 râhmi yazısı, bir hece yazısıdır. Her işaret, belirli bir ünlüyü veya belirli bir 
ünsüz ile onu takip eden bir a’yı gösterir, o’nın yerine başka bir ünlü okunmak 
gerekiyorsa, yazı işareti küçük bir ilâve ihtiva eder. — İşarete ait ince yatık bir çizgi 
ve bizzat işaret üzerindeki bir nokta, ünlüsüzlüğü ( Virâma) ifade eder.Sanskrit 
metinlerinde, bizzat işaret üzerine konan bir nokta, bir Anusvârtı, yani hecenin 
genizlileşmesini gösterir; Türkçe metinlerde, böyle bir genizlileşme, diğer yazı 
türlerindeki n'nin yerinde görülür.

Yazı, soldan sağa doğrudur, satırlar birbirlerine yatık olarak alt alta gelirler.

â, ü, e, ö, ve ö ünlülerinin işaretleri, birbirlerine bağlanmış şekilleri içinde, 
Türkçe için yaratılmış JV h  yeni terkiplerdir, oyo yazılışı, muhtemelen bir uzunluk 
(ö) değil, sadece oya ( =  ö)’nürı bir yazılış varyantı idi. Bazı yazmalar, i üzerine, 
(rtıî’nın aynen üst kısmına benzeyen) bir çizgi koymak suretiyle bir f  yı işaret etmek 
istiyor olabilirler.

ga, gha, va, dza ve la  sad:ce yabancı kelimelerde mevcuttur.

“ Sonda bulunan ünlü ihtiva etmeyen”  sekiz işaret, kaide olarak, işaret 
üzerinde bir nokta ile geriye doğru bir bitişme çizgisine sahiptir; bunlar, sona 
gelen, yani ünlü ihtiva etmeyen ünsüzleri gösterirler. T oh arca ’da, bunlar, bitişme 
çizgisi ve nokta ile yazılmamışlarsa, 1 ünlüsü alan ünsüzlerin yerine kullanılırlar 
(S IE G -S1E G L IN G , “ Tochaıisch, die Spracheder Indoskythcn” , SBAIV, 1908, s. 
918), bu ses değeri, Türkçede de yer yer tevsik edilmiştir (krş. Ünlüleştirme 
örneklerini ihtiva eden tablo lı).

r'ııin ve f  ııin işaretleri, Sanskrit yazmalarında r ve l ünlüleri ile ünlülcş- 
tirmeye yararlar; Toharcada olduğu gibi, bazen de Türkçede, bunlar, rı ve lı 
hecelerine işaret ederler.

Yedi “ yeni" işaret, ilkiııjn dışında, Hotan Sakacasında da tevsik edilmiştir 
(S. K O N O W , “ Ein neuer Sika-Dialekt” , SBAIV, 1935, s. 776 vd.).



Sanskritçc vc T oharca 'da  kka için, ¿a'nın çapraz bir çizgi ile biçimlenmiş bir 
şekli vardır; bu işaret Türkçe metinlerde, bizim çeviri yazıda k ile göstermeyi âdet 
edindiğimiz bir artlı k 'ya delalet eder. — Aynı tarzda, Türkçe ’deki ğa, rn’dan teşkil 
edilmiştir u . Bu, diğer Türkçe metinlerdeki artlı g sesinin, yani g ve ¿ ’nın yerine 
kullanılır.

işaret üzerindeki nokta, yani Anusvâra (genizlilcşıne), çeviri yazıda m şeklinde 
gösterilir: tim "nefes, can” , diğer BrâhmT yazmalarında tin olarak da yazılır.
— Bitişme çizgisi ile ünlüsüzlüğe işaret etmek için, bazı yazmalarda tek nokta 
yerine, çift nokta da konur. — Bitişme çizgisi yoksa, bir işaret üzerindeki çift nokta,
i kapalı ünlüsüyle ünlüleştirmek ger-ktiği manasına gelir.

â ile ünlüleştirme riâ, nâ vc yâ örneklerinin gösterdiği üç ayrı şekilde ifade 
edilir. Bütün diğer yazı işaretleri, bu üç şekilden belirli birinden istifade ederler.

â ile ünlüleştirme, altta (n, k, k, z vs.), yahut yanda (s, I, m,y vs.) konulan bir_y 
ile ifade edilir. Fi; â vc â ile teşkil edilir.

t, ı ile ünlüleştirme, yazı işareti üstündeki sola doğru giden bir çengelle 
gösterilir; sadece lı, /i’nin özel bir şekli vardır.

Çok nadir olan f, çokluk, n fda olduğu gibi yazılır; sadece lı da özel bir şekli 
vardır.

u, çok kere (n, n,y, l, m, h vs’de) yazı işaretinin altındaki bir çengelle, yer yer, 
yukarı sağa doğru bir boğumla (Schleife) (t, bh, Cde), yahut da aşağı sola doğru 
bur boğumla (k, d, r, k'da) gösterilir.

ü; «’dan ilave bir boğumla veya küçük bir çizgi ile ayırt edilir.
\

ü; â ve u'dan; S de muhtemelen â vc u’dan teşkil edilir. Şeklen bir nlyu veya ruyii 
olan ra’ye dikkat edilmelidir.

Sanskritçe’dcki ünlü r’ niıı işaretinin çeviri yazısı n şeklinde gösterilir.

e ile ünlüleştirme, umumiyetle, te örneğince olduğu gibidir; /r’deki e, I deki o 
ile ünlüleştirmcde olduğu gibi, alışılmamış bir şekle sahiptir.

o nün işareti, S ve o’ nunkilerden; çok az geçen au’ııuııki de e ve o’nunkilrrden 
teşkil edilir.

y , bir sesi gösteren işaret öbeğinin ikinci kısmı olarak özel bir şekle sahiptir.

r, ünsüzlerden önce satır üstündeki bir baş, ünsüzlerden sonra ise aşağı sola 
bir boğum gibi yazılır.

Kelimeler, çokluk, müstakil yazılmazlar; bir kelimenin ilk ünlüsü, bazan. 
önceki kelimenin son işaretiyle birleşir. Bir kelimenin son ünsüzü de, takip eden 
kelimenin ilk ünsüzü ile bitişik yazılabilir.

Bitiştirmeler (Ligaturen) hakkında: Ünlü ihtiva eden bir diğerini takip eden 
bir ünsüz, umumiyetle, öncekinin altına konur.

ESKİ TÜRKÇENIN GRAMERİ î 7
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Brâlıınî Yazısı 1

Ü nlü ler

f£ d  t^ j (a y a = )â J ^ ( mî/w= )ü

* * e *if (eya = )e  &  ai o (oya =  ) ö  [oyo =*)5

Ü n süz ler
Gırtlak sesleri ^  ka ^  kha (*7 ga) (■tir gha ) H na

Damak sesleri £ ca •a cha ç  ja i 9  na

Kafa sesleri na

Diş sesleri 9  ta <& tha ^  da 4  dha #  na

Dudak sesler *r pa ■U3 pha *T ba *n bha ma

Yarı ünlüler m  ya ^  ra d  la 9  va

Hışırtılı ve |
nefesli sesler J *  ¿a

•
t r  şa &  sa • 4  ha

Üıılüsüz soııl ** * ~sr -p  V  -m

işaretleri J h  -1
+ • 

'•*5 -j T®»

Yeni | f  7 a ^  ga o^öba
ı !t dza\ n ) ) ' » wa

işaretler J f^ za ( • p i a ) K K w a } { V

S a y ı iş a r e t le r i

*  1 î 2 £ 3  İ $ 4  ^ - 5  ^ 6  yj>7

^ 9 &  10 +  20 Ç * 3 0  Ş 4 0 g  ÖO 70

<t> 80 <&■ 90 < Q 1 0 0 14
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Ü n lü lc ş t irm c  ö rn e k le r i -r
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^  nu % * u 4 ' “ s
T& tu J t  Tû İ t û

*=21 y « %>■* * 4 ' “ Ş rÜ
^  V™ s> h

4  te <ffZe 4  la i ^  hai <£* to $ h < § «

%  kö

Y ayg ın  B it iş t irm e ö rn e k le r i
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| « i 3 Ira J  tru _ ĵ- Irü % tg ü
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^  ^ “ ¿râ ^ ¿ r u ^  ita hsa
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E S K İ T Ü R K Ç E N ÎN  G R A M E R İ 

(işaret: T I I  S. 49)

1 ... — mâk kâltr I /til lüpi. bhogzi. öpkâsi. lâmgâki siîıv öl ödüş âllâci tâma...

2 ... k pûk bhâlkülâri monlâg bholorf.) âgzi kurir sûw içip kâmmâz âiag âklar, ü/..

3  ... agzinlim tâihörü üntürüı kohiâr. sâıvrklâr könli âdâr süvusâlık isi/...

4 ... süıvsâlak bholsâr kohiâk pürke bholor lulürii sâricâr bhâiii lillrâr...

5 ... İp lefpi. kulkâkiyüz usuz kücsüz bholor. sogtk suıv ıcsâr suıvsâltki...

6 ... kizkil bholürf.) uzat'.i kurimâk isirkâmmük püimâklık bholor ¡yel pülgâ/...

I



32 A. VON GABAIN

Bitiştirmelerde ünlü işaretinin şekli, yukarıya konması gereken bir işaretse, 
yukarıdaki işarete doğru; aşağıya konması gereken bir işaretse, aşağıya doğru yön 
alır. — Dikkat edilmesi gereken, mesela Iru ve sru’ da olduğu gibi, iç sesteki r’den 
gelen — «’dur.

/, henüz, sadece bir bitiştirmenin ikinci kısmı olarak tevsik edilmiştir. Bu, 
şeklen dh ile gösterilir, ama T oh a rca ’da bu, fonetik bir t olarak tesbit edilmiştir 
(S IE G -S I E G L IN G , Tocharische Sprachrcstc, A: Transkıiption s. V III ) .

+  /»<; ekindeki (Uygur yazısında, çokluk, +  İğ olarak yazılmıştır) lı burada, 
bazatı. ı ile ünlüleştirmcyi ifade eden (İn), / ve r (Sanskritçe’dc vokaldirler)'ııin 
bitiştirmeleri olarak, üzerlerine konan iki nokta ile yazılırlar.

+ lar çokluk eki, bazaıı, la ve Sanskritçe’deki r ünlüsünün öbekleıımesi olarak 
yazılır: ir, çeviri yazı: lar.

Noktalama, yani cümle ayırıcı olarak, nokta, çift nokta yahut aşağıya doğru 
iki çizgi kullanılır.

Bu açıklamalar ve her iki tablodaki işaretler, Türkçe kelimelerin aktarılması 
için geçerlidir. Sanskritçe, Toharca  ve Sakaca için, Brâhmî yazısında daha başka

yabancı kelimelerde çok nadir rastlanan işaretleri tabloya almadım.

Brâhmî yazısındaki uzun ünlülü şekiller, teorilerimizle uyuşmaz. Bunun, bir 
nicelik yerine bir nitelik ifade edebileceği zikredilmelidir. Hotan Sakacasında
— fim yazılışı — on ses değerine, — am yazılışı ise — an ses değerine sahiptir (Sir 
Harold B A I L E Y ,  £ D M G , 90, s. 578). Buna göre, Brâhmî yazılı Türkçe 
metinlerdeki <r’nın, hafif yuvarlak bir a’nın değerine sahip olması mümkündür.

işaretler de vardır. Türkçe kelimelerde olmayan, yahut
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Uygurcanın ses varlığı üzerine fikir beyan etmek, henüz, büyük cesaret ister. 
Bu, sadece, böyle bir teşebbüs karşısında, geçmişte yaşamış her dilin getirdiği 
güçlüklerden değil, aynı zamanda, kitabelerde ve yazmalarda mevcut ağızların 
çeşitliliğinden de ileri gelir. Çeşitli yazı türlerindeki imlânın, bizzat Eski 
Türkçcdcki ses değişikliklerinin ve İslâmî kültür dairesinin Türkçe en eski 
metinlerindeki fonetik münasebetlerin esaslı bir tetkiki, belki daha sonra, bu 
soruya daha emin bir cevap getirecek.

Vurgu

13. U y g u rc a d a  baskı ve m üzik vurgusu  o lu p  o lm ad ığ ı, lıenü* aydın latılm ış d e lild ir . A çık  orta  

hccc, şüphesiz zayıftı. C ü m le  içindeki ses tekrarına d a ya n a n  şiirin ve kap-kar a “ kap k a ra "  g ib i birleşmiş 

kelim elerin  m eveu d iycti, ilk  hecenin son heceye belirli bir h ak im iyetin e delalet eder. Ü n lü  u yum unun 
ilk heceye g'Vre tan /im  edilm iş olm ası gerçeği d e bunu teyit edrr.

Ünlüler  

Uzun Ünlüler

14. Türkmencede, Özbekçede ve diğer modern Türk  ağızlarında uzun 
ünlülerin, Yakutçada uzun ünlülerin ve diftongların, Macarcadaki Türkçeden 
alma kelimelerde uzun ünlülerin, yahut altta kalmış ses dönüşümlerinin 
mevcudiyeti ve diğer bazı belirtiler, ilk Türkçenin (Urtürkisch) uzun ünlülere 
sahip olduğunu gösterir. Yazılış şekillerine bakarak, Uygurcada bu durum tesbit 
edilebilir12.

U y g u r , M a n i ve yer yer R u n  yazısındaki çift yazılışlar, uzun ün lün ün  varlığ ın a delalet eder 

B u rad a, kaideli y a h n i tek tük b ir çift y a zılı; d eğil, rastgele çift yazılışlar söz konusudur T a b ia tıy la , 

b u ra d a görülen lerden  d a h a  çok uzun ünltl m evcut olınıış o lab ilirdi — n ve d, U y g u r ya/ısında çift 

yazılıştı d eğild ir, çü nkü n’ye benzem elerinden d olayı kelim e anlaşılm az du ru m a gelebilirdi M an i 

yazısın d a çift yazılışlar seyrektir. S a d ece  11 ve 11, bu rad a sık sık görü lü r, fakat uzunluk ifade etm ez 

T eferru a t için §  ı6 ’y a  bakılm alıd ır.

Ünlü İndirgenmesi

15. a — ’ nın kaidesiz (defektiv) yazılışı ve iç sesteki ünlülerin yazılmaması, 
muhtemelen, bir ünlü indirgenmesine delalet eder:

y iti “ keskin” , ekseriya yti (msl. U I I 1 19, 4). fakat yitti ( U I II  iî.j. 9) o larak  d a yazılm ıştır Bu 

y a zılış larla , belki, ilk b ered e bir ünlü zayıflığ ın a işaret edilm ek istenm işti alp " a lp  *, ümran -  “ sevm ek“ , 
amit (d ah a sonra iimti) “ ş im d i" , anlan "a s la n ” ; b (ö )d ü — “ b ü yü m ek ” , h (a)k  “ sıkı, sağ lam ” . bf â)İ£ir —
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"b e lirm e k " , h ( ı ) ı t — " k ır m a k " , k(a)ra  "s iy a h , k a ra " , t (İ)w in f  “ se v in ç ", + 1£ (fakat ekseriya + lig, hiç 

b ir ra m a n  +  Ig ilebil) sıfat eki. Bu örn eklerde de sık, fakat kaideli o lm a ya n  bir yazı tarzı söz konusudur 

K a id esiz  ünlü y a zılış ın ın , özellik le  r ve f  nin çevresi ile k ap alı hecede görülm esi b ir  tesad ü f o lam a z.

— Bununla ilgili o larak , B râhm î yazısın dak i indirgenm iş ünlü ler h ak k ın d a söylenenlere (Ş 5 ve  12) 
b akılm alıd ır.

O rta hecedc, kaidesiz bir şekilde, izah edilemeyen bir ünlü değişmesi görülür; 
bu, sadece, buradaki ünlünün belirsizliğine yahut zayıflığına delalet edebilir: 
munta, fakat munluda “ buradan”  da; artça ve munça, fakat ançulayu ve munçulayu
“ böyle” .

Açık bir hccenin ünlüsünün indirgenmesi, yerine göre, nadiren düşmesine 
sebep olabilir:

uçar "fırsat, sebep , esna” , uğunnla ya n ın d a  ufnnla  “ u ğru n d a , seb eb iy le"; oğul “ o ğ u l" , ogıılı 

y a nınd a oglı " o ğ lu " :  1/1/ — "işitm ek, d u y m a k " , i f i l i l— y a n ın d a  i f l i l— “ işitilm ek” ; a£14 “ a ğ ız " , aftan — 

"sö y len m ek , telaffuz ed ilm ek ” .

Ünlü V arlığ ı

a, â, p

t(>. Kısa rt’mıı yanında, muhtemelen bir de uzun â vardı; bu, bir çatışma 
uzunluğu olması gereken bar <*bar-ır “ var” a bakarak, oldukça kesinlikle kabul 
edilebilir.

Brâhmî yazmalarındaki uzun ve kısa a’nın yazılışındaki fark, hafif yuvarlak 
(burada çeviri yazısı p olarak gösterilmiştir) ve geniş bir a’ ya delalet edebilir. Bu, 
niçin bazı d'ların Yakutça bir o’ya (msl. Uygurca artuk — Yakutça  ordıh) tekabül 
ettiğini açıklayabilir.

a, e

Arkadan çıkarılan a, önden çıkarılan a'ye tekabül eder. — Bunun yanında, 
U ygur \e Mani yazısından kâh a, kâh i ile temsil edilen kapalı bir ünlünün de var 
olması ge re k ir13. Run yazısında, bunun için özel bir işaret vardır. (V. 
T H O M S E N :)  “ î  ile f  nin münasebeti, o ile u ve ö ile ü’nün münasebetleri gibidir.”  
Brâhmî yazısıyla yazılmış bazı yazmalar da, #’yi a ’den «f Ve ^ | ,  iç seste ise (msl.) 
¿j- be ve bâ yazılışıyla birbirinden ayırt ederler. — Sonradan görülen a /i 
değişmesiyle ilgili bir kaç örnek, belki gerçekte yazmalarda farklı yazılmış olan bu 
f ’ nin örnekleridir.

«, i, f

Bir sürü yazı türünden hiç birinin 14 1 i.'e 1 arasında bir fark gözetmemesi 
dikkat çekicidir. Şüphesiz, ı’nın nötr olma temayülü vardır (bk. §  8). Bundan 
dolayı, kitabelerde^, s ve n’nin işaretleri ve -böyle bir grafik farklılık olduğu yerde- 
rj dr ı’nın yanında, diğerleri artlı ünlü olsalar da, önlü şekilleriyle yazılmışlardır.
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Daha önce bir i ihtiva etmiş olan bazı kelimeler, bazı yazmalarda ön ünlülü 
sıraya itilmişlerdir:^’*/,jı'/ “ yel” ; i/, iş “ iş” ; bin, birj “ bin"; biçin, biçin "m aym un ” ; 
bif— ,b if — “ pişmek” ;M  — ,/ı7 — “ terk etmek ’ ; hl, lil “ dil” ; bir, bir “ güney” ;_yı/m, 

yilin “ sıcak” .

Muhtemelen, bir uzun i de vardı; bunun delilleri, Uygur yazısında i’nitı çift 
yazılışı (Mani yazısındaki bu tip yazılışların fonetik bir değeri yoktur) ile Brâhmi 
yazısındaki f  işareti ve Y akutça ’daki uzunluklardır.

R ıın  yazısın d a, önce kidiz “ keçe”  (W  49) yazılm ış, sonra da kriz o larak  düzeltilm iştir; o  halde, 
•¿(yıV d cn  kTz'a doğru  bir inkişaf; kıın " a z a p , c e fa "  (U II  20, 1; M IH  39,7 M an i y a zısıy la ), R ıın  

yazısında (R  02) tevsik ed ild iğ i g ib i kıyn okum ak, belki d a h a  iyid ir; sun "d ü şü n ce, fikir " ( M I I I  6 ,3 )  <  

<  **19m /fi ya h u t tu “ d a im i, s a ğ la m " (A I)<  Ç in . ^ r f  ling, <  'd 'ieng, Sin . - J a p  tr i; jiı l  
(U I I  39, 90) “ y e l” .

0, 5; ö , o
•

o'nun yanında, birde uzun o nun varlığı kabul edilebilir; Uygur yazısında, bu 
ünlünün, rastgele, çift yazılışı ve Yakutçadaki o yahut uo mütekabili, buna, bir 
delil olabilir. Aynı şekilde, önlü ünlü ö de, rastgele, çift yazılmıştır ve bu, uzun bir 
ö’ nün varlığından söz etmeye sebep olur:

U ygur yazısında, bu ünlünün, rastgele, çift yazılışı ve Yakutça ’daki o yahut uo 
mütekabili, buna, bir delil olabilir. Aynı şekilde, önlü ünlü ö de, rastgele, çift 
yazılmıştır ve bu, uzun bir ö’nün varlığından söz etmeye sebep olur:

oon (C h  42) “ o n "; ooi (U I I  59, 4; M I I I  36,8 M a n i yazısıyla) "a te ş” ; kootifak ( U I II  64, 13) 

“ k o lc u k "; lırnı (U I I I  38, 17) “ elb ise"; loot (U I I  39, 89) " t o z " ;  (U II  23, 14) "ö ç , in tik am " ,5 .

u, ü; ü, ü

Yakutçanın bir uzun «’ya sahip olmasından ve bazı «, u’ lerin, Brâhmi 
yazısında görüldüğü gibi, çift yazılışından hareketle, «, ü’nün yanında, «, ü’nün 
varlığından da söz edilebilir.

tm  (M III  1 1, 1 1) " b u " ;  kuım (U III  42, 23) "h a rem " <  Ç in  k'm  <  ‘ k'uan, ı/u, bt (U III  1 1,8) 

“ u y k u ” ; uııdı —, tıvdı — ( U I I I  64, t) “ u y u m a k "; uul (U II  8 6 ,40) “ ar, u t"  ya y g ın  o lan  uuıul' tan gelir; luu. 
luo ( A l)  “ e jd e r"  <  Ç in . lung, S in .—J a p . riî. kûü (U  19, 36) " ü n , şöhret"; küut (or (K S  4, R un 

yazısı) b ir isim ve  ün van ; ıui ( U I I  74,4; M I I I  4 1 ,1 ,  M a n i yazısı) " o r d u " ;  luû (U I I  29, 17) “ tüy, k ıl"  
(krş. Y a k u tç a  it "h a y v a n  tü y ü ” ); lui IBrlüg (U I II  63,6) "h e r  türlü ...".

Ünlülerin Tasnifi

17. Bütün ünlüler şu guruplara ayrılırlar: a. Uzun, bulanık (getrübt) ve 
indirgenmiş şekilleriyle arthlar ve Önlüler, yani bir tarafta a, o, u, t; diğer tarafta 
ö, ü, e, i. Bir kelimede, nötr ı’ nin dışında, sadece iki guruptan birinin ünlüleri 
bulunabilir;

t Ç in c e  işaretler için, d a im a , bu gü n k ü  M a n d arin  telaffuzu, ve gerektiği zam an d a, B 

K A R L G R E N ’in Analytit Didionary o j  Chintır an d Sino-Jafıaneıe, Paris 1923 k itab ın da ki, yaklaşık 

m ilattan  600 sene sonrasına göre tanzim  edilm iş telaffuz verilm iştir
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b. Açık vc kapalı ( =  geniş vc dar) ünlüler: Bir tarafta a, ö; o, ö ve diğer tarafta 
», i; u, ü. O rta  hece düşmesi, ekseriya, dar heceye isabet eder. Kelime tabanı ile ek 
arasına, aynı şekilde, bağlama ünlüsü olarak, tercihen kapalılar gelir I6. Dudak 
uyumu, sadece dar ünlülere tesir eder;

c. Düz ve yuvarlak ünlüler, yani a, d, e, ı, i, ve o, ö, u, ü.

Ünlülerin Y erle ri

18. Bütün ünlüler, ön, iç ve son seste bulunabilirler, o, ö; muhakkak ilk 
hecede bulunur, fakat BrâlunT yazısında bazı yazmalar, birinci hecenin dışında 
da, dudak ünlüsünden sonra o/ö< «//’ye sahiptir.

Dudak Uyum u

19. Aşağıdaki kelime teşkili unsurları, dudak uyumunun tesiri altındadırlar; 
yani, 1, t bağlama ünlüsü, kendisinden önceki yuvarlak bir ünlüden sonra u, ü olur; 
aşağıda bağlama ünlüsü 0 şeklinde gösterilmiştir.

İsimden isimler: +t°ğ, + l°k, +°m , + î ° î ,  +<°n

İsimden fiiller: +  °rka — .

Fiilden isimler: — °ğ, — °ğh, — °gma, — °m, — °n(, — °ti(u, — °f. Çok istisnai 
olarak, muhtemelen daha sonraki bir.zamanda — mif’ tn fsi de yuvarlaklaşmışım

Fiilden fiiller: - cğ s a - ,  - ° l - ,  -°n-,  - °k -  (?), - ° c -  (?).

Aşağıdaki şekil unsurları yuvarlak ünlü alırlar:

İsim şekil unsurları: — °n, +n°n(ilgi hali, zamirlerde de); +°^ (yükleme hali; 
fakat, mum vs. şeklinde söylenen zamirin yükleme hali değil); + w  (vasıta hali, 
yalnız rastgele yuvarlaklaşmış); yukarıda zikredilen isim soylu sıfat eki - f /°n’ ın 
aksine, ayrılma hali eki +  lın'ın ünlüsü yuvarlaklaşmaz. — h°;n, + "7 .
+ ''ıj'z 1 iyelik ekleri; fakat, üçüncü şahıslar +  i olarak kalırlar); + °« (yükleme hali 
ve 1. ve 2. şalııs iyelik eklerinin vasıta hali, kaidesiz olarak, yuvarlaklaşmalardır; 3. 
şahıslar, tabiatıyla, yükleme ve vasıta halinde de değişmezler). — +°nf (sıralama 
sayı sıfatları).

Fiil şekil unsurları: — (emir 2. şahıs çokluk); — l°m vs., — Î ’m (görülen 
geçmiş zaman; iyelik ekleri vasıtasıyla teşkil edildiği için, bu zamanda, durum, 
tamamıyla iyelik eklerinde olduğu gibidir, yani 1. ve 2. şahısların ünlüleri 
yuvarlaklaşır. 3. şahsıııki düzdür); kitabelerde görülen — f ğ  ve — t0ğ°z hiç bir 
zaman ünlüleri ile yazılmazlar, vc bundan dolayı da dudak uyumu olup olmadığı 
karanlıktır); — s°ğ (gereklilik,yağızlarının — ğuluk'una karşılık); — °p, — °pan(zarf 
fiil eki).

Tabandaki yuvarlak ünlüden sonra gelen çift ünsüz, bazan, ekin dudak 
uyumuna girmesini önler: balgürt-ip ( T T V  A 116 )  “ belirtip, gösterip” .
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Seyrek  Görülen a/ı, â/i Ünlü Değişmesi

20. Bu, belki de kısmen bir ağız özelliğidir; §  16’daki a, e bahsine de 
bakılmalıdır.

u/ı, ü/i Değişmesi
21. Bu değişmeyi, kısmen, sadece çevresi belirler; kısmen de buna ağız 

ayrılıkları tesir etmiş olabilir.

22. <2; kendisini takip eden hecenin ¡/’sundan önce, daha Uygurcada, bir 
kaideye bağlı olmaksızın o'ya dönüşmüştür: ttıluy “ deniz”  K P  14,4’ te toluy olarak 
görülür.

Aynı şekilde, a; bir te’den önce, kaideye bağlı olmaksızın, o olur: kawıt— (Suv. 
620, 21) “ takip edilmek” !, bir Berlin varyantı, koıvıt — olarak yazar.

23. Brâhmî yazısının dışındaki hiç bir yazı türü, o, ö'yü «, //’den ayırt etmez. 
BrâhmT yazısında, Tibet yazılı bazı parçalarda olduğu gibi, ikinci hecede bir o, ö 
mevcuttur. Yine de yazı, diğer yazı türlerindeki metinleri de, aynı şekilde 
okumaya zorlamaz. Uygurcanın devamı sayılabilecek olan bugünkü Taraııçide. 
n, d’ nün birinci hecede var olduğunu kabul etmek temayülü vardır.

öt’öz vc birök\ iki kelimeden, veya, bir kelime ile bir ekten meydana gelmiş 
teşkillerdir; burada, ikinci hecede, bir ö’ nün varlığı söz konusu olabilir; fakat, bu ö. 
daha U ygur döneminde ü olmuştu: at'iiz, biriik; her halükârda, Komanca ftiz, eski 
bir (î/iii’ün varlığının delilidir.

“D iftonglar”

24. “ Diftonglar” , aslında, takip ed e n y  ünsüzleriyle birlikte tek ünlülerdir.

R u n  yazısı, söz konusu yerd e, a, o v s.'den  sonra 1 .1  d e ğ il,y  ün süzünün gelişinden bunu açıkça 

ifade eder. — Sesle ilgili b elirliler d e buna işaret eder: tiuy “ g ü n a h , su ç“ un ilgi hali Ituy-nurj'dur, yani y

hırt — ,  hart— “ k ırm a k ".

Iıtrar, latvar “ m al, m ü lk “ .

sarsıg, sarsağ " k a b a ” .
lapıg, tapağ “ h ü rm et, h izm et, h u zu r" .
yatır],yatay “ ya lın , ç ıp la k " .

limtik, siimük "o rm a n " . 

yinâyünü, (yuna) " y in e " . 

tartğ, larağ “ ekin, n esil". 
amit, amal "sa k in " .

balık, balak " b a lık " .

+ lig. + la£  sıfat eki

mııy mmf "s ık ım ı" .

tumfik, lu.ifuk “ g a g a " . 

lokt — , toku — “ d o k u m a k ".

kapik, kapak “ k ö p ü k ".

korı — , koru— “ k o ru m a k ".

tıırıj*. turuğ " z a y ı f .

tapın-, tapun— “ tap ın m ak, hizm et etm ek". 
kun — , kuru — “ k u ru m a k ". 

si yük, süyük “ k em ik ".

u ve w  Ses Dönüşümü

2. Hecede o ve ö
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vasıtasıyla d u d ak  u yu m u  önlen m em iştir, çü n k ü  ) b ir ün süzdür. A y n ı şekilde, kayn "k o y ım " u ıı  yü klem e 

halin de d e  görülür: korn +  uğ (M I  8,8). ay — "sö y le m e k " fiilinin geniş za m a n ı, ünsüzle biten fiil 

ta b a n ların d a gö rü ld ü ğü  g ib i, b a ğ la m a  ü n lüsüyle teşkil edilir: ay-ur; b u n u n  isim fiilinin ‘ ayı# d eğ il, ay( 

olm ası, b u ra d a, ‘ h a t -  “ m evcu t o lm a k "d a n  bark “ m a l"d a  d a  m evcu t, çok sık g ö rü lm eyen , b a ğ la m a 

Unlusu ih tiva  etm eyen  birisi söz konusudur.

Ünsüzler  

Ünsüz V arlığ ı

25. Run, BrShmT ve Mani yazılarının şehadetine göre, bir b ve bir p\ Brâhmî 
yazısının şehadetine göre, bir ç vc bir c vardır. (Kâşğarî’ nin c’yi tanımasından, 
belki Brâhmî yazısının şehadetine değer verebilirdik; çeviri yazıda, Brâhmî 
metinlerinin dışında, bu sesin sedasız olduğu iddia edilmeden, hep ç ile 
yazılmıştır.) d vc /'nin yanında, belki, bunların b ird e  sızıcıları vardı. Run işareti 

V^/ve M ’nin, kâh nda, [da, kâh nla, İta olarak çözülüp yazılışına dikkat etmelidir 
(b k .§ 3 9 ) .  — Dil tarihi notu: — d — vc — d, Yakutça  bir/, Osmanlıca vs.y, Sagayca 
ve Koybalca ¿’ye tekabül eder.

Run yazılı metinlerin dışında, her yerde tevsik edilmiş olan a>’ nin yerindeki 
Mani yazılı bir yazmada görülen J, bir ağız özelliği olarak görülmek zorun­
dadır 17.

ğ ve k,g  v c k'\c  tekabül eden artlı seslerdir. Dil tarihiyle ilgili not: —ğlg, Doğu 
Türkçesindc, ekseriya — k l — k’ye tekabül e d e r 18, pek çok batı ağızlarında 

! kaybolmuştur; bazı ağızlarda ise w, v yahut u’ya dönüşmek veyahut da kendisi 
tamamen kaybolarak önündeki ünlüyü uzatmak suretiyle arkasında bir ¡7. 

bırakmıştır. — A, yabancı ve alıntı kelimelerde, derin ve artlı a vc o ünlülerinin 
önünde bulunur.

Muhtemelen önlü ve artlı olmak üzere iki farklı / vardı; r ile ilgili olarak 11. 
nota bakınız.

Bundan başka bir m, n, rj ve, Brâhmî yazısına göre karar vermek gerekirse, 
muhtemelen «’den çıkmış vc ünlüyü genizlileştiren bir de m vardı (krş. Fransızca 
bon).

s. i .  f. w ve y  Türkçe kelimelerde bulunan ünsüzleri tamamlar; yabancı 
kelimelerde ayrıca, bir de h , j  vc yarı ünlü v vardır 19.

Ünsüzlerin Y eri

26. ö n  seste b, (, I, k v ck ,m  (seyrek), n (daha seyrek), s vey  ünsüzleri bulunur, 
— «’’nin yerine /  yazan Mani harfli malum y a z m a d a 1 ve bazı Brâhmî 
yazmalarında p — de bulunur.

tç vc son seste, yazmalarda u 'y e  dönüşen ¿’nin dışında, bütün ünsüzler 
bulunabilir.

* B undan b a zı p a rç a la r T l ' i  11 o larak  ve M an. E rz. s. 14 -3 5 ’ te ya yım lan d ı.
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ö n  sesle iki ünsüz, fonetik bakımından açık olmayan vm^nin dışında, sadece, 
fonetik münasebetleri fevkalade ıttıratsız olarak gösteren ve Uvgıır yazısıyla 
yazılmış yazmalar yığınına aykırı Brâhmî metinlerinde bulunur.

y — ö n  Türem esi

27. y — türemesi (Vorschlag), ekseriya, daha sonraki bir ses değişikliğine 
sebep olmaz 20. •

amrak,y(t)mrak  “ sevg ili’ *. id iz ,y itiz  “ yüksek".

am,yöm  “ ila ç” . “ iliştirm ek, asm a k ".

ığla — ,y tğ la — “ a ğ la m a k ". ınçkâ, yinçkd " in c e " .

ıra— , y ıra — “ k a çm a k ". ın^ ,y ir ij  " ir in ” .

ır ,y tt  "m ü zik , şa rk ı". *r,_yır "k u z e y " .

ig ,y ig  "h a sta lık " .

28. K itabelerdeki Genizliden ö n c ek i  b —’nin Y azm alarda  m  —’ye 
Değişmesi

barjü, mâjçü “ e b e d î" . ^  man “ b e n ” .

btuj, murj “ bun**. bin — t min — “ b in m ek".

btj, biıj, miy “ b in " .

29. K itabelerdeki — p —, — p’nin Y azm alarda  — b — , — b’ye ve 
K itabelerdeki —b —, — b’nin Y azm alard a  — w —, — w ’ye Değişmesi

kapjur— , kabfur— ; kawjur— "k a t la m a k ".

ab, aw " a v " .

tab, saw "söz**.
sabin — , saıvin — "sev in m ek ".

30. Seyrek  gAğ/g Değişmesi
Ötjım, agim "k ıs ım lı" . 
âyin, agin " o m u z " .

â jir — , âgir— " ta k ip  etm ek, m uhasara etm ek ".

31. K itabelerdeki ny ’nin Y azm ala rd a  n ve y ’y c Değinmesi (Ağız 
özelliği)

anyıfc, anığ, ayığ "k ö tü , fen a".
Çtğany, çıgay "fakir**. 

kon — t köy— " y a n m a k ’ *. 
konyak, köndk “ k o v a "  *. 

kanyu, kayu "k im , h a n g i" .
+  kınya, +kına, + k ıa  ve  +  kıya küçültm e eki. 

kıtany, kıtay " H ıt a y " . 
kony, kon, *koy>  küçültm e koyn " k o y u n " . 

yany — , y a y — "sa lla m a k , sarsm a k " ' .

1 y\\  şekil, b ild iğim e göre, tevsik edilm em iştir; am a K a za k ça d a k i küyök "k e çe  to rb a”  ile 

karşılaştırılabilir.
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ıdı “ sahip** U  23, lo ’d a ia.

kidti "k e ç e " . W  4 9 'da kiit olarak  düzeltilm iştir.

33. Sedalı Son Ses Seyrek  O larak  Sed asız laş ır

igıd, igit “ yanlış**.

A vn ca  bk. §  25.

34. Sedasız Ünsüz İç Seste Sık Sık Sed alılaş ır

kılar — , kıdtir — "giderm ek’ '.
bütün, bûdün " b ü tü n " .

ot "o g re t i. b ilg i" , yü klem e hali k a id eye  bağlı o lm aksızın  öd + ig .
ok ıl— "okutm ak**, okıdıp z a r f  fiil.

Ünlüler A rasınd aki Sedalı Ünsüz

35. Her hangi bir kaideye bağlı olmadan, iki ünlü arasındaki sedalı ünsüz 
sedasızlaşır.

kâ d il — . kâtil— “ g iy ilm ek ” .
kodug, kolûg "iş *.

Ek Başında t/d Değişmesi

36. d hiç bir zaman kelime başında bulunmaz; ama ekler d/1 ile başlarlar. 
Fakat, henüz, hangisinin ııc zaman kullanıldığı hususunda bir kaide koymak 
mümkün değildir. İsimden isim yapına eki + tağ, +laın, -¥laf, +  t°n, fiilden isim 
vapnıa eki — la(i, — luk, nadiren fiilden fiil yapma eki — tur — , bulunma hali eki 
-I- l(t. ayrılma hali eki + tın ve görülen geçmiş zaman eki — l°m, metinlerde sık sık d 
olarak da geçer. Kitabelerde +  da, — daçı, -dıık, — dı tercih edilir; fakat t, I, /¡’den 
sonra. M İd, İl ve nd, nt işaretleri yazılmamış ise, /’li şekil kullanılır.

Ek Başında k, k/ğ, g Değişmesi

37. Aynı şekilde, ek başında bulunan gırtlaktı kullanışlarının da sedalı veya 
sedasız oluşu belli değildir. İsimden isim yapma ekleri + kak, + ku, +kün, isimden 
fiil yapma ekleri + ka— , +  ğar — , fiilden isim yapma ekleri —gak, —ğın, yer yer de
— ğ h v e — cğma, fiilden fiil yapma eki —ğur — , fiil şekilleri — gali (seyrek), —ğınça 
ve — ğultık (aynı şekilde seyrek) bu değişmeye girerler.

ş/s Değişmesi ?

38. Mani yazısı ile yazılmış bir tek yazm ada (M I s. 5-7) hiç bir zaman / 
kullanılmaz: bu, f sesini tanımayan bir ağıza mı aitti, yahut miistensih mi }
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işaretini bilmiyordu, tetkik edilmesi gereken bir husustur. U ygur yazısında s ile / 
işareti arasındaki farkı tesbit etmek asla miimkün değildir.

Ünsüz Y ığılm ası

39. Türkçe ’de bazı ünsüz yığılmaları mümkündür, diğerleri, telaffuzu 
konuşucuya güç geldiğinden, hemen değişikliğe uğrarlar. Bu durumda bir ünsüz 
kaybolabilir, göçüşme yahut diğer değişiklikler meydana gelir.

id lt t ld t lt ld  değişim i: / yahu t d  ile biten fiil tab anların ın  görülen  geçm iş zam a n la rı bir kaideye 

bağlı d eğildir; ıt-dı, lU ve ii/miiii ya n ın d a , ıd-lı “ g ö n d e rd i"  de vard ır. Bu d u ru m , d ah a kital>clcrde tevsik 

edilm iştir.

nlfrtd dönüşüm ü: anla “ o ra d a ” , y a zm a la rd a  anda k ad ar erken; kdntü “ k en d i” , kdndû k ad ar çok 
tevsik edilm iştir. B undan d o la y ı kitab elerdeki V L /  işaretinin ni mi, yoksa nd mi okunm ası gerektiği 

belli değildir.

Ü nsüzden sonra z ls  değişim i: agzig, âksük "e k s ik "; tützuk, lulsuk " tü tsü , bu h u r d eğ n eğ i"; utzuk — , 

utsuk— “ yen ilm ek” .

Y a n  y a n a  iki sedalı ünsüzün sedalılık ve  sedasızlık değişim i: bögdâ, böktâ "h a n ç e r” ; 1 gdülâ — , 

iktüld— "b a k m a k  (h astaya , ço cu ğ a v s.)” ; ozğur— , oskur— “ k u rtarm a k ” ; kadgu, katku " k a y g ı, acı, 

ızd ıra p ” .

Ü n süzlerden  birinin düşm esi: dıvrit— , dril— "d ö n m e k "; drlgür— , argür -  "g e ç irm e k "; yari— , 

y a r— “ y a rm a k ” ; kirgtir — , kigür— “ içeri sokm ak, girdirrnek";^a//>ır^<jA, yapıtsak " y a p r a k " ;  dıj — gtl, arpI 

“ eğil!” ; öliiiçi, ölüçi “ k a til” ; — sığ (§  80).

r ve i nin ya n ın d a ki sedalı ünsüzler sedasızlaşırlar: bdrga, barka "k a m ç ı” ; bırddm. bırtam ‘ 'beral>er. 

b ir lik ” ; b u lğ a - , bulka— “ karıştırm ak” .

G öçüşm eler: ar tuk, adruk “ a r tık ” ; ardam, adram “ y iğitlik , erd em "; arrjak, drjrdk " p a r m a k " ;  ograt-, 

örgdt- “ öğretm ek ” ; kurtul— , kulrul— “ k u rtu lm ak ” ; buyruk, buryuk “ başkum an dan , b a k a n " ; — , 

tazgin — “ d ö n m ek “ .

İzah  edilm eyen ünsüz çoğalınası (m uhtem elen, sadece bir im la özelliği): y ir(i,y ir lf1 “ rehber, 

ö n d e r” .

40. Hece Düşmesi (Seyrek) 

•ol +  a — daçı yerine olaçı “ hekim”  M I 15,6. 
•bar-tr yerine bar “ var” . 
•âr— ür + kân yerine arkan “ iken” , buna analoji olarak ar-mâz + krin. 

Ses Uyumu  

4 1 . Bütün T ürk  dillerinde olduğu gibi Uygurcada da kuvvetli bir ses uyumu 
vardır. Bu uyum, ünlülerle ve ünsüzlerin bir kısmıyla ilgilidir. Bir kelime bütün 
ekleriyle birlikte, ya önlü sıradan, yahut da artlı sıradan ünlüler ihtiva edebilir. 

Ünlü uyumu, bizim için, neyin bir kelimeden, neyin bir kelime ve edattan, 
yahut da bir çok kelimeden meydana geldiğini anlamak için güvenilir bir delildir. 
Yazıda, ayrı yazılış, çeşitli yazı türleri bu bakımdan birbirlerinden farklı oldukları 
için, bir şey ifade etmez. Run yazısında bütün kelime gurupları bitişik yazıldığı
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halde, mesela, U ygur yazısı, ünlü uyumuna uydukları, yani, kendisinden önce 
gelenle, lek bir kelime teşkil ettikleri halde, çokluk ve yokluk ekleri + lar ve 
ayrı yazılırlar. Ses uyumu sağlamdır, kelimenin dışına sarkmaz, fakat kök ve 
eklere tatbik edilir.

Arka sıra ünlü ve ünsüzleri şunlardır: a, t, o, u; k ,ğ \ t  hj a, e, i, ö ve ü ile k veg  ön 
sıradadırlar; geriye kalan ünsüzler muhtemelen nötrdürler. -Run yazısında, b, d, l, 
n, y, r, i, ı v e y  ünsüzleri için, yanlarına artlı yahut önlü ünlü almalarıyla ilgili 
olarak, iki ayrı şekil vardır. Bu, bu ünsüzlerin iki türlü telaffuzları olduğunu ifade 
etmez, ancak, bir hece yazısıyla karşı karşıya olduğumuzu gösterir; daha doğrusu 
şöyle diyebiliriz: ab için bir işaret, tib için başka bir işaret vardır. Böyle bir çilt 
sıranın varlığından hareketle, ünsüzlerin kalitesiyle ilgili bir hüküm veremeyiz. 
Ayrıca, Run yazısı, şu hususta karar vermeye elverişli değildir: Yanındaki 
ünlüden bağımsız olarak, ( =  e, m ,p ,}\c  i ’nin her biri için sadece bir işaret vardır.

Yabancı K e l im e le r

4 7 . M o ğ o lc a  kelim elerin  U y g u rc a d a  tanınm ası b izim  için m ü m k ü n  değild ir.

Ç in çed en  geçen  kelim eler, b u g ü n , m od em  Pekin  a ğ zın d a o lm aya n  son ses ünsüzlerini m u h afa za 

etm işlerdir; şüphesiz, b a zan , kelim eler, zam an  v e  yer b a k ım ın d an  çeşitli Ç in  ağ ız la n n d a n  
alın m ışlardır. B undan d o la y ı U y g u rc a d a  a y n ı lung " e jd e r h a "  işareıi için hem  toy. hem  de tu, luo 

b u lunu r. O r la  ça ğ d a  kutlat.ilm iş ve bu gü n  artık  lek sese dönüşm üş olan  ba zı d ifton glar d a m u h afaza 

edilm iştir; S in o lo g la r için  önem li veriler! — Ç in ced en  a lın an  kelim eler, d in , askerlik , yön etim , ölçü- 

tartı v e  e d eb iya tla  ilg ilid ir.

H in ıçeden  alın m a kelim eleri, aracılık  eden d iller, kısm en değiştirm işlerdir; b u n la r, çoklu k, 

T o h a rc a d a , S a k a ca d a , P a rtçad a (?), S o ğ u lç a d a  şekil d eğişikliğin e uğram ışlardır. T a b ia tıy la , b u n lar 

ö zellikle. B u d izm le ve  B udizm  görü n tü lü  d oğu  M a n ih eizm iy le  ilg ili k a vra m lard ır.

Iran  d illerin d en  ve  T o h a rc a d a n  a lın an  kelim eler d e a y n ı şekilde, B udizm  ve  M a n ih eizm le  

ilg ilid irler; b u n la r, San skritçeden  a lın an lard a n  d a h a  az  bozu lm u şlard ır.

M esela , ¡ad, ligin, tarhan g ib i ba zı U nvanlar, ta n ım ad ığ ım ız  O r ta  A sy a  d illerin d en , özellik le  O r ta  

İran  d illerin d en  gelm iş o lab ilir ler.

B azı v a b a n cı kelim eler, T ü rk ç e 'd e k i ses u yu m u n a g irecek  şekilde in tib ak  etm işlerdir (bahjt "u sta , 

h o c a " , bahjt +  ltg), bir kısmı ses u yu m u n a girm ez (Kay-sı “ [K a y s e r ]  K 'a n g -h i" ) , ba zıla rı d a  çeşitli 

şekilde d a v ra n ır la r  {fmibran +  ka “ p a rin irvâ n a ’ y a "m n  ya n ın d a  ntrwan +  ka “ N irv a n a 'y a '") . 

K e lim elerin  T ü rk  ed eb iya tın a  geçişi sırasında uğram ış o ld u kları bu  değişiklik  ve m ün asebetler, U y g u r 
fonetiği için , y a b a n c ı d iller, vazı ia rih i. kü ltü r tarih î ve  d in  ta rih i için  o ld u ğu  k a d ar a y d ın latıc ı değildir. 

B undan d o la y ı, b u ra d a , üzerin de d a h a  fazla  durulm am ıştır.



KELİME TEŞKİLİ

43. Ses uyumu kanunlarının hükiim sürdüğü hir ses birliğini “ kelime" olarak 
kabul ediyoruz.

Aşağıda, çok kullanılan kelime teşkili unsurları sıralanmıştır. Fonksiyonları­
nın daha iyi anlaşılmasına yardımcı olmak gayesiyle, seyrek kullanılanlar için 
bazaıı daha çok misal verilmiştir. Sadece, açık kelime tabanlarına gelen, teşkil 
unsurları, “ artık canlı değil”  biçiminde ifade edilmiştir.

Kelime teşkili unsurlarıyla, gramer fonksiyonlu ekler arasında kesin bir sınır 
çizmek mümkün değildir; aynı şekilde, bazı son çekim edatlarıyla, bazı hâl ekleri 
arasında da esaslı bir fark tesbit etme imkanı yoktur.

Kelime tabanı teşkil eden eklerden bir gurubu isim, bir gurubu da fiil 
tabanlarına gelir.

İsimden İsim Yapan Ekler

44. + ° f :  Küçültme, sevgi vc okşama bildirir.

ögüfüm " a n n e c iğ im " (ög “ a n n e "). 

alaftm "b a b a c ığ ım "  (ala “ b a b a " ) .

45- +  f<*> +fö-' Küçültme ve kuvvetlendirme bildirir (I)F.NY § 517); bk. 
Edatlar §  349; eşitlik hâli ile aynı.

atıça “ bira?., o kadar“ . 
azrakça "çok a*".
anlaça (S tG  47) “ tam  o esnada, tam  o ra d a ” . 

azufa (Su v. 135, 13) “ v e y a h u t“ . 

batça < * b a r  — tr +  ça “ b ü tü n , hep” .

46. 4  °çttk, +°{âk: Küçültme bildirir.

bıçak, biçak “ ç a k ı”  (bı " b ıç a k " ) .

¡¡oltçak "k o lc u k ”  (f:ol “ k o l" ) .

47. + f i ,  +  fi: Yapanı bildirir (Moğolca d), 

ajçt “ a v c ı"  (a j  “ av  h a y v a n ı" ) .

jW ( i  "b ü y ü c ü , y a ğ m u r b ü y ü c ü sü " (jrad "y a ğ m u r  taşı” ).

ifrâki orunçt " ja r a y  m em uru, teşrifatçı”  Pf. i. 34 (ifrâki orun "h a r e m " ) .

Fakat: ölümçi lınhğ U  3 7 ,7  "ö lü m lü , ö lecek ca n lı“  (ölüm “ ö lü m ” ; bu fonksiyon kitab elerdeki — laf 1 
gelecek za m a n  ekiyle karşılaştırılm alıd ır).
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48. + han, nadiren +kan, + kân: Ünvan bildirir.

burhan " l lm lıt"  ( <  (,1in. n  Jn <  *A*ııtıi(, diftrr ııftı/lım U  *buı "İ lm in " ) . 
tihfrjnknn  " i lü lıl , I ta / rn lrr i"  [tfirpi " T a n r ı" ) .  

tarhan "y llk tr k  l»ir m rvki*\

Ilım lardan  lıaşka daft İMiıılrn n  h adaktın ve Ottiktin, v r  a y r ım  yıld ı/ ismi yitiktin " ( y r ı l i  İM*ylrr, 
ya n ı) lm>ıik *%>ı*‘ .

411 t At, ıtmliırıı ı [ ı: Aiılik. içiıulc Imlıııııtııı bildirir. 

Nadiren isiııı, ekseriya sıla t yapar, bk. ij 74! 

r)0. A-kiin. -{-gün; tırtıra 4 (tun, +£ıın: Çt>klıtk (?), soyut isim yapar; Moğolca 
ıitfıi(ıın  " a l "  ile karşılaştırılmalıdır.

knlırjunum İN  9  "g e lin le r im " {kilin  "g e lin " ) .

innigûHim İN  11 “ ktiçilk ka rd eşlerim " (ini. •  >nr "k ü çü k  ka rd eş").
alkuğun " b ü tü n ü y le , h ep si"  (alku "b ü tü n , h ep ").

kamagun " b ü tü n ü y le , h ep si" ( < *  kamağ + ¿un, <  * knmnfc -f kün. kama# "b ü tü n , h e p " <  O rta  

Farsça).

51. + cl: Ekseriya sıfat yapar, bk. §  75!

52. +lağ, +  lâg ( <  +la-ğ).

bajlağ " b a ş la n g ıç "  (baf " b a ş " ,  bafla- “ b a şla m a k ").
kiflağ " k ış la "  (ktf " k ış " , kifla- "k ış la m a k , kışı g e ç irm e k ").

ytlylağ “ yaz geçirilen  yer, y a y la "  (yay " y a z ” , yayla- “yazlam ak,yazı geçirmek'’ ) .

53. +/° ¿ . + 1° g-' Bir şeyle teçhiz edilmiş olmayı bildirir; ekseriya sıfat (bk. Ş 
77) yapar. (Moğolca +  lik “ bir şeyle teçhiz edilmiş olan şey” ).

ılıg " h ü k ü m d a r "  ( < * il l ig : il "d e v le t , k a b ile "  + f iğ ).

Iınlığ " c a n l ı"  (fin “ nefes, h a y a t, c a n " ) .

lullıg  "c s irli. esir sah ib i, h ükm ettiği kim seleri o lan , k u llu "  (kut, “ kul, esir").

54. + l ck, + 1°k: Soyut ve müşahhas isimler ve sıfat yapar. M oğolcada da 
aynıdır.

ağılık " a m b a r , h a z in e "  "m a l, h a z in e “ ). 

adgtrltk “ h a r a "  (adğır “ a y g ır " ) .

yım ijlik  "m e y v e  bahçesi, b a h ç e "  (yimıj "yem iş, m e y v e " ). 
kimlik "h a p is h a n e "  (kıın “ ızd ırap , ce fa ") . 

tuuluk  "su  k a b ı"  (suw " s u ” ).

55. + °m: Ünvan ve hitap vs. bildirir; aslında 1. teklik şahıs iyelik ekidir.

layım  M l | |  14, 3: "h a zre tle r i, m ajeste"; Pf. to , 1  “ prenses" (t ( i ) j r i  “ ta n rı" ) .

56 . -i-an, -hân: Sadakat (Vertrautheit) ifadesi ve kuvvetlendirme (nadiren; 
yahut eski çokluk ?) bildirir.

a'ân U 111 45, 8 “ er, erkek, y iğ it "  (ir  "e rk e k , a d a m "; krş. H t Y  83 b  10 ârtin kırkın "g e n ç  k ızlar ve 

o ğ la n la r" ).
°ğtan “ küçük ço cu k , o ğ la n "  (oğul "o ğ la n , o ğu l” ).

"<«n "a le v , a lev ler”  {öti  “ a le v " ) . 14



57. Üniii artı + k, +k: Küçültme, sevgi vs. bildirir.

tfilk "nıııınik" (Uf "mııır").
yulnk "k ü çü k  çn y, «Irrrrik" {jul "ç n y , d r r r " ) .

(öhik "çttp , b u la n ık lık "  [ç&p "ç flp  vc lırn / rr lrr i") .

jjll. ) (iiı, I kil: llıliva ettiği sesin bakımından yaklaşma lıali rki ile ayındır, 
snılr»t  şıı teşkilinde lııılımııı:

bttjka “ l>aşka** (baf "baş"). ûrkd "dailtıa" (lir "ıı/.ıııı ııtllddel” ).

r,<). I fınk, I kük: t ¿tık, I gök Küçültme vr kııvvrtlcııdirmr bildirir 

Örnekleri çok değildir.

Arktik, irktik "erkek** (dr "erkek, yiftil, adam*'). 
toynak “çiçek tozu” U111 71,1 (lo( "toz” ).
drdngük “ (erkekçik, adamcık > ) parmak" (dnta "erkek, adam, yiftit*') 
dfgeik “eşek“ (if, d] “ eş"ıen?).

60. +ku, +  kü; +ğu, + gü: İsim vc sıfat yapar; seyrektir.

ınfkü “ h u zu r, sulh”  (ınf “ h u zu r, su lh ” ).

astingü “ sağlam lık , sıh h at, a fiyet”  {dsân “ sağlıklı, a fiy e tle ") .
maytgu “ m u tlu lu k " {mayi “ m ut, saa d et” ).

oğlanğu “ çocuk g ib i m uam ele edilen , n az ik “  {oğlan “ o ğ la n “ ).

61. + s°z: Yokluk bildirir, ekseriya sıfat yapar (bk. §  82).

körksüz "ç irk in lik ”  {kork “ biçim , g ü ze llik "). 

ögtüz “ ö k sü z"  (ög “ an n e“ ).

igsâz M a n . E rz. 8 ,ıo  “ sıhhatli, s a ğ "  (ig "h a sta lık ” ).

62. +  suk, +  sük; seyrektir ( < *  + îu — §100 ve — k §  127? +suş ile 
karşılaştırılmalıdır; D E N Y , s. 597’nin yukarısında +stk, + suk için örnekler 
vermiştir).

bağarsuk " b a ğ ır sa k "  {bağır " k a ra c iğ e r") .
taysuk “ fevkalâd e, hayrete d eğer o lm a "  {tay “ ga rip , ga rip  o la n ” ).

63. +  su}, + .tüf; seyrektir ( < *  +  ju — §  100 v e  — } S  130? +  suk ile 
karşılaştırılmalıdır).

suıviuf “ içk i”  {suıv “ su ").

64. +  °/: Seyrektir; W. B A N G , “ Studien" II, s. 914 ile karşılaştırılmalıdır.

bağif W  28 “ h a la t”  {bağ “ b a ğ ” ).

bügüf U I I  9 ,12  " d ir a y e t "  (bügü “ d ira yetli, b ü y ü c ü ").
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65. +/: Artık fonksiyonu olmayan eski ve yabancı çokluk ekidir; bundan 
dolayı, kelime teşkili bölümünde ele alınmıştır.

tıgıt S u v . 608,10 "p re n sle r”  (ligin “ p ren s"; üstelik +lâr  d e alır!), 

iiil " s ü t"  ;M o ğ o le a  sun ile ka rşılaştırılm alıd ır).

Ingful M U  7 ,i  "m a n z u m e "  (aynı kökten tağju +  r — "ş iir  sö y lem ek ").

ururjul (T i 10  b  4) “ savaşçı, m u h a rip "  (urungu "sa va şçı, m u h a rip "  H A N F .D A , T e x te  fragm en taire

A . 5).

66. +tağ, + tag; + dağ, +  dag ( < + t a —ğ §  101 ve 10; +  tam ve +  taş ile 
karşılaştırılmalıdır).

itlağ  “ h ile "  (al “ h ile " ) .

67. + tam, + tam; + dam, +  dam: Seyrektir ( < +  ta — m, §  101 ve 118; + tağvc 
+ la} ile karşılaştırılmalıdır).

ardiim " g ü ç , y iğ itlik , erd em ”  (ar "e rk e k , a d a m ” ). 

birdam, birlim  “ b irlik , b era b er, b ir kere”  (bir “ b ir ") . 
tijrıdiım  " i la h i”  (lâ jn  “ T a n r ı” ). 

bogdım “ k ü f  (boğ “ küf” ). 
kundam “ gü n eşli”  |jtûn “ gü n eş“ ).

68. 4- ta}, +tâ}; +da}, +da}: Beraberlik, ortaklık, yoldaşlık bildirir. 
( <  +ta — }, §  101 vc 130; +tağ vc +tam  ile karşılaştırmalı; yahut da şöyle izah 
edilebilir; <  bulunma hali eki +.'3 ve i/ “ cş” ?).

kadaf “ a k r a b a "  (jla " a k r a b a " ) .

karında; "k a r d e ş "  (kann " k a r ın " ) .  m

69. +  t<ig, nadiren de + tag, +dag, +dağ; bk. son çekim edatları §  324. 
Eşitlik, aynılık bildirir.

anlağ " d e r h a l, b u n u n  g ib i" .

70. + l°n, + tTn: Ekseriya sıfat yapar, bk. Ş 387 ve 408.

onlun -f İm li M  III 13,4 “ d ü zg ü n , n izam a u y g u n ”  ( a j  "sa ğ , d o ğ ru ") .

71. + 4 :  İkilik bildirir (artık canlı değil).

kbgiiz "g ö ğ ü s " .

köz “ g ö z " .

biz " b iz " ,  siz  “ s iz" .
müıti; " b o y n u z " . •

tiz " d iz " .

mdrjiz “ beniz” , ağız “ ağız", boğuz “ boğaz”  kelimelerinden türetilmiş oldukları 
kuvvetle savunulabilir.



İsimden Sıfat Yapan Ekler

72. İsimle sıfat arasında esaslı bir fark yoktur; aynı kelime hazan isim, hazan 
sıfat olarak kullanılabilir. Yine de, daha çok manadan birine sahip olan kelimeler 
bulunabilir. Belki de, belirli teşkil unsurları, daha çok bir isim, bazıları da daha 
çok bir sıfat karakteri taşırlar. Burada, özellikle, sık sık, sıfat yapan ekler ele 
alınmıştır. 

73- + P£< + (<g> bk. +  sıg §  80! 

74. + k i ,  nadiren +kt: Aitlik bildirir; bk. §  410!

aykı “ her ay*' (ay “ a y " ) .

söki "e sk id e n " (jtf “ vak it, za m a n ").

içraki " içe rik i, içerd ek i" (iç " i ç " ,  içrâ " iç e r i" ) .
tuw ûzaki "su  ü zerin d ek i" (uza "ü z e r i" ) .

ilkisizdinbarüki,%c7.e\\ o lan a  ait (yani, ezelden b e r i)"  (bürü " b e r i"  kendisinden önce ayrılm a hâli eki 

gelir).
Bulunma halinden sonra gelen şekiller daha çoktur: 
yirdakı "y e rd e k i, d ü n y a d a k i"  (yir "y e r , d ü n y a " ). 

tört yıyakdakı "4  gök çevresin d eki" (yıyak " ç e v r e " ) . 

ondınki tizi S u v  36,16  "sa ğ  d iz i" , bk. §  183 sonu ve §  408.

75- +°l-

yafit "yeşil” [yy ” yaş"). 
kızıl " k ız ı l"  ( <  • kız  "k ız g ın " ? ).

76. + la , + lâ: Çok eski ve ekseriya yüklem yahut cümle belirleyicisidir, çok 
seyrektir.

körklâ “ g ü z e l"  (körk "şek il, görünüş, resim "). 
kurla “ k e re "  (kur “ sıra "). 

tünlâ "g e ce le r i"  (tün " g e c e ’ ).

77. +l°ğ; +  l°g: Bir şeyle teçhiz edilmiş, bir şeye ait”  vs. (bk. Ş 53).

adalığ " te h lik e li"  (ada " te h lik e ").

burhan kutınlığ P f8 ,8  "B u d a  a z a m e tli"  (kut "a za m e t, d e v le t" ; iyelik ekinden sonra gelen n ile ilgili 
olarak krş. § 193; bunun yanınd a burhan kutılıg UIV Dcjft’da var). 

adligsiz M I I I  22,9 "d e ğ e rsiz"  (âd "m a d d e " ).

78. Ünlü artı +n. Seyrek görülür, + lığ ile aynı fonksiyona sahiptir.

ayançay "h ü rm e tk a r"  (ayanç "h ü rm e t"). 
kaçan “ o  k a d ar”  (kaç " k a ç ” ). 

olay "n e m li“  (öl "n e m ").
küuançay T T V I  72 "g u ru r lu ”  (küuanç "g u r u r ” ).

kalay + ur— Ht V I I  1879 "sıçra m a k , dans etm ek”  U<j/,” dcli. d e lilik "; -f r -  ile isimden fiil 

yapılm ıştır).
otuy " o d u n "  (ol "a te ş" ).

ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ 47



48 A. VON GABAIN

79- + , a >̂ +sak ( <  +  sa — §  97 ve — k §  127) i s .

kaksak “ kin li, k in d a r”  (kâk “ k in “ ).

tapığsak " h ü rm e tk â r"  (İdf iğ  "h ü rm e t, h izm e t").

80. +  Jt£, +  Jig; tali olarak da +(iğ, +  fig: “ gibi, benzer”  (bk. §9 8  + ji — vc 
—ğ §  137; D E N Y  s. 325 ve 595’ in altı ve W. B A N G , “ Studien”  I, s. 532 *).

kulsığ “ köle g ib i, kul g ib i"  {kul " k u l, k ö le"). 

bûgsig " b e y  g ib i, b eye ya k ış ır"  (bag " b e y " ) .  

adınsığ, adınfiğ "b a şk a  türlü , seçk in " [adın "b a ş k a " ) .

Rtı 4 sığ eki — f ’ li b ir kelim eye — (sığ'\ — 'iğ '*  dönüşm üş o larak  gelir. 
kıuânçıg “ arzu  edilen , isten ilen " "istek , a r z u ") .
korktrtftğ " k o r k u n ç "  (korkınç "k o rk u , te h lik e ").

81. + jır ,  + itr:  Yokluk bildirir. ( + i°^ ile karşılaştırılmalıdır), seyrektir.

ılsiröl — "m em lek etsiz  b ıra k m a k " ( i l+ s ir  +  â — t — ; il  " e l, m em lek et") bk. §  99.

82. +s°z:  Yokluk bildirir, (bk. §  6ı ve + sır §  81).

razukjuz "g ü n a h s ız "  (jazuk " g ü n a h , su ç").
ağışız "d eğersiz, m alstz" (ağı "h a z in e , m a l") .

ilkisiz "e z e lî, başlan gıcı o lm a y a n " (ilk  " i lk "  ve  iyelik eki).

83. + la, +  IS; çok seyrektir26.

kanla " k a n lı"  W  36 {kan " k a n " ) .

84. +t°n, + tf ‘n: Yer  ve üleştirme; ekseriya vasıllık; bk. §  183 sonu, 387 ve 
408.

İsimden Fiil Yapan Ekler

85. +  a — , + â ~ ;  +1 — , + t  — ,‘ + u  — > +fi — .

küji — " ç a b a la m a k , zo rla m a k " (küf " g ü ç , k u v v e t") .
ala— "ç a ğ ırm a k , seslenm ek" (at " a d " ) .
münâ— " te k d ir  etm ek, a zarlam ak , su çla m a k " (mün " s u ç " ) .

bli — "n em len m ek , ıs la n m a k" (öl "n e m , ıs la klık").

bofit— "k u rta rm a k "  (bof "b oş, serb est").

86. +</— , + a d — , + â d — : “ bir şey olmak veya yapmak” , ( — t — yaptırma 
eki ile + a — isimden fiil yapma ekinden meydana gelen -hal— ile karıştırmamak 
gerekir, bk. §  165; Moğolca “ fiilin sonucu” ).

kutad— "m u tlu  o lm ak, m esut o lm a k " (kut " s a a d e t") . 

ulğad— "b ü y ü m e k , yetişm ek" (uluğ "u lu , b ü y ü k "). 
rağıd— "d ü şm an  o lm a k " R S4 (yağı "d ü şm a n " ).



ödöd— "m a d d e  o lm a k "  (âd "m a d d e " ) . 

yigdd—  ("iy ileşm ek > )  y e n m e k " (yıg " iy i, y e ğ " ) . 

murjnd— " b u n a lm a k "  (muy " b u n " ) .

kbkhd— " (g ö ğ e  yükselm ek > )  ö v m e k "  (kok "g ö k y ü z ü , g ö k " ) .

87. 4- ¿tfr— , 4*£d'r — ; -f kar— , + k<ir — ; sık değildir.

körjulkâr — "d ü şü n m e k " (kbrjiil "g ö n ü l, k a lp ").

tüpkdr — S u v . 6 14 ,2 3  " ta h k ik  etm ek, aslım  araştırm a k " (tüp " d ip " ) .

birgar-ü " b e r a b e r "  (bir " b ir " ;  z a r f  fiil).

kodıkartur— "k ıym etten  d ü şü rm ek " (kodt "a şa ğ ı, a d i" ;  — tur— ya p tırm a eki). 

fingar-u " t a m "  (fin " d o ğ r u " ) .

tözkûr infiiz  "b ilin e m e z, tem elsiz”  (töz "k ö k , c e vh e r").

88. 4-/ — ; sık değildir.

tusul — " fa y d a  verm ek , fa y d a la n m a k " (tuşu " fa y d a " ) .

yoklun— " ta h r ip  etm ek, yok e tm e k " (yok " y o k " ;  dönü şlü lük ve  yokluk m anasıyla)

89. +/a — , 4-la — : Sınırsız kullanılma imkânı vardır.

yilıvild — "b ü y ü le m e k "  (yilıvi "s ih ir , b ü y ü " ) . 
buzağula— " b u z a ğ ıla m a k "  (buzağu " b u z a ğ ı" ) . 

atlan— " a ta  b in m ek " (at " a t " ;  dönü şlü lük eki ile). 
munıla-yu "b ö y le , b u n u n  g ib i"  ( •  mum +  la — ’ m n 7.arf fiil şekli).

90. -fn — ; sık değildir, bu fiil tabanlarının bazıları + ° - ~ n — *den, yani, 
+  tf— ekinin dönüşlülük şeklinden meydana gelmiş olabilirler, §  85.

kır tun— “ d o ğru  o lm a k " (kirlü "d o ğ ru , g e rç e k ").

uzan— "m a h ir  o lm a k "  (uz "m a h ir , u z " ) .

sakın— "d ü şü n m e k " (sak M I I I  18, 4 "d ik k a tli, u y a n ık ").

9 1 . 4m°kmt — •

i fik — “ içeri g irm ek, em ri altın a g irm e k " (y  " i ç ” ). 
tagı/t — IE  12 "ç ık m a k , d a ğ a  ç ık m a k " (tağ " d a ğ " ) . 

yolk — “ k a rşıla şm a k " (yol " y o l" ) .

92. + ka — , +  kâ — ; + ğ a - ,  + g â - ,

ıtmçka — "a c ım a k , m erham et e tm e k " {ırınf “ sefir*). 

yarlığka — ,yarlıka — “ b u yu rm a k , v a a z  e tm ek " (yorlığ “ em ir, k a ra r "). 

kiifg if— “ d an ışm ak”  [kiıj "g e n iş" ; — ile ku vvetlen d irm e ).

93. +ktr — , + k ir — ; + ğ ır— vs.?: “ Ses çıkarmak" manasını verir.

kıkıruf— "k ık ırd a şm a k , b a ğ rışm ak " (Ar bir ünlem dir). 

aykır— " h a y k ırm a k "  (ay: ünlem dir).
yarjkır — U II  2 4 ,6;yarjkurt— U  22,1 "y a n k ıla n m a k , ya n sıtm ak " 

alakır—  "b a ğ ır m a k " .
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94. Ünlü artı + r — .

batgür — ‘ 'İ ld irm e k '' (bülgü " işa ret, fa l") .

y a jıtlt  “ y e n id e n " (yayı “ y e n i" ;  — t — ya p tırm a  eki ve  z a r f  fiil eki).

95. +rn — , +  ra— ; seyrektir.

kakta} — " ta h k ir  etm ek, k ız d ırm a k " (kak “ k in "  ve  — f — ku vvetlen d irm e eki).

96. +°rka — , +°rka — .

alpakan — "y iğ it le n m e k "  (alp “ y iğ it , k a h ra m a n "  ve — n — d önü şlü lü k  eki). 
ktuırkaklan — S u v . 136,16  "h asislik  e tm e k " (ktw “ hasislik"; kıw +  ırka — lt +  ta — n — ).

Isuıurka — "a c ım a k , m erh am et e tm e k " (Ç in . ffğ  ls’6 “ m erh am etli” ).

97. +sa — , +  sa — : “ arzulama, istek duyma bildirir”  (D E N Y  s. 1116-1118). 

kaksak “ kindar, kinli”  (kak “ kin” ; — k fiilden isim yapma eki ile).

98. + j i- ,  + s i — ; seyrektir; bk. §  80 ve 157.

arksın— M İ II  22,7 "hakimiyeti ele almak" (ürk “ güç").

99. +stra — , + sira— “  + s ız/+ siz  vs. kalmak” ; <  + sır+ a  — , §  8ı ve 85, 
yahut <  +jı^  +  rn— § 82 ve 95?; sık değildir.

tlsira — “ ilsiz k a lm a k ”  (it "ü lk e , i l“ ).

in( s ir â t— “ rahatsız etm ek ”  (inç “ ra h a t, h u zu r” ; ve — I — y a p tırm a eki). 

tatı£sıra — “ la ls ız la n m a k ”  (tatığ “ ta t“ ).

100. * + î k  — , * + S Ü — : bk. §  62 ve 63; D E N Y  s. 597’ nin üst tarafı.

101. + la-, + t ö — ; + da — , +dii — : “ taban ismini vasıta haline getirir”  
(Moğolcada da aynıdır).

irntA — "ç a ğ ırm a k , seslen m ek" (un “ ün, ses"). 
i l la — " a ra m a k , istem ek" (ı'i " i z " ) .  

alla— " a ld a tm a k ”  (al “ h ile " ) .

Sıfa t la rd an  T üreti len ler

102. Burada, tabanında sıfat karakteri fazla olanlara birkaç örnek 
verilmiştir.

İsimler:

âdgülüg “ iyilik”  (âdgü “ iyi” ). 
anğstz “ kir, pislik”  (arıg “ temiz“ ).
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103. Sıfatlar:

adligsız “ d cğ crs i*" (tidlıg “ değerli” ). 

söıvıghg "sev im li, se v g ili"  (sdufig "se v g i, a şk ").

kızılstğ T h . yap rak  15 "k ız ıllı, kırm ızılı; k ızıla , k ırm ızıya  b a k a r "  (k w l  "k ız ıl , k ırm ız ı").

104. Fiil Tabanları:

sarkar—  "sa ra r m a k ”  (sarı( " s a r ı" ) .

karar— " k a ra rm a k ”  (kara " k a ra , siyah; k a ra n lık ").

Fiilden İsim Yapan Ekler

105. — a, — d, — t, — i; — a, — ir (eskiden, muhtemelen eş sesli zarf  fiil ekinin 
ıısı idi, §  232); çok eskidir.

öga “ şö h re t" (bg —  “ ö v m e k " ).

udu "m a iy e t, so n ra "  (ud— “ ta kip  e tm ek ").

kulada U l l  86,38 kadın  ismi (kul + a d — “ m esııt o lm a k " ).

kalışız "b a k iy e si o lm a y a n , k a lın tısız" (kal— " k a lm a k " ;  ve yoklu k  eki).

106. — d; artık canlı değildir.

y ıd  "k o k u , r a y ih a "  (ytpar “ koku, r a y ih a "  ile a y n ı kökten). 

lod “ d o lu "  (lo l—  “ d o lm a k "  ile aynı kökten). 

kid  “ sonra; ark a , a r t"  (kin "a r k a , art; so n ra”  ile aynı kökten).

107. — duk, — dük; — tuk, — tük; sıfat olarak sıktır; krş. Ş 36 ve 224.

umduk " ü m it "  (um — un— "u m m a k , üm it e tm e k " , dönüşlü  fiil). 
konduk “ yerleşm e" (kon—  “ yerleşm ek "). 

kbsâdük “ istek " (küsü— “ istem ek").

108. — °g/ — °g: Çeşitli anlamlar verir: Yapılan işin sonucunda ortaya çıkan 
, aktif isim ve diğerleri (Moğolcada da aynıdır).

lapığ “ h ürm et, hizm et; h u z u r"  (lap— " ta p m a k " ) .

ölûg " ib a d e t , r ic a ”  ( i l — " r ic a  etm ek, ibadet etm ek ").

bt'öz kodug “ ö lü ”  (kod— “ k o ym ak ” ).

ayğ “ söz, kelim e”  (ay— "sö y lem ek ” ).
süriig “ sü rü "  (sür— “ sürm ek, birlikte g ö tü rm e k ").

bilig " b ilg i, m alu m a t; h assa" (b il— “ b ilm ek ").

ög " a k ı l "  ( t — d ü şü n m ek ").

109. —¿a, —gii; seyrektir.

bilgâ "b ilg e , h ak im ”  (b il— “ b ilm ek "). 

ktsga “ kısa”  (kıs— "k ısm a k ” ).
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n o .  —ğaç, —gàç; — kaç, — kaç; ekseriya alet ismi yapar.

ofio f “ a n a h ta r "  (af — “ a ç m a k " ) .

kıskaç "k ısk a ç , kerp eten, küçük b o y u n d u ru k ”  (k u -  "k ısm a k ” ).

m .  — °ğh, — nadiren — klı vs.: “ faili, işi yapanı bildirir”  (daha ziyade 
sıfat olarak kullanılır).

yaratığlı " y a r a t ıc ı"  (yarat — " y a r a tm a k " ) . 

adgü öglı "d o st, a rk a d a ş" (ö — "d ü şü n m e k "). 

ir ik li  R o ı  "o lm a k ta  o la n "  (dr— “ im ek, o lm ak ” ).

1 12. — °ğma, — °gmü: — °ğlt ile eş anlamlı; daha ziyade sıfat yapar. 

bağrın yonğma “ karın  ü stün de sü rü n en ler”  (v e n — " y ü r ü m e k ") . 

1 '3- ~ İ tn> — g 'n> — kin; —¿an vs.?; seyrektir.

lizkin  W  35 “ m ü lte c i"  ( t i z —  “ k a ç m a k ").

lirgın "k a la b a lık , d ern ek ”  ( lir — "d e rm e k , to p la m a k ").

bazğan M I  8, ıo  "ç e k iç , b a san ”  ( ta t— " b a s m a k " ) .

1 14. —ğak, —gak; —¿uk, —gük; ön sesi k, son sesi ğ da olabilir mi?: “ daima 
yapan”  (muhtemelen — ğ°k ve — k°ğ, farklı anlamlan olan farklı ekler olabilir; 
bunların hepsi de sık değildir; bk. Moğolca —ğa—ğ).

ifkak " v a m p ir ”  (iç — " iç m e k ” ).

jml&ak “ ay d ın lık , ışık”  (yul-a “ m eşale“  ile a y n ı kökten). 

kozduk “ k a zık ”  (Atf* — “ k a zm a k ” ).

tir gük “ d ire k ”  ( < •  tırâ-gük, t ir i— “ d irem ek, desteklem ek” ). 

arkağ “ m ekik ipeği, a tk ı”  (ar — “ d o la şm a k ” ).

1 15 - — £tf; nadiren — ku, — kü: (bk. S 225) fail ismi; soyut isimler, alet 
isimleri vs.; sık sık da sıfat yapar (bk. Moğolca — At/).

urunğu “ savaşçı”  A  v. L E  C 'O Q , C h o tsch o , T a fe l 2C {urun— “ kendi kendine vu rm a k , v u rm a k ” ). 

bnlgü “ işaret, a la m e t”  (hâl-gur- "g ö rü n m e k , belirm ek” ).

A r ı " b ı ç a k ,  b ıç k ı”  (biç- " b iç m e k ” ). 

jrtlpigû " y e lp a z e ”  (jilpi- "y e lle m e k ” ).

altı atkan-gular "h isleri rapteden 6 ( b a ğ )"  (atkan— “ b a ğ la n m a k ").

ig loğa kitgisiyak  U  45.4 "h a sta lık la rın  gitm esi yok, h astalık lar tü k en m ez”  (k il— “ g itm e k ” ). 

pa}ik sözlâküg ayu yarlıkadıyz olarka "o n la ra  ila h iler söylem eyi em rettin iz”  (sözla- “ k on u şm ak” ; 
yü klem e hali eki alm ıştır).

tukagûçâ ur— K P  34,3 "so n u n a  kad ar vu rm a k  (a tm a k )"  (tükâ— “ tü k en m ek”  ve eşitlik hali eki).

—ğuluk, —ğusuz, —ğuka bu ekin genişlemiş şekilleridir, bk. §  141, 225; ayrıca 
şu ekleri de sayabiliriz: 

— ¿»fi, -g ü fi;  nadiren — kuçı, -kü çi:  işi yapanı bildirirler, - la ç ı  ile eş 
anlamlıdırlar.
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öliirguft “ ca n i, katil** (ölür— “ ö ld ü rm ek ” ).

kolğufi “ d ilc n ci”  (k e l— “ istem ek, rica etm ek“ ).

ktnağufi “ eziyet eden, eziyet e d ic i”  (Ama— “ eziyet etm ek” ).

116. — ağul, — agül: işi yapanı bildirir; seyrektir.

lırnagül M u*. 36, 182 " to p la y a n , d r r lc y it i”  (lirin — "to p la n m a k , d erlen m ek ").

117. — °l (Eski Moğolcada da aynı şekildedir: H Y  oci-l “ verme, vergi").

mal “ hak an  g ib i yü ksrk bir m evki ü n van t”  (inan— “ in a n m a k ” ). 

k ıııl  “ b o ğaz , v a d i”  (kıs — “ kısm ak” ). 

lûkdl “ b ü tü n , h ep “  (tükti— “ tü k en m ek” ). 

osal “ ih m a lk â r”  (osa-n Ç a ğ a ta y c a  “ tem b el” ).

118. — °m.

lalım “ y a ğ m a "  (la lı— “ ya ğ m a la m a k ” ). \
kadim "g iy im , e lb ise" (köd— “ g iy m e k " ). 
tuğum “ (yeniden) d o ğ u ş"  (tuğ — "d o ğ m a k , d o ğ u rm a k ").

İslâm “ istek, a r z u "  ( is t ö -  “ ara m a k , istem ek").

119. — ma, — ma: Çok seyrektir, sıfat olarak daha çoktur. 

yalm i “ b in ici, sü va ri”  (yat— “ b in m ek ").

120. — mak, — mak: Soyut ve diğer isimler yapar (bk. Moğolca).

ukmak "a k ıl , görü ş, fik ir"  (uk — “ a n la m a k "). 

tüzülmâk "sü k û n e t"  (tü tü l— “ tüzelm ek, b ir sıraya g e lm ek "). 

tutmak U I I  64,1 “ s a p "  (tut— “ tu tm ak ” ). 

olmak “ ö lm e "  (öl— “ ö lm e k ").

121. — maz, — maz: Olumsuz isim yapar; isim olarak az, yüklem ismi ve sıfat 
olarak daha çok kullanılır (bk. §  211).

kifi drmat U II  »0,23 "in sa n  o lm a y a n , insandan g a y ris i"  ( ö r — "itn ek, o lm a k "). 

armâr -t- ıg ürür tip S 7 5  “ o lm azı o lu r d e y ip “ .

122. — mış, — mış; (n ağzında — maş, — maş'lir; nadiren de — muş, — mü; şekli 
vardır; etken ve edilgen karakterli, zaman bakımından belirsiz isim fiil; sık sık da 
yüklem ismi yapar; bk. S 145, 219.

ögmif U I I 1 73,21 “ ö v g ü , m eth iye”  (ög — “ ö vm e k ” ). 
alı kölrülmıı “ adı yüksek, ulu , y ü c e ”  (kötrül — “ yükselm ek, yü re lm ek ").

123. — mır, — mur vd.: Seyrektir.

yağmur " y a ğ m u r "  (yağ— “ y a ğ m a k ") . 

almır "h ırs, ta m a h ”  ( a l -  “ a lm a k " ). 

kömür "k ö m ü r "  ( <  köy-mür, köy— " y a n m a k " ) .



A. VON GABAIN

124. — °n: Seyrektir, yer yer de sıfat yapar.

tütün " d u m a n ”  (tü l— " tü tm e k ” ).

tırın "k a la b a lık , c e m a a t"  (lir— "d e rm e k , to p la m a k ").

lüğün " d ü ğ ü m "  (tüg — " d ü ğ ü m le m e k " ) .

raim U 11  78 ,4 2 ;yalan U I II  30,31 " a le v , m eşale" (yal— "a le v le n m e k ") .

125. i. — °n(; 2. — °n(u, — °nçü: Aynı fiil tabanından birlikte teşkil edilebilen 
eş anlamlı iki ek. Bazılarında fiil tabanları tevsik edilmemiştir, sadece — n — 
dönüşlülük ekinden sonra gelir.

ogrünç. ogriınçü " s e v in ç "  (bgif—  "sev in m ek , neşelen m ek"). 

lagzınç " to m a r, b o lü m " (lagzin— "d ö n m e k , d o la n m a k "). 

abınç "teselli, a v u n m a " ; abınfu W  57 " te se lli" . 

alkmçu od M IH  21,4 “ ö lüm  s a a ti"  (a lk — "so n a  e rm ek "). 

butunçıuz, bulunçuıuz "b u lu n a m a / “  (kul— " b u lm a k " ) . 

inanç u n van , tnançu şahıs ismi (inan— " in a n m a k " ) .

irtnç "se fa le t"; ırtnçü U II  8 5 ,19  " SUÇ» g ü n a h "  (irin— tür— “ sefil e tm e k "; y a p tırm a eki). 

kirtgünç " in a n ç, im a n "  (kirlgün— “ in a n m a k ").

— cnçs’ t  o lum suz şekli d a h a  z iy a d e  sıfat y a p a r  (bk. §  148).

126. — p: Çok seyrektir, artık canlı değildir; aslında, belki de, eş sesli zarffiil 
ile aynıdır §  230.

tolp "b ü tü n , h e p " (lo l— “ d o lm a k " ) .

lop “ h rp , b ü tü n "  ( • / » -  " d o lu  o lm ak, d o lm a k " ).

kop " b ü tü n "  (*< «— " k o y m a k " , ko — d + n r  — u " ta m a m ıy la , ta m " , şüphesiz bu kökten gelir).

127. — k, — k; — uk, — ük vd.: Bu ekin, mana bakımından, — °ğ ile 
yapılanlardan farkını kesin olarak tesbit etmek mümkün değildir; bu ekle yapılan 
isimler, bazan edilgenlik, bazan yapılan işin sonucunu bildirir; sıfat olarak ise 
daha çok kullanılır; bk. §  149.

anuk "hazır, hazırlık" (anun— “ hazırlanm ak"). 
lözünük "pencere" (iocin — “ görünm ek"). 
bark "m al, m ülk" (* i« r— “ mevcut olm ak, v a ro lm a k ” ). 
rayluk "yan lış" (yayıl — "yan ılm ak").
tok " y o k , y o k lu k "  (*jıo — , yo — d — un "m a h v o lm a ”  kelim esine b a ğ la n a b ilir). 

tok S u v . 5 3 1 ,1  " t o k ”  (*lo  — l — " d o lm a k "  ile a y n ı kökten ).

128. Ünlü artı — r: Daha çok sıfat yapar; aynı zamanda, geniş zamanın 
yüklem ismi, yani geniş zaman olarak da kullanılır, §  216.

tilâr "d ile y e n  (b ir  n evi b ö c e k )"  (tilö — "d ile m e k ") .

ot öçüri U I I  9,4 "a teş  sö n d ü rü cü sü " (öç— "sö n d ü rm e k "; iyelik eki).

İfadır "m e th iy e . Ö vgü " ( ö g - i l -  "m e th e ttir m e k ", ya p tırm a  fonksiyonunu kaybetm iş şekliyle).

129. — s°k, — s°k; belki — ğ, - ¿ ’ li şekli ile de çok kere (zumal) sıfat yapar.

tülsük " tü tsü , bu h u r d e ğ n e ğ i"  (tüt— " tü tm e k " ) .

kün balstktjarv M I H  9,3 "g ü n  batısına d o ğ ru "  (bat— " b a tm a k " ) .
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kün tuğsukdunkı M İM  9.1 “ gün doğusundaki" (tuğ— "doğm ak"). 
kün tuğ — sfıjkda  IE 4 “ doğuda". 
ula — s(i)ktyin "payın ı".

130.

uru] "savaş" (ur— “ vurm ak").
küsüf "a rz u , istek'* (fakat kûsâ— “ istem ek " o ld u ğu n a göre, mkus — A — ’ nin yanınd a < *k ü s  4  w - j) 

busuj " k e d e r "  (fakat busan — "ü zü lm ek , k ed erlen m ek "). 
yan7f  "s ıfa t, se la m et" (yara— "y a r a m a k " )  

sığtf "s ık ın tı"  (sık — “ s ık m ak ” ).

131.

Siğıtfi IE 4 "ağlayıcı, yasçı“  ( 's ığ — "ağlam ak"; krş. s t k - ( ı ) l  + a -  "feryat etmek").
adırt " fa rk , a y ır m a "  (adır— “ a y ırm a k ").

bofğut " ö ğ ü t "  (bofğun— “ ö ğ ren m ek ").

urunt " k a v g a "  (ur — un— " v u ru ıım a k ") .

art " g e ç it "  (ar— "d o la şm a k ").

*
132. — taft, — taçi; — daçı, — daçi: Bir işi yapanı bildirir; sık kullanılır; krş. §

36, 221; ayrıca W. B A N G , “ Studien”  II., s. 919.

katığlandaçı “ ccht e d ic i"  (katığlan — " k a t la n m a k ") . 

kaltaçi "g e lecek , gelici, g e le n " (ka l— "g e lm e k ") .

«33- -y a k , —yak; — ayak, — ayak (yahut —yağ vs. mi okunmalı?): Çok 
seyrektir.

lutyak, tu/ayak U I I  6,8; 10; ı ı ;  t»; “ tu tu n m a " (/«/— “ tu tm a k ").

134. —yuk, —yük: Sık sık görülen yüklem ismi, yani ekseriya sıfat olarak 
kullanılır; bk. §  218.

njnık K P  54,6 “ en kaz, h a ra b e "  ( s ı— “ k ırm a k ").

135 . — °z: Artık hiç canlı değildir; sıfat da yapar.

ut "u s ta , iy i"  (11— "m u k te d ir  o lm a k " ) .

söz " s ö z "  (O sm an lıca  s S - y  +  l» — "sö y le m e k " ile aynı kökten)

samıt “ sem i*, b esili" ( j â m - r - i / -  “ sem irtm ek" ile aynı kökten).

Fiilden Sıfat Yapan Ekler

136. isimden yapılan sıfatlar için söylenmiş olan nazarı itibara alınmalıdır: §
72. Vasıflık olarak, fiilden yapılmış olan sıfatlar, etkenlik ve edilgenlik ayrımı 
bakımından farksızdırlar: stğun Zari — ar kanlı (Ht. 2120) “ sığının çektiği kağnı, 
sığın tarafından çekilen kağnı” ; alm — mi} + ım kuntuyum ( M A I .O V ,  Yen. s. 29,1) 
“ aldığım hanım, evlendiğim hanım".
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— duk, — dük; — lıık, — tük: Ekseriya görülen geçmiş zaman manası verir; krç. 

§ 224
kalmaduk id  "istikbal, gelecek”  (kal— “ gelm ek", — ma — olumsuzluk eki ile birlikte).

«37- ~°İ> ~ °g  vs-: Bu eki, isim eki fonksiyonları ile karşılaştırmalıdır, §  108.

siuig  "aşk”  (jdır— “ sevm ek").
ıımltıf “ ih m a lk â r"  (ıımla -  “ ih m al e tm e k ").
* " t  " a n . tem i/" (arı— "lem i/Jeııınek"). 
baliğ "derin " (bal— "b a lm ak ").

138. —ğnlı, —gfili; nadiren de --kalt, — ktili: bk. §  233. Nadiren isim yapar; 
yalnız isim fiilden önce vasıflık olarak kullanılır; §  399.

139. — e'ğf 1. — °glt vs.; (isim de yapar, §  1 1 1).

okığh unlaglt la yı  "çağıran  ve cevap veren T a n rı”  (ofı — “ çağırm ak", ünlS— "çağırm ak, cevap 
verm ek").

buiuğlı “ m ahvedici" (but— "m ahvetm ek"). 
arlalığlı “ tahrip edici" (arla — f -  "tahrip  etmek” ).

140. — °ğmn, — °gma vs.; (isim de yapar, §  112).

Iıgmâ "m alum , isimli”  (ti— "dem ek").
yırda yorıgma ja/aijuk “ yer yüzünde dolaşan (yürüyen) insanlar”  (yon— “ yürüm ek” ). 

kalıgma öd “ istikbal, gelecek (gelecek zam an)" (k il— "gelm ek").

141. — ğu, —gü; nadiren — ku, — kü: Olabilirlik (Üblichkeit), zaruret; eğer 
bu sıfat fiil vasıflık olarak bir ismin önüne gelirse, bu şekil ilgili olduğu isim 
vasıtasıyla bir şeyler yapılabildiğini veya yapılmak zorunda olduğunu, yahut bir 
şevler v.ıpmak âdetinde olunduğunu; ilgili ismin delalet ettiği şeyin 
yapılabileceğini veya yapılmasının âdet İmline getirildiğini ifade eder (bk. §  115 ve 
225 vd.).

kılmaku kıhrtf "y a p ılm a y a c a k  iş, yap ılm am ası gereken iş" (k il— "k ılm a k , y a p m a k "). 

kutkarku tınhğlar "k u rta rıla b ilir  ca n lıla r, kurtarılm ası gereken  c a n lıla r"  (kutkar— "k u r ta r m a k " ) . 

ku'öiçû ârmâz "g özetilm esi gerekm ez (gözetilecek d e ğ ild ir)"  (küzat— "g ö ze tm e k , k o ru m a k "). 

iinHadv.ııpka bnrfu andt " S e y la n ’a g id ecek  ise, S e y la n ’a gitm esi g erek irse" (bar— "g itm ek , 

v a rm a k ” ).

alarjadturğu sakınf "z a y ıfla tıc ı d ü şü n ce" (alajadlur — " z a y ıfla tm a k ") .

oyt* kutrulğu yol "v a sıta s ıy la  ku rtarılacak  ve ku rtu lu n a ca k  yo l, yani kurtarıcı y o l"  (o* — 

"k u rta rılm a k "; kutrul— "k u rtu lm a k ") .

Bu ek, + luk'la  genişletmek suretiyle sıfat yapar: “ ilgili kelimenin delalet ettiği 
şey yapılabilir'*:

bijrttnğtıluk if "a lış ıla c a k  iş, ta lim  edilecek iş"  (btfrun— "ta lim  e tm e k ").

okjatğuluksuz adgûlük umuj " (b a şk a la r ıy la )  ka q ıla ştırılm ası m üm k ün  o lm aya n  iyi iş, benzersiz iyi 

^ ' '»kjat — "b e n ze tm e k , karşıla ştırm ak ").

turşuluk bılçü/uk yol " d u y u la c a k , bilinecek yo l, d u yu lm a sı ve bilinm esi gereken y o l"  (luy — 

d u > m ak "; b il— "b ilm e k " ) .
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“ İlgili kelimenin delalet ettiği şeyle, veya onun bulunduğu yerde, ilgili ismin 
delalet ettiği şey yapılabilir veya yapılması gerekir” :

adırtlağuluk bnlgü "ayırt ettirici işaret" (oduila— "ayırm ak")
osğulukyol "kurtarılacak yol, kurtarmaya yarayan yol" (oz — "kurtarılm ak, kaçmak*’ ) 
olurğuluk orun "oturulan yer, oturmak âdetinde oluntılan yer, her zaman oturulan yer" (olur — 

"oturm ak").
yunğuluk törû "yıkanılacak töre (yani, yıkanma adabı)" (yun— "yunm ak, yıkanm ak").

Ayrıca — nadiren — bağımsız olarak kullanılır.

kamafcka ayağuluk bolğaylar "herkes tarafından hürmet edilen (insan) olm alılar" (aya— "hürm et 
etmek").

tınlığlarığ knrgüluk kılıp "canlıları görebilir yapmak istiyorum" ıkor— "görm ek").

—gutuz, -güsüz; —ğulıık'un olumsuzudur. 

liıugüıüz "sev ilm eyen , isten m eyen " ( ıhw — "se v m e k ” ).

142. — ma, — mâ (sık değil). 

oyma âr " o y u n c u "  (oy— " o y n a m a k " ) .

bälgürtmä al'öz "g ö rü le n  v ü c u t"  (bälgürl — "gösterm ek , belirtm ek"). 

kdsma a) "k ıy m a  y e m e k " (kös— "k esm ek , k ıy m a k ” ). 

batma y it  "g e çe n  y ıl"  (bar— "g itm e k , v a rm a k ").

143. Lk yığılmasının örnekleri olarak — makltğ, — mäklig ve — maksız,
— mâksiz.

sadu lımaklıg taw U I l  48,5 "  ‘ a ferin ’ denecek söz, isabetli sö z" (/»— "d em ek , söylem ek") 

iltinmâksiz " h iç  b ir  şeye d o k u n m a yan , ilişiksiz", yani "serb est, b a ğ ım sız" i itan— "ta k ılm a k , 

a s ılm ak ").

144. — maz, — rnaz: Sık sık sıfatın ve bazan da yüklem isminin olumsuzu; bk. 

§  2 11 •
ätmäz if U l l l  83, 33  " c in a y c t"  ( i r — “ im ek, o lm a k " ). 

bilig bılmâz ktfi IS  7 "b ilg i b ilm ez kişi, ca h il" .

145. — mtf, — mi}; (n ağzında da) — ma}, mâ}; (istisna olarak da) — mu}.
— mü}; daha ziyade yüklem ismi yapar; bk. §  219.

ıtktamif tamu " fe ry a t ce h en n em i" (ııkla — “ feryat etm ek ").

koptta kölriilmij nom “ h er şeyin üstünde olan  ö ğ re ti"  (kölrül— "y ü k se ltilm e k ").

146. — °mPğ, — °mrg vs. ve — °ms°z■' Ek yığılmasının örnekleri olarak (§ 77,
82, 118).

mlımlig “ geçici, fa n i"  (¿İri— “ g e ç m e k ").

aya/jka lügimlig "h ü rm e te  d e ğ e r"  (ayağ "h ü r m e t" , l i g -  "d e ğ m e k " )  

lapmguka lagimaz "h ü rm ete  d eğm ez, hürm ete la y ık  o lm a y a n "
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147. - V '  Seyrek; bk. §  124.

folun ay " d o lu n a y "  (tol— " d o lm a k " ) .

148. -°nçtğ, -°n fig  vs.; -°n sığ , -°n sig  vs. ( <  -° n ç  §  125, ve +stğ  §  80); 
nadiren dc — h ile.

muyadınfiğ “ şaşırtıc ı" (mujad — "şa şm a k , h ayran  o lm a k " ) .

kütânfig “ sevilen, isten ilen " ( i ı i ı i — "iste m e k ").

korkınfiğ " k o r k u n ç "  (£ori — “ k o rk m a k ” ).

adınçık M U I  3ç),î “ fe v k a la d e " (adın— "d e rişm e k , iyileşm ek).

— °n(sız, — °nçsK; — °nftğ’w  zıddmı ifade eder.

taplançsız " isten m ey en , h o şla n ılm a y a n " (lapla— "h o şla n m a k , tasvip  e tm e k ").

149. — k, — k; — uk, — ük, bk. §  127.

tüzük “ tem i*, a r ı”  ( jb c — “ sü zm ek, tem iz lem ek "). 

lâglük “ k ö r"  ( lâ f — il — “ d o k u n u lm a k ” ).

ıduk “ m u kad d es”  (ıd — “ gö n d erm ek ” , yani d in  dışı kullan ılıştan  alınm ıştır).

150. Ünlü artı — r: Çok kere geniş zaman ifade eden yüklem ismi olarak; 
ekseriya da sıfat olarak kullanılır; bk. §  216.

t iu ö r  “ se v im li"  (sâıv — "se v m e k ").

«far " u ç u c u "  (ııf— “ u çm a k ” ).

közinûr "g ö rü n ü r , an lık , b ir a n "  (közün— “ g ö rü n m e k ").

151. — sck. — s°k; yer yer de —ğ, —g ile; bk. §  129.

i l  lu lt( ı/ k y it  IS  4 "m em lek et yön etilecek  y e r "  (lut— “ tu tm a k ").

152. —yıık, —yük: Sık sık görülen geçmiş zaman manasıyla kullanılır; sıfat 
olarak da görülür; bk. S 218.

aikyuk “ bitmiş*' {alk — “ bilmek, tükenmek"). 
kırlkûnyûk "inançlı, inanmış" (kirlkûn— " inan m ak").

Fiilden Fiil Yapan Ekler

153- — d — : Artık canlı değildir, muhtemelen kuvvetlendirme bildirir.

(od— "do ym ak " (< •/$  — ; lol— "d olm ak" ve lop "bütün, hep" var olan *to — ’dan gelir).
*yod— "m ahvolm ak, yok olm ak" [yo — d — un "m ahvolm a"dan böyle bir kökün varlığına 

hükmedilebilir).
kod— "ko>m ak" ( < 0ko — ; kop "hep , bütün" §  126; kon— "kon m ak" ile karşılaştırılmalıdır.
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154. — °ğsa — , — °gsâ— : “ bir şeyi yapmayı istemek”  ( < -  + § 108 ve 97).

banksa— K P  68,9 “ g itm eyi arzu  e tm e k " (bar— "g itm ek , v a rm a k ” ) 

öpügsi — “ öp m eyi arzu  etm ek ”  (öp— “ ö p m e k "). 

kor üç 1 a — "g ö rm e y i arzu  e tm e k " (kör — "g ö rm e k " ).

155. — ğur— , —gür — ; — kur— , — kür — : Yaptırma e k i11. 

tiıgür — “ d ir iltm e k " (tir— " y a la m a k " ) .

amtrtğur- "tesk in  e tm e k " (amtrt— “ teskin o lm ak, sakin leşm ek"). 

az£ur— “ azd ırm a k , a y a rtm a k "  (at — “ şaşm ak, a z m a k " ).

156. — ° l— : Dönüşlülük yahut edilgenlik ve meçhullük bildirir.

katıl— " k a t ılm a k "  (j[at— “ k a tm a k ").

örtül— "ö rtü lm e k , ö rtü n m ek ”  ( ir i— “ ö rtm e k ").

safal — M I H  13, 18 "s a ç ılm a k "  (saf— "s a ç m a k ") .

lügil— "k örle tilm ek , d o k u n u lm a k " (lig  — “ d e ğ m e k ", yani gözlere  d okun ulm uş olm ası). 

tiril—  "y a ş a m a k "  (eksiz lir — ile aynı m an ada).

koçınla isigyaşı lökülü "g ö zü n d e n  sıcak yaşı dökülerek*’ (lö k— "d ö k m e k ” ).

O l tınlığığ wijrakril killimi) örip... U I I  39, 101 " b u  ca n lıy a  önceden h ab er verilm iş (P rophezeihung) 

o lu p ”  taki kuruluşa d ik k at edilm elidir.
Ş u ra d a  ek yığılm ası vardır:

soktun— “ y ık ılm ak, k a lm a k "  (sok— “ sokm ak” ).

157. — °mstn — , — °msin — : “ Y a p ar  vs. gibi yapm ak” ; — 'm Ş 118, + s ı— §  98 
ve dönüşlülük eki — n — ’den meydana gelmiştir.

kıhmsın— “ yapar gibi yapm ak, kıltmsınıtiak*'.

bdgimsin — T T V I I  54,5 “ beylenm ck”  (*bâg — i — “ bey olm ak“ ).
ataktmsın— T T V I I  54, 5 “ ün sahibi gibi davranm ak”  ( 9at + a — A + 1— “ ün sahibi olm ak“ ).

158. — ma — , — mâ — : Olumsuzluk bildirir; bu bahiste zikredilen bütün 
ekler, bu — ma— ekinin önüne gelir; bundan sonra, sadece, isim fiil yahut zarf fiil 
teşkil eden ekler gelebilir; bk. Ş 2 1 1.

lurğurma— “ kaldırmamak, durdurmamak*’ (turğur — “ kaldırmak, durdurm .ik“ ).

159. — °n — : 1. Meçhullük (Medium); 2. I son sesli fiil tabanlarının 
dönüşlülüğü de — °n— ile yapılır. Mana, bazan basitiyle (Simplex) aynıdır.

alın— “ a lın m a k " (a l— " a lm a k " ) .

bilin— “ bilm ek, pişm an o lm ak, kendini b ilm ek " (bit — “ b ilm ek ").

ötün— " r ic a  etm ek, hürm et etm ek, d u a  etm ek, takdim  etm e k " (ö l— "d ilem ek , du a etm ek, rica 

e tm ek ").

kılın— "h a z ır la n m a k , ga yret etm ek, k ılın m a k " (k ıl— "k ılm a k ” ).

160. — pk — , — °k — : Kuvvetlendirme. 
alft — “ b itirm e k " (a l—  " a lm a k " ) .
Bk— “ d ü şü n m ek " ( i — "d ü şü n m e k ").

könük— “ ta m am ıyla  y a n m a k "  (kön— “ ya n m a k ” , n ağzı)
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161. Ünlü artı — r — : Yaptırma eki, çok kere basitinin (Simplex) manasını 
verir. Ekseriya u, nadiren a, çok az da 1 ünlüsü alır. 

ötür— " ö ld ü r m e k "  (¿¡/— “ ö lm e k ").

haıur— “ ezilm iş o lm ak, yani birinin  em rine g irm e k " (has— "b a s m a k " ) . 
bulur — “ bitirm ek”  (bul— “ bitm ek").
ör tir — “ yapm ak, geçirm ek" (drr/— “ geçmek, geçici olm ak"). 
kıtâr— "giderm ek, uzaklaştırm ak" (kil— “ gitm ek"). 
krilır — R S3; kfilûr— A l “ getirm ek" (kül— “ gelm ek").

t62. — sı — , — si — : Seyrektir; bundan yapılan türetmeler için bk. §  129, 151 
ve 163.

amsı — "em m ek" (krş. timtg "m em e").

163. — s°k — , — s°k — : Edilgendir; sık değildir; bk. §  162; D E N Y  s. 1118'in
altı.

lultuk — “ y a k a la n m a k " (tul— “ tu tm a k " ). 

bıtsik — "b ilin m e k "  (h it— “ b ilm ek ” ). 

vrsuk — “ v u ru lm a k "  {ur— “ v u rm a k " ).

164. — °/ — : Karşılıklılık ve tekerrür bildirir; — ma — hariç, daima, bu 
bahiste zikredilen yapım unsurlarından sonra gelir. — Karşılıklılık bir tarafın 
pasif, diğer tarafın aktiiliği içinde cereyan eder; o halde, birinin çağırdığına, 
diğerinin çağrıldığına değer veriliyorsa, kullanılabilir. Fakat katılan iki taraf da 
aktif olabilir.

amraf— "se v işm e k " (amra — n — “ se vm e k ").

lapif — “ b u lm a k , yen iden  b u lm a k "  (lap— “ b u lm a k ").

körij — “ görüşm ek, se la m laşm ak " (kör— “ gö rm ek” ).

163. — I — : Nadiren bağlama ünlüsü alır; yaptırma ve edilgenlik bildirir; 
mana, basitiyle aynı da olur

oktl— "okutm ak" (okt— “ okum ak"). 
oImtI — "tayin  etm ek" (olur— "oturm ak"). 
sâuit — "sevilm ek" (sâw— "sevm ek").

ı(i6. — lur — , — /ör — ; nadiren — dur— , — dür — : — / — ’ yo göre daha belirli 
bir yaptırma manası taşır; yine de, burada da, bazan, bir yaptırma manası tesbit 
etmek imkansızdır; çünkü mesela, ak — tur— “ akıtmak” , belki de, ak — ı/ + ur — 
olarak açıklanabilir, ki burada hiç bir yaptırma eki yoktur.

v id ü r — "y e d ir m e k "  ( r ı— “ y e m e k ").

amuttur— "tesk in  etm ek, ra h a tla tm a k " (am n l— “ ra h a tla m a k , teskin o lm a k ” ).

1 B u rad a gösterilen kelim e teşkili un surların dan  b a zıla rı d iğerleriy le  birleyebilirler, m esela 

hul— t — uk — “ b u lu n m a k ", h a ı - l - ı k — “ basılm ak, e z ilm e k ", — t — §  165 ve  - ° k -  §  160 ile, 

vapılm ıştır: ay rıca , h illi{— “ b ild irm e k " ve  a r lıt—  “ a ld a tm a k "ın  ö n ü n d e  b ir — / ti—  ( <  — I— i i — , §  

lt»> 1 6 ; ' bulunu r.



F.SKİ TÜRKÇF.NİN GRAMF.RI 6 ı

167. — °£ — : Bir nevi yaptırma ekidir (çok sık görülmez).

tutuz— "tu ttu rm a k , teslim etm e k " (tut— " tu tm a k ” ). 

utuz— "y e n ilm e k , ü ttü rm e k " (ıt/ — "y e n m e k " ). 

tütüz— " tü ttü rm e k "  (tüt— " tü tm e k " ) .



ŞEKİL BtLGİSt 

İsim  Soylu la r  

Çokluk

168. Çokluk; belirli ekler, bazı son çekim edadan, yahut belirli vasıflıklarla 
ifade edilebilir. Bu, ifade edilmemişse, teklik ifadesi tekliği değil, belirsizliği ifade 
eder. Çokluk eki, tek tek fertlerin, yahut iş ve hareketlerin çokluğu söz konusu ise, 
kullanılır. Çokluk vasıflığı (sayı sıfatı) ile çokluk eki birlikte kullanılabilir: Üç 
o g r ıla r  "üç haramiler” . Kitabeler, çokluk ekinin kullanılması bakımından, 
yazmalara göre, daha iktisatlıdırlar.

isimlere, zamirlere, belirsiz sayılara ve çekimli fiillere en çok gelen ve yaygın 
olan çokluk eki +  lar, +/aVdir. +  lar’ m bu fonksiyonu belki de tali bir 
fonksiyondur; çünkü, özellikle saygı gören ve hürmet edilen bir isim + lar eki aldığı 
halde de teklik ifade edebilir: bodisawatlar (K P  45, 3) “ bir bodisatva” . Bu ekin 
menşeini açıklıkla bilemediğimiz sürece, temel anlamı üzerinde kesin bir şey 
söyleyemeyiz. Dikkatli yazmalarda, bu ek, isimle bitişik yazılmaz.

ı6g. K ita b e lerd e , bun un  ya n ın d a , şahıs işaretlerine çokluk işareti o larak  gelen  bir +  kün, +  jtun, 

+  ¿101. +gün  vard ır  (bk. §  50).

170. biz " b i l ”  (bin . mân “ b e n " ) , ¡iz  “ s i l "  (san “ sen” )'d en  ve  köz “ g ö z " , müjüz “ b o y n u z”  (bk. §  71 

ve  Eski M o ğ o lca  • +  re ço k lu k  eki, krş. (M o ğ o lc a ) iki +  re “ ik iz” , (M o ğ o lc a ) mtige +  re +  sün “ k ık ırd ak ”  

kelim elerinde o ld u ğu  g ib i ikilik bildiren  isim lerden, artık  ca n lı o lm aya n  bir ekin v arlığ ın a  

h ükm edilebilir.

17 1. A y r ıc a , âıan "e rk e k . erkckler” deki +  ûiTın b ir küçültm e d eğil, bir çoklu k  eki o larak  kabul 

edilm esi gerek tiği zik red ilir (bk. §  56).

173. M oğolca I. rastgcle, kullanılır; manası artık anlaşılmaz ve bundan dolayı da ligil (tekliği ligin 

“ bey, prens") kelimesine, bazan, bir de, + la r  eklenilir (bk. §  65).

1 73. Çokluk ekleri, isimden yapılmış yeni isimler teşkil ederler; hal ekleri ve 
son çekim edatları bunlardan sonra gelir;

ulu/ +  tâki +  lar "m em lek ettek iler” ; B urada +  taki, ço k lu k  eki eklenebilecek yeni bir isim teşkil 

eder, ulu] +  lar +  taki “ m em leketlerd eki", — bo munfa +  lar “ bu  b u n cala r, b u n la r": + f a ,  çoklu k  haline 

g ireb ilecek yeni b ir isim teşkil etti; fakat: olar +  fa  "o n la r  g ib i” .

1 74. Çokluk durumundaki sıralamalı cümle unsurlarında, çokluk eki bazan 
her cümleye, fakat çok kere de, sadece son cümleye gelir, ilk durum, daha ziyade, 
eğer bu kelimeler sıkı sıkıya birbirini takip etmezlerse vaki olur.

İstisna: Ş iirlerd e (I. 1 v e  1, 5 ) +  lar M o ğ o lc a d a  o ld u ğu  g ib i, isim yerin e, vasıtlığa g e l i r  ak +  lar folıt 

" a k  b u lu tla r"  ve  kara +  lar bulul "k a ra  b u lu tla r" . Belki d e, bu vasıflık lar, a k - l — ar “ d ö kü len , 

(d ö k ü lü r)" , y a h u t a i +  la — r " a k la y a n , a k la y ıc ı"  o larak  a ç ık lan a b ilir .
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is im  

tsm in  H alleri

175. Mantıkî ve gramatik kullanılışa göre hal ekleri ile son çekim edatları 
arasında kesin bir fark yoktur. Her ne kadar, Eski Tiirkçedc bir çok durumlar için 
uygun düşmese de, çekimli dillere dayanarak, sadece kolaylık olsun diye, burada 
“ hal (Kasus)”  tabiri kullanılmıştır.

176. Ekseri yazmada, bilhassa eski olanlarında, hal ekleri isme bitişik olarak 
yazılmamıştır.

177. Birleşik kelimelerde, hal ekleri, genel olarak, sadece sona, hazan da, 
aynı fonksiyondaki bir çok isme gelir. — Sıfat (vasıflık) ek almaz: lürk bodun + (u) rj 
(IF. 1) “ Tiirk halkının” . — Mantıken, daha önemli ismi takip eden iinvan, sadece 
kendisi, hal eki alır: ¡akimimi burhan + ka “ Şakimııni(ye) Huda’ya ” . İstisna: 
tadık +  ırj(or + ( u)n (İE 32) “ T a d ık ’ın (ünvan), Ç or ’un (isim)” ; ku +ğ s<imin+ (ü)g  
(IIS 9) “ generali, Q u ’yu (isim)” .

Belirsiz Hal

178. Bir ismin eksiz tabanı, hem yalın hal, hem de belirsiz hal olarak vazife 
görür.

n eki ile  b ir d o la y lı (fiile bağlı isim hali) ta b a m  teşkil ed ild iğ in e d air işaretler, za m irli isim 

çekim lerin d e ve  seyrek o larak  d a , ba zı son çekim  ed atla rın ın  ön ü n de b u lu n u r (§  193 sonu).

İlgi Hali

179. Kitabelerde ve yer yer n ağzında: + °J ,  yazmalarda yaygın olarak 
+ n°ıj. (Kitabelerdeki + ° j  şekliyle ilgili olarak bk. §  78).

Kitabeler ve rı ağzı yazmaları, ekseriya ünlüleri yazmazlar.

mon(uk +  u j  (T h  ya p ra k  a); ta jl(a)r  +  ı j  (a .a .O . 3).

I(â ) jr ın j  (W G  5); a ln j (M I 16, İ t ) .

ilıg +  niy ( U I V  A 50 ); ton + nuıf (M I  8, 14); alku +  rtuj ( A l) ;  Isuj + rturj ( A l) .
big +  naj ( U I V  A 15 2 ); kift +  nâj (M I 8, ı>0

Y ak laşm a Hali

180. +  ka, +ka. Nadiren: +  <ı, + â ;  ünlülerden sonra: 4-ya, +yü  (krş.: 
HY'deki Eski Moğolca + a ,  + e; +ya, +ye yaklaşma hali eki).

Son şekil, bilhassa, iyelik eklerine, son sesi k olan isimlere ve kitabelerde bazı 
yer bildiren isimlere gelir:

adak + a (M I 5, 13); suw\amak + a ( T T I I  A 3 7); bg + â (T T I  *16 ); «f + a ( T T 1I A 3 7); b ıj  + aba/ı iR  
N 6) “ bin  b a şı"; biri+ y S  ( IE  14) "g ü n e y e " ;  ku rıh  vo (R  N ı ı )  “ b a tıy a ” .

Y a y g ın  o larak: bag + k i ,  ala +  İta, oğullar + ka
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Y üklem e Hali

' * ' •  + 7 . + V  (»*• Ordos Moğolcası +°^; M O S T A E R T  s. X X I V -  
X X I X ) .

Mjtı I t .  ada + i ;  ayıg + ıg; İM' + ig: ai.jr. + ug; dıük + ig; turyn + 'ug (M I 8, 8).

u ur + a{ ( I ’ I V  A î j ) ;  lamır + /ıg (M I R, 12); i(n( +  tıj( (M I 7, 3); nıgo/ak + ag (Y ab an n  kelime! Mİ

»3. 3>-

Daha yakın zamanlarda, yani, blok baskılarda, zamirli çekimden gelen bir 
+  m, -f ni de vardır:

vanlurdafi + m (U II 58, 3); kalıktaki + m (U II 69, 4); ayalar +  «1 (U II 46, 70)

B ulu nm a-A yrılm a Hali

182. 4- la. +ta; +da, +  da. 

Kitabelerde ön ses, ekseriya sedasız olarak, t, l  ve n’den sonra + da olarak 
yazılır, yahut O  İd, il ve Iİ nd, nt işareti kullanılır. — Yazm alarda böyle bir kaide 
tesbit etme imkânı yoktur; bazı isimler bazan bir, bazan da diğer şekli alırlar.

ağnğ + ta; dt'öz +  ta. baf +  ta; yol + ta, trak +  ta, ö d +  ta.
Ytr -f da; kodug +  da; aya +  da: a t ’öz +  dâ.

A y rı lm a  Hali

183. + tın, +/ın; -t-din, +din; n ağzında nadiren +lan  vs. 
Kitabelerde bu şekil kand(ı)n (IE 23) “ nereden?”  ve ta}dm +  d(ı)n  (R S4) 

“ dışarıdan” a kadar gelir.

ada 4- tın; öte +  tin. balık +  dm, bulıt + dm; itkisiz  4- dm; alku +  dm.

+  tan \-% şekli, ay rıtın a  halin i kitab elerd e o ld u ğu  g ib i sık sık b u lu nm a hali ile ifade eden n ağzın a 

hastır.
baj + tan (M I 5, 13); ¡¿aç +  dan (M I 7, 2); topü +  dan (M I 17, 19).

A şağıdaki örneklerin yaşıtlıklarında, ayrılm a halinden değişik bir teşkil bulunur: on + Umyttyık “ on gök 

doğrultusunda**; kun 4- tün bvluj “ g ü n e y d e ” ; oy 4- dün styar “ ö n d e” ; ay rıca ; ta; 4- dm “ d ışard a”  (bk. A l) .  

D u d ak u yu m u n a giren bu +  dm vs, vasıflık lar ve  yüklem  belirleyicisi y a p a r. (§  408, 387); zikredilen  
butun örn ekler, av rılm a  hali gösteren “ nereden ?**e ce v a p  verm ezler, aksine gen elde yer gösterirler.

— Bu ck ııı. şekil o la ra k , a y rılm a hali ile a y n ı m enşeden o lab ileceğin in  söylenm esi yerinde olur.

V as ıta  Hali

184. + n; +  ın, + in ;  n ağzında bazen +an, +an  ve yuvarlak ünlülerden 
sonra yer yer +  un, + ün olur.

Kicabeler, ekseriya, vasıla ekini, ünlüsüz yazarlar. 
rada( + (l)n  [yaiak +  ’ tan) "y a y a "; trdrgâ + n; küri + n.
«n^ +  ın; h + in ;  ol+ın  (T T I  194).
arrûk + ün (M I 6. 16); öd + ün (daima dudak uyumuna girer); ögrünf + ün ( T T I!  A66). 
tamir + an (NtI 8. 11).
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Eşitlik Hali

185. + f a, +f<i ( D E N Y  § 919, 920, 922). 

Aynı zamanda krlitnr teşkil cdcıı (§ 45) hu rk, muhtemelen, sakallanmış 
(verstümnıeltc) eski bir son çekim edalıdır. Artık, irk başına bir inanası olmadığı 
için hal ekleri içine alınmıştır. Ek, çok unsurlu kelime guruplarına da gelebilir, §

423-
aya +  f a, toru +  fü.

Yön Hali
186. +ğaru; +garü; nadiren de + katu, + kârü.

labğaç +  ğ(a)ru  ( I IE  35) " Ç i n ’e” ; kün+gdrû  ( T T V  A 7» ) " g ü n e y e ";  sangatu “ san a ".

Diğer Y e r  ve Zaman Belirleyicileri

187. la} + ra "d ış a r ı" , (ö )b (i)m  + rü "e v im e ”  g ib i çok nadir kuruluşlar, *ra veya  #rır'yü yön eki 

o larak gösterm eye yetm ezler. R utılar, uzak bir ak rab a d ild rn  gelm iş o lab ilir ler ö r n e k le r  8 394 ve 429. 

Bk. O rd o s  M oğolcası + rû  v s . "y ö n  e k i" , M O S T A E R T  s X X X I V ,  m on gu or + ra b u lu nm a hali 

O sm a n lıca 'd a : D E N Y  §  906 +  ru " y ö n " . B azan , b u ra d a, bir z a r f  fiil o ld u ğu  düşünülebilir lajra,
1 — r — a ’d an  yapılm ış o lab ilir; bk O sm a n lıca  to/ır— "ta ş ırm a k “ , Y a k u tç a  la t ir — “ dışarı 

sü rm ek ".

Z a m ir le r  ve Yakınları
188. Bu bahiste, za m ir ya h u t zam ire b en zer bir vasfı o lan , yahu t da en azın d an  zam ir fonksiyonu 

taşıyan kelim e ve  ekler ele a lın acak  B u n lard an  bir ço ğu  b irb irlerin d en, çekim  eki b akım ın dan  

a y rılır lar. M esela , şahıs za m irleri, isim lerden d a h a  önce, bir çokluk eki geliştirdiler S on u n cu ların  
çokluftu ya hiç yoktu , yahu t d a , sadece, bir vasıflık veya  bir son çekim  edatı ile ifade edilm iş o lm alıydı, 

ban “ b e n " ve b u  " b iz "  arasın daki farka ba k arak  bu an laşılabilir K a ld ı, ki şahıs /am irleri, aynen isimler 

g ib i iyelik eki alabilirler: rı^ + ûn +  df (R A D I.O F F , Inschr. I s. 304) "b e n im  olan  sîzlere, s izim e" E je r  

şahıs zam irleri isim o larak  işlem görürlerse, zam ir h al ekleri deftil, isim hal ekleri alırlar: m an* 

atkanmak ( T T V l  462 A n m .) “ beni b a ğ la m a y a ”  Belirsiz sayılar, g ittik çe, isim çekim in in  aleyhine 

genişleyerek zam ir çekim ini tercih  ed iyorlar.

Şahıs Z am ir le r i  

189. Şekilleri pek çoktur; burada sadece tevsik edilmiş şekiller verilmiştir ( + 1 
yükleme hali için H Y ’deki Eski Moğolca + ı  ve +_>'t’ye bk.); tevsik edilmemiş, 
fakat başka şekillere bakarak varlığı kesinlikle iddia edilebilecek olan bazıları 
parantez içinde verilmiştir, msl. sinilin'in yanında miniltn'in de olması gerekir 
(şimdi tevsik edilmiştir). 

Teklik 

1. Şalııs (*bi kökü M oğolca’da yalın hal “ ben”  olarak kulanılır (fungiert). 

Yalın hal : b(ii)n (Yen, T o , R); m(a)n (yaygın; Orh, Yen, R, Run yazmaları 
vs.'de de); mm (tomara (Kolophoıı) sonra eklenmiş M I  29, 9).
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İlgi hali : banin (To); m(â)nin, mân(i)n, m (â)n(i)n, mânin, minin (alışıl­
mamış: K.P 80, 2).

Yaklaşma hali : b(a)na (Yen, T o);  b(ii)jâ  (sadece bozuk yerde, R A D L O F F ,  
Inschr. I s. 311); m(a)rja. maya.

Yükleme hali : bini (To); mini (ekseriya böyle); mâni ( K P ’de rastgele). 

Bulunma-Ay-
rılma hali : m fijnlâ  (M I 29, 16); minlâ (Ht); mindidâ ( U I V  D86); mintâdâ 

(IHI 21, 11).

Ayı ılımı hali : minilin.

2. Şahıs.

Yalın hal ; s(â)n  (yaygın); sân (sadece sonraki metinlerde).

İlgi hali ; sânirj (ekseriya böyle), sinin (U III 8, 12).

Yaklaşma hali : şarja, sâyâ (To  I N 8).

Yükleme hali : sini, (sonra) sâni.

Bıılunma-Ay-
rılma hali : sinlâ (yaygın); sintâdâ ( U I V  C87); sinidâ (A l) ,  sintidâ (Suv. 626,

5).
Ayrılma hali : sinilin ( U I 1I 48, 12).

Yön  hali : sangaru “ sana, sana doğru” .

Çokluk

1. Şahıs.

Yalın hal : biz.

ilgi hali : bizin (yaygın); biznirj (daha sonra, T T V I I ) .

Yaklaşma hali : bizkâ (Yen); biz(i)nâ, bizi yâ (yaygın).

Yükleme hali : bizni.

Bulunma-Ay-
rılma hali ; biz(i)nlâ  (To); bizintâ (M I 33, 20); biznidâ (Suv. 6 11, 1).

Ayrılma hali ; biznidin.

Ayrıca ; biznitâg (A l)  “ bizim gibi” ; bizni ara (M I to, 2) “ aramızda” .

2. Şahıs. . .

Yalın hal ; siz, sis (Brâhmî) “ siz” ; sizlâr “ sizler” .

ilgi hali : s iz ( i) j ,  s iz ij  (yaygın, n ağzında da); sizn(i)rj (M I, to, 11);
lizlârnin. -

Yaklaşma hali : siz(i)jâ , sizijâ  (yaygın); s(i)zâ  (Yen); sizlarkâ, sizlârirjâ. 

Yükleme hali : sizni; sizlârni.



Bulunma-Ay-
rılma hali : sizintS (M I 10,5); siznidS (yaygın); sizdH (Yen); uzl(irfiâ (yaygın).

Ayrılma hali : sıznidin (H t V lI  1803).

3. Şahıs (?) Kalıntıları.

inçti, (i)nça (kitabeler) “ böyle, böylecc” .

inçip ( K P 2 4 ,  4; Suv. fiıG, 16; H tV I l  2012); (i)nçip (R "8; VV 101) “ fakat, o
l ıa ld r " .

inçtik (Kını ya/ıııalaıı s. 1057, a; TlıF. s. 148; A l) ;  inçtik (MI 7, 17) ?

inanı “ ileri” .

strjar “ doğrultusunda” . i8.

İşaret Z am ir le r i

190. Bunlar, şahıs zamirlerinin 3. şahsını temsil ederler.

1. bo 29 “ bu”  (*mu için krç. Eski Moğolca H Y  mun “ o" ,  çokluk mut).

Teklik

Yalın hal : bo.

ilgi hali : (bunun); monuA (Brâhmî).

Yaklaşma hali : (burjar);  mutta (yaygın); murjar (muıjn 1 ile aynı manada ve aynı 
metinlerde kullanılmıştır).

Yükleme hali : bum (kitabeler); mum (yazmalar).

Bulunma-Ay-
rılma hali : bunda (kitabeler); munla (yazmalar), muntada (Suv. 610, 8; M IH

25, 9); munluda ( K P  37, 4; 34, 8; bk. §  15).

Ayrıca : bunça (kitabeler; bunça bilig bitidim K S  28 "bu nca  (çok) yazdım” );
munça(yazmalar) “ bunca, bu kadar” ; munçada barü ( M II 5, 8)
“ bunca (zaman)dan heri” ; munçulayu "böyle, böylecr" bk. §  15;
bunça sürjüşüp,... bunça tuldt (K S  12) “ ne kadar savaştıysa, o
kadar... yakaladı (esir aldı)” , munlag, mundağ. muntağ (Brâhmî)
“ böyle, bunun gibi” .
mumtiig (A l)  “ böyle, bunun gibi” .

munılayu (H tV II  1854) “ böyle, böylece".

mündutim (Brâhmî) “ bundan dolayı” .

muna, mına (A l;  U 111 6, t; 42, 16) “ işte, böyle!” .

1) Y a k u lç a 'd a k i ( B Ö H T L I N G K  s. »711: +  lıgar vs.) iyelik eklerine gelen  ya klaşm a hali eki +  gar

ile karşılaştırılm alı.
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Çokluk

Teklik, çokluk manasında da kullanılabilir; yine de bilhassa çokluk bildiren 
ekler vardır.

Yalın hal: bolar. Yükleme hali: bolamı.
İlgi hali: bolamıy. Bulunma-Ayrılma hali: bolarda.
Yaklaşma hali: bolarka. Ayrılma hali: bolardın.

2. şo “ şu” . . 

şunda, ş(u)nda (Yen) “ şurada, eskiden” .

3. ol “ o” .

Teklik

Yalın hal : ol.

ilgi hali : anıj, an(t)tj (sık sık munurj olarak) “ onun” .

Yaklaşma hali : (a)yar (kitabeler); ayır (M I 14, 15; To; A l ;  U II I  56, 8; U 6, 4 
v s . ) ' ;  arja (sık sık; hiç bir mana farkı yok).

Yükleme hali : (a)nt (kitabeler); anı (yazmalar).

Bulunma-Ay-
: (a)nla (kitabeler); anla; ( a)nda, anda: Bulunma hali, belirli değil. 
: anlak ( T T V  B 17, k i lc^ ’yı ayırt etmeyen bir yazma); andak (KS 

17; M I II  5, 4) “ hemen, derhal” .

anlada (U 30, 14; M i l  7 , 1 5 ;  U I I I  74, 23) “ oradan, ondan” . 

antaddala (Ch I 16; hata ?). . 

antaça (U 8, 8) “ tam o esnada, tam orada” .
: anlın (H tV II  2136), andın “ oradan” .

: anın “ bunun için, bundan dolayı” .

: ança ( U I V  B5; C95; Suv. 625, 21) “ biraz, o kadar” . (To 2; 6; 8 
vs.’de * ( a)nça yerine (i)nçâ okumak gerekir: bk. §  189’ un sonu); 
ança sün (K S  20) “ bir çok birlikle (askerle)” . 

ançata kin (Suv. 625, 21), ançala timin ( T T I  86) “ hemen” . 

(a)nfağ (Yen KJ 6, 1) ? (ı)nçağ mı okumalı bk. §  189’ un sonu? 

ançulayu “ böyle, bunun gibi” .

ançağınça “ bu esnada, esnasında” ; ançağınça sapça “ ondan sonra” ; 
ançğınça +  kan mı okunmalı ? M I 6, 19) “ tam anında” . 

andağ (Yen; M i l  5, 9); anlağ (H tV II  1796) “ böyle, bunun gibi” . 

anıtâg; anlâg (To 8, bk. V . T H O M S E N ’in düzeltmeleri, Turcica 
s. 95 Notlar) “ böyle, bunu gibi” .

1 mutjar'\& ilg ili n o tla rla  ka rşılaştırılm alıd ır. x •
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nlma hali
Ayrıca

Ayrılma hali 

Vasıta hali 

Ayrıca
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antndtn (U II 45, 49) 1 “ oradan” .

andıran (Suv. 612, 16), antran (Maitri. 93), anlatan (Höllen, Z. 40)
“ oradan” .

una “ işte, bak! ”

Çokluk

Teklik veya aşağıdaki şekiller kullanılır:

Yalın hal: olar. Yükleme hali: olamt.
ilgi hali: olamın. Bulunma-Ayrılma hali: olarda.
Yaklaşma hali: olarka. Ayrılma hali: olardın.

Sona Gelen Şahıs Z am ir le r i

191. Yani, yüklem isimlerinin sonuna gelen şahıs işaretleri.

Teklik

1. Şahıs: b(â)n  (Yen); m(â)n (yaygın; istisna olarak, C h t3 5 ’ te:) min.

2. Şahıs: s(ü)n  (yaygın); sin (K P  19, 3).

3. Şahıs: gösterilmez, yahut:

bo (M I 34, 19),

ol (¿o’dan daha çok sık geçer),

o (Brâhmî, alışılmış değil).

Çokluk

t. Şahıs: biz; m (i)z  (çok seyrek).

2. şahıs: siz; sizlâr.

3. şahıs: gösterilmez, yahut, 4-/ar, 4-lâr;

b°t . '  j  . 
ol; olar (bo’dan daha sık).

Bu r. ve 2. teklik ve çokluk şahıs işaretleri, isim durumuna girebilen (çekimli) 
fiillere ve —¿ay ve — sar eklerine de gelirler: bol— maz biz, tüz — âr san, barma — gay
mân.

Şahıs zam iri yerine, çok n adiren, iyelik eki kullanılır: kât +  tdçi + m (i)z  (T o  14) "g eleceğiz, 

g e lm eye  m ecb u ru z”  ve dü zen li yazılm am ış b ir yerde: bar — \r +  m (i)z  (R A D I .O F F , Im eh r. * .2 6 1 1 ,4 )  

“ g id e riz” .

1 M o ğ o lc a , b u lu nm a hali eki + tu r  ?’ ta karşılaştırılm alıdır.
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Yüklem  fonksiyonunda olmadıkları zaman, aynı isim fiiler, isim olarak, 
tabiatıyla, iyelik ekleri alabilirler: kal— mi} +  imiz +  da (Ht V II  2021) 
“ geldiğimizde” ; kâmi} — mi} -f iyiz +  kâ (Ht V I I  2122) “ terk ettiğinizde".

İyelik G östergeleri  

İyelik Gösteren K e l im e le r

192.

“ benim"

“ senin"

“ onun”

“ bizim”

“ sizin”
“ onların"

Bütün bu iyelik gösteren kelimeler — şekil olarak şahıs ve işaret zamirlerinin 
ilgi halleridirler— rastgele isim olarak da görülürler (fungieren): sizirj man (M III
24, 10) “ size aitim, sizinim” ; manirjlâr ol (U III  27, 16) “ bana aittirler, 
benimdirler"; — mantj dr (R 012) “ benim ordum”  çok nadir ve eski bir kuruluş; 
genel olarak, mesela, manıy sü 4- m (R S 9) “ benim ordum ”  denir, yahut da sadece 
iyelik eki kullanılır: kay+ım  “ babam ” .

İyelik Ekleri

193. Teklik

1. şahıs: + 'm
2. şahıs: +°y> (kitabelerde, aynı zamanda) +  ° ,̂ +°£
3. şahıs: + sı;  +i,- ( +  sı; +  ı? )

Çokluk

1. şahıs: +  °m°z
2. şahıs: +  °y°i, +°y°zlar; (kitabelerde, aynı zamanda) + °ğ°z, +  °g°Z
3. şahıs: +  st; +  i; f  +  st; +1 ?)

+  lan, +  lan

Ünlü ile biten isim tabanlarına i. ve 2. şahıs eklerinden önce bağlama ünlüsü 
gelmez. Bir ünsüzden sonra umumiyetle ı, i ilave edilir. Son hccedc yuvarlak ünlü 
varsa, t. ve 2. şahıs eklerinde ünlüler, ekseriya u, ü olur. Yer  yer, özellikle rı 
ağzında, ı, i ’nin yerinde a, a gelir. +/ar, +/ar, tabiatıyla değişmez. — 3. şahıs

Teklik

: manirj.
; sanirj.

: anırj; (buntırj), munurf; k(ti)ndünüy (M III  t6, 3), k(ii)ntünürj. 

Çokluk

: bizifj; biznitj.
: siz(i)y, siziy; sizlamirj.
: anırj; otamırj, ( bontııj), monuıj; bolanttrj; k(ajndiilarnıj, 

k( a ) nlülâmırj.
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teklik, ünlü ile biten tabanlardan sonra + jt  (ve 4  ıı ?), diğerlerinde + i  (ve 4  ı 
?)’dır. V c  kitabelerde artlı ünlülü isimlerden sonra da 4  si, 4 fn in  geldiği 
görünüyor. Örnekler: ağı 4  m; il 4  iy; törüJ- müz; kay + amaz (M I 10, 3); adaş 4  amız 
( U I V  D19); saç + ımaz (U III  55, 16); kıl — mış + ımaz ( U IV  C 112 );  oğul + ları; 
ada + si; uluş +  i (yahut +1 ?).

İlgi hali: Eksiz isimlerdekinin aynı: + ° n  (kitabeler) ve + n°y: dbim + iy; 
. töriiyüz 4  nüy.

Teklik ve Çokluk t. ve 2. şahsın yaklaşma hali: Çok kere, özellikle eski 
metinlerde + a , +  a; fakat + ka, 4  kâ:yılkım 4  a; uluşum 4  ka; ilırj + â; knntuy + kâ.
3. şahıs teklik ve çokluk + ya, + yti: uluş + ı 4  ya, öz + »4  ya. İstisna: öz + ı +  kti (W 
a6) “ kendine” ; burada öz + i her hangi bir isim tabanı gibi muamele görmüştür.

Yükleme hali 1. ve 2. şahıs teklik: 4  in, 4  in; yuvarlak ünlülerden sonra sık sık 
4 un, -tün; n ağzında da, rastgele, 4 an, +an. Ünlü ile biten 3. şahsa, tabiatıyla 
sadece 4  n gelir. Çokluk halindeki bütün şahıslara +nt, 4  ni; 3. şahıs için, ayrıca, 
4  fartn, 4  lârin de gelir: ktlınçtm +  tn; lörüy + ün; tamirdn+ an; ili +  n; özütüyüz + ni; 
adgülâri +  ni; adgülâri 4  n.

Bulunma-ayrılma hali: 1. ve 2. şahıslarda, isimlerdeki gibi: +</a, 4 da; +ta, 
4  ta; 3. şahıslarda: 4  nda, +ndâ; 4  nla, 4  ntd: bitiğim 4  tâ; ünüyüz 4  da; 
korkusi 4  nla; öuıkalâri 4  ntd.

Ayrılma hali: Eksiz isimlerdeki gibi: 4  din vs., ve n ağzında az görülen + dan 
vs.; 3. şahıslar, aynı şekilde n ilavesiyle: bağım +  din; arkışıyız + dın; ölügi + nta; 
işitin +  nla.

Vasıta hali: Eksiz isimlerde olduğu gibi: 4 °n. başıy + m; özümüz 4  in ve 
özümüz 4  ün; nadiren: tiligin 4  tin; ködügi + n.

Eşitlik hali: +ça, 4 (ti; 3. şahıslarda: 4 nça, 4 nçti: özüm4 (d; özi +  n(ü.

Yön hali: 4 ğaru, 4 gürü; 3. şahıslarda: +nğaru, yahut +yaru; +ydrü: 
iliyiz 4  gürü; atlığları 4  yaru.

n, her hangi bir kaideye bağlı olmaksızın, aşağıdaki durumlarda eklenir: 
burhan ku l+ t +  nlığ “ Buda azametinde (Buda azametli)” ; köyü/ + i + n içrti (M III
22,6) “ gönlünün içinde, gönlünde” ; il +  i + n içrti (M III 19, 15) “ kendi ülkesinde” , 
vc iki +  n ara “ ikisinin arasında” ; sö-\-n + dü bârü (K P  56,7) “ eskiden beri” ; 

yaruk4  ı 4  n tag ( M i l  8,13) “ (onun) parlaklığında” ; tay bilgti lutukyablak + 1 + n üçün 
(R 05) “ T a y  Bilge T u tu k ’un kötülüğünden (düşmanlığından) dolayı” ; 
armakçı 4  sı 4  n üçün ( IE 6 )  “ entrikasından dolayı";_yır + ı 4 n tapa (R S6) “ ülkesine 
doğru, ülkesine” . (Krş. D E N Y  s. 588yardım +1 +  n 4  juî “ yardımı olmadan” ) .
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Soru K e lim e le r i

194. 1 *ka: kanyu (M I H  20,4) “ hangi”  =  kayu (U II  22,4), kayo (Brâhmı) 
“ hangi?” , ( T T I I  B36) “ ne?”  ( =  kanu, K Â Ş G A R Î ’de Arğu ağzı olarak 
gösterilmiştir; Eski Türkçede şimdiye kadar tevsik edilmemiştir).

kayust (K P  6,2) “ hangisi?” .

koyular ( T T V  Ba) “ hangileri?” .

kanyuda (U II 6,13) “ nerede?” .

kanyuğaru ( T T V A  notlar 33) “ kime karşı, kime?” .

kayulın sırjar... anlın sıyar (U II 29,19) “ hangi taraftan... o tarafa, o tarafa, ki 
orada...” .

kanla (K P  58,4) “ nerede?” , “ ne zaman?”  (Brâhmî). 

kayj(ı)n  (IE  23) “ nereden?” . 

kant (IE 9) “ nerede?” .

kança (U III  36,10) “ ne kadar?” , (U II  25,21) “ nereye kadar?” . 

kaç ( T T V  A  notlar 49) “ kaç?” ; kaç kala (K P  23,8) “ sık sık, ekseriya” . 

kaçay (M I I I  7,5) “ kaç defo, o kadar” ; kaç’ay (M I 16,11)? 

kaçan (U II 29,12) “ ne zaman, nereye” . 

kaili (M I 17,1) “ ki”  de, belki, aynı köke ait.

195. a.ntf.

nâ “ ne?” , “ hangi?” , (To 40) “ niçin?” .

nd üçün (M I 23, 29) “ niçin?” .

nadâ ötrü (M I II  12,13) “ neden ötürü?” . .

nakö (T o  40; K P  5,2) “ neye?” .

naçö (Suv. 118,4) “ nice?” ; naçâ...., naçâ... (M I 7,12) “ ne k a d a r ..., o kadar...” .

nâçâtâ kin (Suv. 619,18) “ nice sonra” .

nâçâkâlâgi (M I 16,16) “ niceye kadar?” .

ntifük ( K P  9,3) “ nasıl?” .

ndçükin (H tV II  1959) “ nasıl?” . '

nâçüklâli (M I 19,10) “ niçin” , “ nasıl?” .

nâlag “ nasıl” ; n..., ançulayu... (M I 23,5) “ ne... onun gibi".

n«m/in (H tV) “ nasıl?” .

nâlük (W  88; M I 33,20) “ niçin?” .

najtfü (11N 9, hatalı yer) “ bir şeye göre” .

nagü ( U I V  A42) “ niçin yani?” ; (Suv. 610,11) “ nasıl?” ; (H tV II  1969) “ nc 
yani?” .

nagüdd ölkiirü (U II  5,14) “ neden ötürü?” .
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nagiil ( T T V I  Var. 31) “ nasıl?” . 

niigülük ( U IV  A20; 27) “ nasıl, niçin?".

196. 3. kim. ,

k(i)m  (IE 22); kim ( K P  22,4) “ kim?” .

kimka (IE 9) “ kime?” .

kimni üçün (U III  22,5) “ kimin için?” .

kim koyu (A l)  “ kim?” . '

Belirs iz ler

197. Yukarıdaki örneklerden anlaşılacağı gibi, soru kelimelerinden bazıları 
belirsizler olarak ortaya çıkabilirler (fungieren). Burada, bir kere daha, bu hususa 
dikkat edilmelidir (bk. §  450).

kaç kün (K P  33,6) “ pek çok”  yahut “ bir kaç gün” . 

kaçay kala (M III  7,5) “ sık sık, ekseriya” . 

niirjyirdaki (To 57) “ nerede, nereye (olursa olsun)” . 

nama “ ne ise”  ( T T V I I ) .

Nisbet Z am ir le r i

198. Soru kelimelerinin bir kısmı, özellikle kim, aynı zamanda da nö, 
ekseriya, yan cümlelerin başına gelirler, bu hususla ilgli olarak bk. §  450-452.

Z am ir Ü nlem leri

199. Soru kelimesi na, sadece nisbet zamiri olarak değil, ünlem olarak da 
kullanılabilir; bk. 8 450’nin başı.

Dönüşlülük Z am ir le r i

200. Ekseriya “ bizzat”  olarak tercüme edilen öz ve kantü dönüşlü kelimeleri, 
cümlenin esas şahsın^ bağlanırlar. Bunlar, isim veya sıfat olurlar.

1. öz “ bizzat, kendi, mahiyet, şahıs, hayat, (n ağzında da:) vücut” .

Yaklaşma hali: özkii (A l) ;  yükleme hali: özüg (A l);  bulunma-aynlma hali: 
özdü (Yen), öztd (Suv. 611,9); vasıta hali: özin (Yen, Ht) “ kendiliğinden, şahsî” .

Kalıcı bitişik: dtöz “ et-bizzat” , daima bir kelime halinde, fakat başta bulunan 
S— ile yazılmıştır: at’öz, belki al’üz okumak gerekir, (S 23’ün sonu): “ vücut” , — isig 
öz “ hayat, ömür” .

öz sık sık iyelik ekleri alır: öz +  iim, öz +  ürj, öz +  i; öz + ümüz, öz +  ütjüz, öz +  lâri.
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“ ben": özüm (T o  6; 57), ban özüm (To 1; 15; 53). özümtâ uluğ (UII 77,17) 
“ benden büyük” , özüm amlı afinur man (SA 35) “ kendim, şimdi, itiraf ediyorum” .

“ sen” : özüy (T T I  18; 150).-

“ o” : öz (K P  3,5) veözi (K P  25,1) olabilir. Yaklaşma hali: Daha sık geçen özirja 
( T T V  A  notlar 23, bk. S ıg3 ) ’nin yanında özikâ (W l a  6). Yükleme hali: özin (MI 
6,6 ).

“ kendi": öz kazğançım üza (K P  12,2) “ kendi kazancım ile” , öz tapıya (T T I  6) 
“ kendi arzuna göre” , öz lili (MI 19,12) “ kendi dili” , öz ötak (T T I I  B23) “ kendi 
borcu". O  lıaldc öz, iyelik ekini temsil edebilir, fakat sık sık onunla birlikte görülür.
— fic’ün yerinde yükleme eki ile birlikte, ortak bir mülkiyet değil, her malikin 
kendi mülküne sahip olduğunu göstermek bakımından, çokluk, üleşlirici 
(distrilnıtiv) manada çift öz görünür: bo iiç tiginlar öz öz körjiillarintaki sakınmış 
saulann sözldşip (Suv. 609,12) “ bu üç prens (her biri) kendi gönüllerindeki 
düşündükleri işlerini (sözlerini) konuşup...” .

201. 2. kiintü: “ kendi, bizzat, şahıs, bu” , kntü (kitabeler, A l ,  W); kndü (A l) ,  
kiintü (A l) .

ilgi hali: kndünüy, yaklaşma hali: kntüka; yükleme hali: kntüni; vasıta hali: 
kntün.

kiintü, çokluk ve iyelik ekleri alabilir: öz kanlürjka manğıl (T T I  40) “ kendi 
kendine güven” , yani “ kendine güven” .

kntü kılmış kılınçı (M II 12,1) “ kendi yaptığı iş” ; kntü sürüg (MI 8,7) “ kendi 
sürüsü"; kiintü köylünçii (T T I  7) “ kendi gönlünce” ; ikiygrmi ödlâri kntü ârür (M III
18,7) “ 12 saatleri bu (kendi)dur (bundan sonra sıralanır)” ; ikiygrmi ödlâri kntülür ol 
( M i l i  18.11) “ 12 saatleri bunlardır (bundan sonra sıralanır)” ; kytjü yayıldığ 
(IE23) “ kendili yanıldın” ; kntü bodunım (R 02) “ (siz) bizzat milletim (olun)” .

kantü’ nün çift olarak söylenmesi, öddeki ile aynı manayı verir: adruk uzlar kntü 
knlu uz işin işlâyur (K P  2,5) “ çeşitli ustalar, (her biri) kendi işlerini yapar".

Sayı la r
202. Asıl  S a y ı la r
i: bir 10: on
2: iki; tiki (seyrek; M I 9,9) 20: ygrmi,yigrmi,y germi (Brâhmî)

3: ÜÇ 30: otuz
4: tor t 40: kırk
5: biş, bş; baş (nadir), beş (Brâhmî) 50: ilig, ¿Uig, elig (Brâhmî)
6: altı 60: altmış
7: j i t i . j t i  70: yitmiş
8: sâkiz 80: sükiz on
9: tokuz 90: tokuz on

100. yüz (daimayuz yazılır); 1000: bıy (nadir); biy (ikisi de kitabelerde); miy
(yaygın); 10 000: tüman.



Çok yüksek sayılar, küçükleri büyüklerin önüne getirmek suretiyle çoğaltma 
yoluyla teşkil edilir:yüz min, yani 100 defa 1000: “ 100 000” ; tek tek sayılar da çift 
söylenerek daha yüksek sayılar elde edilir: yüz yüz mitj miıj “ yüz kere yüz kere bin 
kere bin” ; yahut, nihayet Çinceden (ban <  ,*£ wan “ 10 000") ve daha çok da 
Sanskritçeden alınır: Ao//ı<Sanskritçc koli; nayut <Sanskritçe nayuta (iki çok 
yüksek sayı); a.f<wıAı<Sanskritçe asamkhyeya “ sayısız” .

“ 19” : tokuzyigirmi. “ 43” : üç alig. “ 85” : bif tokuz on; muahhar metinlerde: sakız 
on bif. “ 45 360” : lort lüman, bif mirj,üçyüz, altmif. Eğer, daha yüksekteki, onlu sıra, 
daha küçüğünden öncc gelirse, ikisinin arasına bir arluk + ı “ ve daha çok" girer: 
otuz OTlukt bir yaşıma ( I IE 28) “ otuz bir yaşımda"; bif yüz artukı tiki ntuzunç yıtka (M I
12,15) " 5 22 yıhnda" 31, tokuz on artuk sakiz “ 98". Bundan başka artuk “ göre daha 
çok, — den fazla" manasına gelir:yüz artuk okun urlı ( 1E 33) “ yüzden fazla okla 

vurdu” .

Vasıflık olarak önüne bir sayı alan isimler, +/<jr ile veya + lar'sız 
kullanılabilirler: üç özüt “ üç ruh”  ve üç oğrt + lar “ üç uğrular” .

203. S ıra  Say ı la r ı

1.: baf linki “ (baştaki) birinci”  6.: altınç
2.: ikinli 7.: yitinç
3.: üçiinç 8.: sSkizinç
4.: törtünç 9.: tokuzunç
5.: bif inç 10.: onunç

11.: bir yigiminç vs.

“ birinci, ikinci, üçüncü” : bir (!), ikinli, üçiinç. — “ karşılıklı” : yaygın olan ikinlıkâ 
yanında, bir ikintiska (ikintifkâ mi okunmalı?), — üçküzat ödün ( T T V  A99) “ üçüncü 
gece nöbeti” , bunun yanında: bifinç küzadlâ (Ht Y8, 24) “ beşinci nöbette".

204. Ü l e ş t i r m e  S a y ı la r ı

birar “ birer” ; bir bir âr “ bir bir adam ” ; üçâr kala (U  29, 15) “ üçer defa” ; ikirâr 
kodlar (Ht G43 r ıg )  “ ikişer K .” ; bifdr yüz arin barıf) (K P  24,2) “ beşer yüz 
er(adam)le g e l i p . yitirtir, (yiliför) olarak düzeltilmiştir (Suv. 534,1) “ yedişer” ; 
aliırarygrmi (Höllcn, Z. 50) “ on altışar” .

205. O rtak lık  Say ı la r ı

birâgü “ her biri” ; ikigü, ikagü “ her ikisi” ; bifâgü; yitâgü; yüzagü “ yüzlerce"; 
kamağu “ bütün, hepsi” ; adtnağu “ başkası” ; tüzüğü ( T T I I I  98) “ bütün, hep".

birgülük (U I1I 15, 19) “ bütün, hep” .

akün (Man. Erz. 8,27<âkıgü + n) “ ikisi, ikisi birden” .
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206. K a t la m a  Say ı la r ı

biryarjltğ “ bir türlü” , yani “ uygun, ahenkli” .

iki kal “ iki kere” .

üç kala “ üç kere” .

lörl agim veya ajim “ dört kısımh” .

Ay lörlüg “ beş türlü” .

alhyol “ altı kere” ; üçyol +  ı (UI1 41, 16) “ üç kere” . 

mitjUg, lümtinlig “ binli, tiimcnli (on binli)” .

207. Say ı la rdan  T ü re t i lm iş  O lan lar

birlâ “ ile, birlikte” .

ikilâyü “ yeniden, ikinci defa” .

üçkil “ üçken” .

ikirçkü “ şüphe” .

birgarü “ beraber” .

ikintif (UIII 23,4; bk. Sıra Sayılan: —i?) “ karşılıklı” . 

ikidin (MIII 8,10) “ ikisi birden” .

208. Belirsiz Say ı la r

kamağ “ bütün, hep” ; kamağu “ hep beraber” ; kamagun “ hep” . 

üküf “ çok” . 

barça “ bütün” . 

az “ az” .

munça “ bunca, bu kadar” .

naçii “ çok, pek çok? bir kaç, bir çok” .

kaç “ bazı, bazıları” .

kaçay (M III  7,5) “ ne kadar, ekseriya, çok” .

Ayrıca bazı fiilden türemiş son çekim edatları belirsiz sayılar durumuna 
girmiştir:

sayu “ herkes” . 

alkıı “ bütün” . 

lüzü "b ü tü n ".  

bütün “ bütün” . 

yomkı “ hepsi, bütün” .



is im  Çekimi vd.

209. Çekim, şahıs zamirlerinde olduğu gibidir, yani yükleme hali +m , 
+ m’dir: ikigü +  ni, barça +  nı, lüzü +  ni, alku + nı.

birisi (lAri+jı’nin tesiriyle teşkil edilmiştir), ikisi, sakili vs. “ biri, ikisi”  vs. 
manasına gelir (bk.8 360).

T a r i h l e m e

210. Seneler verilirken asıl sayılar da kullanılır: kay-si allı otuz y ıl (Suv.
139,15) “ 26. K ’ang-hi'yıh” ; sıralama sayı sıfatları daha sıktır: bijinçyıl (H tV Il  
1855) “ beşinci yıl” ; kan-siygirmi allıtıç...yıl (Suv. 34,17) “ 26. K ’ang-hi yılı” 32. 

Ayların sıralama sayıları ile gösterilmelerine rağmen — birinci: ram ay (H tY  9 
rl) yahut aram ay ve sonuncusu ç ahjapat ay dışında — ayın ilk on günü yayı “ yeni 
(yani ay)”  ilave edilerek asıl sayılarla işaret edilir: ikinli ay, ii(yarpka “ 2. ayın 3. 
günü” . 11, günden itibaren sıralama sayıları başlar: bir yigirminçka “ 1 1, (gün)” .

Y ılla n  ve gün leri saym ak için , sonsuz b ir zin cir o larak sayılıp  giden  12 h a y v a n  ve bundan başka 10 

Ç in  b oyu n u  (Ç in ce  sıra layan  b ir daire  (Z yk lus) vardır. Bu iki dairenin  elem anları ikişer ikişer

de bir araya  getirilir. O n lu  dairenin b irind  unsuruyla, hayvan  dairesinin birinci unsuru bir araya getirilir. 
Bu her ikisinin d e onuncu u nsuruna k ad ar d evam  eder. Son ra, onlu d airen in  birim  i unsuru ile h ayvan  

d airesin in  on birinci unsuru vs. b ir a ra ya  getirilir. B öylccc hor iki sıranın birinci unsurları bir araya
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6. ki <  Ç in c e  ki.

7. kt <  Ç in c e  ktng.

8. sim, sin<  Ç in c e  sin.

9. jım , djim <  Ç in c e  İ  jfn .

10. kuı <  Ç in c e  5 ^  ^ua.

7. yunl "at**.

8. koyn “ k o yu n ” , 

g. bifin “ m aym u n “ .

10. takık* “ ta vu k “ , 

i t .  il " i t ,  köp ek ’*.

12. lağ&n, torjuz “ d o m u z ".

Bir gün ün  çift saatleri d e h a y v a n  dairesine göre sayılır, ve b u n lard an  birincisi, gece saat 23'ten 

ba şlaya rak  ı*e k ad ar d evam  eder.

Olum suzluk

211. Fiiller, fiil tabanına — ma — , — mâ— getirmek suretiyle 
olumsuzlaştırılır:^— mâ—yin “ yemeyeyim!” ;jon  — ma “ yürüme!"; ıd — ma —¿aylar 
“ göndermeyecekler” ; k ıl-m a  — dımız “ kılmadık” ; sö zlâ -m â -sâ r  siz “ söylemezse-

gelin ceye  k a d a r 60 çift m eyd an a çıkar.

Şıpkan ( <  Ç in c e  -J* - p  shl-kan) “ on b o y "

1. k a p < Ç ince BJ kia<kap

2. ir <  Ç in c e  ^  i< ı> .

3. />!<Ç in c c  ping.

4. li <  Ç in c e  T  Itng.

5. bou< Ç in c e  m ou< 'bou.

H a y v a n  D airesi.

1. stfğan, küskü “ s ıç a n ".

2. ud “ s ığ ır" .

3. bars “ pars” .

4. laıviflan  " ta v ş a n " .

5. /tıo< Ç in c e  | |  tung "e jd e r h a " .

6. yılan " y ı la n " .
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niz, konuşmazsanız” ; ölür-mii-mak “ öldürmemek” ; sakın-m(a)lt (IE 10) 
“ düşünmeden, göz önüne almadan” ; bul— madın “ bulmadan” ; bul— ma —y  § 
232 39; bul — ma—yın §  234.

Geniş zaman özel bir olumsuzluk şekline sahiptir; olumlu şeklin — r’siniıı 
yerine — z gelir: stitv — ma — z man “ sevmem” ; tıdıl— maz +lar  “ engellenmezler” . 
İzahlı şekillerde (periphrastisehen Formen) olumsuzluk: közün — mtiz bolup 
“ görünmez olup” .

— mn ’̂la yapılan şekil bir isimdir (§ 121, 144); yüklem olarak kullanılışına bir 
örnek: ol ögrünçümüz tükiiti sözlagü +  tiig armtiz ( T T I I  A54) “ bu sevincimiz 
tamamıyla söylenecek gibi değildir” , yani “ sevincimiz ifade edilemez” .

B11 tirmaz. Eski Türkçede bulunmadığını sandığımız yeni ağızların yerine 
kullanılır. V ar  olduğuna işaret edilebilecek yer IS 6, IIN 5, henüz açık değil: (uğay 
yi} tüg(ü)İtin, yazı konayın “ Ç u ğ a y  otlağına (yaylasına) değil, ovaya konayım 
(yerleşeyim)” .

212. “ M evcut olm am ak” : Aynı şekilde isim soylu yok, bar “ var, mevcut” ın 
olumsuzudur: y td + ı yok +  ıyadagi ( T T I V  B56) “ kokusu yok oluncaya kadar” . 
Yüklem olarak kullanılışı: anla yak ifkrikyok ( T T V  A96) “ orada şeytan ve vampir 
yok”  33.

213. “ mevcut olmama"yı, yahut “ bir şeysiz olma” yı ifade eden bir diğer 
hece, yokluk eki olarak telakki edilebilecek olan sız, JtVdir (bk. §  6 1 ,82); çünkü ses 
uyumu kanunlarına tabidir, yani yuvarlak ünlülerden sonra + suz, + süz  gelir; 
daha eski yazmalarda ayrı olarak yazılmıştır. Belki de, eskiden, yok ile aynı 
manaya gelen vc tamamıyla tir — mâ — z ’e benzeyen, — z ile fiilden yapılmış, 
müstakil bir kelime vardı, yatuk +  suz “ suçsuz, günahsız” ; bilig +  siz “ bilgisiz, 
cahil” .

A y rıc a , b ir u za tm a  (Pleonasm us) o ld u ğ u  a ç ık ça  görün en , g erçek te  eş an lam lı b ir  birledik olan 

tok +  suz ( U I I  15,8; U t I I  3 1 ,7 )  “ nafile, m an a sız” ;jtoiiii{ k ıl— ( U I I I  38 ,14) “ talan  etm ek, g a sb etm ek ”  

d r  vard ır

214. O lu m su zu n  ku vvetlen d irilm esi, narj (Su v. 6 12 ,1 ;  M o ğ o lc a  “ çok, pek”  m an asına g e lir), itti, 

arılı vc b a za n  d a  “ h iç, a s la "  m anasına gelen  kifig  " k ü ç ü k ”  ile ya p ılır; n âj bujyok  " h iç  sıkıntı y o k ” ; ırfı 

laıımaz man “ hiç sevm em , katiyyen  sevm em "; arılı bullukmaz “ asla b u lu n m a z” ; laluyka kifig tögmddım (IS

3) "d e n iz e  asla ulaşm adım  (kelim e kelime: D en ize küçü k (az) u la şm a d ım )", naıj artatmağalı idi umadım 

(S u v . 6 13 ,7 )  "a s la  m a h ved em ed im ", “ herkes, bütün , h ep ”  m an asında çift olum suz: ol saw yok kim kânlü 

afidmastir “ b ir  (o l) söz yok, ki kendi işitm esin (işitm ese)".



FİİL ŞEKİLLERİ 

Çekimli Fiiller  

_ Dilek K ip leri :  E m ir vs.

• Teklik

215. i. şahıs: — ayin (kitabelerde — ayın, — âyin’dcn  daha fazla) — ayın,
— ayin; — ayn, — dyn; ünlü ile biten fiil tabanlarından sonra: —yin, —yın; n ağzında 
da, nadiren: — ayan, — ayan; —yan, —yân.

bol-aym “ olayım"; aya-ytn “ hürmet edeyim” ; tilâ-yn (U II 5,12) “ dileyeyim” ; 
olur-ayn (Man. Erz.. 18,29) “ oturayım” ; bol-ayan (MI 12,11) "olayım ” , tstisna 
olarak, sona, şahıs zamiri dc gelir: hart — ayın mân (K P  9.7) “ kırayım” .

2. şahıs: Sadece fiil tabanı, yahut —ğı/, —git. kıl “ kıl!” ; aya-ğıl “ hizmet et!” ; 
yaygın olan ârj-gil’ in yerine âyıl “ eğil!” .

3. şahıs: — zun, — zün; kitabelerde — fun, — (iin (krş. Eski Moğolca H Y  ok — su 
“ vereyim” ?); alkm — zun “ azalsın” ; bâdizâd — zün “ çizsin, resmetsin"; bol — ma — zun 
“ olmasın” ; ...bolmazun; ...bolçun (1E 1 1) “ ...olmasın ...olsun” , kir — zkün (K P  45,6) 
“ girsin"; — zün yazılması gereken bir istinsah hatası. — Bazan âdet olmadığı üzere, 
isim durumunda kullanılır: yrlıka — zunm (M II 8,16) “ mağfiretiyle” ; 
yarlıka—zu (IE 29) “ buyursun" ile paralel bir yerdc yarlıka — duk ü(ün var.

Çokluk

!. şahıs: — alım, — âlim; (n ağzında:) — alam, — âlâm; ünlü ile biten fiil 
tabanlarından sonra: — lım, — lim.

2. şahıs: — °ıj: Bu şekil, tek kişi için nezaket ifadesi olarak da kullanılır, — lylar 
vs. ise, nezaket şekli olarak değil 34, sadece çokluk olarak kullanılır.

kalığlan — ırjlar “ gayret ediniz” ; yançal — aylar (M I 9,12) “ eziliniz"; lâk-inklâr 
(Man. Erz. 27,33, başka yerlerdeki ¿ ’nin yerine, ekseriya, k kullanan bir metin) 
“ gelin, değin” .

3. şahıs: — zunlar, — zünlâr, yahut, teklik şekilleri. Bunlar aynı zamanda 2. 
şahsa saygı hitabı olarak da kullanılır.

Bu şekillerin yerin e, yer yer d a h a  h a fif bir m ana ifadesiyle, -ğ a y  şekli gelir: bar -  ma—¿ay sin (K P  
19,3) "g itm e y e ce k s in ", “ g itm e i ş t yara— ğay ( K P  48,6) “ olsun! iy i!" .

E m rin olum suzu, ekseriya, b ir izin verilm eyi} ifade eder: koni 1 d — ma — hm (H tV  2 6 1 ) "h a k ik a ten  

gön derm eyelim  (h ak ikaten  gö n d erm em eliy iz)"; kör — mâ—ym  ( K P  63,2) "g ö rm eyeyim , (görm ek 
istem iyo ru m )".
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B a s i t  Z a m a n l a r

Geniş Zam an 35 

216. — ur, — ür; nadiren — ar, — âr; tek tük de —ir, — ir; fiil tabanının ünlü 
ile bitmesi halinde: —yur, —yür; nadiren — r; şahıs zamirleri mân, sân, — yahut ol, 
bo; biz, siz yahut sizlör, — yahut +lar, +  lär yahut otar, ( ö n e  gelen şahıs 
zamirlerinin diğer şekilleri için § 191'e bakılmalıdır). Nadiren, aynı fiil tabanına 
değişik geniş zaman ünlüsü gelir: Alışılmış tâgin — ür’ ün yanında tägin — är (U II 80, 
64) de vardır.

— ar. - a r ,  başkaları y a n ın d a , aşağıd ak i fiil ta b a n la rın a  gelir: tart— “ çe k m ek "; al — “ a lm a k "; 

Afi»»— “ kanmak**; *k — " a n la m a k ” ; ârgûr — “ (ra m a n ) geç irm ek ” ; böldür— “ belirm ek” ; bal — 

“ batmak** (C h  24); tut — “ tu tm a k "; lu&— " d o ğ m a k " ;  o * — "k a ç m a k , k u rta r ılm a k "; öç — " « in m e k " ; 

ün— "y ü k se lm e k "; kod— "k o y m a k " ;  ögir —  "se v in m e k "; irr— "ü fle m e k "; but— "b itm e k " ; si} — 

"ş işm ek” ; i t — "e tm e k " ;  b â z— "titrem ek**; käs— "k e sm e k ".

— ir, — ir: bar— "v a r m a k , gitm ek; ka l— "g e lm e k "; k a l— " k a lm a k " ;  a n t— " te m iz le m e k "; bil — 

“ bilm ek” ; tit— "d en m ek "; so ğ ıt-  "soğu tm a k"; köyir— "y a k m a k "; o ğ ja t-  "b en zetm ek"; ämgät-  

" ız d ıra p  v e rm e k " ( C h ’de).

bajía — "b a ş la m a k " , bofa— "k u r ta r m a k " , t i — (T o  10) " d e m e k "  fiillerinin geniş zam a n la rı 

ekseriya - m .  b a ra n  d a  — r ile teşkil edilir.

Mana: Ekseriya şimdiki zaman, bazan da gelecek zaman manası verir. 

Fonksiyonları: t. sıfat (§ 150); 2. (nadiren) isim (8 128) yapar; 3. yüklem olur.

I. bodtm, ar — ir  bar — ur ârikli,yağı boldı (IN  1) “ serbest (hür) olan  aşiret (bize) düşm an o ld u ” . — 2. 

Faillik hali eki ile: anfulayu amrar örti siıni t it ig u , anasın babasm oğlanı s i f — i r f i  ( T T I I t  98) “ sizin hepinizi, 

çocuğunun anasını ve  babasını sevdiği gibi (severccsine) severdi"; biryma âr— ir i yok irip  (H lG  34 f] )  

"b îr in  i b ir k a vra m ın ın ) varlığ ı yo k  (o lu p )". — 3. kimká iltg kat¿an — ur mân (IF. 9) “ kim in için il (ülke) 

k a za n ırım ?".

Görülen Geçmiş Zam an I 

217. Taban: — t veya — d (§ 36; — °t ile fiilden isim yapılır: Bk. §  131). 
Şahıslar iyelik ekleri ile ifade edilir: — l +  °m; — l +  ° j,  (kitabelerde — 1+  (° )¿  da 
var); — f-t-r; — t + °m°z; — l + °j°z, (kitabelerde — t+  (°)ğ(°)z; —t +  t ve
—  l + ı l a r .

A y n ı son ses ü n sü zleri, b a zan  sedalı, b a za n  d a  sedasız şekiller alırla r; h a t la  aynı fiil ta b a n ı değişik 
ekler alır. Ü n lü  ile b iten ler ¿"yi tercih ederler, itgsûli ve  k ir g ili  belki ig s ü l- d i  ve  k ir g it— </ı'den 

oluşm uştur. D iğer Örnekler: a d ır -d t;  a; — /ı'nın ya n ın d a  af — di; arı — /ı’ nın ya n ın d a an — dı; in — di; 

anun — ium, ırıntir — düm; iklitâ — dam (U II  8 6 ,4 7 ); bar — d a m a t,k il — tim iz  ( M I  10,1»); i f l i  — d im it  (M I

10, 13); k ı l- t ım a ı  (H tG  22, 24); b a r - d ( ı) ğ  ( I E  24).

Ç ek im li fiilin ö ze l m an a ları: ay braman baA/ı, nigü bol— lu j  ( U I V  D ı 13) " e y  B ram an  bahşı, (sana) 

ne o ldu (başından ne g e ç ti)? " , äd lawar tilis ir , bul— tur] ( T T I  10) "m a l m ülk dilersen, işte hem en 

¡b u ld u m )", täfiräsir, alkın — tııj; täprömäsär,yägä — dirj ( T T I  204) “ k ım ıldanırsan  k a y b o lu p  gidersin , 

k ım ıld an m azsan  iyileşirsin“ .
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Görülen Geçmiş Zaman II 

218. — t, — d’den daha az kullanılan ve kitabelerde hiç olmayan —yuk, —yük 
de görülen geçmiş zaman ekidir. Şahıs işaretleri, geniş zamanda olduğu gibi mân 
vs.’dir. 

Bu şekil, 1. ekseriya sıfat, 2. nadiren isim (§ 152, 134); 3. en çok da çekimli fiil 
olarak geçer:

1. bulkan—yuk lınlığlar ( T T I I I  16a) "b irb ir in e  girm iş ca n lıla r” ; üdgü t i l—yük nomluj rlni ( T T I I I  

108) "ö ğ retin in  ‘ iyi* denilen  (denilm iş) ce vh e ri" ; öu-kd körjütöritm/i —yük lınlıf ( U I I I  42 ,13) “ kin (oflec) 

beslem eyen (beslem edik) ca n lı” , lan “ g ib i"  'den  önce: körü uma—yuk Mır. 'H tG  2 

r ı  1) “ görem em iş g ib i"; ifi bül — md — yük tág ( T T I  5 1)  “ işi bitm em iş g ib i" . — 2. td — ma —yukıja  (H tV  

287) “ gönderm em iş o lm an a (gön d erm ed iğin d en )’ ’ . — 3. tü fâ -y ü k  mân ( U I II  5 4 ,15 ) “ düş g ö rd ü m "; 

ba—yuk sân ( U I I I  83,2) "b a ğ la d ın ” ; sakın—yuk s/in ( U I I I  48,6) "d ü şü n d ü n ” ; k/il—yük ol (U I I I  64,5) 

“ g e ld i" ;  uğra—yuk ârki (U I I I  68,24) "p la n la d ı b e lk i"; k a n —yuk b u  (U I II  55 ,19 ) " ih tiy a rla d ık "; 

uğra—yuk siz (U I I I  48,20) "k a t le tt in iz ” . Y a rd ım cı fiillerle birlikte: iftarın alk —yuk aidi ( U I II  88,4) 

"işlerin i bitird i idi (b itirm işti)’ ’ ; sakın — ma—yuk mu ârdijiz ( U I II  58,7) “ dü şü n m ed in iz 1™*".

Belirsiz Zaman (Anlatılan Geçmiş Zaman) 

219. — mif, — mi}; n ağzında yer yer — ma}, — mâ}; yuvarlak ünlülerden 
sonra, çok nadir olarak da — mu} — mü} olur. Belki de — ma— olumsuzluk eki 
almaz. 

Fonksiyonları: 1. sıfat, 2. isim, 3. yüklem.

t. ya zın — mifyazuk "işlenm iş g ü n a h ”  (çok sık; 8 !4 5 ’e d e  bk.). — 2. örgân — mis + tn korup (M I 6,8; 1 

i le ; ’ yi ay ırt etm eyen bir ya zm a ) "k irlen d iğ in i (kirlenm iş o ld u ğu n u ) gö rü p ” ;_rı> lâjri törü — mı/ +  tâ (K P  

5,8) “ y er ve gök y a ratıld ığ ın d a n  b e r i"  (§  122’ye d e bk ). - 3 .  Bu şekil k itab elerde, ekseriya, d uyulan - 

söylcn ilen den  öğrenilm iş b ir o layt ifade eder. Y a z m a la rd a  d a sık sık d ah a önceki geçm iş za r  ını anlatır. 

G ö rü len  geçm iş zam an  d u ru m u n d ak i b ir yard ım cı fiille b irlikte ise, — mı;, d ah a önceki geçm iş zam anı 
gösterir, (o&uz) süsı üf birj (V . T H O M S E N 'c  göre böyle) d r- m i) ,  biz iki b ij arlımız (T o  t6) “ (Oğuz.) 

askeri üç bin er imiş, biz iki bin er îciik" boyu âmgâktigyir âr — mif ( K P  4,7) " b u  d ü n ya ızd ırap lı d ü n ya  

imiş (bu d ü n y a  dert dü n yası im iş)", nomlayuyarlıka — mif ( T T V  B 5) “ sayg ıy la  v azetm işler"; ddgûg 

anığağ kop lâryiyarat — mi) ot (C h  I27) “ iy iy i ve kötüyü  hep tanrı ya ratm ıştır”  (b u ra d a yanlış bir iddia 

zik red ilir), lajtın ilınçükâ ün — mi] ardim ( K P  5,4) “ vakit geçirm eye girm iş id im ” , a^az— tan — rnif boltt 
(M I 25,3) "söylem iş (telaffuz etm iş, ağ zın d an  çıkm ış) o ld u ".

“ mecbur olmak (gereklilik)” , ekseriya, — mt/’lı bir fiilr kargiik getirilmek 
suretiyle ifade edilir; bazı metinler, bunun yerine —¿«şeklini kullanırlar: bil — mi} 
kargak “ bilmek gerek” . 

Gelecek Zaman 1 ve 11 

220. I: —ğay, — gdy, şahıs işaretleri geniş zamandaki gibi: man vs. 36 

Gelecek zaman, bazan muktedir olma; arasıra, özellikle görülen geçmiş 
zaman durumundaki bir yardımcı fiil alınışsa, gerçekleşmemişi (Irrealis) (§ 375, 
263, 264, 267, 269, 270); nezaketle talep etmeyi (temenni) (§ 215) ifade eder.
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tâgin-gay man "er işeceğ im "\yara — ğay ( H T V I I  2130) " y a r a y a c a k , u y g u n d u r" ;  kayusıja tımgakt/i 

ozğur—ğay f ^ P  6,2) "h ep isin i ızd ırap ların d an  kurtaracaksın  (k u rtarab ilirsin )” ; könâki natük 

toy— ğay (W  88) "k o v a sı niçin  d o n a ca k ? "; nıiçUkin köniyörügkö iyâ bolgay (H tG  35 r 18 )”  nasıl d o ğru  yo la  

(akideye) ia h ip  o la b ilird i!" . •

— şekil hiç bir zaman isim olarak kullanılmaz. Bu, kitabelerde olmayan 
bir şekildir. 

221. II: — taçt, — tSfi; — daçı, — daçi; şahıs işaretleri geniş zamanda olduğu 
gibi man vs.'dir. Bu gelecek şekli, bilhassa, kitabelere hastır, yazmalarda çok nadir 
görülür. Bütün fonksiyonlarıyla bir isim fiildir (bk. §  132).

öl — lâfı sân (IS  8) “ öleceksin” ; fak at a y n ı za m a n d a  k i l  — tâçi +  m ii (T o  14) “ g e le c e ğ iz "  (şeklinin de 

o ld u ğ u n a  d ikk at ed ilm elid ir).

Bu şekil de, görülen geçmiş zaman durumundaki bir fiille birlikte 
gerçekleşmemişi (Irrealis) (bk. §  375, 266) ifade eder. 

222. - f t ,  - f i ;  - f a ,  - f a

T e k  lük gelecek za m a n  ifade ed er görü n en  — fi 'l ı  fiil şekilleri de bu lu nu r: öt-ma-çi uin (R  05) 

“ ölm em elisin "; bu;a£uta-çı bolmt; (\V 6 1) “ b u za ğ ıla y a ca k  olm uş” ; yarama — ç 1 (T o  23) “ uygu n  

d e ğ ild ir"; lagma — çi man (kitab eler O a  2) “ d o ku n m a k istem iyorum ” ; bulıın — çı ol (M  III 11, 14) 

’ ‘yetişecek**: kaçan nay azük sollama — (t mn (M a itr . 100, t l )  “ h iç b ir  za m a yanlış (kö lü  söz) 
sö y lem eyeceğim ".

Bu ekin a z  b u lu nu şu n d an  ve m anasının  aç ık  o lm ayışın d an  d o la y ı, b u ra d a , d iğer a ğ ız la rd a n  bir 

kaç örnek verilm iştir. R o m an ca : canirjni almeyipsen bolma — f i  (M ery em  ila h ileri (M a rien  — Psalter) 23, 

2) “ canını boş y ere  a lm a d ın ” ; üç bolma— çı namaga nak brrdırj (ilah iler “ S a gin sam en “  3, 1) “ hiç bir 

o lm aya ca k  şeye (değersiz b ir şeye) niçin v erd in ?". A y rıca  W . B A N G ’ın, Stu d ien  z u r  verg le ich cn d cn  

G ra m m a tik  d er T ü rk sp ra clıcn , SBAVV 1919, II s. 9 14  ve  9 18 'in d eki örn eklere  ba kılm a lıd ır.

223. Z a r f  fiil olm ası m uhtem el b ir  - f a ,  — f 4 ’li fiil şekli d a h a  v a rd ır. B u, y u k a rıd a k in d en  d ah a 
nad ir görü lü r: ulıığoglumyok bol-ça (\ IS  9) “ b ü yü k  oğ lu m  ö ld ü ” ; tir— (S  ( I I W  4) (m a n a ?) y a l « — fa  (T o  
27); T c  s. 82’ ye gö re  bu şeklin m anası “  — ınra"dır.

Belki d c  — fi y a h ııl — fa  ile M o ğ o lc a  —j u ,  — rıı (konuşm a d ilin d e —j i )  a rasın d a b ir b a ğla n tı 

o lab ilir .

ts im  Fiil ler

Yani, iş ve hareket bildiren fiilden yapılmış isimler. 

224. — duk, — dük; — tuk, — tük 

Bu ek 1. sıfat, 2. isim ve 3., nadiren de, yüklem ismi teşkil eder.

1. bar — duk tirdâ ( IE  24) "v a r d ık  (v ard ığ ın ) y e rd e " ; kul bulma — duk midik tmlığlar (S u v . 4 1, 9) 

“ saa d ete  (rahm ete) erişm em iş a le la d e ca n lıla r”  (a y rıca  bk. §  136); öyrö kisrii ifidmâ— dük al kü (M a itr. 

27) “ ön ce ve  sonra (şim di) işitilm em iş (ad ve şöhret) ü n ":  za m a n  b a kım ın d an  a y ırt ed ilem ez 

(indiiTercnt).



2. Bu isim fiilde, işi yapan eskiden nadiren, daha sonra sık sık, iyelik ekleriyle 
ifade edilmiştir.

Itirjri küf bit — lük üçün ( IF. 12) “ tanrı gü ç verdiği iç in ” ; han inçti <?r— dıık 4- İn öltü 1 T T !  I .\ y i)  “ H an 

böyle söyledikten  sonra” ; bilma — dük üçün (paralel yerde:) bi/ma — dük 4- ( ü)gin üfün IF. 24 \e  IIF. »o) 

"b ilm e d iğ in  için” ; burhan kulına kalığlan — tuk 4- farınla (S  70) "B u d a  saadetine (erişm ek için) ga yret 
e ttik lerin d en "; odun mzuantlarnıy küçâd — lük 4- inlâ ölkürü (S  5) "g ü n a h lık  ihtirasların  kuvvetlen m esin ­

den d o la y ı" ;  küyü küztitü ttigin — lük — timüz üçün (Svıv. 401, 8) "g ö r ü p  gözeterek nefsim izi feda ettiğimi/, 
iç in "; vasıflık o larak: z*"fÇ dr — lü k + ijir d t i  (M a n . — nig. Fr. | o ı ,  10) " Z e rd ü ş t ’ ün o ld u ğu  \ c rd c ” , 

(a y rıca  bk Ş 107).

3. sâkiz oğuz, tokuz lalar kal — ma — duk (R o ı)  “ sekiz Oğuz, dokuz T atar  
kalmadık (yok olduk)” ; karluk ijiyä käl— mä— dük (R S ı )  “ Karluklar eşlerine 
(boylarına) gelmediler” . 

Özel bir kullanışı: ar — tük tag ( T I 'V I  190) =  Sanskrilçc lathalâ “ böylelik” , 
“ böyle oluş", yani mutlak gerçek varlık. 

225. - ğ u ,  - g ü  . 

Kitabelerde nadir görülen bu şekil, mecburiyet ve gaye ifade eder. Sıfat, isim 
ve yüklem ismi olarak kullanılır (krş. §  141, 115).

saklan—ğu ol ( T T I  196) "k o ru n m a k  m ecbu riyetin d ed ir, k o ru n m alıd ır"; takı li — gü l i —gü kargdk 

(H tG  -21, 8) "d u rm a d a n  sö y len m elid ir" (N b: y a zm a la rın  ço ğu , karmak'i — mif şekli ile yan  yana 

getirirler); Ögrünçümüz sözlü—gü tâg tirmtiz ( T T I I  A 54 ) "sev in cim iz söylenecek g ib i d eğ ild ir” , yani 

"sev in cim izin  anlatılm ası im k â n sızd ır"; kılma — ku kılınç ( T T I V  notlar B ı)  "y a p ılm a y a c a k  iş, 

yap ılm am ası gereken iş” ; kork—ğu lag kork "k o rk u n ç resim "; har — ğu + rı yok ( I 'T X  466 ) “ g id em ez” .

226. —4« şekli, yüklem olarak, bazan yaklaşma hali eki +An, + kâ ile 
genişletilmiştir: inanç bol—ğu + ka ( T T I  188) “ İnanç (özel isim) olmalıdır” ; j i w i t  
tol—ğu to}—ğu +  ka (TrVB notlar 103 ')  “ teçhizatı tam yapmak lazım” , —ğtika, 
modal yardımcı fiillerle yan yana geldiğinde, bazan daha çok yaygın olan — a, 
yahut —ğalı manasını verir: sakın— ğııka kiisiiyür biz (HtG 38, 11) "korumayı 
(erwägen) arzu ediyoruz” ; okığuka tııluzur man “ okumayı emrediyorum” .

227. —¿«’nun +/«X:'la genişletilmiş bir şekli de sık sık yüklem olarak 
kullanılır; bu ekin vasıllık ve isim olarak kullanışı için §  141 'e bakılmalıdır. Bir 
mecburiyet veya gaye bildirir.

la k l— ğutuk ( İ T İ  19) “ k o ru n m a lı"; üf lürtüg kultuğlarka lüg-g ü lü k  koni nomtayorıtaçılar (S  35) “ Uç 

lürlii saad ete  u laşm ak için , d o ğ ™  y o ld a  (öğretide) y ü rü y e n le r"; a), kim... barstÇ lirgür— gülük (Su v. 610, 

•8) “ aş (yem ek), ki parsı d iriltm ek iç in d ir"; ta y  i tayısi burhanmy adgü bgtı korjült lagmif ifi kodügi uza yok 
antağ ädgü kim lügmü — gülük; sokançıg ödinirj üriğiniy  yadıtmif lıllnğı üzüyok antağ nyığ inçIfı lankma —ğult/k 

(H tG  14 r j î )  " ta n rı tanrısı B u d a 'n ın  iyi düşünceli kalb in in  ulaştığı işi g ib i u laşılacak iyilik yo k ;sev im li 
ö ğreti ve ta lim a tla r yayılm ış fenalığın  m ah vrd rm eyeceğ i kötülük y o k ", —ğııtnk'nn o lum suzu 
— ¿ lu u i'la  y a p ılır (bk. §  141).

-g u tu k  şeklinin ya rd ım cı fiillerle yan  y a n a  gelm iş şekillerine örnekler: kizlA -g ü lü k  ürmüz (S  B7) 

"g iz lem ek  g erek m ez” ; ada luda tâgürgüli u -ğ u lu k  ärmäzlir ( U I V  A259) “ tehlike ve tehdide u ğ ra ya ra k  

d eğild irler (teh like ve tehdide u ğra m a ktan  u za k tır la r)"; tüzüğü... yon - gulıık botlı töıt dıantarmy toııgı
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(H lG  10 n o )  “ hepsi... d ö n  faziletin yolunu yürüdüler” ; âjidmi} yarlığayon — ğuluk boltı {H tG  13, 2) "işittiği 

buyruğa göre yürüyerek o ld u ” ; bızyokad-ğuluk tongan—gülük bolmalım (Suv. 608, 21) “ yok olacak(lardan) 

ve ırd ırap  çekecek (Icrden) olm ayalım !” ; korkmakmış titramâkimiz ükliyü afüu lügin—gülük 

bolmazun (H tV  43, 4) “ k o rk u m u z ve  titrem em iz ço ğ a lıp  k u vvetlen m esin ” ; kim tınhğlar afidıp, tükal ajid- 

eulük bolzun (H tG  8r 14) “ ki, ca n lılar  d in leyip  ta m am ıyla  işitebilsinler” ; a l— ğuluk 4- um armaz ( U I I I  59,

4) “ a lacak  d u ru m d a d e ğ ilim ” .

228. — sığ, — sig; — suğ, — süg; yahut, — k ile mi?

■ —ğuluk şekli n ağzında — sığ vs.’yc tekabül eder; vasıftık olarak kullanılır:

alim  —sığ loru (Oh î i o ;  I-cııingrad yazması diğer yazm alardaki k olarak yazdığı gibi. — sık olarak 
ya za r) “ övü lm ü ş töre” ; an^ula — ıtk kar gak (C h  248) “ ö vm ek  g erek ” ; ifliimft — sig ij (C h  297) 
“ y a p ılm a y a c a k  iş (yapılm am ası gereken iş)” ; öt'öz kod(ı)kar — suğ öd (S u v . 190, 23) “ vü cu d u  koyacak  

(ya n i ö lecek) za m a n ” ; kigür — süg lörü (C h  229) “ g irilecek (gid ilecek, u y u la ca k ) töre” ; u'usanli olur — tuk 

( f )  lö ti  (C h  246) “ oru ç tu tu la ca k  töre (orucun  naııl tu tu la ca ğın ı öğreten  ak id e )“  (8 1 5 1 'e  d e bk.).

§ 129'da, belki de, manası ve kullanışı başka türlü olan bir ek söz konusudur.

Z a r f  Fiiller

229. Bir çok çekimli, yani cümleyi kapatan fiil şekilleri, isimdirler. 

Bir do, hiç bir zaman çekimli fiil durumunda olmayan diğer fiil şekilleri 
vardır; bunlar gerçek isim değildirler, yani ne özne, ne de nesnedirler; ne iyelik, ne 
de çokluk eki alabilirler. Fonksiyonları, yüklem belirleyicisi, cümle belirleyicisi ve 
cümle başlatıcılarla aynıdır. (Şekil olarak) tasvirî yahut modal bir yardımcı fiile 
bağlanan (mantıkî) bir esas fiil, bu isim olmayan şekillerin birinde bulunur. 

230. - ° p  

Ünlü ile biten tabanlara —p  şekli, ünsüzle bitenlere, ekseriya, — ıp, — ip, son 
hecesi yuvarlak ünlü olanlardan sonra — up, — Sp gelir; n ağzında — ap, — ¿^olarak 
geçer.

bafla—p; kü(â—p; bir-ip; kod— up; üntür — üp; katl— ap (M I 16, 6 ). balgürl — ip ( T T V  A l  ı6)*te çift 

ünsüzden d o la y ı, ün lü  y u varlak laşm ası, seyrek o la ra k , gerçekleşm em iştir.

—p zarf  fiili, şahıs ve teklik çokluk bakımından bağlı olduğu fiilin 
fonksiyonlarına sahiptir; iş ve hareketin, kendisinden sonra gelen fiilden önce olup 
bittiğini gösterir. Rastgele, söylenilmemiş, bir özne değişimi söz konusudur.

âfilip tıkar biz (T  l 111 64) “ dinleyip anlarız (dinleriz ve (sonra) anlam)";jrarltğıytzm dfitip... igüzüg 
akıtıp... ulufinta tuğlılar (T T H I 163) “ emrinizi işitip... nehri akıtıp... memleketinde (yeniden) doğdular 
(emrinizi işittiler... nehri akıttılar ve... memleketinde "yen id en " doğdular)” ; krmapulug sıp, tsuy kıllımız 
«t'iıir ( T T I V  Afi7) "K arm ap ath a'y ı kırıp, günah işledik ise (K arnıapatha’yı kırdık ve (lıöyleee) günah 
işledik ise)".

Tasviri fiillerde, ve bilhassa, belki de sadece, bar— ,yorı — , kod— , kal— , kal— , 
tur— vs. gibi hareket bildiren fiillerde —p; — a za rf  fiili olarak kullanılır; bk. §  256.



Ayrıca t i— fiili modal saygı fiilcrine (ölün — , tâgin — ,yarlıka — ) — p ile, bütün 
diğer fiiller ise — u ile bağlanır; krş. §  253. ti—p, dolaylı ve dolaysız anlatımı da 
sona erdirir; §  453 - 4 5 5  37.

231. — cpan, — °pân

— ap  ile yapılanın genişletilmiş birşekli olan bu zarffiil fonksiyon bakımından 
da ondan farklı değildir. Kitabelerde ve n ağzında görülür;^ ağzında seyrek geçer. 
(Bir zarf  fiilin °n ile diğer bir “ genişlctilmiş” i — madı + n şeklidir, §  235; D E N Y , S 
1350, bir — ma—yış +  tn “ .. .madan...’ ’dan, R A S A N E N , Türk. Spraclıproben aus 
Aııatolicn, ve bir — °/ +  °n (mesela, ben atlan düf — üfün “ ben attan düşünce") 38 den 
söz ederler).

türjüg balımı karığ tök — upan, kögmdn ytftğ loğa yorıp, kırİK  bottunuğ uda batdım ( 11E  26) "m ız ra k  halım ı 

karı söküp, K ö gm en  y a y la ğ ın a  doğru  yü rü y ü p  K ır g ız  m illetini (la k ip  ederek) m a h v ettim "; yaylığ 

Inğıma nğıfıan, ynytayur hırtı r m fin (W  ()6) "y a z lık  d ağım a çık ıp , ya ylıyo ru m  (yazı g e ç iliy o ru m )" .

232. — ü; — a, — S; — t, — i; —yu vs.

— u, — ü ile tenkil edilene çok rastlanır; bu zarffiil, — a, — ¿'ile nadiren yapılır: 
aç — a, bas — a, bat — a,yad— a, ağ — a, ay — a, kas — d, kâz — a, tap — a, bur — a, bök — â, 
çom — a, ög — â, ün — â, sür— â, tuğ — a, tut — a, tür— d, uk — a, çök — a, Idgil— â, ı —ya, 
in — d, adır — a, tâlmir— â, tıd-a, tik — â, kawır — a, üyir — ü, biç — d, tir— â, tın — a, 
ödüT— ü, tiz — a, lâgr-a, sok — a, sanç — a,yar— a,yan — a, tül— d, tart — a.

— 1 vs., sadece, istisna olarak bulunur: bar — ı, kal— i, lükdl-i, tükün — i, oğfat — ı, 
oyal — ı, kod— ı, kal— t, mdrjzât — i, uzat — t, tol— t, tâg — i, anl-t.

N o r m a l/ ı—^ö’nün yeriney i — ü de bulunur (U 39, 5).

tstisııa olarak, değişik ekli fiil tabanları da bulunur: tol — u’nun yanında 
tol — t; uzat— u 39' nun yanında uzat — t.

Fonksiyonları: Yüklem belirleyicisi olur, yani doğrudan doğruya mantıkî esas 
fiile bağlanır (§ 379). utr-yu tut— “ karşı tutmak” ; bükür — ü tokı— “ çekiçle 
vurmak” ; kötür— ü ilt— “ kaçırmak” .

Tasvirî fiilin önündeki mantıkî esas fiil genellikle bu şekilde olur: kul — u tart — 
“ yavaş yavaş, susuzluktan zayıflamak” ; bk. §  255, 377.

Modal bir yardımcı fiil önündeki mantıkî esas fiil, — ğalı şekliyle değilse, — u 
şekliyle bulunur: kir — ü tükât— “ girmeyi tüketmek” , yani “ tamamıyla girmek"; 
bâlgür — üyarlıka — “ saygıyla görünmek” , yani “ görünmeyi emretmek” ; bk. §  249, 

2 5 ' .  376-

Bir çok son çekim edatı, — «Mu zarf fiildirler: ig tap —a “ haşatlık bularak” , 
yani “ hastalığa karşı” ; bk. §  272-293.

ön ce k i  örneğe benzer bir ifade kısaltmalarından (EIIips) bu zarf  fiilin cümle 
başlatıcısı (Satzcinlcitung) olarak kullanışı ortaya çıkar; bk. Ş 415: ikilâ—yv

ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ 85



A. VON GABAIN

“ tekrar ederek, ikileyerek", yani “ yeniden"; tekrar edilenin ifade edilmesine gerek 
yoktur.jan — a “ aksederek, dönerek” , yani “ yine” ; kelime manasında bir geriye 
dönmek (aksetmek) söz konusu değildir.

Ç o k  nad ir o la ra k , vasıftık, yani isim o larak  d a  görü lü r; belki d r , bu , d a h a  eski b ir  dil 

a lışkanlığın d an  gelen b ir kullan ılış  o larak  m ü ta laa  edilebilir; bk. §  105; to l— u suıvtuğ patır (H tG  1 10 

r? 1 ) “ d o lu  su kâsesi” ; lâgirmilâ —yn  +  ki yağı ( T T I  58) "  (etrafı) çevirm iş d ü şm a n ” ; uzatan — ü lü f  ( T T V  
B3) "yü k sek  (ulu) m e y v e " . Son çekim  ed atı o larak , d aim a b ir isim den sonra gelen  birimli b ir örnek: 

sözlâ—ya bırlâ (H tY  6, 4) “ b ö yle  d iy e re k "; — ulat — t " v e  d iğerleri (k a la n la r)“ , lüz — û " h e p , b ü tü n "  

belirsiz sayı kelim eleridirler.

Bazen — u zarf  fiili — gali manasım verir: kör— ü kanınçsız ( T T I I I  8 ı)  
“ doymaksızın bakm aya"; kıl— u kal— “ yapm aya gelmek” .

Son olarak bıı zarf fiilin — °p ile en mühim Tarkıııa işaret edilmelidir; — °/ı, 7.am»n bakımından bir 
öncelik; d iğeri, bir vasıta , b ir eş za m a n lılık  b ild irir, alty ata—y u , kut kııv Özin katli ( T T I  1 16) "a d ın ı 

ça ğ ırın c a , saadet ken disi(yle) g e ld i"; bunu ta k ip  eden, b u n u n la  p aralel cü m le  şöyledir: âşkı atırj tadılıp, 

yarp baltuy "eski ad ın ı değiştirip  (değiştirdin  v e), yeni o ld u n ", yani başka b ir ad seçtikten , ya h u t başka 

bir ün ka zan d ık ta n  sonra, başka b ir insan oldun.

233. — ğnh, — gali; nadiren: — kalı, — ktili

Bu zarf fiil, — m zarf  fiili gibi, moda! yardımcı fiillerden önce kullanılır: umuğ 
bol—ğalı u—gaylar “ umut olabilecekler". Modal yardımcı fiil, bir isim şeklinde de 
olsa, kuruluş, yine, değişmez: yoldın ârlür—gâli u — mak “ yoldan geçirtebilecek 
(yoldan uzak tutmak kabiliyeti)"; bk. §  250.

Bu fonksiyon aşağıdaki örneğe akrabadır: kör—gali yalınhg iirtı “ görmek için 
parlaktı (görülmeye değer biçimde parlaktı)” . Aynı şey — u zarffıilindc (S 232) de 
zikredilmişti.

Gelecek zaman ifade edilmek isteniyorsa, tasvirî fiilere bağlamak için —gali 
şekli — u'ya tercih edilir: öl—giili tur— “ ölmek üzere olmak” ; §  258.

-  gali zarf  fiili, bol — yardımcı fiiline bağlanırsa, iktidar ifade eder: balıklı kuflı 
uçğuta batğuta lapınça +  kıa uç — kalı bat—gah bolurlar (H tY  3 r7) “ balıklar ve kuşlar 
uçmakta ve (suya) dalmakta, isteklerine göre, uçabilir ve dalabilirler (balıklar ve 
kuşlar, isterlerse, uçabilir ve “ suya”  dalabilirler)” ; bk. §  240.

Y er yer bu zarf fiil, daha sonraki zam anlarda, (daha yakın metinlerde) "b eri”  manasına sahiptir: 
yıllar arlar ârtgâli, ir kif ballı (H tV  3 4)'"yıllar aylar geçeli çok oldu (Synonym  — K o m )".

234. — °n, -y °n

Belki de Türkçe öncesi zamandan gelen (bu ek, M oğolcada da vardır) çok a2 tevsik edilmiş olan 
bir ek de, fonksiyonu — u’ya benzeyen — *n ekidir; bu ekin olumsuzu — majm (To a)’dır.

ah kişiyok bolmazun ti—yin, türk bodun üçün, lün udımadım, kuntuz oturmadım (1C  26) "ad ı, ünü yok 
olmasın diye, Türk milleti uğruna, gece uyumadım , gündüz oturm adım ” ; tafrayonyur l i—yin kü âfidip 
(IR 11) "dışarı yürüyor d iye ses işitip (isyan etti diye haber alıp)", ti— ’nin diğer zarf fiili t i-y i i ’dür; o
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h ald e, - °p +  an'da o ld u ğu  g ib i "n ile genişletm e d u ru m u  tö z  konusu o lam a/ -yak — m kât — ( T T I I I  
notlar 5) “ yakm a g e lm ek "; udçıymi iy -  in kirdi (H tG  104 n $ )  " ç o b a n d a  takip  ederek gitti (takip  e tti)” ; 

(m etinde) bu cü m leden  bira* önce d iğer z a r f fiil seçilm işti: ol udçıymâ iy—i  kardı (H tG  104 r î i )  avn ı 

m ana takğaç kıridin (i)y (i)n  tâg (T o  11) " Ç in lile r , gün eyden  hü cu m  ed in !"; bulma — yın (T o  2) 

" b u lm a d a n " . Bu za rf fiilin d iğer örnekleri için §  294'tctı 3 0 1 'e kad ar b a kılm alıd ır

235. — malı, — madı; — mali, — miidi

— malın, — madtn; — mâlin, — mâdin

— °p zarf fiilinin olumsuzu — matı vs., — °pan zarf fiilinin olumsuzu — malın 
vs.’dir. Olumlu şeklinin aksine, + n  ile genişlemişin olumsuzu, daha çok yaygındır.

tokuz lalar kat — m (aJ lı kâtti (R  03) “ dokur. T a ta r  (orada) ka lm ad a n  (d u rm ad a n ) g e ld i" , kuya i)ig 

kiiçüg birlıikgdrû lakın — m (a )tt ,‘ tirk kodun öllüTiyin uruğııralayın' lir irm if (IE  10) "b u n c a  işi g ilcil verm ek 

istem edikleri için, ‘T ü r k  m illetin i ö ld ü reyim , soyunu k u ru ta y ım ’ d erm iş"; bu rad a ra m a n  b akım ından 

d eğil, m antık! ve  sebebe d a y a n a n  b irbirin i takip  ediş vard ır  v e  b u n u n  için de bir özne değişim i söz 

konusudur tün sayu.ödyaz — malın, muntağ saktnç hisar ( 1 I V  A  109) "h e r  gece, zam an ı kaçırm ad an , bu 

şekilde düşünürse (hareket ed erse)...” ; hu örn eğe tekabül eden o lum lu  fonksiyon — u z a r f fiilinde 

vardır.

236. —ğtnça, — ginça; nadiren — kınça, — kinçâ 

Bu zarf  fiil, “  — ınca, — dığı müddetçe, — ıncaya kadar”  manasına gelen 
cümle belirleyicisi olarak vazife görür; isme gelen diğer şekil unsurlarıyla 
genişletilebilir ve + 1 +  3. şahıs iyelik eki olduğu için ( — ğ + ın + ça) dudak 
uyumuna girmez.

küçi y i t —ginçâ ( T T V  A 7 3 ) “ gücü  yettiği m ü d d etçe"; tjlarka inanma— ginça ( T T I  80) "işlere 

in antlm adığ ı m ü d d etçe"; közûg yumup aç — kınça ( T T I I I  152) "g ö z ü  yu m u p  a ç ın ca ya  k a d a r " , ya n i “ b ir 

a n d a ";  katığ kirlgünçlüg kolma — kınça oyarkalı kotmaz (H tG  16, 5) “ sağlam  in ançlı o lm ayın ca, (b ir şey) 

iyileştirilem ez (d ü ze ltilem ez)"; igiködûgi tükâ — ginça 4-kâtigi, tiz i ulug minyirtinçiida tûzüyadılur (H tG  36,

2) "işi tü k en in ceyc k a d ar, cevh eri (kökü) ulu bin d ü n y a la rd a  ta m am ıyla  y a y ıla c a k ";  tnanmakırya 

kbrpilkü inçıp ötkürgili bolmaz (H tG  16 ,2 ) "g ö n ü le  (kalbe) in a n m a yın ca , nüfuz e d ilem ez", mân kât— ginça, 

itvig karktğ uz lulğıl ! ( U I I l  8 1 , 18) “ ben gelin ceye  k a d ar, evi barkı iyi (d ü zen li) tut, (evin  barkın  

d ü zen in i b o zm a )!".

• ançağmça (Suv. 618,14) “ nihayet, o esnada”  (bk. §  190 sonları) kelimesi belki 
de ança + k + tn +  ça’dan oluşmuştur; tur—ğınça + ra ( T T X  343) “ hemen, derhal” .

237. — kân

Bu ek, sadece, i r —  ya rd ım cı fiilinin  ta b a n ın d a tevsik)edilm iştir; bun un  dışında, d a im a , isim 

ta b a n la rın a  gelir; bk. §  437.

Bağlı F iille r  

Y ard ım cı F ii l le r40

238. âr— , bol— ve yer yer tur— (daha bu zamandan) yardımcı fiil olarak iş 
görürler. Tabiatları gereği, hiç bir zaman zarf fillerle değil, çekimli fiillerle, yani
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tercihcn isim durumunda olanlarla ve bundan dolayı da diğer bütün isim 
çeşitlerine bağlanırlar.

bilgi kafan âr — mi}...Srinç (IF. 3) “ b ilgili kağan  im iş m u h ak k ak ” , bo manirj dl ’ötüm ndrjymd ödligsit 
bolup (Su v. 6 11 ,2 2 ) " b u  benim  v ü cu d u m  ta m am ıyla  d eğersizd ir (değersiz o lu p )" ;  bol— " im e k "  

m an asında, “ o lm a k “  m an asınd a o ld u ğu  k a d ar, çok d eğild ir, nâçükin tur — ur munıtâg (Su v. 6 2 7,1) “ niçin 

b o yled ir?"; lur — ya rd ım cı fiil o larak  seyrek geçeryatm çut + m i r — mik çahjapat ( T T I I I  134) "g ü n a h sız  

o lm a ak id esi"; y a rd ım cı fiillerde yü klem  ism i, b a zan  “ yü klem ü k vasıta  h a li"n d e  o lu r, açda kisrâ iniıi 
kağan bol — mı} Srinç (IF. 5) "o n d a n  sonra (küçük) kardeşi kağan  olm uş ta b ii" , hatunınla tuğmif körgilı 
sâu-iglig üç oğlanı âr — ti (S u v . 607,22) "h a tu n u n d a n  doğm uş gü ze l sevim li üç o ğ lu  v a rd ı” ; tir— " v a r  

o lm a k "  m an asında çok sık d eğild ir, oğlum yam bol — mifta (S u v . 6 2 3 ,11 )  "o ğ lu m  yeni o ld u ğ u n d a  
(d o ğ d u ğ u n d a )", miyarluk küırrüglir inim i uUunrâkyaulak ün hırdı ( U I V  A  239) " b in d rn  fazla d a v u lu n  

gü rü ltü sü n d en  d a h a  üstün k orku n ç b ir g ü rü ltü  v a rd ı" ;  (ur— 'in  ya rd ım cı fiil o larak  ya ygın  m anası, 

"m e v cu t o lm a k "tır . konta dr — mi} (Su v. 624,7) “ nerede im iş?” , kadğuta tutup (Su v. 622,5) " k a y g ıd a  

o lu p " , inikhıgalı. yili kun bolmi} (S u v . 610,2) "e n ik leye li yed i gü n  o lm u ş(tu )" . lir kıç bol — t ı ( H tV  2039) 

“ çok geç o ld u " , kiçig baçağ ar — di ( T T I I  A 62) "k ü ç ü k  o ru ç o ld u " , lutmalılan bol — (un (U II  80,67) " o ru ç  

tu tm aları olsun (oruç tu tsu n lar)!" , j i t i j i r  — mât mu ( K P  16,5) "s iz in  d eğil m i? " ;« i i jâ  b o l-tu n  (M a n . 

F.rz. 18,33) o lsu n !".

239- — vc “ al mı ş bir fiil şekline bağlanması halinde:

kutrul — ğıı tr — ( U l l  I 7,26) "k u rtu la b ilir  o lm a k " , unhadı — ıt-ipka bar— ğu dr — ı/ir, tuuryohn batmak 

kirg iksit  (H tV I I  n o tla r 1870) “ S e y la n 'a  gid ilm ek istenirse, su yo lu n d a n  g itm ek ö n em li değil 

¡gerek siz)". k ıt lâ —gülük i r - m â t  (S 87) “ gizlem esi gerek m ez, (g iz lem em eliler)" , i r l- g ü lü k  bol— tun  
;S A  48) “ faııi o lsu n ", i r i l— gülük bol — tun bodı körjıil bo künlâ (H tY  82,2) “ bu  gü n d e b ir İmdi fikri 

u ya n d ırıls ın ".

•240. — u vc —gah almış bir fiil şekline bağlanması halinde:

ör— S bol — mat (H tV I I  n otlar 1870) “ a y a ğ a  k a lk a m a z” , ol kuurrağnm öyrâsin kinin b i l- g d li  

b o l-m ad ı (H tY  5.2) "b u  cem a atin  öncesini (geçm işini) v e  sonrasını (geleceğin i) b ilem iyord u ” . 

tüphâr — gali bol — mat ( H tV I I  n o tla r 1870) "a s lı araştırıla m a z ( lem ellcn d irilcm ez)" .

241. Bazı zamanların istiareli (yani bazı birleşik zamanların) teşkili çok 
çeşitlidir (vielgestaltig). Tercihen ar — ’le olur; bol — , ekseriya "olm ak”  manasına 
geldiği zaman kullanılır; tur— çok az kullanılır. Bir esas fiilin bir yardımcı fiille 
birleşmesi, 1. daha önceki bir geçmiş zamanı, yahut 2. bir alışkanlığa göre 
meydana gelen bir işi, yahut böyle bir durumu ifade eder. 3. Ayrıca yardımcı fiiller 
şart teşkiline vc 4. bar “ var",yok  “ yok”  ve kargak “ gerek” in sonuna gelerek zaman 
teşkiline ve aynı şekilde, 5. özel bir temenninin (Irrealis) teşkiline yararlar. 
— mt/’ın belirsizliği ve asıl yardımcı fiil ve “ olmak”  manası olan fiil olarak bol — ’ın 
çift manalılığı, insanın birinci veya ikinci manada bir kuruluşla karşılaştığına 
karar vermesini zorlaştırır.

J42. 1. » ^ « r - ı r  ârtim (S u v . 628,10) " k u rta r ır  idim  (k u rta rd ım )" , könülûmtö arılı safınmat tirdim 
( l ' I I I  4 8 ,11 i  “ gön lü m d e hiç d ü şü n m ezd im ..." ; k ir — Sr irmi} man odğurak bo amgikkti tu}ğuka (Suv.

"h u  ızd ıra b a  u la şacağım ı kati o larak  g ö rd ü m ", lir ârmi} (IF. 9) " b ö y le  derli (d erm iş)", bol — lum 

ardıyakın tapınğalı (H tV I I  1945) “ ya k ın d an  h ürm et e lt im ", alk-yuk Arrfı (U I I I  88,4) “ b it li" , alp tır b itıjd  

lâg — mi} arh (IF, 40) "y iğ it le r  b ize sald ırm ıştı” . drl— mi}ârli (S u v . 609,18) "g e çm iş  id i" . saw il— m ı; dr tin 

(Su v. 620,1) "sev ilm iş idin (sev ild in )", ün— mi} âr — dim ( K P  5,4) “ çıkm ış id im  (ç ık tım )" . ıoku} — mi} 

armi) (W  10) " t e s a d ü fetm iş (e tti)” , tûf — mif lur— urlar ( U I I  4,8) "d ü şm ü ştü rler” . W  38 l(a )y l(a )  — rdı
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"1.111 atardı (a lm ıştı)”  ve  M i l !  37,4  tıd — m( a)zdt "e n g e lle n m e zd i" , bu gü n  g o rilim  trdı'n in  ekleşmiş 
şekillerine çok n ad ir rastlan an  örneklerdir.

243. 2. türlün — ür ârdi ( U I V  C53) "sü rü n ü r idi (sürünüp  d u ru rd u )" , bil — m/i’  drli (IIF. 18) 
"b ilm e z  id i" , olur— ur ar— mi; (IF. 3) "o tu ru rla rm ış (sü rek li)", lüödi taru alku lan adınçığtıdyıpar toz-a r  
un — dr bollı ( T T V  A  n o tla r 117) " lıe r  zam an  türlü  kokular tozar, yükselir o ld u  (tozu yor, 

'y ü k s e liy o r la r d ı)" . — bol — 'd a  şüphe (ıınsicherheit): Idprdnçsiz bol— !um drmdz mu (S u v . 626,18) 
"sa rsılm az d eğil m iyim  (a c a b a )? " , iimini ISpSri biçil — ur bolur (Su v. 620,18) “ m em eleri, tam am ıyla  
(kelim e kelim e: kökünden) kesilir o lu r (k esild i)", bo dl'özümin liltdr mdn, ölrii mün kada&larığ barçanı 
lil — miı  ıdala — mtf bolur mdn (Su v. 614,1) " b u  vü cu d u m u  terk etlersem , bu n d an  d o lay ı bütün  

g ü n a h larım a son vereceğim  (b ü tü n  g ü n a h larım d a n  k u rtu la ca ğ ım )", bol-m i) bol(nr odğurak adınlğuluk 
alp ada (S u v . 624,2) “ a ğ ır  ayrılık  tehlikesi, m uh akk ak olm uş (m eyd an a gelm iş) o la r a k " . — İsini fiilde 

gelerek zam an : türk bodunyatuk kıl — İnçi bol—faylar ( T T I I  A  10) “ T ü rk  m illeti gü n a h  işleyici o la c a k ".

244. 3. bk. §  261.

245. 4. bar "var",yok  “ yok" vc kdrgdk “ gerek", aslında normal isimdirler. Fiil 
olarak kullanmak için, bunlar (ir— , nadiren de bol— ile birleştirilir: bar ardi 
“ vardı"; bar bolmıj üçün “ var olduğu için” ; jo k  drsdr “ yok ise"; kar gak drli “ gerek 
idi” . Şuna dikkat etmelidir: kdrgdk bol— “ ölmek” ; (yahut bul— “ bulmak" mı 
okunmalı?) — deyim olarak (Redensartlirh): nd kdrgdk bnltı ( K P  47,2) “ sana ne 
gerektir?” .

24i). 5. Gerçekleşmemiş (Irrealis): bk. §  264-269.

247. dr— kan vc dr — maz + kdn şekilleri için §  437’ye bakılmalıdır.

248. W  — 'in esas fiil o larak  sah ip  o ld u ğu  eski özelliğ in e  b en zer şekilde, dr — de, n adiren, b azan  

tasviri fiil, b a zan  d a esas fiil o larak  görünür: ögrdlin — i  drür (H tV I I  2010) "ö ğ ren m ek ted irler": aklar — u 

ar — ir hiz (age, n otlar 1870) " a k ta rm a k ta y ız " ;  i j lS —yii (ir — alım (aynı yerde) “ şim di çalışm ak 

istiyoru z” ; o lu r-u p  ar — kdn ( K P  6 5 ,1) “ hem en o tu rd u ğu  z a m a n ..." . Esas fiil: âr — mif barmif (IF. 23) 

"y e k û n  ve  h a y a t” ; dr — ür barur ( I 1E 29) " iş  gö rü r, m uam ele ed er"; öd d r - t g  (M a n . F.rz. 27,25) 

“ n asih at” .

M odal Y ard ım cı F iille r

249. Mantıkî esas fiillerle birleşerek, bazı fiiller diğerlerine o şekilde tabi olur, 
ki onlara uyarlar (hinzielcn). Bunlar, yardımcı fiiller gibi, çekimli şekillere 
sahiptirler. Buna karşılık esas fiiller, — u, daha kuvvetli bir hedefleme durumunda 
ise —ğalı zarf fiilleridirler. (Nadiren — ğu şeklinin yaklaşma halinde bulunur: 
—ğıika; bk. §  226.)

Aı/ — u u — “ k ılabilm ek, y a p a b ilm e k “ .

k ö r - ü  b il— “ göreb ilm ek , (itaat ed eb ilm ek )“ .

bol— u sakın— “ o lm ayı d ü şü n m ek ".

tıd — a katıktan— “ engellem eye ça lışm ak“
ıd — uyara— “ gö n d erm ey e v a ra m a k ".

saklan — u kör—g ıl  ( T T X  426) “ saklanı tför (k o ru )!".
ayıl — u ıd — “ so rd u rm a k "; belki, “ esaslı bir şekilde so rm a k '’ m anasına d a  geleb ilird i; o  /am an 

ıd — , tasviri fiil o larak telakki ed ileb ilird i.



9<> A. VON GABAIN

250. bol — gah u — "olabilm ek**.

k a l— gâlı lapla— ( T T X  1 13) " in a y e t etm eye g e lm e k " . 

art— gali uğra— "g e çm e y i p la n la m a k ’*. 

kor ki t —gali k ılın — "g ö sterm eye  ça lışm a k ". 

anılma — ğalt küsâ— "g itm e m e y i istem ek". 

ok ı l —ğalı ay— "o k u m a y ı em retm ek". 

yarman— ğalt sakın— "ç ık m a m a y ı arzu  etm ek ’ *. 

ü ş — gâli katığlan— "p a r ç a la m a y a  ça lışm a k ". 

rükün— gali anun— "h ü rm e t etm eye h a z ır la n m a k ".

ölür — gâh alk — "ö ld ü r m e y e  son vermek**; a lk — " ta m a m ıy la  y a p m a k "  m an asında tasvir! b ir fiil 

o larak  da (hk. §  255, 258) telakki ed ileb ilird i. F ak at kontekst bu şekilde a n la n n ıa y a  m üsaittir.

Iıt — gâli koyul örit— "so n  verm eye k a rar v e rm e k ".

251. M odal yardımcı fiillerin bir alt bölümü modal saygı fiilleridir; mantıkî 
esas fiil, — u zarf fiil şekline sahiptir.

k ıl— u tagin— "fe d a k â rlık la  b ir şey y a p m a k ". 

yükün — ü ötün— "b a ğ lılık la  hürm et e tm e k " . 

bâltür — ü yarltka — "s a y g ıy la  b ir şey gösterm ek*'.

252. Esas fiil — ğalı şeklinde ise, modal saygı fiili değil, modal yardımcı ilil söz 
konusudur (§ 249):

bat — ğalı ölün— “ g id eb ilm eyi rica  e tm ek ". 

bofur— ğalı yarltka— "ö ğ ren m eyi em retm ek ".

253. Yalnız, t i— “ demek” , ay— “ söylemek” , ayt— , ayıl— “ sormak”  fiilleri, 
modal saygı fiillerinden önce — °p şekliyle gelirler:

ti— p i t i n — "saygıyla  söylemek".

254. Özel durumlar: ayıt— ğuyarltka— (HtG 26,19) “ sormayı emretmek” ; 
birtük + gani sakın — (IE 10) “ vermeyi düşünmek” , yani “ vermeye niyet etmek” . 
—yakası yarhkar tirdi (H tV II  1936) “ selahiyetlisi olmayı lütfediyordu” : Saygı 
fiilleri çok manalı olarak kullanılabilirler; mantıkî bir esas fiil eklenmeden de, 
“ saygılı imek” , “ saygılı olmak” , “ saygıyla bir şey yapm ak”  ifade edebilirler.

T a sv ir î  F iille r

255. Fiiller, u, yahut p almış bir mantıkî esas fiilden sonra kullanılırlarsa, 
kendi manalarını kaybedebilir ve manaları tasvir edilir. Böyle fiil birleşikleri 
yüklem olarak iş gördükleri gibi, vasıllık vs. olarak da iş görebilirler. Birinci 
durumda tasvirî fiil çekimli şekilde olur.

alta-yu tur— "ald atıp  durm ak, aldatm ayı âdet haline getirmek” ; tur— "durm ak". 
kuıt— u tart— "yavaş yavaş m ahvolm ak” ; tart— "çekm ek” . 
kur — û tul— "devam lı korum ak"; tut— "tu tm ak".
k ı l - u  alk— "sonuna kadar yapmak, yapıp bitirm ek"; alk— "bitirm ek". 
a y -u  bir— "bildirm ek” , yani bir başkasının menfaati için; bir— “ vermek” .
(ökad — i  otur— "iy ice  eğilmek, iki büklüm  olm ak” ; olur— "oturm ak” . 
tfğın— u t i — “ tam am ıyla yitirmek” ; t i — "gönderm ek".
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256. Osmanlıca (D E N Y  § 1300, not 2) dur — vcyal — fiillerinde olduğu gibi, 
Uygurcada belirli hareket ve durgunluk vs. bildiren fiiller — °f> zarf fiili ile 
birleşirler (bağlanırlar):

odun —up kd! — (inrhoat.) ‘‘uyanmak’’; kil— “gelmek". 
arl—ıp kal — “geçip gitmek"; kal— "kalmak".

y a l — tpyür — " y a tm a y ı âd et h alin e getirm ek, y a tıp  d u rm a k "; yur—  "y ü r ü m e k ".

öt — Bp bar— “ ö lü p  g itm e k "; bar— “ gitm ek , v a rm a k ".

itomla—p kod— "esaslı vazetm ek , v azed ip  k o y m a k "; kod— "k o y m a k ".

au'la —p al— "a v la y a r a k  ele geçirm ek, a v la m a k " ; al— " a lm a k " .

küzül—ip tur— "g ö z e tip  d u rm ak , sürekli k o ru m ak "; tur— "d u rm a k ".

F ak at közün — ü tur— ( U I I  23 ,6 ) "g örü n ü lecek  şekilde d u rm a k "d a  lur— esas fiil, közünü ise bir 

yüklem  belirleyicisid ir.

bafla—p bir — iy (M a itr ., Beihcft I, s. 34) “ (bizim  m en faatim ize) b a şlay ın !" .

357. M o d ern  ağ ız la rd a  çok yayılm ış o lan , —/ ‘li z a r f  fiil kuruluşu, U y g u r  ed eb iya tın ın  en parlak 

za m a n ın d an  hem en sonra, çoklu k  b a k ım ın d an , — u z a r f  fiilini geçm iş olm ası gerekir.

258. Mantıki esas fiil —gah şeklinde ise, bir gelecek zaman anlamına işaret 
edilir:

kir—gali tur— "h em en  girecek d u ru m d a o lm ak, girerek o lm a k " . 

öl—gali yat— "h em en  ö lccek d u ru m d a o lm ak, ö lecek o lm a k " .

259. kal— veya kal— tasviri fiillerinden, doğrudan doğruya, olmak üzere 

olan bir iş veya hareket bildiren bir — kalır, — kalir eki inkişaf e tt i41:

at — kalır “ hem a ta r” .

kir — kalir sân “ hemen girersin“ .
sinir — kalir osuğluğ kılın — (UIV A ıg )  “ tıkınmaya hazırlanm ak“ . 
okıt — kalır üfin (H tY  13 ra) “ hemen okutmak için” .

Ş art, Bağlı Zam an, O lm azlık , T em enni vs.

260. Şart, en çok — sar, — sar fiil şekline şahıs işaretleri getirilerek ifade edilir: 
sakın — sar san “ düşünsen” ; in — ma —sür “ inmese” . — ğny’U gelecek zamanda 
olduğu gibi, şahıs işareti düşebilir: barsar barğıl! (K P  30,6) “ gidersen git!” , kim 
kork — sar,yonylar! (K P  32,2) “ (sizden) kim korkarsa, yürüsün (gitsin)!”  (Moğolca
— sa, — se; — so, — sö hypoth. ve bağlı zaman zarfı ile karşılaştırılmalıdır).

261. tir— sar “ ise” , pek çok zamanın birleşiğinin teşkiline yarar: ögir — ür man 
iirsâr “ sevinirsem” ; u — maz miin (irsar “ muktedir olamazsam, yapamazsam". — °l 
görülen geçmiş zamanı, ancak arsâr ile şart şekline sokulabilir: ârksin — limiz ar sar 
“ kuvveti ele geçirmiş olsaydık” ; kıl — ma — drm ârsar “ yapmamış olsaydım” ; kirii 

yarlıkadı arsiir ‘ ‘eğer saygıyla (içeri) girdi ise".

262. Y e r  yer şart, bağlı za m a n  vs. nin bu fiil şekliyle d eğil, cü m le  başlatıcı b ir ed atla  gösterildiği 

görülüyor (bk. § 452): kaltı tâgip, yarattı (K P  31,3) "geldikleri zam an, hazırladılar".
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— sar fiil şeklinin çeşitli manaları üzerine cümle bilgisi §  448-449'a 
bakılmalıdır.

263. T em en n in in  Ö z c i K u ru lu şla rı:

1. -¡¡ar.
yara — ¿av ( K P  48,6) “ iy i!”  (kelim e m anası " y a r a s ın " , y a n i d a h a  ö n cc  söylenilen  g ib i o lsun), olyig  

b o l-g a jü (S g ü  b ır lik iiö ls ir  b it  (S u v . 620,6) “ ü çü m ü z b ir lik le  ö lseyd ik , (ne) iy i o la c a k tı" , birik... kılmasar 

mtin. iflârim ... lifi alamifim... yokıuz bolgay ( U I V  D68) “ fak at eğ er... ya p m a sa m ,... b en im  söylediğim  

"d o s tla r ın ı"  m an asız o lu rd u " , kayu lafıağ bol—¿ay irki?  ( U I V  D 77) " h a n g i ta p ın m a şekli o la c a k  ki?” ;

— lûkam igir (H tV 'II 1997) "b ilm c s e y d i" , ya n i "b ite c e k , h a z ır  o la c a k " .

264. 2. — ¿av irdi.

ligim lig bol— fay irdi ( H ıV I I  n o tla r 1870) “ la y ık  olsa id i" . ıdu yara— ¿ay ird i ( H lV  252) 

"g ö n d e rm e y e  y a ra sa y d ı" . a ( 1 barım alkınıar uıralıar (?),ya zu ka  lü ji  lig in m i— g iy  itlim iz  ( K P  7,9) "m a l 

ınulk yok o lu p  gitse, b ize  g ü n a h ı d ü şm e z ", uluğ kttfliig kulluğ bodiıaıvatlar irm isir , b o y iık i narj tagma— giy  

atlı [K P  -I5.2) " u lu  gü çlü  m u kad d es b o d isa tv a la ro lm asa yd ı, h iç b ir za m a n  bu  â lem e u la şa m a y a ca k tı” . 

bili yarlrka— ¿ay irdi ( H lG  5  r27) " b u n u  hürm etle ö ğ ren eb ilm ek  için , em red ilm işti".

265. 3. — Iı irdi.

iılü r lik o d ıin m iıir ... Sküftilim  lınlığlar bullı ir li  ( İ T İ I I  20) “ üstten a şa ğ ıy a  in m eseyd in iz,... pek çok 

ca n lı b ulm uş o la c a k tın ız” .

266. 4. — laft irdi.

lürk bodun öl — la(i ir li  ( I I E  33) “ T ü rk  m illeti ö lecek ti".y a bla k  bol — daçı ir l i  ( IN  7) “ kötü  o lacak  

id i" , kurt bol— doç1 ir l i  (IN  9) “ c a riy e  o la c a k la rd ı" .

267. 5. — laçı bolğay.

bi'nılri adın kim bol— ¿ay muyayaraglığ af ifgü bilgürldifi (S u v . 61 ı , t )  “ b izd en  b a şk a, b u n a u ygun  

y iyecek  v e  içeceği kim  g ö sterecek ti?".

268. 6. — °r ir li , — maz irli.

unakaya olgilı yalur ârli (S u v . 609,22) "n ered ey se  ö lecek ti” , apam birök... nomuğ nomlap kodmasar, 

alktnmaz mu ir li  lınlıglar.’  ( T T I I I  64) “ eğer, ö ğretiy i esaslı b ir  şekilde ö ğ ren m esey d in iz, ca n lıla r  bitip  

tü k en ip  g itm eyecck  m iy d i? " .

269. 7. — m ifir g iy , — ti ir  g iy .

b iz ij amrak (g ik im ü z mahajaluığ if(ınmi) örgiy mu biz  (S u v . 622,9) “ b izim  sevgili sevim lim iz 

M a h â sa ttv a ’ yı ka yb etm eli m iy d ik ? ", yâklâr ligirm iliyS awlap, illilâr Srgây ( U I V  A 232) "şe y ta n la r  

etrafını çevirerek a v la y ıp , ya k alam ış o la c a k la r" .

270. 8. D ilek: İstek şekli ve irg iy  v e y a  i t l i:  körmiyin ir li  mum lig  uluğ im gikig.' (S u v . 626 ,7) 

"bunun g ib i b ü yü k  acı ızd ıra p  gö rm eseyd im !", l ik  b iz i j i  n ifik in  ir s ir , amraklarhn adrtlğuluk im gik
bolmazun arli tip korkar man (S u v . 609,2) " b iz e  nasıl o lu p  d a , sevginin  a y n lık  acısı ız.dırap verm esin  d e y ip  

k o rk u yo ru m ” , vır rarıl;un ir li;  yirki kiriyin irli.1 (U  3 7 ,16 ) " y e r  ya rılsa yd ı d a , yere  girseyd im !” .

Soru  ve T ahm in

271. Bk. Cüm le Bilgisi §  355-359-



Son Ç ek im  E d a tla rı

272. İsimleri, zamirleri ve sayıları takip eden, onlarla sıkı sıkıya bağlı, 
m analarına göre onlara tabi, fakat gram er bakım ından onlara hakim kelimelere 
son çekim edatları diyoruz. Bunlar, çeşitli menşelerden gelebilirler.

F iil M en şe li Son Ç ek im  E d atla rı

isim, son çekim edatının nesnesidir. Söz konusu fiil tabanının nesnesinin 
tasrihi etkide kalır. 

— u, — a, — 1, Z a r f  Fiilleri 

alku (alk — “ bitirmek” ten; al — “ a lm ak ” ııı kuvvetlcndirmeli şekli) “ bütün” .

idgiı loru adgiı kıltnf alku kalğay ( T T I I  A a  1) “ iy i tö re  (k a n u n ), iy i iş lır p 'i  k a la r a k ” , anı alkuikünür b it  

( T T I V  A 7 6 ) " o n u n  h epsin e p işm a n ız" .

alku, eş a n la m lı y a b a n c ı k e lim e fam a^'ın  e tk is iy le  b aşlı b a şın a  b ir k e lim e , y a n i b ir  b elirsiz  sayı 

kelim esi o ld u . B u n d a n  d o la y ı ism in  ö n ü n e  d e  g e le b ilir  ve  b iz za t isim soylu  b ir  k elim e g ib i vazife  

g ö re b ilir :  alku ada luda ^ T T V  A 8 7 ) " b iitü n  te h lik e le r " , alkum ölürgiy ( T T I I  A 1 6) "h e p s in i ö ld ü re c e k " .

273. a/a (af — “ aşm ak” tan) “ öte, ötede” .

kögman (a )fa , k ırktı y t r t j i  lagi süladimit ( I E  17) “ K ö g m e n 'in  ö b ü r  ta ra fın a  (ötesin e), K ır g ız  

ü lkesin e k a d a r  ask er sevk e tt ik ” , ilg irü, jıadırkanyifiğ (a )/a , kodunuğ açça kondurlumut (IE  a t )  " d o ğ u d a , 

K a d ır g a n  ya y la s ın ın  ö tesin d e , m illeti ö y le c e  y e rle ştird ik ".

274. a/nu (*a ju n — “ önce gelmek” ten) “ önce” .

...ba/da afnu iflitü rlir  ( T T V  B58) " b a ş ta n  ö n c e  iş itir ler" .

275. baflayu (baş +  la — “ başlamak” tan) “ ile başlayarak, başta” .

k â r i  tardu.f biiglir, kül(or baflayu, ulayu fadapıt b ig lir; örfri lö l( i) f  kiglar.apa larkan kaftayv, uluyu fadapil 

bağlar (M S  13) “ b a tıd a  T a r d u ş  b e y le ri, başta  K ü l Ç o r , b ü tü n  şad a p ıt b ey lerin in  hepsi; d o ğ u d a  T ö liş  

b e y le ri, b a şta  T a r k a n  A p a , şa d a p ıt b ey lerin in  h ep si" .

276. birlâ (bir +  i — l — “ birleşmek, bir o lm ak” tan) “ ile, ile beraber".

sitn i b ir li ( T T I I  A l )  " s iz in le " .y i l in f  u/jufujutlamt bir li ( U l l l  5 5 ,1 1) " 7  a k ra b a lığ ın ız la  (ya n i 

n e slin iz le )"; i(im kağan kirili sülâdimiz ( IE  17) ‘ ‘ b a b a  kardeşim  k a ğ a n la  b irlikte asker sevk  e tt ik " . 1/ liım i)  

b irli ( T I ' I V  A 1 5 )  “ İl, T ilz m iş  ile ( t l  ve  T U z m iş ) " 42

K ısaltm alı olarak, yani ilgi ismi olm adan, "b irlik te" manasına gelir kırlayana lorfim akut ıdtun 

yokadtun  (SA 39) "birlikte, yeniden m eydana gelm eden, (günahları), göndersin ve yok olsun".

277. i)'â (iy— “ takip etmek, tabi kılmak, baskı yap m ak” tan) “ takip ederek, 
uyarak, müsteniden, göre” .

ayığ toru iy i  (verilen, teklif edildiği gibi iyin değil) awrılürlâr ( U l l l  79,4) "kötü  törelere uyarak 
dolaşırlar” , lap iy i astğ lusu k ı l— (Suv. 245,2a) "hoşlandıklarına (arzularına göre) faydalı o lurlar", aytğ 

jttlınf iy i karıp ( T T V I  195) “ kötü işten sonra (kötü işi takiben) varıp ", k o n iy irig k i iy i bolğay (H tG  35 
r23) “ doğru tarife göre o lacak".

Kısaltm a: iy i kasa ( T T V I  48) "sürekli, durm adan (kelime kelime: takip ederek ve basarak)".

ESKİ TÜ R K Ç E N İN  GRAMF.Rİ 93



A. VON GABAIN

278. köçü (kâç— “ geçmek” ten) “  — nın Ötesi, — nın öbür tarafı” .

yinfü ö g itig  kâfö, tamir kapıfka tâgılülidim it ( IE 3 9 )  " i n c i  ırm ağın ın  ö b ü r (ararında, D em ir K a p ı 'y a  

k a d ar sava ştık ". k ( i) m  kafâ.fik  tapa sütidim ( 11E 26) “ Y e n ise y ’ in ö b ü r tarafın d a Ç ik le r ’e karşı (§  284) 

savaştım'*.

279. öji (*öy— “ başka (türlü) olmak” tan; krş K Â Ş .  “ renklerin kaçması” , 
\VB Uig. “ benzi sararmak") “  — dan başka, — nın dışında, — dan itibaren, — dan 
dolayı".

hilafındın crjı ödrul— ( T T V  R40) “ sebebinden d o la y ı a y rılm a k ” , muntada ö ji  (M a n . Er*. 13,22) 

“ b u n d a n  b a şk a " , kurhnnlın ö ji  (U 11 32,65) “ B u d a'm n  d ış ın d a” .

em kısaltm alı o larak  “ ç e şitli"  m anasına gelir; msl. U I I I  14,4.

280. ötkürü (öl — “ gc-çmck” ten — gur— ’ la bir yaptırma şeklinden) “ ötürü, 
dolayı” .

kifâdlükinlâ ötkürü (S  5) “ gü çlen d iğ in d en  ö tü rü ” , katıymakınhn ötkürü ( T T I V  n otlar A 19 ) 

“ kavu ştu ğu n d an  (birleştiğ inden ) ö tü rü ” , utun ianiarlınkirü ötkürü (S 1) “ u zun  sam sarad an  b e ri".

281. ötrü (öt— 'den  — ur— ’la bir yaptırma şeklinden) “ sonra” .

oydukta öİri ( T T 1I A 5 3 ) “ söyledikten  so n ra ". a ^ a  ötri ( T o  16) “ b u n u n  ü ze rin e "; nâdâ ölrü (M IH

12 .13 ) “ neden ö tü rü  (n iç in )?".

K ısa ltm a lı, çok y a ygın : “  — nın üzerine, b u n a g ö re ” ; msl. T T I I  A 55.

V
282. kodı (kod— 4*koymak"tan) “ aşağı” .

s(a)t(a)y ı kodıyonpan (11F* 37) “ Selenga’nın aşağısına yürüyüp” . Ao ı̂’nın bu şekilde belirsiz halde 
kullanılışı nadirdir, istüntân kodı (M an. Erz. 13,10) “ üstten aşağı (y ık a n d a n  aşağı)” , kalıkdan kodı inlim 
(M IH  23.7) “ gOkdcn aşağı indim’.

Kısaltmalı: "aşağıda".

283. sayu ( *sa— “ sa y m a k sa n )  “ her biri, herkes, hep” .

yir sayu bardı ( ı) ğ  (IS 9) “ her yere gittin” , tabrâtûk sayu (T T I 119) “ her hareketle” , on orunlar sayukı 
(T T I  notlar 57) '*10 durak yerinin her birindeki” .

284. tapa (tap— “ bulmak” tan) “ doğru, karşı” .

ig tapa ( T T I  77) “ hastalığa karşı” , fıadajtan tapa ( T T I I I  n o tla r 5) “ k a rd q le r in e  d o ğ ru ” , jtrğaru, 

oğut kodun tapa; ilgâri kılany latakı kodun tapa (IE  28) " k u z e y e  d o ğru , O ğ u z  b o yu n a karşı; d o ğ u y a  d o ğru . 

K ıta n  ve  T a ta b ı b o y la rın a  k a rşı",

285. ttigi (tiig— “ ulaşmak, değmek” ten) “  — a kadar” ; bu son çekim edatı 
bazatı, ses uyumuna girmeden, ilgi ismiyle birlikte yazılır.

tSmir kapıfka lig i sülâdimit ( IE  17) "D e m ir  K a p ı 'y a  k a d ar savaştık” , kökünki künkötögi (S  1) 

“ b u g ü n k ü  gün e k a d a r " , ulufirjatâgi ( I 'I 'V  A  26) “ ülkesine k a d a r " . nAfâkâ lâgi (M I 16, 16) “ n iceye 

k a d a r, ne k a d a r" .



286. ISgrii (tâgtir— “ değirmek, ulaştırmak” tan) “ etrafında, için, uğruna".

â liiû j  lâgrâ ( T T I  219) “ vü cu d u n  için ” , kani lâgraki kodun ( T T V A  n otlar 4 1) "şeh ir  etrafındaki 
h a lk ".

K ısa ltm a lı: lagrakı lapığfilar ( U I I  22, 2) "e tra fta k i h izm etç iler" yağımı; tügrâ ufuk lâg ârli (T o  8) 

“ dü şm a n ım ız etrafta  uçar g ib i id i" .

287. ulatı (ula— “ b a ğ la m a k s a n  — / — yapiırma eki ile) “ ve, ve diğerleri, 
vs.“ .

Ögli kayh ulatı kifi oğul (Su v. 554, 13) “ anne ve b a b a , ve k a n  ve o ğ u l” , üzlâ boşla ulatı üküf nuuamlar 

( T T I I I  33) "k in  (eş an lam lı) ve b irsü rü  ih tirasla r” , ölitdurm akla ulatı tokuş karmaputlar ( 'İ T İ  V A  notlar 

11)  "ö ld ü rm e k  ve  d iğer d o k u z k a rm a p a th a ” . Öşlüg ölürmâk ulatı on karmaput ( T T Î V A  n otlar t ı )  

“ ya şa yan ı ö ldürm ek ve  d iğer 10 k a rm a p a th a ” .yü ş mtn tûmSn ulatı ( T T V  A  67) "  100, »000, 10000 v s.” .

288. ulayu (aynı ula — ’ tan) “ dahi, ve“ .

og(ii)m katun ulayu ögldrim dköl&rim kalirjûnf ü)m kunçuylartm (IN  9) "a n n em  sultan (kraliçe) v e  dahi 

(ü vey) annelerim , h alalarım  vc ab la larım , (üvey) kır kardeşlerim , prenseslerim ” .

289. ulru ( *ulur— “ karşı olmak, muhalif  olmak” tan, ulr — un— “ muhalefet 
etmeksin basiti) “ karşı“ .

yüşümüş ulru ( A l)  "b iz e  karşı” , anıy utru turdaft ( U I V  A  283) "o n a  karşı d u ra ra k ” ; bu son örnekteki 

ilgi hali, al, ara, asra v s.’nin etkisiyle gelm iştir; bk. §  304 vd. ilig bdgkö utru yonyu kSlti ( U l î !  63, 6) 

"h ü k ü m d a ra  karşı yü rü yerek  g e ld i” .

K ısa ltm alı: utru  y ird a  (W  23) "k a rş ı” , utru, iki aylığ kijt oğlın iokufmtf (W  2) "o n a  karşı, iki aylık 

insan ya vru su yla  karşılaşm ış” . ,

290. üşü (* ü ş  — "b ü y ü m e k , yetişm ek” ten ?) "ü z e rin d e , üst, vasıtasıy la , — d a ” * 5.

kifi oğlıyja G şi, (â)çüm (a)pam bum (t)n kağan isl(d)m i kağan olurmtf ( IE  i )  "k işi oğlu n u n  üzerine 

a talarım  Rum ın K a ğ a n  ve  istem i K a ğ a n  (kağan) o lm u ş” , tarduf bodun ûşd fad ânim ( IE  17) "T a r tu ş  

m illeti üzerin de şad id im ” . firiğ in  üşd ( T T I  39) " o  (senin) ord u n u n  Ü zerinde” , köğüz üşd (T T V ' A 59) 

"g ö ğ ü s  üzerin e” , limâk üşd ( U I I I  75, 2) "d em ek  su retiy le” , kutluğ kün üşö (S u v . ıg q , 19) " k u tlu  (u ygu n ) 

g ü n d e” , töpün üşd ( T T V  A 59 ) "tep esi üstüne" . y i l  üşdyil ( İ T İ  15) " y e l üstüne y e l" , oşğu üşd ( İT  III 
142) "k u rtu lm a k  iç in ", bur/ıan üşd saf — (Su v. 183, 15) " B u d a  üzerine sa çm a k ".

K ısa ltm a lı, üşü, gen ellikle, "ü stü n e, yu k a rıya ; üstünde, yu k a rıd a ”  (IE  22) ifade eder.

291. yma, yer yer, henüz sadece mâ, ma (*yim — *dcn) da var: “ yine, ve, d a“ .

bilg i kağan ârmif; alp kağan ârmif; buyrukıymâ bilgâ ârmif Srinf, alp ârmif ârinf (IE  3) "b ilg e  kağan 

im işler, y iğ it ka ğan  im işler; b u yru k ta n  (k u m an d a n ları) d a b ilge  im işler şüphesiz ve  yiğit im işler 

şüph esiz” , künymti tünymd (T o  28) "h e m  g ü n d ü z hem  gece (gü n d ü z ve g e c e )" ;  biımâ (M a n . Erz. 8, ı6\ 

" b iz  d e " ; ndmdn (H t V 2 7 ) "n a sıl? ” ; nâgükdmd (U S p  12, 9) " b ir  şeye karşı”

y m a  “ ve yine”  ve lakı y m a  “ ve bundan başka", cümle başlatıcı olarak sık sık 
geçerler. 

292. y oka ru  (* y o k  “ yukarı konmuş” tan; y o k  +  a — r —  “ yukarı kaldırmak, 
üstte olmak” ) “ yukarı” .

litjrokaru kılkâldgi ( T T V  A 4) "d iz d e n  (yu karı) bele k a d a r" .
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Bu kelime, yoğur — “ yoğurm ak"tan — u ile yapılmış zarf fiille karıştırılmamalıdır; kök öj(ü)g  
toğ(u)ru (To 15) "fıök — öj'ü  yoğurarak (durchstampfcnd)”  gibi. Burada v e T o  27 ve II SF. *yoğ(a)r — 
olarak yorumlanmıştır; am a “ yoğurm ak" için T T V 1 notlar 1 1 5 1 dc yoğur— şekli vardır.

293. Yukardaki listeye benzer kelimeleri sıralamaya daha da devam 
edilebilir, fakat yine de tamamlanamaz; çünkü, eğer bir manası varsa, bu tip son 
çekim edatları her fiilden yapılabilir.

— °n, Z a rf  Fiilleri

294. adın (* a d — “ başka olmak” tan mı?) “ başka, - n ı n  dışında” .

arlamaksn buculmaksti id  lauar, buyan âdgi kılınçla adın,yok (U II 80, 62) " iy i işten başka bozulup 
mahvolmayan mal mülk yok", munlada adın (A l)  "bundan başka".

Kısaltm alı; adınla (U II 35, 26) “ diğer taraftan"; vasıdık olarak: adın kifi “ diğer kişiler 
' başkaları)*’ .

295. bilan (bir +  lâ — “ bir olmak, bir yapm ak” tan) “ ile” ; nadiren birlâ.

tt(i bUiin ( T T V  A 56 ) " u c u  ile " .

296. iyin (iy— “ takip etmek” tcn; krş. iyâ §  277) “ göre, uygun olarak” .

öd iyin (Suv. 396, 22) "zam ana uygun olarak", körjiil iyin (T T IIB  notlar 26) "gönüle göre (arzuya 
g ö re )"

K ısa ltm alı: iyin ögir — (S  19) "g ö n ü ld e n  sevin m ek ". Y ü k lem  o larak: ayığ öglilarkâ iyin bol— (Su v. 

10 1 ,18 ) "k ö tü  dûşüncelileri takip  e tm e k " , tabğaç birdin ( i)y ( i)n tö g !  (T o  1 1) "Ç in lile r , on lara  gü n eyd en  

hucüm  ed in !".

297. kin (ki— d “ soncun da kökü olan *A:ı— “ sona ermek, son olmak“ tan) 
“ sonra".

bardukınta km (M I 12, 14) "g ittik te n  so n ra ", anla kin ( A l)  "o n d a n  so n ra ".

M u h tem elen , kinintâ (U II  8 1, 68) " g e le c e k te " , aynı *k i — 'ten  yap ılm ış Aı — 1» ismi o larak  m ü ta laa  

ed ileb ilir. .

298. örjin (*ön — “ başka olmak“ lan; bk. Ön— i §  279) “ başka” .

K ısa ltm a lı: " fa rk lı, a y r ı" . •

299. kalın (kat— “ katlamak” tan; ünlülü zarf  fiili kal — a* dır) “ tekrar tekrar, 
defa'1.

S eyrektir , son çekim  ed atı o larak  tevsik edilm em iştir. K ısa ltm a lı:yana bo üliif ifintâ samtso açarı tânri 
tauğâf han hirlâ katın katın bitig ıdmi} sanlar üküf ol (H tG  55, 19) " v e  bu bahiste T r ip ija k a  
h ora ve  Çiı» ham  h azretlerin  b irbirlerin e tek rar tekrar m ek tu p la rla  gön d erd ik leri sözler v a rd ır" , bo fidtâ 
kbrdi nom tözm. köjülin ornatıp boyırkâ. ktyuru nomlap töriyyörügldrig. kiy alkığ kıltı talyapırğaklığı, katın katın 

(itauan saryamta yar likamı} nomuğ (H tG  5or9 ** Ç in c e  244 v. u. 6) "şim d i öğretin in  esasını gö rd ü . 

K a lb iy le  bu n u , bu  d ü n y a y a  yerleştird i, d erin  m an aları teferru atıy la  v a zetti, ve  d al ve y a p ra k la rı 
genişletti: (yani) J e ta v a n a  m an astırın da tek rar tekrar vazed ilen  ö ğ re tiy i" .
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300. tiyin (ti — “ demek” ten; ünlü ile biten zarf fiil t i—yu d ü r )  “ diye, 
diyerek” .

arkı) itimat liy(i)n  sülidim  (IIF . 25) “ kervan gö n d erm iyor d iye  (kervan  gön derm ediği için) asker 

srvk e ll im " , kögminyir sub ıdisit kalmatun tıy(t)n, at kırkız bodunuğ yaratıp kailimit tüyifdümüt ( iE  20) 

“ K ö gm en  ülkesi sahipsiz kalm asın  d iye  (K ö gm en  ülkesinin sahipsiz " lıe y s iz”  kalm am ası için) A z  ve 

K ırk ız  m illetin i teşk ilatlan dırıp  geld ik  ve sava ştık ."  A y n ı şekilde IF. 27.

Son çekim  ed atıy la  biten bütün birleşik bir kere d e vasıllık »tarak kullanılır: tafta yotıyur lirin kiı 

afidip (IF. 1 1) “ b ir ses işitildi, ki dışarı yü rü yo r (isyan e d iy o r)" .

301. üçün (uç “ uç” tan, *uçu — >*t?fa — “ hedef almak” ?) “ için".

anı üfün ( T T I 1 A 7 ; 1E  3) “ b u n u n  iç in " , dr d âmin üfün ( K S  12) “ erdem inden d o la y ı" , tutukyablaktn 

¡(ün (R  05) “ T u tu k  kötü o ld u ğu  için (T u tu k ’un kötü lü ğü n d en  d o la y ı)”  ligin — lükümût üfün (Suv. 401. 

g) “ fed akârlıkla ya p tığ ım ız  iç in "; nâ üfün ( T T V  Bf>3) “ niçin ? " . bolmıı üfün ( T T V  B2R) "o ld u ğ u  iç in ". 

körgü üfün f l ' I ' I  11 <)f>) "g ö rm e k  iç in ” , lurfurur üfün ( T T V  B69) “ m eyd an a (çeldiğinden d o la y ı" , tulkahr 

üfün (Su v. 448, 6) “ tu tm ak (korum ak) iç in ” ; banmığ üfün (Y en  s. 3 15  u.) " m a l m ülkten d o la y ı" .

— °p ve — °pan zarf  fiilleri; çok seyrektir.

302. kop (ko — d—  “ koymak”  kuvvetlendirme fiilinin kökü *ko — ’ tan) 
“ bütün, her” .

ol sabığ ifidip, on ok b ig lir i boduni kop kâttıyükünli (T o  43) " o  sözü işilinee, on ok beyleri ve m illeti 

h ep (ji beraber) geld i ve  h ürm et etti (boyun e ğ d i)" .

kop, a y rıca , zarf, çoklu k  işareti ve sayı o larak d a kullanıld ı.

M u h tem elen  eş an lam lı köp, lolp ve  lop “ h e p " a y n ı şekilde m eyd an a geld iler

303. k0Pan (aynı kökten) “ bütün, hep” .

ol sabığ ifidip, b ig lir  kopfajn yanalım... Udi (T o  37) " o  sözü işitince, beylerin  hepsi 'dön elim ' 
d e d ile r" . .

M en şeleri İsim  Soylu O lan Son Çekim  E datları

Belirsiz Halde Yahut İlgi Halinde Bulunan İsim Soylu İle Bağlı İyelik Eki ile 

304. al (“ yan, alt ta r a f ’) “ alt” .

kum alıya ilınsir (M I H  37, 4) “ (su) kum  altın a girse” .

305. ara (“ ara saha") “ ara” .

kalın kuurrağ arasınla (U I I  23. 18) "k a la b a lık  ce m a at ara sın d a ". Bilhassa şuııa d ikk at edilm elidir: 

munuy ikin ( t )  arasınla (U I I  36, 4 1) “ bu za m a n  a ralığ ın d a (biınun ikisi ara sın d a )” .

306. asra “ aşağı, aşağıya” .

maylri burhantığ kün tiyiasrasm ta ağnahm (U S p s . 1 77, 3) "k en d im izi. B uda M a itre y a , gü n  tanrının 

ay a k la rın a  a ta lım ” .

K ısaltm alı: “ a şa ğ ıy a ".



307. iç (“ iç ta r a f ’ ) “ iç, — d a ” .

kar ¡(in li ( A l)  "k o lu n  üsl k ısm ın da” .

308. uğur (“ vakit, fırsat, sebep, esnasında” ) “  — da, uğur” .

aİ " i  ugnnta ( A l)  “ a ğ rıd a  (ağrıd ığı v a k it)” .

309. orlu (“ orta” ) “  — nın ortası” .

linhua ortasınla ( A l)  "n ilü ferin  o rta sın d a” . T a b ii  isim o larak : kûn ortuyıyak ( A l)  "g ü n  ortasın a 

d o ğ ru " .

310. öd (“ vakit, iş, şimdiki zam an” ) “  — nın zamanı, karşı (angesiclıts)” .

¿f irdim ödinli ( A l)  “ ü ç fazilet karşısın da” .

311. örj (“ ön” ) “ ön” .

r i i i j  brpâpUdi ( M I I I  »4,4) “ sizin ö n ü n ü zd e” .

31a. laftın (krş. laf “ dış” ; teşkili ile ilgili olarak krş. üst, üstün) “ dışında” .

jnjffm taşımınla (F T h  148) "S u -ch o u  d ışın d a".

313. tıllağ (“ sebep” ) “  — dan dolayı” .

if luf tıltağınla ( A l)  “ eş dosttan  d o la y ı” .

314. üsk (krş. üst) “ karşısında (angesichts)” .

burhanlar üskinld ( A l)  “ B u d a la r 'a  k a rşı".

315. Iisi (krş. üsk) “ üst” . •

sol kolmın ûstınli hatun (U  5 1 )  “ sol kolunun üstünden b a ğ la s ın ".

t

316. yüz (“ y ü z” ) “ yüz” .

kök kalık jû z in lâ ”  ( A l)  “ gök (yu ka rı) y ü zü n d en ” .

D iğer Son Ç ekim  E d atla rı
Bazı son çekim edatları, edadar gibi (partikal-artig), iyelik ve ilgi hali 

bağlantısı olmadan kullanılırlar. §  304^3l ö ’da gösterilmiş olan kelimelerden 
bazıları da, yer yer isimlik karakterlerini kaybeder (yahut, asıllannda oldukları 
gibi gösterilirler?) ve ek almadan ismin önüne gelirler. — Bunlar, bazen, — diğer 
son çekim edatlanna analoji yoluyla — mantıken izahı mümkün olmayan hal 
ekleri alırlar.
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317. ara “ ara” .

kift ara ( T T I  159) "in sa n la r  ara sın d a ". bitni ara (M I  10,2) “ bizim  a r a m ızd a ", anın ara ( H tV I l  

1867) “ onun arasında, o  arad a", kof fala söğüt ıkın ( ! )  ara (H ıG  1 1 r22) “ iki şala ağacı arasında", kifmâtin 

ara ( U I I I  19,5; 3 1 ,1 ;  4 6 ,19) "k ısa  za m a n d a , h em en ".

318. artuk “  — dah çok”  (krş. sayılardaki arluk’la da, bk. §  202).

muntada artuk (M a n . E rz. 13,20) “ b u n d a n  ç o k " . <

319. barii “ beri” .

ılkisiıdöbârû ( 'F i  l V  A 2 3 ) “ ezelden  b e ri" , ilkisiıdinbSrüki kılmif kılmç ( T T I  V  B62) “ ezelden  beri işlenm iş 

g ü n a h la r” , yilikim iıtin sûjükûmüttin b ir i  (S u v . 159 .13) “ lam  içim izd en ” ; martı bâri (Suv. 625,10) “ her 

y tr A t''.y u t  kalp i f  asankiödün bari ( T T V  B notlar 103) “ 100 k alp a (âlem  çcşitleri)d an  ve 3 A sa m kh yeya- 

k a lp a  (sayısız âlem  çeşitleri)dan  b e ri"  {ödün < *öd +  din); ajunlarığ barû au trdaft at'öt (U M  7,9) "v a r lık la r  

vasıta sıy la  dönüşen ö z " , — kögmân yifiğ  b(â)rü katlımız (T o  29) “ K ö g m cn  otla ğ ın ın  bu tarafın a 

g e ld ik ” **.

320. bir, bir, biri “ buraya, sağa, güney” .

Bu kelim e son çekim  ed atı d eğildir; sadece bâri, ara, ınaru vs. ile m ukayese olsun d iye , ay rıca d ır, ir, 

yırı ( §  325) ile b irlikte  b u ra y a  alınm ıştır. M a n a  ile ilg ili o larak  jij 3 1 5 'ır y ir  h ak kın d a söylenenlerle 

karşılaştırılm alıd ır, b ir (i)y â  ( I I E  40) “ gü n eye, g ü n e y d e "; bir(i)k ı bodun (IE  27) "g ü n e y d e k i m illet” . 

b ir (i)y (S )k i bodun (T o  17) “ gü n eyd e  bu lu nan  m illet” , hırlın ( İ T V I  291) " g ü n e y d e " . birg(â)ru, kim 

ortusırjfa)ru (IS  2) “ g ü n eyd e, g ü n  o rta s ın d a", bırkarudun sırjar y i l  ( M I H  10, 14) “ gü n ey rü zg â rı” .

321. ınaru “ ileri, buraya, itibaren” .

boküntâ ınaru "b u g ü n d e n  it ib a re n " , munladu ınaru (M IH  25,9) "b u g ü n d e n  it ib a r e n " * 5.

322. tfra “  — d a ” .

ilin (!)  ifrö (M IH  19,15) “ ili içinde".

322a. kisrâ “ sonra”  (zaman bildirir).

yağuru kondukta kisrâ (IS  5) “ y a k ın d a kon d u ktan  (yerleştikten) so n ra "; anda kisrâ (T o  6) "o n d a n  

sonra” .

323. orya “ ön, önce” .

muntada örjrâ ( U I V  A 2 63 ) “ bu n d a n  ö n ce ".

324. tag “ gibi” .

yıdyıpar tâg ( A l)  “ misk g ib i“ , bizni tag ( A l)  “ bizim  g ib i” , kamğak batır tâg ( A l)  "ç o v e n  bitkisi g ib i 

ya y ılm ış” , sözlâgü tâg ârm&z ( T T Î I  A  55) "söylen ecek  g ib i d e ğ il” , yani “ hiç a n la tıla m a z” , olarntıj tög 
kılıflarım  (S66) “ on lar g ib i (onların  y a p tık la rın a  benzer) işlerim ” , bâlirj +  ta g  ( U I V  A  235) "k o rk u n ç” . 

Rk. §  406.
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325. _yir, ir,j-tr,jtn  “ orada, solda, kuzey”  (bu manalar, dağların güneyinde 
oturan bir halk için geçerli idi; K A Ş G A R Î ,  bunun zıddına »Vi, “ güney, yani güney 
tarafı”  olarak açıklar).

bir h ak kın d a söylenenlerle  karşılattır; bu  kelim e d e  son çekim  e d atı o larak  seyrek kullan ılm ıştır. 
ötükön irin kijladım  (R  07) " ö t ü k e n ’in ku zey  tarafın d a k ışlad ım ", irdin sınar ( M I I I  10,9) "k u z e y e  

d o ğ r u " . ,rirdâ sıyarhjril ( M I I I  10,10) "k u z e y  r ü z g â n " .7 ir fın  ( T T V I  29?) " k u z e y d e " .y tr(t)ya  (IS  1) 

“ <olda*\/»r^ftf,Jn/. tün ortusıjarv (IS  2) "k u z e y d e , gece o rta s ın d a ". labğaçday(\) r(ı)ya  t(a )g  — oğuşrayiti 

ârin yağı bolmıj (O rj 5) " Ç i n ’ in k u zeyin d e, T a g  ve O ğ u z la r ’ a çok az kişiyle d ü şm an  o lm u ş".

326. Son çekim edadarından çoğunun kısaltmalı olarak kullanılabilecekleri­
ne, bağımsız cümle belirleyicisi veya cümle başlatıcısı olarak vazife 
görebileceklerine bir kere daha işaret etmek yerinde olur: üza “ üstte” , asra 
"aşağıda, aşağıya”  vs.



CÜMLE BİLGİSİ 

K elim e Ç eşitleri

İsim ler  

Sayı ve C insiyet
.

327. Bir isim soylu, yani bir isim veya bir zamir; özel bir ek, yahut bununla 
ilgili bir vasıflık almadan, teklik olduğu kadar çokluk da ifade edebilir: kip  “ insan”  
yahut “ insanlar” ; ban, kitabelerde “ ben” in yanında “ biz”  (mesela T o  10) 
manasına da gelir. Am a çok eskiden beri, çokluk gösteren vasıflıklar, son çekim 
edatları ve ekler de vardır; sonunculardan +lar, gittikçe çokluğun cn çok yaygın 
alameti oldu; bk. §  168.

Hiç bir gramerlik cinsiyet yoktur. Dişilik ile erkeklik arasındaki fark, eğer 
önemli ise, bir vasıllıkla ifade edilir: arkak bars ve lifi bars (“ erkek”  ve “ dişi pars” ); 
un oğul ve kız oğul “ oğlan”  vc “ kız” . Ev hayvanlarının, ekseriya, erkek ve dişi için 
iki ayrı adı vardır: buka ve iyak “ boğa”  ve “ inek” .

İsim  ve S ıfa t

328. §  72’de söylendiği gibi, isimle sıfat arasında hiç bir şekil farkı yoktur. 
törülüg “ töreli”  ve “ törelilik” , adgü “ iyi”  vc “ iyilik”  manasına gelebilir. Yine de 
bazı kelimeler, diğerine nazaran birinin fonksiyonunda diğerinden daha çok 
kullanılabilirler. Belki, U ygu rca ’da özne ve nesne olabilen (nesne eki +  "¿’dır) ve 
bir zamiri vasıflık olarak yanma alabilen bir kelime çeşidini, “ isim”  olarak tarif 
edebiliriz. Bilhassa, bazı isim fiiller tercihen bu görevlerden birinde 
kullanılabilirler; bk. §  339.

Z a m irle r  ve İs im le r

329. Mantıkî bakımdan birbirlerinden kolaylıkla ayrılabilen bu kelime 
sınıfları, birbirlerinden şekil bakımından da hal eklerinin çeşitli sıraları ve 
zamirlerin dolaylı taban *bin, *sin, *an, *mun veya *bun, * birin, *sizin teşkil etmeleri, 
fakat belirsiz hale sahip olmamaları, vc nihayet şahıs zamirlerinin 1. ve 2. 
şahıslarının (menşe bakımından ikilik) çokluklarının + 4  ile teşkil edilmesi46 
gerçeğiyle de farklılık gösterirler. — Dönüşlülük zamirleri “ kendi” , öz vc kantü bir 
isim gibi muamele görürler; bk. §  200 ve 201.
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Soru  ve B elirs iz lik  Z a m irle ri

330. Bir kelime çeşidinden diğer bir şekle geçiş bir çok dilin (atıldığı bir 
husustur. Eski Türkçe ’de kendi başına soru zamiri yoktur. Bunların görevi bir 
soruyu tekrar etmek, yahut da tek başına veya tekrarlanmış bir soru kelimesini şart 
durumundaki bir fiille kullanmak suretiyle ifade edilir.

kim kim kâin  ’ ‘ kim  d aim a gelm ek i*ter” , yan» “ gelen  herkes“ , kim (cayu kifi tilaıtir “ kim  d aim a 

d ilese“ , yani “ d ileyen  h erkes", nafâ adlar bar ârstir “ bütün m addeler (her şe y )” , kim ârsâryok “ hiç kim se” . 

ktmkâ kâlsâr, sanftlur “ (bu işaret) için görü n en  herkes, sançılır (vu ru lu r)” , n aj ndy sabim ârsâr, barju lajka 

uttum (IS  11) “ bütün  sözlerim i ebedi taşa o y d u m ” . — A lışılm am ış: ntifâ oğuzlar k'öltdr barça a y ış  körkld kılu 

tâgıngay man (Su v. 529,3) "b ü tü n  ırm ak la r ve göllerin  hepsini çok güzelleştirm ek istiyorum ” .

Soru ve N isbet Z a m irle ri

331. Osmanlıca ki “ ki”  ile yapılan kuruluş Eski Türkçe ’ye yabancıdır. Buna 
karşılık, soru kelimeleri ile başlayan ve bir nevi nisbet cümlesi teşkil eden yan 
cümleler vardır; bk. §  450 vd. Bu soru şekillerinin, Mani metinlerinin Iran 
dillerinden yapılan tercümelerden mi, yoksa Çince örneklerden mi geldiğini 
araştırmak gerekiyor.

S a y ıla r  ve İs im le r

3 ,2. Basit bir asıl sayı sadece özel durumlarda isim olarak görev yapar: 
bm + u bap “ bin başı” , yani “ bin kişilik birlik için” . Türemişleriyle birlikte ( — ağu 
vd., §  205) sayılar vc belirsiz sayı kelimeleri (kamağ, barça “ bütün, hep”  vs.) 
zamirlerin hal eklerini alırlar, ve dolayısıyla temelde isimlerden farklıdırlar. Buna, 
bir sayının, rastgele, 3. şahıs iyelik eki alabileceği gerçeği aykırı düşmez (§ 2og): 
iki-si “ ikisi"; bununla ilgili olarak krş. “ belirlilik” , §  360.

Ekli ve Son Ç ekim  E datlı İsim  S o y lu la r

333. Bazı ekler, bir isim soylunun fonksiyonlarının sayısını tahdit ederler; 
bazıları, isim soyluyu daha dar bir kelime sınıfına sokarlar; bir kısmı ise her hangi 
bir darlaştırıcı etki yapmazlar.

+ lığ eki alm ış b ir isim , yin e isim o larak  görev  ya p a b ilir ; fak at d a h a  çok sıfat olur: ögrünf “ sevin ç” , 

ö/jrüıtf/ii "sev in çlilik , se v in çli" . M a n a  b a kım ın d an  +  lığ ile ak ra b a  + ı j ,  + m j i lg i  hali eki alm ış b irisim  

soylu , artık isim o lam a z, artık  sadece b ir vasıflık  o lu r. B un a karşılık , +  i ı  ve  +  lakı eklem esi 

(AfTigierung) b ir isim soylun un  kelim e türün ü değiştirm ez; + i i ’ li b ir kelim e ekseriya sıfat o lur; fakat 

isim o larak  d a  görev yap ar: ulu) +  takilar “ ü lk ed ekiler, (ü lkede b u lu n a n la r)“ ; lâgra +  ki +  lar “ çe v re " .

334 M u k ayese  bildiren  lig  ve +  fa  ekleri b ir  ismi ve b ir zam iri sıfat ya p a rla r: lÖTjrt -f tâg " ta n rı 

g ib i" :  yağmur +  fa  “ y a ğ m u r g ib i (sık)’ ’ , " y a ğ m u r  ta rz ın d a ". B una ra ğm en  tâg ve  + f a kelim e teşkili 

unsuru o larak  ele a lın m aya b ilir ler, çü nkü zam irler, kelim e teşkili unsuru alm azlar; fakat gerçekte, 

rtm + tâg "sen in  g ib i" ,  antağ “ bunun g ib i" , y a n i “ b ö y le " , in fi  “ o n u n  g ib i" , “ ö y le ”  yapılm ış 

kelim elerdir antag. ırt(i vs deki tâg ve  +  fa ’d an  ön ce gelen  " z a m ir li"  » u ygu lam ası, " h a l"  eklerinde yer
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alır. Bu n, üstelik, lırr h an gi /Amirli b ir u m u r bu lu n m a d an  +  l i f  m ve  bazı son çekim  ed atla rın ın  önüne 

d r  gelir; bk. (j 193 O  h ald e, kelim e teşkili u m u ru n u n  m u, yoksa son çekim  edatın ın  mı söz konusu 

o ld u ğ u  m üphem  kalır. +  (a, lır lk i d e , eşit «esli iki ek s/l/ konusu o ld u ğu  için  m üphem  kalıyor: ınpi 

" ö y lc 'M e  eşitlik hali eki b u lu n u r, b u ra d a bir hal eki bu lu n d u ğ u  k a n aa tin d eyiz, M .ığo l. a + (/ ile ilgili, 

krş. P O P P E , G ra m m a r 5 75 B u n a karşılık anfo b ir küçültm e veya k u vvetlen d irm e eki ile teşkil 
edilm iştir; b u ra d a b ir kelim e teşkili unsuru söz konusu olm alıdır.

335- A yrılm a  halin in  fonksiyonu ba zı b a k ım la rd an  eşitlik h alin in k in e bemer: jo l(a  i r i -  ya h u t, 
yol +  i ı n f a t -  " b ir  yol b o yu n ca gitm ek (yo ld an  g e ç m e k )". +  dm da iki defa m eyd an a gelm iş, buna göre 

d e iki fonksiyona sah ip  g ib i geliyor. +  rfın'ın biri, b u lu nm a hali +  /a g ib i, yer b elirleyicileri teşkil eder. 

kalıkdın "g ö k te n  (bu y a n a )" ;  d u d ak  u yu m u n a giren d iğer + d ın , her iki +  fa 'd a  o ld u ğu  g ib i, bir isim, 

sıfat yahu t sayıda n , ekseriya vasıftık o lan  bir sıfat yap ar: örf 4  dün yırfak " d o ğ u d a ” , kelim e kelim e 

“ öndeki gök d o ğ ru ltu su n d a ". Y a h u t da bu rad a tek b ir ekin farklılaşm ası söz konusudur

336. Y ü k le m e  h alin deki b ir isim soylu nesneden başka b ir şey o lam az.

337. Vasıta hali eki + ın , bazen, isimleri sıfata dönüştürür.

338. Bu rastgele öne sürülmüş örnekler aşağıdaki hususlara işaret ederler: 
1. şeklen gösterilmesi mümkün olmasa bile, Eski Türkçe'de isimle sıfat arasında 
bir fark olduğu hissi vardır. 2. yükleme hali eki (nesne eki) gerçek bir hal ekidir; 
•Iß*» yaklaşma, bulunma, ayrılma, vasıta vc eşitlik hali ekleri, bir taraftan yükleme 
halinden, diğer taraftan kelime teşkili unsurlarından çok uzaktırlar; muhtemelen 
bunlar, kısmen de kelime teşkili unsurlarından gelmiş olacaklar.

Fiil Ş ek ille ri

339. tsim soylu fiil şekilleri: Fiil şekillerinin büyük bir kısmı isim özelliği 
gösterirler; özne vc nesne olarak kullanılırlar; daha sık sıfat özelliği gösterir ve 
vasıflık olabilirler. Bundan başka, bir şahıs işareti ile bağlantı halinde iken yüklem 
olurlar vc bundan dolayı da “ çekimli fiil şekli" adını alırlar. Bunlar — r, — maz,
— mt f ,  —yuk; ayrıca — duk, —ğu ve nadiren de — «¿ekleridir. Buraya, geriye kalan
— °ğlı, — °ğma vs. gibi bütün isim fiillerde dahildirler; bk. §  105-152; 216, 2 18 , 2 19, 
221, 224-228.

340. Z a rf  fiiller. Fiil şekillerinden diğer bir gurup, hiç bir zaman, isim, sıfat 
yahut bir cümlenin yüklemi olarak vazife görmezler. Bunlar, yüklem belirleyicisi, 
cümle belirleyicisi ve cümle başlatıcısı olurlar; ayrıca, balık + kn lag — i ” “ şehre 
ulaşarak” , yani “ şehre kadar” ; lağ a f— a “ dağ aşarak", yani “ dağın öbür tarafı" 
örneklerinde olduğu gibi, birbirine bağlı kelimelerde yüklemdirler (Prädikate); o 
halde burada, bunlar, son çekim edatıdırlar. Ayrıca birleşik fiillerde de 
görünürler; eğer tasviri yahut modal bir yardımcı fiil (şeklî bir esas fiil)in önüne 
gelmişse, (mantıki) esas fiil bir zarf fiil şekline sahiptir: kıl — » alkmi} “ yaparak 
(yapmayı) bitirdi", yani “ hazır hale getirdi (yapıp bitirdi)"; k ıt-ğ a lı uma — it  
“ yapm aya muktedir olmadı” , yani “ yapam adı". V c  nihayet, bir zarf fiil — bizim 
yan cümlelerimize benzeyen— bir cümle parçasının (cümleciğin) sonuna gelir: 
bodunıya käl— iptin, nom törü urdı “ milletine gelip, kanun koydu". Z arf  fiiller
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kategorisi — °p, — ''pan, — u, —ğalı, — °n, — malt ve — madın şekilleriyle yapılır; bk. 
§ 229-235.

341. Ara şekiller. Mesela, daima iyelik eki ile kullanılan * — t geçmiş zamanı 
(§ 2 17 )  ve — ı j ’ lı (§ 2 15 )  2. çokluk şahıs emiri gibi §  339’da zikredilmeyen bazı fiil 
şekillerinin, aslında isim fiil olmaları gerekir; fakat kitabeler ve yazmalar 
zamanında, yüklem olarak kullanılırlar. — Şart bildiren — sar (S 260), 2. teklik 
şahsın emri —ğıl (§ 215), 1. çokluk şahsın emri — alım (§2 15 )  ve yapılmakta olan iş 
ve oluşu bildiren — kalır (§ 259) eki, muhtemelen tasvirî yahut modal yardımcı 
fiiller yardımıyla teşkil edilmişlerdi ve — çok hantal kelime birleşikleri oldukları 
için — isim soylu olarak kullanılmazlar. — ğay gelecek zamanı ile nadir görülen fiil 
şekli — (t da (§ 220, 222) hiç bir zaman isim soylu olarak kullanılmazlar.

Aksine ±kan (Ş 237) ve —ğınça (§ 236)’)! şekiller, hiç bir zaman çekimli fiil 
yahut isim soylu olarak kullanılmazlar; çünkü, bunlarda, bunlarla ilgili 
fonksiyonların çoğu yoktur; bunlar, sadece cümle belirleyicisi (§ 436 v.d.) olarak 
kullanılırlar. Nasıl türedikleri müphem, kullanılışları seyrektir.

Ü nlem ler, E datlar, E kler

342. Cümlenin başında veya vurgulanan kelimelerin sonunda yer alan 
ünlemleri Eski Türkçe de tanır. Ayrıca başlı başına anlamları olmayan edatlar da 
vardır. Kelime teşkili unsurlarından, çok ayrı türlerde kelimelerin sonlarına 
gelmeleriyle ayrılırlar. Bunlar, çeşitli şekillerin sonuna gelebildiklerinden dolayı 
son ekler de değildirler. Bu edatlardan bazıları son ekler gibi, kendilerinden önce 
gelen kelime ile ünlü uyumuna girerler; diğerleri bağımsızdırlar. “ Son ek”  ile edat 
arasındaki sınırın nasıl kaygan olduğunu, ttig “ gibi” in farklı durumları gösterir: 
nalag (UII 311,43) yanında na tag “ nasıl?” ; antağ yanında anı tag “ onun gibi, öyle” .

Ü nlem ler

343. a, ya, ay, ay

âmgâk +  a (ya h u t a?) ( U I I  29,24) " c y  ızd ıra p !" . U m i+ jt  +  a ( U I V  A 205) “ c y  tanrı!”  ayyiiklar +  a 

U I V  A 82) “ c y , siz şe y ta n la r!"  iliglir baglarnin kut lö m isi+ a  (U I V A 5 4 )  “ c y  h ü k ü m d arlar v c  beylerin  

saadet tan rısı!". C ü m le  b aşlatıcı o larakr^ a (U  5,3) " h a y d i!“ .

İşa re t K e lim e le ri

344. muna, mına, una: İşaret kelimelerinin dilekleri (Vokativc).

tıgulûk sair una boârür (H tG  19 ,2 1) “ söylen ecek  söz. işte b u d u r ." . D iğ er örneklerin  yerleri T T V  B80;
S A 29; T T V  B n o tla r 8o'dedir.
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E datlar ve Edat Benzeri E kler

345. ok, ök; (nadiren de:) + k , + k :  Kuvvetlendirme bildirir.

anla ok "h em en  so n ra” ; timin ök "h e m e n ce c ik " ; anfulayu ok “ tam  b ö y le  (tam  bunun g ib i)” ; birök 

(birik m ü oku m alı ?) “ fa k a t” ; u — madm ok " ta m  m u kted ir o lm ad a n  (ta m am ıyla  y a p a m a d a n , ya p a ca k  
d u ru m d a  o lm a d a n )” ; n i(B k < n i +  ( i  ök (S tG  53,8; K P  9,3) “ tam  bunun Rİbi” , "n a sıl?“ .

346. +rak, +rtik: Kuvvetlendirme bildirir, tam bir kelime teşkili unsuru.

yigriik (M I H  32,9) “ çok iy i, d a h a  iy i" ;  arlukrak (Su v. 148 ,15) "m ü k em m el, fev k a la d e"; layim , 

alpım, biigrakim (M U  7,6) “ tan rım , gü çlü m , b e y im " (bu ism in üstünlük derecesinin tcrcüm csi m üm kün 

d eğild ir); uküfrik (M I H  3 1 ,1 )  "ç eş itli, pek ç o k " ;  afnurak ( K P  32.4) “ d a h a  ö n cc , bu n d an  ö n ce"; 

aırakfa +  kıa sû ijirji amginip (H tG  6,3) “ çok a r. askerlik işlerinden ü zü lü p " .

347. lâg, nadiren de +  tağ: Eşitlik, gibilik bildirir; daha ziyade bir son çekim 
edatı olarak görülebilir; bk. §  324; vasıflık olarak da kullanılır, §  406.

348. + fa , + fâ :  Eşitlik, gibilik bildirir; yaygın olarak gösterilir, §  185. inça 
“ böyle, öyle, bunun gibi” .

349. + fa , +ça: Küçültme, kuvvetlendirme bildirir; kelime teşkili unsuru 
olarak görülmelidir; bk. §  45.

350. +çak: Kuvvetlendirme bildirir, nadir görülür; <  +f<j (S 349) ve +ok 

(§ 345)? §  46’ya da bk.

amtı +  çak " la m  şim di, ş im d icc k ". çak sini (Su v. 626,20) "ta m  se n i" . Bu son örn ek, bu ed alın  

(Ç a ğ a ta y c a  vs.) çağ "z a m a n , v a k it"  ile ilgisi o lm ad ığ ın ı gösterir.

351. -hkınya (kitabeler), + kına (n ağzı), +kıya, + kıa (y ağzı) ve önlü şekilleri 
+  kinyii, +  kina, + kiya ve + kiâ: Kuvvetlendirme, küçültme ve sevgi kelimeleri 
teşkiline de yarar; tamamıyla bir kelime teşkili unsurudur.

birkinya mün (M I 23,32 böyle) “ bir tek g ü n a h " , bir4-kiâ amrak oğlum ( K P  25,4) "b ir ic ik  sevgili 

o ğ lu m ” , yağuk +  kıa ( U I V  A 279) “ ço k  ya kın , y a k ın c a c ık "; anfa +  kıa y m i  ( U I V  A 272) “ çok a z , 

o n ca cık ” . azrakfa +  kıa “ çok yetersiz, a z ıc ık ” , az +  kına ( K P  7,6) “ çok a z , az ıc ık ” , az +  kınya irin  (IE  34) 

“ çok a z  (azıcık) kişiy le” . kalığ +  kıya +  n ay— (M a n . E rz. 8 ,3 1) “ çok sıkı sö y le m e k ".yatayız +  kıa k a l— 

( K P  40,3) "ç o k  y a ln ız  (y a p a y a ln ız ) k a lm a k ", 4ı'r +  *id adrıl— ( H t V I l  1866) “ ta m am ıyla  a y rılm a k ". 

kiçig +  kiasinta (H tG  16,25) '*>Ik g en çliğ in d e (g e n c e cik k e n )", bir ödun + k i i  ( U I V  A 16 6 ) “ kısa bir süre 

b o y u n c a ", una-V kaya (Su v. 603,1 ’ ) “ h em en ", özkiam [öz “ k c n d i"d c n ) "sevg ilim , ca n ım " künkiim (kün 

“ g ü n ” ) “ gü n eşçiğ im ” .

352. ymü; (nadiren de:) mâ, -I-ma: Kuvvetlendirme; ayrıca, aynı türden 
olmayan vasıflıklan ayırır; aslında bir son çekim edatı; bk. §  291.

m in y m i (U  6,3) “ ben d e " , ançulayu +  ma (M I 13,10) " la m  ö y le " , boym i amrlapada rögBInin huası 

( T T X  482) “ bu A m rla p a d a  ağ acın ın  çiçeğ i”  (bo A m rta p a d a  a ğ acın a  değil, huast'na b a ğlıd ır), kayuma 
orunla (S A  5 1)  ” her ne y e rd e " , yani " h e r  yerd e” ; ot bramanymi adırllığ öf idmanı bar irdi lamlso açarınıy alın 

k iıin  (H tG  62,24) “ bu  B r a h m a n la rd a  T rip i(a k a  u stanın  adını şöhretini alm ıştı”  nimâ ( T T V I I  40,40) 

" n c  ise” 47.



353- Diğer Kuvvetlendirme Kelimeleri.

ayı kodı otrkau kalıp (H tG  6 a ,20) "ç o k  öfkesi gelip  (çok öfkclcnip)"._vi£ adruk <ıjıt{ körkIS idi (H tY  2,2) 

“ fevkalad e gü zel id i" . A y rıca : a j  " e n " ,  kafi “ h ep , ço k , b ü tü n " , drlingü "ç o k , p e k " , artuk “ artık , fazla , 

rig “ iy i, d ah a i y i " 4®.

354. Olumsuzun Kuvvetlendirmesi.

idi, nay, arılı, aymınlın ( U I V  A258) ve ayrıca kiçig: bk. §214.

Soru

355. Soru kelimelerini soru edatlarından ayırmamak için, bütün bahis 
burada ele alınmıştır.

Soru, zamir benzeri bir soru kelimesi yahut bir edatla ifade edilir.

Soru kelimesi, özne, vasıdık, yüklem yahut bir cümle belirleyicisi parçası 
olabilir.

kayuo/?“ kin id ir 0 ?", kayalar oton? " o  on lar k im ?” ;n<îfıuK bolğay? " n e  faydası o la c a k ?"; nagülûk ulutur 

sızlar "n iç in  ö ld ü rü yo rsu n u z? "; kim sân? "k im sin ? "; kança batğa! 1 saktnur siz “ nereye gitm eyi 

d ü şün üyorsu nuz (nereye gitm ek istiyorsun uz?)” .

Diğer soru kelimeleri için §  194-196’ya bakılmalıdır.

356. Çok yaygın olan soru edatı, sorulan şeyin arkasına gelen mu’dur.

bolut mu? “ acı o lu r m u (acı verir  m i)?” , ikitıli ajunta ok mu laginür azu bo ajunlaymü mu laginmaki 

bar.’  ( U I V  C28) “ ikinci v arlık  d ü n yasın d a mı ulaşılır y a h u t bu  varlık  d ü n yasın d a m ı u la şılır?", ol ddgii 

kılınç ir iş  mu titir (U M  16,14) ' ^u ’ >’* >$!rrp çok m u d en ir? ", alkınmaz mu ârli ( T T I I I  65) “ a z a lm a z  

m ıyd ı?” .

357. Sadece kitabelerde (ve bazı modern ağızlarda) tevsik edilmiş soru edatı 
da ğu, ¿ ¿ ’dür. Belagatla ilgili sorular yapar. Cevap  olarak bir “ hayır”  bekler.

b(t tabımda ıgıd bar ğu (IS  10) " b u  sözüm de yanlış (hata) v a r m ı?", bo ûdka kbrügma bâgldr gü.yajıldaçı 

siz i IS  ı ı )  " b u  ııasih ata itaa t eden b ey ler, ya n ıla c a k  m ısın ız?".

358. Sorunun konusu tasdik edilerek veya reddedilerek tekrar edilirken, 
sorunun cevabı da verilir: bolğay mu? bolmağay “ olacak mı? olmayacak”  (kelime 
kelime: “ var mı? yok” ); açığ mu bolğay? açığyok bolğay “ üzüntü (acı) olacak mı (var 
mı)? hayır” .

A lışılan ın  d ışında, mu bir kere b ir soru kelim esiyle b irlikte bu lu nu r: bar mu nü (T o  14) “ iyi o lm az 

m ıy d ı?" , yani " iy i  o la c a k tı!".

T ahm in

359. Bu konu, soru ile ilgili olandan ayırmamak için, burada ele alındı; 
gerçekten, tahmin, kısmen bağımsız kelimeler ve sadece çok az da edatlarla ifade 
edilir.

to6 A. V O N  GABAIN
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Kitabelerde Ûrinç yaluıtt nadiren, kiik (? fonksiyonu belirsiz), kitabelerde (irki, 
yahut nadiren, ârirıç bir tahmini ifade etmek için kullanılır.

a ^ a  kura intst ıçısinlag kılınmaduk tirinf ( I E 5 )  “ on dan  sonra belli ki ktıçıık kardeşler bü yü k k a id e le r  

g ib i g a yret etm em işlerd ir". kanıp bılingtiy âtınç ( K P  10,1) “ m uh akk ak krııd i bilerek (k a vra yacak )* ', adın 

stiıctir amrakıjız bar ârkı ( U I V  A 145) “ belli ki, başka bir sevgilini/ v a r "  ol timgaklig kını tınhğ arkı f U I V  

D 109) “ bu ızd ırap  çeken canlı kim  ki?”  h/ti kük (T o  16) “ belki ö ld ü le r” , öl tür Ui(i kiik (T o  22; 31) 
“ m uhakkak ö ld ü recek ” .

B elirlilik

360. Belirlilik , b izim  ka vra yışım ıza göre, b ir iyelik m ünasebeti söz konusu o lm ad a n , ço ğu n lu k la , 

3. şahıs (bk. insi. §  209) iyelik eki ile ifade edilir. +  1 yahu t +  si sadece ya lın  hald e d eğil, d o lay lı halde ve 
h atta  vasıflık lard a d a görü lü r. K u llan ılm ası, b ir kelim eyi sadece isim o larak  belirlem e/ Bıı, bir 

belirlilik, ya h u t, zikredilen  veya  düşünülen  bir kişi yahu t d a şeye ilg iy i ifade eder

kminta ( A l)  “ sonra” , ikisi “ ikisi” , üçyolı ” üç k ere” , kanınla “ her g ü n ” , kogmtin aja kırkız yitirtti itigi 

sültidimiz. kamağı bif oluz siiltidimiz (TE 17) “ K ö g m e n 'in  ö b ü r tarafında K ırg ız  ülkesine kad ar savaştık; 

hepsi 25 defa savaştık” , uluğ 4  1 hatun “ bü yü k h a n ım ", kalmif 4- 1 bodun (R  N 3) "b ü tü n d en  geriye kalan 

m illet” , sıyar +  1 bodun i(ikdi, sıjarı bodun kirti (R 06/7) “ m illetin yarısı — ya n i, bütün ün  y a r ıs ı— esir 

o ld u , m illetin  — d iğ e r — y ır ıs ı  g e ld i” .

3. şahıs iyelik ekin in  bu şekilde eklenm esi, seyrek o larak , bütün ağ ız la rd a  vasıllık la  bulunu r. 

arta +  si gün (O sm .) "ertesi gün (y a rın )” ; btr + t gun ( Türkm ence) “ ya rın d an  sonra” ; s*y + u kün 

(K o m a n c a ) “ son gü n , m ahkem e-i küb ra (b ü yü k  m ah k em e)” .

K elim e G u ru p ları

Yan Düzenlem e  

Eş A n lam lı B irleşik  ve Eşit S ıra la m a lı C üm le U n su rla rı

361. İsimler, sıfatlar, fiil şekilleri, yüklem belirleyicileri, belirsiz sayılar, 
cümle belirleyicileri ve cümle başlatıcıları, sık sık, icabında ekseriya sonuncusu ek 
alan aynı fonksiyonda iki kelime ile ifade edilir. Böyle bir birleşiğin 
(Komposilion), nadiren, lıer iki üyesi de, hal, çokluk yahut şahıs eki alırlar.

Eş an lam lı kuruluşların  (K o m p o sila ) teşkilinde belirli bir sistem atik tesbiı ed ileb ilir. Y a  her iki üye 

de a y n ı sesi verir (secili) .yarukyajuk “ p arlak ve ışıltılı” ; ya h u t, b irinci tek hecelid ir ve  ü n lüden  ibarettir, 

ve  ikinci iki h ecelid ir ve  ün süzle başlar: 1 tarığ "b itk ile r  ve e k in ” ; a y rıca , b a zen  b irin ci ü yed e ön lü , ikinci 

ü yed e artlı ü n lü ler vard ır: ârgürür tarkarur "g e ç ir ir  ve  uza kla ştırır“ ; \ c  n ih ayet, bir y a b a n c ı kelim eyi 

aynı m an a da b ir T ü rk ç e  kelim e takip  eder: (akit tılgan “ C a k ra  (Sanskritçe,*, tekerlek*’

T a b ia tıy la , b u n la r, sadece, sevilen türler ve  seçkin söyleyiş şekilleridirler, yoksuz “ boşuna, 

m an asız” ı d a , d a h a  önce zik redilen lere benzem ese de, eş an lam lı bir birleşik o larak k ab u l edebiliriz.

Sıralamalı cümle unsurları, bağlayıcı bir unsur olmadan, yan yana gelirler: 
kişi oğlan “ kadın ve çocuklar” , “ ...olduğu kadar... da (ve)”  birleşiği kelimelere + h, 
+ /ı/ + li,  +/ı eklemek suretiyle yapılır: ödgiilı ayığlı "iyiler olduğu kadar kötüler 
(iyiler ve kötüler)” .
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S a y ıla r

362. Herhangi bir bağlama unsuruna ihtiyaç göstermeden yan yana gelen 
farklı onluk yerlerin sayıları, eğer daha yüksek onluk sıra önde ise toplanmalı; 
küçük sayı, büyük sayıdan önce ise çarpmalıdır: min yüz “ 1000 ve 100” , yani, 
“ 1100” ; üçmiıj “ üç (kere) bin” ; yani, “ 3000” ; sükizon sekiz (kere) on” , yani “ 80” . 
Bunların bir istisnası şu sayı tarzıdır, üçyigirmi “ 13”  §  202.

E klem eler

363. Eklemeler .mantıken önemli olan kelimeyi takip eder: bilga kağan “ Bilge, 
kağan” . Gramerlik ekler, mutlaka sıralamah cümle unsurlarının son üyesine 
geldiklerinden, hal, çokluk ve iyelik eklerini, ekleme alır: kül ligin +  ka “ prens 
K ü l ’e” .

Y a ln ız  iki o la y d a , esas ism in d e  ek a ld ığ ı levsik edilm iştir: k u + ğ  sdrpin +  üg ( IIS  9) "g e n e ra l 

Q u 'y u ” ; tadık +  ı j  (or +  u j  ( IE  3 1) “ Ç o r  (ad lı) T a d ık 'ın " .

E klem e o larak , her şeyden ön ce, ü n van  v e  h ita p lard a  görü lü r, M sl. han " h a n " ;  hağan, kağan 

" im p a ra to r, h ü k ü m d a r” ; hatun, katun "k ra liç e ” ; ilig han “ h ü k ü m d a r” ; ligin "p ren s, şeh zad e” ; tarhan, 

tvluTj.yabğu (her b ir i, yüksek b ir  U nvan); kunfuy, tâjrim (h er biri kadın ü n van t); şarpin " g e n e r a l" ;  bırja bafi 

" a lb a y " ;  bö( " b e y " ;  mama " k a d ın " ;  loyın “ ra h ip " ;  flfflri “ tısta, ü sta t" ; ufıasi “ B udizn ıe m ensup  fakat 

rahip ler ta rik a tın a  girm eyen  erkek” ; upasanç "B u d izm e  m ensup fakat rahip ler tarikatına girm eyen  

k a d ın " (son dördü B u d izm le ilg ilid ir); dindar “ (M a n ih eizm d e) seçkin” ; niğofak “ şa k irt" ; m ahislak,/rifli, 

kujtr (btı son beş ü n van  M a n ih eizm e aittir) burhan “ B u d a ";  bodisataıv ya h u t bodisaıvat " b o d is a tv a "  

(ya ln ız Buda o la c a k la ra  d eğil, Budist o larak  çok sayg ı gören  şahsiyetlere d e verilen  ü n van ); târpi " ta n rı, 

h a z re t"

E klem e o larak  gö rü len  d iğer ifadeler: balık “ şehir” , suçak “ köy (V Veiler)", k il  “ g ö l"  vs.

364. tâg “ g ib i"  ya h u t +  fa “ g ib i, g ö re "  ile  b iten  v e  b ir  ilgi kelim esini ta kip  eden kelim e gu ru p la rı 

d a belki eklem e o larak  görü leb ilir: kılğuluk (ika  yarpn, kirjürisinçi, nomlayu yarlıjıatun (U II  4 1,2 1) 

"ta m a m ıy la  d iz  çö k m e m etotların ı, bütün  gen işliğ in e, sa yg ıy la  v a z e tti" .

S o yu tla m a la r

365. Zıt anlamlı iki sıralamah kelime soyutlama teşkil edebilir: uluğı kiçigi 
( T T V  A 19) “ büyüklük” ; ini içi “ kardeş (küçük ve büyük kardeş)” . Belki de, burada 
Çince bir örnek söz konusu: ^  ch’ang-tuan “ uzun-kısa” , yani “ uzunluk” 49.

İk ilem e
1 «\* x  » 1

» 366. Bazı kelime türleri ikilenebilirler; yüklem belirleyicileri, cümle 
başlatıcılar ve cümle belirleyicileri bu şekilde kuvvetlendirilirler: akuru akuru “ çok 
yavaş, ağır ağır” ; arü arü (H tV II  2039) “ git gide” , “ tedricen” ; iirji ö/p “ çok farklı 
(çeşitli)” ; arıla anla “ derhal, hemen"\yanayana (H tV II  1952) “ tekrar tekrar” ; adın 
adın “ çok farklı (çeşitli), ayrı ayrı” ; basa basa “ çok sonra” .
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367. Soru kelimeleri belirsizlerin manasını ihtiva eder: kim kim “ kim olursa” , 
“ herkes” ; naçii niiçd (Suv. 612,1) “ her nasılsa (nice nice)” ; nâ ndgü iş (U II 23,26) 
“ herhangi (bir)i|” ; §  451.

368. Belirli sayılar, ikileme halinde, belki de, belirsiz yüksek bir çarpmayı 
dile getirir: miy miy lüman lümün ( T T V  A30) “ sonsuz çoklukta” . Üleştirmenin bir 
türü ikileme ile ifade edilebilir (bk. §  200 sonda): ol ol kılınçlar (S 86) “ bu işlerden 
her biri” ; ötjin örjinyarhkançufi kötjül lurğurup (Suv. 612 ,11) “ onlardan her biri acıyıp” , 
kelime kelime: “ çeşitli, çeşitli, acı meydana getirdiler (durdurdular)” ; onar arka bir 
bir âr (T T I I  A91) “ her on adama birer adam ”  50.

A lt S ıra la m a

369. t ki esas cümle, alt sıralamanın şeklini tayin ederler: 1. Belirleyen 
belirlenenden önce gelir. 2. Gramatik şekillendirmeler bir kelimeye eklenir.

B irleşik  F iille r

370. 1. (M a n tık i) esas fiil v c  (gram erlik  çekim li) yard ım cı fiil. B irinci, genellikle, yalın  hal yahu t 

b ir ara  şekle sahiptir; sad ece a. örn eğin d e, bu, bir z a r f  fiildir.

3 7 1. a. kıl — ğu âr — “ y a p a b ilm e k ” , kıl-ğuluk âr- “ y a p a b ilm e k " , k ı l—ğu bel— "m u v a fık  o lm ak, el 
verişli o lm a k ” , kıt-ğuluk bol-  “ ya p m ak , zo ru n d a  o lm a k ": bk. §  239. «/■* bol-: kıl-ğalı bol-

“ y a p a b ilm e k " , bk. §  240.

372. b. Birleşik (Periphrastische) zam a n la r; ö n ced en  geçm iş zam an  ve alışılmış iş ve hareket ve 

oluş; msl: k ı l— ur âr — lim "k ıla rd ım , y a p a rd ım " (§  242, 243). k ı l - u r  d r -m i}  man ''k ıla rd ım , ya p a rd ım  

(kılarm ışım , ya p a rm ışım )"  (§  242; 243).

k ıl— lım ar— di “ kıldı idim , ya p tı id im " ( §  242). 

k ı l—yuk ar — dim “ k ıld ı idini, ya p tı îd im ”  (§  242). 
k ıl— mi) ir  — tim “ kılm ış idim , yapm ış id im ”  ( §  242). 

k ıl— mif âr— mif mân “ k ılm ışm ışım /yap m ışm ışım " (§  242). 

k ıl— mif âr — iir mân “ kılm ışım , yapm ışım  (kıld ım , y a p tım )"  (§  242). 

k ıl— lım â r - ü r  “ kıldım  ve  kılıyorum , ya p tım  v e  y a p ıy o ru m ”  (§  243). 

s k i l— ur bol— ur mân "k ılm a k ta y ım , y a p m a k ta y ım " (§  243). 

kıl — ur bol— lum "ş im d i kıldım , şim di y a p lım ”  (8 243). 

k ıl— mıj bol— ur mân “ kılm ış o la c a ğ ım , yapm ış o la c a ğ ım " (§  243). 

k ıl— mif bol— ¿ay mân “ k ılm ş  o lacağ ım , ya p m ış o la c a ğ ım ”  (§  243).

373. c. şart, — sar ile teşkil edilir:

k ıl— ur mân ârıâr “ k ılar isem, y a p a r  isem " ( §  261). 
k ıl— dım âr — sâr “ kıldı isem , ya p tı isem ”  (§  2 6 1).

374. ç. bar,yok ve  kârgâk ile ya rd ım cı fiilin yan  y a n a  gelm esi; (§  245). bar ârdi " v a r  i4i" ;  bu tarzd a, 

âr -  'in bütün  şekilleri, bar '\ » r " ,y a fi  " y o k ”  ve kârgâk " g e re k " iıı za m a n la rın ın  teşkili için  yardım cı o lu r, 
y a ln ız , geniş zam an  âr — ür'üıx o lum lusu, an lam ı bu  ü ç isim fiili kapsad ığın d an  fin h an ert), yaygın  

değildir.

Y u k a rıd a , c. ve ç. başlığı a ltın d a , zikredilen  b ü tü n  şekillerde âr — yerin e bazen  bol -  , çok nadir 

o larak  d a  lur— ge leb ilir. Ö rn ek ler için bk. §  238*245.
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375. d. G erçekleşm em iş ( Irrcalis) ve  B enzerleri (Vervvandtes):

k ı l—¿ay âr — tim "k ıla ca k tım , ya p a ca k tım ”  (§  264).

k ı l - t ı  S t - t im  “ kıldı idim , ya p tı idim , k ılacak tım , y a p a c a k tım " ( §  265).

k ı l- la ( i  iir — tim “ k ılacak tım , y a p a c a k tım " ( §  266).

kıl — taçı b o l- ¡¡a ı man “ k ılacaktım , y a p a ca k tım  (veya  k ılacağım , y a p a c a ğ ım )"  (§  267).

k ıl— ur dr — tim " k ıla r  id im , y a p a r id im ”  (8 268).

i ı l - m i f  ar— gâr man "k ılm ış o lacağ ım , ya p m ış o la c a ğ ım " (§  269).
i t i  — ti âr — gâY mim "k ılm ış o la c a ğ ım , yapm ış o la c a ğ ım " (§  269).

kıt — atın ât — lı “ kıtayd ım , y a p a y d ım !”  (§  270).

k ı l- a t ın  â r - f â r  “ kıtayd ım , y a p a y d ım !"  ( §  270).

370 2. 1 M a n tık i esas fiil v c  (gram erlik  çekim li) m odal ya rd ım cı fiil. Birinci z a r f fiildir

a ’ı i ı l — u « — var mân "k ıla b ilir im , y a p a b ilir im "  (§  249).
kıl —¿alı ınkın — uı mim "k ılm a y ı d ü şü n ü rü m , y a p m a y ı d ü şü n ü rü m " (jj 250). 

b l kıt — u taşın — ür man “ g a yretle  kılıyoru m , g a y re tle  y a p ıy o ru m ”  (§  2 5 1). 

c )  t i— p ötün — i< man “ ...d ey ip  rica e d iy o ru m " (§  253).

377- 3 (M a n tıl ı)  esas fiil ve (gram erlik  çekim li) tasviri fiil. B irinci b ir r.arf fiil y a h u t on daıı 

türem iş bir şekildir.

a l kıl — u tut — ar mân “ ya p ıp  d u ru ru m ”  (§  255).

b) art — ip ka -  ır mân “ geçip  g id e rim " (§  256).

c) k ıl— ¿alı y u t- u r  mân "h em en  y a p a c a ğ ım "  (§  258). 

ç) k ıl- k a lır  mân “ hem en y a p a c a ğ ım " (§  259).

378. Fiil yüklemiyle sıkı sıkıya bağlı olan kelime, yüklem belirleyicisidir. 
Fonksiyonu yzak nesne ile aynıdır; bk. §  392-397.

Şekil takımından yüklem belirleyicisi, genellikle, bir — u, nadiren de bir — n 
zarf fiilidir; riyrıca bir yüklem belirleyicisi, bir veya son ismi eksiz, veya + lı,  +  l°ğ, 
lıiç. + (a. +  W. +/°n. + ta, yahut +  ka gibi ekler almış birden fazla kelime ile teşkil 
edilebilir.

37g. —u: kod— t in— “ aşağı inmek” ; kir— ü bar— “ geri gitmek” , Ayrıca: 
anfula —yu “ böyle, bunun gibi” , kirjür — ü “ mufassal, esaslı” , yügör— ü “ şimdiki” , 
ikilâ—yü ikinci olarak, yeniden” , yokar — u “ yukarı” , lurkar — u “ durmadan, 
daima” , kldur — u “ esaslı, tamamıyla” , tükâl— i “ tamamıyla” , lüz — ü “ aynı ölçüde, 
bütün, he|>” ,jn’Mr— 6 “ yetecek kadar” , kölür— ¿'“ yukarıya” , ilt — ü “ oraya”  (bk. §  
232).

Bun|i karşılık, ön — iip bar — , “ çıkıp gitmek, kalkıp gitmek”  manasına gelir. 
Böyle bir ilişki cümle belirleyicisi bahsinde (§ 431) :1e alındı, ön — üp, bar— ’ı tarif

dana gelmiş bir iş ve oluştur; o halde, yüklem

Y üklem  B elirley ic is i ve Fiil



380. — °n:yak — m kât— “ yakın gelmek” ; ayrıca tiiz — ün “ bütün, hep” , 
ad— ın < * a d — ın "ayrı, başka".

381. Eksiz isim soylu; oldukça seyrek ve eski: razı konarın (İS 7) “ ovaya 
yerleşeyim (konayım)"; iikTi} kişi öltiig (IS 7) “ bir çoğunuz ö ldü", kelime kelime: 
“ çok kişi öldün” .

382. + lt, +  ti; +dt, + dı: Türkçe ’de nadir kullanılan, ortak Altayca  ek: 
katığ +  dı sakı — “ iyice düşünmek” ; kaçak âdgii + İt, nnmça lötüçâ oluru umadımız ärsär 
(Clı 285) “ orucu iyi tutmamış ve akidelere göre hareket edememişsek” .

+ lt, belki, artık tabanları kullanılmayan belirli yer belirleyicilerinde de 
bulunur: öydürti “ doğuda” ; cümle belirleyicisi bakımından bk. §  422. + ı/»r'un 
Eski Moğolca yaklaşma/bulunma hali eki +dur, -\-lur ile bir ilişkisi olsa 
gerekir, =  kiin + düz “ gündüz”  deki Türkçe +duz■

383. 4- rğ: sirjirkâlir osuğ + luğ kılın — ( U I V  A 19) “ yatacakmış gibi 
davranm ak” .

384. tag: inişi içisintag kılınmaduk â'rinç (IE  5) “ belli ki, küçük kardeşleri 
büyükleri gibi gayret etmediler” .

385. +ça  (Eşitlik hali eki; bk. §  185): iyinkâzig +  çâart— ( T T  IV  A notlar 1 1) 
“ sırasına göre (belirli günahlar) geçmek” ; nâçâ yaztnlımtz ärsär (Ch 60) “ ne kadar 
günah işlesek” ;jo/fa art— “ yol boyunca gitmek” ; kartça bar— "nereye gitmek” .

386. +ın: ötükân ir+ in  kışladım (R 07) “ Ötüken'in kuzeyinde kışladım"; 
öz +  in söndı (T T I  5) “ kendi söndü"; tamir + ân itil— (MI 8,11) “ demirden 
yapılmak” . +  lığ +  m ve - f n i  +  ın örnekleri için bk. §424 s ı .

387. +/°n.- bir +  tin açın— ( T I ’V I o n a )  “ bir taraftan açmak"; ırak +  lan 
kiizün— (UII 22,6) “ uzaktan görünmek” ; kiin + tün tur— ( T T I  183) “ güneyde 
eğleşmek (durmak)”  (vasıflık olarak, bk. §  408).

388. + la: mzıvanılar küçintâ bilmädtn ( T T I V  A21) “ ihtiraslar yüzünden 
bilmeden".

389. +  ka: Moğolcada olduğu gibi, edilgende işi yapana gelir, yaklaşma hali 
ekidir: kiin + kâ köy— (Suv. 603,10) “ güneşten yanm ak"; maya ktlmaduk aytğ ktltnç 
(SA 20) “ benim yapmadığım günahlar (fena işler)"; lifimiz +  kayokı bolğalt kaltırj 
(U 41,7) “ dişimizi yok etmek (sökmek) için geldiniz” .

390. Bütün bu şekiller, cümle belirleyicisi olarak kullanılırlar (§ 420 vd.).

T üm leç ve Fiil Y üklem i

391. Bir tümleç, sonuncunun, bir cümlenin çekimli fiili veya bir zarf İlil olup 
olmadığından bağımsız olarak, fiil yükleminin tasrihi (Rektion altında kalır.
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bahk +  ka Itig — di “ şehre ulaştı", aynen balık +  ka Mg — i "şehre kadar" gibidir. 
Tipik nesne hali, yükleme halidir; bir belirsiz nesne, belirsiz halde bulunur: az ari 
buttum (To 24) “ A z ’Iı bir adam (bir A z adamı) buldum” . Zam ir nesneler, daima 
belirli oldukları için, belirsiz halde değil, daima belirli halde olurlar. Yükleme hali 
nesnesi, genel olarak, fiil yükleminin önünde bulunur: sini sakın— “ seni 
düşünmek” ; sadece Hıristiyanlıkla ilgili yazmalarda fiili takip eder:yiikünâyin anar 
(U 6,3) “ ona hürmet edeyim” , tlgi yükleme hali bir özelliktir: ol lınlığığ u’iyakrit 
kılılmı/ (irip (UII 39,99) “ vyâkrti o canlıya bakarak yapılmış olup” .

Ayrılmış (uzaktaki) bir nesne + ka, +ğaru, -t-ra, +ru, +/jn, + la ve +ça 
eklerini alabilir. Yüklem  belirleyicisi ile arasındaki sınır kaygandır (bk. §  378).

392. +  ka; yaklaşma hali nesnelik hal olarak “ bir yöne, bir şeye karşı, bir 
kimse için, bir vere; bir sebepten" ifade eder: maya inç/i tipyarlıkadıyız ( 'İT İ  I A  45) 
“ bana böyle deyip buyurdunuz” ; mrvuan mayisıya tâg— ( T T I V  B 60) “ Nirvâna 
neşesine ulaşmak” ; ödsüz +  ka yazın— ( T l I I  A  8) “ zamansıza karşı günah 
işlemek” ; artimlig mayi +  ka ilin — ( T T I 11 50) “ geçici sevinçlere takılmak” ; biri +_y<7 
konayın (İS 6) “ güneye yerleşeyim (konayım)” ; bagim +  kâ adırıldım (RadloiT 
Inschr. s. 321 alt taraf) “ beyimden ayrıldım” ; niikd ığlayu busuşluğ kaltiy (K P  5,2) 
“ neye ağlayıp kederli geldin?” ; körümçi ulatı tars tatrü törüçi +  ka bilig aytıp ( T T V I  
3 3 1 ) "görücü ve yanlış öğreticilerden bilgi isteyip” ; yazuk +  a lü f— (K P  8,1) 
“ günaha sayılmak” ; + ka tükalUg ve + ka tâgimlig “ hissedar” , “ bir şeye değer”  5Î.

393. + garu: i( +  garü kirdi “ içeri girdi” .

394. +ra, +ru: yürâk +  ra ur— (U III  55 ,4) “ kalbe vurmak, kalpten 
vurmak"; iki ordu içrii oluruğma tdyrilâr (Ch 2) “ her iki saray içinde hüküm süren 
tanıtlar" (bk. ayrıca. §  429) 5Î.

395. +  tın, “ + d a n ”  manasında ayrılma hali, kitabelerde henüz bilinmez, 
yazmalarda gittikçe daha çok kullanılır, n ağzında yoktur; bu ağızda, yer yer, bir 
+ tan ayrılma hali kullanılır: bo sansar amgakin + din oz— (U II 79,56) “ bu Samsâra 
ızdııabından kurtulmak"; ımınladanyanıp bar! (M IH  23,8) “ buradan dönüp git!” ; 
kok tilıg + din öııliiıdi ( T T V  B88) “ bu, gök (pis) çamurdan çıkardı” ; kaı^jf ı)n (IE 23) 
“ nereden?".

396. + la: Bulunma hali, aslında, “ bir yerde, bir zamanda bulunma” ; 
n a d ire n ,  “ bir yere, bir yerden; bir yere kadar; + d a n  beri, bir zaman esnasında, bir 
Ş evle"  m a n a la r ın ı  veren biraz belirsiz bir bağlı idi. İlkin, git gide, bulunma hali, 
a y r ı lm a  halinden (“ + d a n " )  ve yaklaşma halinden (“  +  a ” ) ayrıldı. Kitabelerde 
ve e kseriya  11 a ğ z ı  yazmalarında, yer yer de_y ağzınınkilerde bu şekil h â lâ  a y r ı l m a  

halin i  d e  i la d c  eder:  sol kolınıy iislintâ bazun (U 51) “ sol kolunun üstünden 
b a ğ la s ın !" ;  mahayan nomta art— (H tV II  2116) “ M ahâyân a ’dan geçmek (yani, 
H î n a y â n a ' v a  yönelmeye dikkat etmek)” . Cüm le belirleyicisi olarak kullanılışı için 
bk. Ş 426 ,4.
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307. + f a:yüzün utru turur + ça saktnur (M İ II  22,9) “ yüzüne karşı durur (yüz 
yüze) gibi tasavvur cdcr'K,yokça âdliksizçâ saktnur (M IH  22,8) “ değersiz olduğunu 
düşünür” .

V a sıflık  ve is im

398. ismi yakından tayin eden vasıflık, isimden önce gelir; vasıflık ismin 
eklerini, yani ne hal ekini, ne çokluk ekini, ne de iyelik eklerini alır: kamağ âdgü 
kılınçlarla “ bütün iyi işlerde” . — Vasıflık yığılması: Bir işaret zamiri — bir diğer 
vasıflıktan önce, bazen vasıflıktan sonra— ismin önüne gelir: arıtdaçı bo darni “ bu 
arıtıcı sihir formülü” ; fakat ol iki içilâr “ bu iki küçük kardeş” ; bo mânin sâıvâr atmak 
ât’öz “ bu benim sevimli değerli vücudum ” .

399. Şekline göre vasıflık da bir isim soyludur. Bundan dolayı bütün isim 
fiiller (§ 339) vasıflık olabilirler, fakat hiç bir zaman zarf fiil olamazlar: uç — uğma 
kuşlar “ uçan kuşlar” ; tagzin — ür özümüz “ dönüşen özümüz” , kılın — dtık kılınç 
“ yapılmış işler” , kör— gali körtlâ “ güzel görmeye”  Ş 131, 76'dan açıklanabilir.

400. Eksiz isimler, sıfatlar, sayılar ve zamirlerle soru kelimeleri sık sık vasıflık 
olurlar: lürk bodun “ Türk  milleti” ; üç oğrı “ üç haramı” , ol uğurla yahut da ol ok uğurla 
“ o zaman (o zam anda)” , “ tam o zaman (tam o zam anda)” .

401. Ruhî endişe ifade eden soyutlamalar (Abstrakta) önlerinde, vasıflık 
olarak manayı veren isim soylunun bulunduğu sakınç “ düşünçe”  yahut könül 
“ gönül, kalp”  ile teşkil edilirler: kirtü köyül “ inanmış gönül” , yani “ inançlılık, 
\man"; yarltkançuçı könül “ merhamet” ; küni sakınç “ kıskançlık” .

402. Sayı kelimeleri az kullanılır: bir âuin İti} “ bir parça saç”  5 i .

403. Vasıflıkta iyelik eki: alt kötrülmiş ayağka tâgimliglâr (s s. 193) “ adı yücelmiş 
saygı değerler”  örneğinde, bütün bir cümle vasıflık olarak kullanılmıştır: al + t 
kölrülmiş “ adı yücelmiş” ; bu cümlede +1 vasıtasıyla ifade edilen malik 'iye), 
vasıflığa bağlı olan tâgimliglâr, yani isimde devam eder. Malikin (iyenin bu şekilde 
öne alınışı Eski T ü rkçe ’de hcııüz seyrektir.

Bu malikin zikrcdilmediği, sadcce işaret edildiği çok az olarak tevsik 
edilmiştir: kaş-ti körtlâm ( M i l  8,7) “ kaşı güzelim” , düşünülmesi mümkün olan 
kaşı kortla (bâg)im “ kaşı güzel (bcy)im” in bir kısaltmalısıdır.

Vasıllık olarak ilgi halli bir bağlantı da aynı şekilde seyrektir: suıjüg batım +  1 
kar (IE 35) “ süngü batımı kar” ; burada “ süngünün batlını”  vasıflık olarak 
kullanılır ve bu, aynı şekilde kısaltmalı olarak ortaya çıkan bir şekildir, uluğı hatun 
“ büyük hatun (ana kraliçe)”  (bk. §  360) belki de, en iyi şekilde, ( bütün hatunlarının) 
uluğ + 1 hatun “ (bütün hatunların) ulusu (büyüğü) hatun"undan ortaya çıkmış bir 
kısaltma olarak izah edilebilir56.
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404. İsme, diişüncc bakımından bir mensubiyet ifade eden -f-f^Mı isim 
soylu, çok yaygındır:_)'a|î/ + lığ orun (U I11 11,12) “ kurban yeri” ; ökijnmak +  lig ört 
(U III  5,1) “ pişmanlık alevi".

Son çekim edatı gibi kullanılmış +/°£’lı sıfatlar, ilgili olduğu isim soylu ile 
birlikte vasıflık olarak vazife görebilirler: al + lığ “ adlı” ; osuğluğ “ gibi” ; tükal + lig 
“ hissedar, iştirakçi” ; tagim + lig “ değerli, değer” ; lör +  lüg “ tiirlü” ; yarağ +  lığ 
“ yarar, uygun” , msl.: tutuşmak allığ ırk “ tutuşmak (isabet etmek) adlı işaret” ; 
mııntağ osuğlıığ ögrdl “ bunun gibi (bu türlü) alışkanlık” ; ayağka tdgimlig bodisalaıv 
"hürmete değer bodisatva” .

405. iyelik işareti. +  Fğ gibi, ilgi hali eki -f°^,-t-n°ra da bir mensubiyet veya 
bir mülkiyet (iyelik) ifade eder. Şahıs ve işaret zamirlerinin ilgi hali bir iyelik 
zamiri manasına sahiptir: mdniy dr (R 012) “ benim adamlarım” . Bu alışılmamış 
(eski?) bir ifade tarzıdır. Alışılmış olan, ismin 3. şahıs iyelik eki ihtiva etmesidir: bo 
törü +  nün if + i “ bu törenin (kanunun) işi” . Sıkı bağlantılarda ilgi halinin yerine, 
genel manada, belirsiz hal tercih edilir: saç kıdığ +  ı “ saç(ın) kıyısı (kenarı)” ; ve 
hatta: saç kıdığ “ saç kıyısı” ; iş +  iyir (R 011) ‘ ‘eşi(nin) ülkesi” , — mdniıj vs.’nin ilgi 
hali özelliğine bakmaksızın manirj jü +  m (R S9) “ benim ordum”  denir.

406. tdg: bızni tdg irinç tınlığlar ( T T I I I  48) “ bizim gibi zavallı (günahkâr) 
canlılar"; âlâmın tdg kılınçlarım (S 66) “ onlarınkine benzer günahlarım” .

407. 4- ça: Mukayese yahut küçültme ifade eder: kol ti nayutyüz minsakiz on siikiz gan 
ögiıztaki kum samnça alku ançıılayu kalmışlar (UII 47,83) “ bütün Tathâgatalar, Ganj 
nehrindeki kum sayısınca, yüz kere bin kere seksen sekiz kere (yani: milyonlar) 
hepsi böylece gelmişler"; bo munça nomlar ( T T V  B 80) “ bu pek çok (bunca) 
ııomlar” ; ilig + ça dr (To 43) “ elli kadar adam ” .

408. + t°n, üleştirme veya toplama anlamında vasıllık bildirir (bk. S 84): 
iki +  din irjüsin olsdkiz tağlar basa turur (M I H  8,10) “ bu sekiz dağlar (sekiz dağ?) ikili 
olarak (çift çift) mafsallarını basarlar (?)” ; bir +  tin körüm (H tV II  1796) “ bir taraflı 
bakış (görüş)” ; ara + dm ajun (U II 81,69) '*ara âlem (ara varlık)” ; tört+tin strjar 
(S29) “ her yerde (dört bir yanda)” ; kof>-\- tın sıyar ( T T I I I  60) “ her yerde"; öndün 
kuntun bulurjda “ güney doğuda" (ayr. bk. §  387) î 7 .

409. +  la; bulunma hali olarak kullanılışı seyrektir: özüm +  tayiglar (S 38) 
“ benden iyiler"; irinçii +  da boş ( T T I V  A32) “ günahtan uzak (serbest)” .

410. + ki, +  takı; yer ve zaman bakımından mensubiyet gösterir (bk. §  
49.74): ilkisizdınbdrii +  kı kılmış kıhnç ( T T I V  B62) “ ezelden beri işlenmiş 
günahlar"; bo on türliigyörügkd aşnu + kı \akizi ( T T V  B126) “ bu on türlü akideden 
ilk sekizi” ; anla +  kı saıvlar “ oradaki işler (şeyler)” , balıkım +  lakı bodun “ şehrimdeki 
halk” .
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411. -4- X.<7, yaklaşma hali eki, nadiren, vasıllık olarak kullanılır: tiwirgii +  kâ 
körjiil “ döndtirülccek (çevrilecek) görüş (gönül); bırj+a ba}i (R N6) “ hin için baş” , 
yani “ bin başı” ; kılğu + ka ölüg “ yapılacak rica” ; küsü} + kd tayak “ istek için destek 
(dayanak)”

Ü stünlük T ü rle ri

412. + rak (§ 346) ve ok (§ 345) gibi bazı edatlar bir kavrama üstünlük 
manası verirler.

En üstünlük, bulunma-ayrılma hali eki ile ifade edilir: yaruk-I- ta yanık tıluğ 
ddramligd“ ey en parlak, çok (büyük) kabiliyetli!” ; kelime kelime “ parlakta parlak 
(ışıkta ışık)”  (M oğolca’daki -f tu  ayrılma hali eki gibi kullanılmıştır).

A şa ğıd ak i ku ru lu şlar alışılm am ış vc ya b an cı k a yn aklıd ır: Idrjti trijrı + 11 “ tan rılar tan rısı"; uluf 

lanriliir ııluğ +  ı “ d a h a  b ü yü k  o la n ” , yani “ ulu tan rıların  en u lu su "

P ek iştirm e

413. Seslerde oynayan kelimeler iki türlüdür, biri, aynı kökten iki kelimenin 
aynı ilk sesi vermesinden meydana gelir; İkincisi de bir kelimenin ilk hecesini bu 
kelimenin önüne alıp bir k veya p ilavesiyle meydana gelir; eğer hece kapalı ise, ilk 
ses ünsüzü ile ilk ünlü, kelimenin önüne alınır: a.yarınyaru — sar ( M I I 1 43 Nr. 30) 
“ sabah olııısa (yarın parlarsa)” ; fasut faştır— “ iftira etmek” ; atkı} atka — “ takdis 
etmek” ; bo}una boşunuldım (R o 7) “ tamamıyla kurtuldum” , b. kap kara “ kap kara” , 
bk. Ekler 48.

tip İle Sona Eren K elim e G u ru p ları

414. bk. Dolaysız ve Dolaylı Anlütım § 453-455-

C üm le ö b e k le r i  

C üm le Başı Edatı

415. Bir cümle, ekseriya, daha önceki cümle ile mantıki bir bağlantı 
oluşturan kısa kelimeler yahut çok az uzun olmayan kelime guruplarıyla başlatılır. 
Bundan dolayı, bunlar, “ bağ”  terimi yerine, daha genel olan “ ciimle başı edatı”  
adına daha uygun düşer. Fonksiyonları cümle belirleyicisiııinkine benzer.

Şekil olarak, cümle başı edatları 1. zarf liiller, yani kısaltmalı olarak 
kullanılan son çekim edatlarıdırlar:ymü “ ve";yana “ yine” ; ötrii “ o halde” ; ölkürü 
“ ötürü” ; azıt “ yahut, veya” ; udu (W3g; I o 56) “ sonra” ; ulayu (K S  24) “ ve” ; utalı 
(A l)  “ ve” .

416. 2. Y er  yer isim soylular dolaylı halde bulunurlar: anfala “ takiben, ondan 
sonra” ; nagiidâ (U II 5,14) “ bundan dolayı” ; adınla (UII 35,26) “ diğer yandan” .



A. V O N  GABAIN

417. 3. Bazı cümlc başı edatlarının yapılışı müphemdir: lakı “ dahi, ayrıca, 
ve"; birök (< bir? +ök) “ şimdi, fakat” ; inçip “ fakat” ; katlı “ ki”  (bu kelimenin, 
bundan başka bir çok özel fonksiyonları var) î8; lak “ fakat, yalnız, sadece” : bo 
al'öziimirt isirkagüm idi kalmaz; lak bizina rıaçükin iirsdr, amraklartın adırılğuluk amgak 
bolmazun arti tıp korkar man (Suv. 609,2) “ bu vücudumu esirgeme isteğim gelmez 
hiç; sadece, sevgilerden ayrılmak ızdırabı olmasın diye korkarım” . Bu seyrek 
görülen lak, cümle belirleyicisi olarak, bir defa bir zarf fiilden sonra gelir (bk. § 

438)-

418. 4. Kelime yığılmaları: iya basa “ sonra” ; azuyana “ veya” ; lakıyma “ ve 
ayrıca"; inça katlı “ böyle, bunun gibi” ; anla basa “ sonra” ; turum ara “ esnasında, bu 
arada” ; ançulayu... katlı... “ gibi, ki...” ; apam birök “ şimdi fakat (kaldı ki)” .

419. Bu cümle başı edatlarının manaları ve kesin farklı gramatik yapıları 
ayrı bir araştırmaya konu olacak niteliktedir.

C üm le B e lirley ic isi

420. Sadece fiil yüklemlerini yakından belirleyen yüklem belirleyicilerinin 
aksine, cümle belirleyicisi ile cümlenin esas kısmına, yani yükleme, özneye ve 
varsa, nesneye de etki eden cümlc öbeği kastedilmiştir. Yüklem belirleyicisi, uzak 
nesne ve cümle başı edatı arasındaki sınır kaygandır.

Şekil olarak, bir cümle belirleyicisi, sonu isim soylu olan bir veya birden fazla 
kelimeden meydana gelir. Nadiren eksizdir, ekseriya + tı, +ça, + w ,  +  im, + ta, 
+ ka. +ğaru, +  ra ve +  ru eklerini alır. Ayrıca isim soylu olmayan fiil şekilleri ve son 
çekim edatlı isimler tercih edilir.

421. Eksiz isim soylular ve üstelik (zumal) zaman, yer veya benzeri bir 
manava gelen türde olanlar:

ür ki( timin öglanti (K P  62,1) “ uzun zaman sonra, nihayet kendine geldi (aklı 
başına geldi)” .

aligyıl işjg kiifiig birmiş (IE 8) “ elli yıl işini ve gücünü vermiş (verdi)” .

birdin sıtjar honuğ burhan ünin ijtdlim ( M i l i  23,10) “ güneyde Henolı Burkan’ın 
sesini duydum ” .

üziiksiiz künldmâk anarj köıjüli süzûkün ârür (M III  22,13) “ dua sesleri 
Cesinnunglauter) devamlı ve her gündür” .

irlıikün laıı rnk buyan kıl! ( T T I  171) “ yarın, hemen, iyi işler yap!” .

422. + lı.

anıtı “ şimdi".
kidirti (T T I  122) “ batıda” .
üstürdi (U 26,15) “ üstten, yukarıdan” .
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laşlırtı ( M 1 11 19,12) “ dışarda, dışarı” .
öydürti (T T I  123) “ doğuda” ; bunun yanında, bir örjdüri <  ört* + dür +1 

“ doğuda”  ile bir kündüri<kün* +  dür +  i “ güneyde”  var.

423. +  ça (eşitlik).

kaili yana kün lâ y i omıntayaruk ay tanriyaşıyu balgürayarlikarça, iliğimiz ıduk kut 
avlauç orunla bâlgürayarlıkadı (M III  35,12) “ hükümdarımız, güneşin yerinde parlak 
ay ışıklarını saçarak emrcdercesine (emreder gibi) mukaddes Avlauçta emretti” .

424. + m.

ol ödün bo saıvağ işidip (M IH  23,3) “ o zaman bu sözü işitip” ; y  ağzında da, 
burada, vasıta halinin dudak uyumuna girmemesine rağmen, bu kelime öd-tün 
olarak geçer.

amltsön Kamlı sö +  n (UI1 88.78) “ şu zam an da” . 
yazın “ yazın” . 
t&rkin “ çabuk” .

ol tıllağm kim ( T T I I  A30) “ ol sebebten ki” .
körjülin adnağunurj adgüsirja küni saktnf lurğurdumuz arsiir ( T T I V  A72) “ eğer 

gönülden başkalarının iyiliğine kıskançlık duyduysak” .

lalmirii közin lan hatunlarıma korurlar (T T I  notlar 46) “ yalvarırı gözlerle semav î 
eşlerine bakarlar” .

natagin tözi titir ( T T V  B24) “ ne kadar özü (cevheri) dür” . 

ârksizin (Ch 24) “ güçsüz, güçsüz olarak” .

sözinliigün (Ch 12) “ sözü üzerine” ; +  lığ 4- m, 4 luğun (sadece yuvarlak 
ünlülerden sonra gelmez), + ligin, +  lüğün eki yanında çok nadir olarak da, -t lığı, 
+  lığu eki bulunur: ini +  ligü (IIE  33) “ (küçük) kardeşleriyle” , iki ü( kişi +  ligü (IIE 
41) “ iki üç kişiyle” ; bu ek cümle belirleyicilerinin dışında yüklem belirleyicileri de 
yapar; burada, bunun +ma/ı4-n ve + 0̂ 4-a/ı’da bulunan + °n  (beraberlik 
(Komitativ): Yakutça + lîn , Moğolca +luğa, +lüge, Eski Moğolca H Y  +lu'a, 
-tlu ’e “ bütün, hep, ayrıca” ).

425. + hn  (Ayrılma hali ve sıfat, bk. §  183 ve 387).

kalıkdan ün kaili (M III  23,4) “ gökten ses geldi” . 
oğuzd(ı)y<J(ı)n körüg ktilli (T o  8) “ Oğuzlardan casus geldi” . 
illin kanlın buıuş bar ( T T I  59) “ ülkeden ve hükümdardan keder var” . 

yilikimiztin süniıkümüztin barü löpümüzniyirkâ tagürüp (Suv. 159,13) “ iliğimizden 
ve kemiğimizden beri (yani, bütün kalbimizle) tepemizi yere değdirdik” .

altın <  al-t t-t m “ altta, alttan” , üstün < *ü s +  t +  ün “ üstte, üstten", 
ortun <or* + t+ u n  “ ortada” , iftin “ içte, içten” , taşlın “ dışarda, dışardan” , oytun 
“ sağda, sağdan” , soltm “ solda, soldan” , küntün “ güneyde” , tağdın “ kuzeyde” , illin 
“ önde, doğuda” , ilkidin “ ilkin, önce” , öıjdün “ önce” , ¿irlüdin "hep, bütün".
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426. + ta.

kögmiin lağda tuğa kiilir ( M 1II 23,9) “ Kögmcn dağında (güııcş) doğuverdi” . 

mum munçulayu tayidâm wişaylığ mdyildrig laginürta limiti bir iin aşı dil ti (UII 28,3) 
“ İlahî duyguların neşesini tadarken, geceleyin bir ses duyuldu” .

at'öz kodlukıntayma sukaıuali alltğyirtinçü uğuşınla tuğmakı bulur (U II 43,25) “ o 
(vücut) öldüğünde, Sukhâvatî âleminde yeniden doğacak” .

yir tdyri töriimişld biirü bay ymd bar, yok çığay ymd bar (K P  5,8) “ yer ve gök 
yaratıldığından beri, zengin de var, fakir de var” .

amrj küçinld kop küsüşlari kanar ( T T V  B54) “ onun gücünden (gücüyle) bütün 
arzulan tatmin olur” .

küninta (A l)  “ her gün, günde” .

427. +  ka, + a .

ürkii üzüksiiz öglantürüy (MI i l  25,10) “ daima ve durmadan (beni) akıllandırın 
(şuurlu kılın)” .

kün künirjü “ her gün, günde” .

künııja ayıya munçulayu bdrip (K P  7,4) “ böylece, günler ve aylar boyunca ihsan 
ettikten sonra (ihsan edip)” .

altı otuzyaşıma (IIE  26) “ 26 yaşımda”  (bir tarihî zaman!). 

kinina mnvanlığ konuklukta konar (Pf 8) “ daha sonra Nirvâna şehirlerinde 
duracak” .

428. +ğaru yön bildirir (bk. tümleç §  393).

429. + ra; +ru, seyrek; yer ve yön bildirir (bk. S 394).

içra aşsız, taşra tonsuz (IE 26) “ içte aşsız, dışta elbisesiz (içte aç, dışta çıplak)” . 

taşrayonyur (IF, 1 1) “ dışarı yürüyor (silahlanıp isyan ediyor)” . 

içra “ içeri", öıya (UII 23,13) “ önce, önde” , asra, muhtemelen *a.t +  ra’dan 
gelir “ aşağı, aşağıda” , kisrd “ sonra, daha sonra". 

dbrv (IIE 25) “ eve".

abımrü (R S4) “ çadırıma”  (“ aileme” ). birlükg(d)rii (IE 10) yerine IIE  9’da 
birtükrü vardır: birtükrii sakınmalı “ vermeyi düşünmeden...” .

430. Bir cümle belirleyicisi, — °p, — °pan, — °n, — malı, — matın ve — ğalı zarf  
fiilleri, a yn ca  —ğmça ve +  kan ile ve kendisini de bir zarf fiilin takip ettiği bir 
lak edatı ile sona erebilir, yahut bir cümle belirleyicisi, son çekim edatlı bir isim ve 
nihayet kısaltmalı olarak kullanılmış bir son çekim edatı olabilir. Bu kelime 
guruplannın öznesi, cümle öznesi ile aynı olabilir, bu özne-söylenmiş veya 
söylenmemiş (gizli veya açık)-başka da olabilir.
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Alm anca’da böyle bir kuruluş bir yan cümleye tekabül eder; Eski Türkçe için 
de böyle bir ad vazgeçilmez bir durumdur, çünkü bir fiil şekli olan zarffiil, zaman 
ve şahıs bakımından farksızdır, ve çünkü bir özne eksik olabilir.

431. — °p: Esas fiilin yaptığı iş veya oluş; zaman, mantık yahut sebep 
(sâclılich) bakımından bu fiilinkinden sonra gelir. C) halde, bir yüklem 
belirleyicisinden söz edilemez.

anı ii(ün ilig infd itilmiş drifij. ilig tutup, töriig ilmi}. (1 E;}) “ onun için memleketin 
idaresini ele almışlar, idareyi ele alıp sonra kanun yapmışlar".

ıılın linin larlap turdı (Man. Erz. 7,3) “ atını dizginiyle (dizgininden) çekti ve 
durdu", lıtr — dı, tasvirî bir fiil olarak düşünülmüş olsaydı, (yani “ çekip durmak, 
çekmeye devam etmek”  manasında), larl — u şekli kullanılmış olacaktı.

u(tıyan balıknıy kidininlti lurup, ınaru btirüyorıdı ( U I V  Al vd.) “ Ujjayinî şehrinin 
batısında durdu (eğleşti) ve (şimdi) gitti” . (Metin devam ediyor:) iHtii...törl biillir 

yollayorıytı, tınırjarastnlayiiklririg kördi “ dört yolda (yol kavşağında^ yürürken, orada 
şeytanları gördü (agy.). Bundan sonra gelen cümle, — ̂ 'ııin tekrarını önlemek 
için, ciimle belirleyicilerinin çift çift birbirlerine nasıl bağlanabileceklerini 
gösteriyor, tik cümle belirleyicisi, bir — a zarf fiili ile bağlanır, ve ikinci — p, zarf 
fiili bir cümleye tabi olur: iitinyiii, kanın içip; bağarsuklartn aliizlariya y'tirgayurlar ardı 
“ etini yiyip (yediler vc) kanını içerek (içtiler) [bunlar, ikisi dr aynı anda meydana 
gelirler] vc (sonra) bağırsaklarını vücutlarına saraılar".

Bir doğrudan anlatımda l i —p, daima ayl— tı veya benzerlerinden önce gelir; 
bir ştkillik olan bu tip, sadeee, anlatımın sonunun geldiğini ifade eder.

432. -°pan, aynen — °p gibi bir fonksiyon ifa eder; yazmalarda, bilhassay  
ağzında nadir görülür (bk. D E N Y ’dc Eski Osmanlıca §  1 3 1 1 ).

istemi kağan olurmi}. olurupan, litrk bodunun ilin lörüsin tuta birmi}, ili birmi} (IE 1) 
“ İstemi, kağan olarak tahta çıktı. Tahta çıkıp (çıktı ve) Tiirk milletinin töresini ve 
idaresini ele aldı” .

bunca bodun kıilipan, sığtami} yoğlami} (IE 4) “ bunca millet gelip [geldi ve 
(sonra)J ağlamış, yas tutmuş” .

Bir dolaysız anlatımın sonunda /t/>’in yanında yer yer tı — pdn de kullanılır.

433. -°n’nin, aynı fonksiyondaki — °/>'nin yanında daha seyrek olarak 
kullanıldığı görülür; çok nadir ve eskidir (bk. D E N Y  s. 919 yukarı).

türk ttijrisi... " türk bodun yok bolmazun”  liyin, “ bodun bol(un ' lıym,... yügrirü 
kölürmi} iirin( (IE 10) “ Türk  tanrısı açıkça şöyle dedi: Türk milleti yok olmasın; 
açıkça şunu dedi: “ millet olsun", vc (sonra) ... yükseltti ( Türk tanrısı,... 'Tiirk 
milleti yok olmasın’ diye (deyip), 'millet olsun’ diye... yükseltti’ 50.

434. — malı, — matın, — madın ekleri daha önce ele alman üç şekille aynı 
fonksiyona sahiptir, ama olumsuz mana verir.
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arkan için diğer örnekler: ança sözlüyü lururârkân, amrj arasınla çşlani iligküyaktn... 
ün yanku lag (işitildi ( U I V  A  233) “ böyle konuşup durur iken, hükümdar 
Caştana’ya yakın yankıya benzer bir ses işitildi” . Ayrıca, U I V  B 18; 34; 43; 46; C  
•53; '87; H tV I I  1790; 2022; 2142; Suv. 620,21; 23; 621,19.

438. tak (lag mi okumalı ?), bir zarf  Fiilden sonra: “ iken”  (bk. D E N Y  s. 691; 
ilk üç örnek diik ile aynı fonksiyonda bir tak ihtiva ederler), takt bir kişi bir tak ktıanşi 
im pusar atın alayu lak bir ödün tapımı udunu laginsür, ol kişi... (ÇM P 90) “ ve eğer bir kişi, 
Bodhisattva Avalokitesvara adını anarken (andığı esnada), her hangi bir zaman 
onu yücelişe (ona tapınsa), o kişi..."; inçip ligin alkunı taplamadı tak, ...kirmişig tapladı 
(K P  15,1) “ fakat, şehzade her şeyi atarken (attığı esnada), gitmeyi uygun buldu” . 
Birinci örnekteki ata — v«’ya bakarak İkincideki lapla — madı, — malı, — madın gibi 
zarf lîil olarak anlaşılmalıdır.

439. Diğer cümle belirleyicileri, son çekim edatlı isimlerin büyük gurubuyla 
teşkil edilirler (bk. §  272 vd.).

ö z n e

440. Zamirler dahil her eksiz isim soylu, özne olabilir, ö z n e ,  yalın halde olur. 
Sadece zamirler özııe halinin özel bir şeklini geliştirdiler: bün veya mân; sân; bo veya 
ol. Zamirlerin dolaylı hali, gerçek bir hal olmayan ilgi hali ve şekil bakımından 
dikkat çekici yaklaşma hali bir tarafa, *bi veya *mi, *si, *mu ve *ii’dan 
türemişlerdir (bk. §  329).

ö z n e  kavramı, yükleme ilave edilebilir: kılur “ (o) kılar, yapar” ; kılğay (ben, o 
vs.) yapar (yapacak)” , ö z n e ,  yüklemden sonra, yüklemin bir parçası olarak ifade 
edilebilir: ktll+ ım  “ kıldım, yaptım (kelime manasıyla: (benim) yaptım”  1; kılur san 
“ kılarsın, yaparsın” ; adgü ol “ iyidir” . T ek  başına isim olarak özne, yüklemin, 
yüklem belirleyicisinin ve nesnenin önünde bulunur, ö z n e ,  zamir ise (zamirsel 
özne) aynı cümlede, yüklem tek başına, hem yüklemden önce, hem de yüklemden 
sonra (tek başına “ bağımsız”  değil) gelebilir; tamamıyla olmayabilir de.

Bir cümle; biri yüklem, diğerleri zarf fiil yahut isim fiil olarak birçok fiil ihtiva 
ediyorsa, ve bütün fiillerin öznesi aynı ise, özne sadece bir kere ifade edilir. Fiilcrin 
yüklemleri ayrı ise, özne bilhassa vurgulanmalıdır, yahut açıklık yönünden önemli 
ise, özne her fiil gurubunda söylenir: man bo saıvlarığ bilmişda kin, ol kişiniıj adin 
tımarın aşa üklilü tügingay man (Suv. 521,1) “ ben sözleri bildikten (anladıktan, 
öğrendikten) sonra, bu adamın malını mülkünü çoğaltmaya gayret ederim 
(fedakarlıkla çoğaltırım)” . Zımnen bir özne değişimi de meydana gelebilir.

Dönüşlülük zamirleri öz ve kântü “ kendi”  iyelik eki ile birlikte sik sık şahıs 
zamiri olarak kullanılırlar: özüm kıllım “ kendim (yani, ben) yaptım” . §  200, 201.

1 b u ra d a kili isim fiil, d o lay ısıy la  d a  isim o larak  d ü şü n ü lm ü ştü r (M .A .) .
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tün soyu, öd yazmalın, mıınlağ kıltnç kılsar ( T T V  A 109) “ eğer her akşam, ihmal 
etmeden bunu yaparsa...” .

buçijfl ifig küçiig birlükgrirü sakınmalı, "lürk bodıtn ölitrayin, uruğsırataym”  lir armij 
(IE 10) “ işini ve gücünü vermek istemediği için, söyle diyordu: ‘Türk milletini 
öldürmek istiyorum, ve onun kökünü kurutmak istiyorum (bunca işi gücü 
verdikten sonra, düşünmeden ‘çekinmeden’ Türk milletini öldüreyim, kökünü 
kurutayım’ der imiş)” .

435- —¿»h “  — mak için", nadiren de “  — dan beri".

boyöriigüg bdlgiilüg kılğalt, tözün ılıglür nomlayuyarlıkamif ( T T V  B4) “ bu akideyi 
(tarifi) belli etmek (aydınlatmak) için, bütün hükümdarlar (onu) vazetmeyi 
emrettiler” .

adnlgalıyirilgiili, drii arü ür ki( bollt (H tVI I 2039) “ ayrılalıdan beri, hayli çok 
oldu” .

43^- —ğınça “ -ınca” .

bo da m iniy küçi kiisüni üza bodimant nomluğ orunka liigginça, munun ikin arasınla arığ 
tuğum ajunuğ bulmakı tapmakı bolur (U II 36,39) “ bu sihir formülünün gücü ve 
kudreti sayesinde, Bodhimanda adlı yere ulaşıncaya kadar (ulaşmadan önce), bu 
arada arı bir yeniden doğuşa ulaşacak ve yeni bir arı doğuşu bulacak” .

437. kan, zaman bildiren bir cümle belirleyicisini sona erdirir; kaide olarak 
fiil köklerine değil, isim soyluya benzeyen kelimelere gelir:

aşnu +  kan (HtG 22,25) “ önce, eskiden", “ nihayet” . 

ançğtnça +  kan (Mİ 6,19) “ nihayet, bu arada (?)” . 

amlı + kan “ şimdilik, hemen şimdi” . 

irta + kan (H tG 33,23) “ önce” .

Ayrıca kan “  — dan önce”  anlamında — maz’U isim fiillere gelir: örllügyirliirdd 
takı aklın — maz +  kan, amlı ökünür miin bilinür man (UII 78,42) “ ateşli yerlerde 
(ateşlerle) akıp gitmeden önce, şimdi (günahlarımı) itiraf eder ve (günahlarım­
dan) pişmanlığımı bildiririm” .

a r-m a z + kan’e benzeterek, olumlu bir *dr — ür + kandc teşkil edilir; ki bu da, 
*bar— ır “ vardır”  >bar gibi, arkan olmuştur. O  halde, bu yegâne olayda, kan
— açıkça görüldüğü g ib i— bir fiil tabanına da gelmiştir. Fakat bu, ar— ’den başka 
bir fiil tabanına gelmez.

anası idiz kalıkla yatıp udıyur arkan, tül tüfddi (Suv. 620,16) “ annesi yüksek 
kulede yatıp uyurken (annesinin yüksek kulede yatıp uyuduğu esnada), düş 
gördü” .

bo saw takı kdçmazkan, bir buryuk Idrkin taıvratı ktil\p . (Suv. 623,1) “ bu söz geçip 
gitmeden önce (bu söz söylenirken), hemen bir nazır gelip..."; ayrıca: U II  87,61.
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Tüm leç

441. bk. kelime gurupları, nesne ve fiil yüklemi § 391 vd.

Y üklem  .

442. Yüklem , bir cümlenin en esaslı öbeğidir; hiç bir zaman eksik olamaz. 
Buna karşılık özne tek başına bir kelime olarak düşebilir ve sadece yükleme ilave 
edilir: adgü “ iyi"  ve “ bu iyidir".

Yüklem, isim (dolaylı halde de), sıfat, sayı, zamir yahut bir fiil şekli olabilir. 
Fiil yüklemi (yüklem, fiil ise) bir kelimeden ibaret de olabilir, bir fiil gurubu da; 
böyle bir bağlantının (Verbindung) ilk öbeği (şekil olarak) sona gelene tabidir. 
Fiil yükleminin ikinci öbeği yahut tek kelime, bir isim soylu veya bir ara şekildir. 
Z a rf  fiiller, çekimli fiiller, yani yüklemler değildirler, —ğıı, —ğuluk, — duk (bu 
yüklem olarak seyrek görülür), — sığ, — laçı, —ğuçı, — °ğma, — °ğtı'U isim fiiller, 
ayrıca zaman teşkiline yarayan — r, — maz, — t ( — l +  °m görülen geçmiş zaman 
vs.) — mi} ve —yuk ekleri isim ve sıfata dahildirler. A ra  şekil, — ğay, — kalır’U 
zamanları teşkil eden şekiller, çok nadir olan — fi, — ça (?), dilek şekilleri ve aslında 
yan cümlede bir çekimli fiil olan — sar, şartıdırlar.

443. Bir yüklem ismi; ilgi, yaklaşma, bulunma, ayrılma, vasıta, yön vc eşitlik 
hali ekleri alabilirler ve ok ve lag gibi edatlarla genişletilebilir.

Yüklcminkinin dışında bir öznenin var olup olmadığına bakmaksızın, 
yüklem bir şahıs işareti taşıyabilir, i. ve 2. şahıslar, şahsı gösterilmeden kalabilen 
—ğay vc — jar’m dışında bütün fiil yüklemlerinde bildirilir. 3. şahıs, — t görülen 
geçmiş zamanında, aynı şekilde, daima gösterilir; — daçı, —ğuçı, —ğu, —ğuluk ve 
mı/'lı fiil isimlerinin arkasında, 3. şahıs, ekseriya bir ol, nadiren de bir bo ile 
gösterilir. Dilek fiil şekilleri, her şahıs için başka bir şekle sahiptirler; bundan' 
dolayı, bunlarda, diğer bir şahıs işareti konulmaz.

444. Bir yardımcı fiile bağlı yüklem ismi, bazen “ yüklemlik vasıta hali” ııde, 
ekseriya da belirsiz halde bulunur.

§  44 ¿*444 için örnekler: itim amtı kanı (IF, 9) “ ülkem  şim di n erd e” ; öndün kıdınyir bz tapıya  ( İ T İ  6) 

“ gü n eyd e ve k u zeyd e  ü lke senin ar/u n a göre («enin istediğin g ib i)” ; manınol ( K P  1 1 ,1 )  " (o )  b en im d ir” ; 

inanç bolğuka ( T T 1 188) “ in anç o lm a lı” ; kim sân? ( U I V  A20) “ kim sin ?” ; inişiiçisintâg ktlınmaduk ârinç (IE  

5 ' “ aç ık ça , küçü k kardeşler bü yü k kardeşleri g ib i (kadar) ga yret etm ed iler“ ; bo tağka tâgınür sân “ bu 

d a ğ a  k ad ar geleceksin  (bu d a ğ a  u laşacaksın )” ; biz kanyuk biz ( U I I I  5 5 ,19) “ b iz ih tiy a rla d ık " ; üküj kifi 
oltüg IS 7  ̂ “ çok kişi o ld ü ” ; üküj lörlüg muntağ ötüglâr ötüngây (M I  1 1,3) “ b ö yle  çok türlü  d u a la r ed elim ” ; 

kün tâ y i yarukın kogmân tağda tuğa kâlir ârtı ( M i t i  23,8) “ güneş, K ö g m cn  d ağın d a n  p arlak bir şekilde 

(ışıldayarak) d o ğ u y o rd u ” ; sauka kır kalır sân ( 'İ T İ  169) “ hem en m eşhur o lacak sın ” ; saklanğu ol ( T T I  

196 ' “ insan kendini k o ru m a lı” ; kântü bodunum (R 02) “ benim  halkım sın (m illetim sin)” . (açık lam alı 

p leonastisch) hiç alışılm am ış şahıs işareti:) nâgülük tuğdum mân? ( K P  4,8) “ n iye  (ne için) d o ğ d u m ” ; bini, 

oğuzuğ. oltüriafi ok (T o  10) “ bizi. O ğ u z la r ı ö ld ü recekler!” ; böri tâg ârmif ( IE  12) “ kurt g ib i im işler” ; 

tayıda tıngdakıça bolları sız (I SF.; W . B A N G 'ın  1 lil. Z e n tra lb la tt 1900 s. 538 ’deki tan ıtm a yazısın a
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(B csprechuııg) göre eklendi) “ gükde yaşadığım ı/, za m a n la rd ak i g ib i o la ca k sın ız"; tözlrigülrig armâz 

( T T I I  A  55) "sö y len erek  g ib i d e ğ il" ; İI ‘S{ arığın ârmük çah}afıal ( T T I I I  138) “ vü cu d u n  tem iz olm ası 

em ri"; kbjüliimiit bujujiuzun kadğıtıuzun lorzun (M I 28,28) “ yü reğini/ elem siz kedersiz olsun (d u rsu n )!".

445. “ sahibim (malikim)” , “ sahip değilim", “ mecburum, zorundayım" 
şahıssız söylenir: ârdinim bar “ mücevherim var", yani “ mücevhere malikim” ;/»*/! 
yok “ kokusu yok” , “ kokuya malik değil” ; maya bilmiş (ekseriya bu şekildedir; diğer 
yazmalarda nadiren bil—gü ve bil— mâk'tn) kârgâk “ bana bilgi gerek", “ bilmek 
zorundayım". Zam an ve olumsuzluk şekilleri: bk. §  245.

C üm le K u ru lu şu  

B asit C üm le; K e lim e S ıra s ı

446. Yüklem, cümlenin ana kısmı olarak, çokluk, cümlenin sonunda yer alır. 
Hıristiyanlıkla ilgili metinlerde, bazen bir yaklaşma halinin önünde, bazen 
öznenin önünde, hatta cümlenin başında bile bulunur. Yüklemin yakın 
belirleyicisi, — yüklem belirleyicisinin dışında— nesne, en uzak belirleyicisi ise 
öznedir. Cümlenin bu ana yapısı (Hauptkomplex), bir cümle belirleyicisi ile 
tekrar açılabilir; başlatıcı olarak bir cümle başlatıcısı görev alabilir. Mantıkî bir 
münasebeti olsa da, böyle bir cümle bağlantısı zaruri değildir.

Kaideye uygun kelime sırası şudur: Cümle başlatıcısı, cümle belirleyicisi, 
özne, nesne, yüklem.

Yan C ü m le le r

447. Cümleyi genişleten diğer bir unsur; başta, sonda, yahut -araya 
sokulmuş olarak- ana cümlenin ortasında yer alabilen yan cümle olabilir.

Muhtemelen U ygurca ’da yeni bir oluşum olan gerçek yan cümleler, bir şart, 
bir soru kelimesi, yahut her ikisi ile birlikte gelen kelime guruplarıdır. Yan 
cümlede yüklemin şahsı ve zamanı, çokluk, gösterilmez.

448. Şart cümleleri menşe bakımından, şekil olarak bir başkasıyla bağlantısı 
olmayan, fakat mantık bakımından bağımlı esas cümleler olmalılar, olın 
kalun — sar! ( T T I  194) “ ateş kuvvetlense!”  biçimindeki bir istek cümlesine (esas 
cümle!) bakılmalıdır.

Örnekler: barsar, barğıl (K p  30,6) “ gidersen git!” .

olyirgarü barsar, türk bodun, iillâ(i san (IS 8) “ bu ülkeye gidersen, T ü t 1; milleti, 
öleceksin” .

açsar, tosık ömaz sân (IIN 6) “ açsan, tokluğu düşünmezsin” .

tükâl bilgâ latjri lâyrisi burhan nıru’anka kirüyarhkadt ârsâr, ymn katmış ı'-»' lak) liikâl 
bar (H tV  90) “ e ğ e r  ta m  h i k m e t  sah ib i  ta n r ı la r  tanrısı  Buda N i r v â ı ı a 'y a  girmes i
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emretmişse, koyduğu iz henüz bozulmamış biçimde duruyor"; kül Itginyok ürsar, 
kop öltdçi artigiz (İN 10) “ Kül Tigin  olmasaydı, ölecektiniz” ; tami sözlasar,yanar 
drnak yiti kala kcili ban kılıfı,... löpün üza tuta yorımif kargak (T 'I 'V  A57) “ insan 
Dhâranî dese, işaret parmağını yedi kere getirip götürüp (mührü) tepesi üzerine 
tutmalıdır” .

449. Çok kısa bir şart cümlesi, bir cümle öbeğinin yükseltilmesine 
(Hervorhebung) yarar: taıvğaç ili ar sar, mâriçi atlığ uç kıdığ tiirk türgişyir ol (H tV  99) 
“ Çin ülkesi (ise), Mleccha adlı, en uç hudutlarda bulunan türk türgiş ülkesidir!” .

N isbet C ü m lele ri

450. Soru kelimeleri her şeyden önce esas cümleleri, yani soru cümlelerini 
(bk. §  355) ve ünlem cümlelerini başlatırlar. Soru kelimeleri ve ünlemlerin 
fonksiyonları için bk. §  199.

Örnekler:

nd yma üktiş tsuy irinçü kıllımız arinç ( T T I V  A 19) “ ne kadar günah işledik 
tabiî!” .

ndyma lan, ndymd laıcrak (H tV II  1895) “ ne şaşırtıcı, ne çabuk!” .

kayu tınlığlamıy utlısı ( U I V  C184) “ insanların hangi ut(suz)luğu!” .

ister tercüme yoluyla, ister geçiş yollan üzerinde bulunan Türkistan 
ahalisinin çok dilliliğinden olsun, muhtemelen, yabancı tesirle, git gide, daima 
genişleyen bir çerçevede soru kelimelerinin kaideye uygun nisbet cümlelerinde, 
yani yan cümlelerde kullanıldığı görülür bk. §  194-195- Ne kim ile Aoyu’nun 
semantik farkı, ne de şekil bakımından tamamıyla müphem kallı'nın kesin 
fonksiyonu, henüz, izah edilebilir.

Örnekler:

örji aş içgüyok, kim barsığ tirgürgülük (Suv. 610,17) “ parsı diriltmek için başka 
yiyecek ve içecek yok” .

i; kılzun tip, kim ol bi taş bitigig özümüz bililim (HtG 44,3) “ çalışsın, ki o kitabe 
taşmı kendimiz yazalım ". ,

katıglanan, kim ürkâ oduğun aranlar (M I II  9,6) “ gayret edin, ki daima uyanık 
olun!” ,

körjüli az kağşadı ol hltağın, kim inçâ aşidti (T T I I  A30) “ gönlü şu sebepten biraz 
zayıfladı, çünkü böyle işitti (böyle işittiği için gönlü biraz zayıfladı)” .

ögirmak, kim ögirdi, artuk iirüş ürür ( T T I I  A600) “ sevinçlerine sebep olan 
mutluluklar çoktur".

0/ al tun önlüg sığunlar bagi, kayudın sırjar dantipali ilig iirdi, anda ok sırjar bardı ( U IV  
C103) “ bu altın renkli sığınlar beyi, hükümdar Dantipâla’nın bulunduğu tarafa 
gitti” .



bo isig ödlâ bilmâz biz, bilâgda kin nâlâg inç mu âıki (H tV II  1882) “ bu sıcak 
zamanda, hediyeyi gönderdikten (hediyeden) sonra, bilmiyoruz, ki memnun 
mudur (bu sıcak zamanda hediyeyi gönderdikten sonra memnun olup olmadığını 
biliniyoruz)’ ’ .

bilmâz... kim mânin... öz kılmçım mâni inçâ amgâlür, tip ( T T V I  16) “ bilmezlar, ki 
kendi günahları kendilerine (benim yaptıklarım bana) böyle ızdırap çektirir” .

kim kayu lınlığ... bo bitigig bilitsâr, antağ bar, kim ol Itnlığ örtkâ örlânmâz ( T T V I  
1 12) “ kim bu yazıyı yazdırırsa, öyle olacaktır, ki o canlı ateşte yanmayacak (bu 
yazıyı yazdıran ateşte yanm az)” .

t ıgaçlar sışâr ürülür inçâ kaili âr, kim... lolkukuğ ürârçâ (VVG 21) “ ağaçlar, bir 
insanın tulumu üfleyip şişirdiği gibi şişerler” .

ol azınymö ol kamağyâklar oğlanları, kim köklârdân...yirgârü lüfmiflâr ârli (M II 
7,16) “ bütün hırsların, gökten yere düşmüş şeytan çocuklarıdır” .

Aşağıdaki cümle bir kısaltma ihtiva eder: nâçâ ögüzlâr köllâr barça aysız körklâ 
kılu lâgingây mân (Suv. 529,3) "bütün ırmakları ve gölleri sonsuz güzelleştireyim” . 
nâçâ, barça yoluyla ifade edilmiştir. Kaide olarak nâçâ... ârsâr, barça... denilmeliydi.

451. Soru kelimeli ve şartlı yan cümleler için örnekler: 

mân bo.. ârdini alğalı barayın, kim... asığ lusu kılu usar mân (K P  34,8) “ bu 
mücevheri götüreyim, ki... faydalı olayım” .

kim nây üntâmâsâr,... açtı (K P  33,2) “ kimse ses vermeyince... açtı” . 

siz, kaçan burhan kutın bulsar siz, mini lilmây kutğanrj (K P  51,5) “ Burhan ruhuna 
(Burkanlığı) ulaşınca (bulunca), beni terk etmeyin, kurtarın” .

kayutın sıyar hormuzta lâ y i ârsâr, anlın sıyar yakın banp (UII 29,19) “ indra tanrı 
ne tarafta ise, o tarafa yakın gider (o tarafa gitti)” .

nâ lürlüg itigyaralığ bar ârsâr, körümçiyultuzçıka ayılmaz ( T T V I  133) “ ne türlü 
süs mevcut olduğunu, bakıcılara ve yıldız falcılarına sormazlar” .

ol ayağ kılınçyok, kim biz k^madımız ârsâr ( T T I V  A23) “ işlemediğimiz günah 
yok (günah yok, ki biz işlemeseydik)” .

inçâ kaili türkyigil kunçuylar... nâçük lilrâyür bâzâr ârsâr, ançulayuymâ boyilinçsiz 
yağızyir... lâbrâdi ( U I V  D88) “ güçlü genç kadınlar nasıl titriyor ve sallanıyorlarsa, 
ulaşılmaz yükseklikteki bu yağız yer (bu kara toprak) de öyle sallandı” .

kim korksar,yorınlar (K P  32,3) “ kim korkuyorsa, yürüsün (kimler korkuyorsa, 
onlar yürüsünler)!” .

nâ ârsâr, asıgka kirmâdi (Suv. 612,2) “ kimseye faydası olmadı” , 

kimkâ kâlsâr, sançılur (T T I  67) “ kime gelse (kime görünse), (hançerle) 
yaralanır” .

kayuda tuğğalı lapları ârsâr, anla tuğum ajun tutarlar (U I V  B8) “ yeniden doğmayı 
arzu ettikleri yerde, (yeni) doğuşlarını ve varlıklarını bulurlar (yeniden doğar ve 
(yeni) varlıklarına ulaşırlar)” .
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Soru kelimesini tekrarlamak suretiyle: nây nân sabim ârsar, bayii t aşka urlum (IS 
11) “ ne kadar sözüm varsa ebedî taşa kazdım (söyleyecek sözlerimin hepsini ebedi 
taşa yazdım)” .

inçti kaili... suw, kim isig suıvka katsar, soğılır... (YVG 47) “ ...su gibi, kim sıcak 
suya katar soğutur... (sıcak suya atıldığında soğutan taş gibi)” .

452. iki kuruluşun, nisbet cümlesi (yan cümle) ile yan cümlenin kontami- 
nationu (tekleştirme) Eski Türkçede tek tük tevsik edilmişti, ve bu, — °p zarf 
fiilinin çekimli fiil olarak inkişafına işaret eder:

kaili laluy ögüzkâ liigıp, y i ti kiin turup, kiimiyaralı (K P  31,3) “ denize ulaşınca 
(ulaşıp), yedi gün kaldılar (kalıp), gemi yaptılar” .

nâ tim mahabaU ligin köriip, inçâ tip hdı (Suv. 609,22) “ şehzade Mahâbala onu 
görünce (gördüğü zaman), şöyle dedi” 60.

D olaysız ve D olaylı A n la tım

453. Dolaysız anlatım alışılmış bir cümledir. Ekseriya bir inçti yahut ançulayu 
tip lidi yahut... ayldı “ böyle dedi" yahut, “ sordu”  ile başlatılır. Ekseriya, sonuna bir 
lıdi “ dedi, sövledi", ölünli “ (diye) rica etti" alan bir tip (ekseriya keme-n “ diyerek" 
zarf  fiiliyle sona eren M oğolca ’daki dolaysız anlatım gibi) vd. ile biter. Hitap 
edilen şahsa, siin, nazik bir ifade ile ise, siz denir. 3. teklik şahıs seçilirse, çok resmi 
olur: uluğ ilig bâg +  â! bişyüz sığunlarka isig öz bufi birzün! ( U I V  C ı  15) “ ey ulu 
hükümdar, beş yüz sığın hayatını sadaka olarak versin!” .

454. Dolaylı anlatımda, sadece fiil yüklemi, dolaysız anlatım şekline girer; bu 
anlatım (hitap) şeklinde, özne (Almanca dil duygusundan hareketle söylenmiştir) 
yükleme halinde olur: ol tınlığığ "yoklunmaksız drür”  tip bilgülük ol (UII 37,59) “ bu 
cani, yok olamaz, bilinmek gerekir (bu canlıyı, “ yok olmaz”  diye bilmek 
gerekir)” , inçâ sakınçıy bolmazun ( : )  bolar mini bilmaz tip ( T T X  473) “ böyle 
düşüncen olmasın: Bunlar beni bilmez (tanımaz) deyip ('bunlar beni tanımaz’ 
diye, böyle düşünme)” .

sizni “ ölzün”  tip (K P  59,6) “ siz ‘ölsün’ diye” .

455. öze ll iğ i  olan deyimler: na üçün lisür “ ne için dese (‘ne için?”  diye 
sorarsa): niçin?)”  vb. bulup çıkarmanın (Hervorhebung) bir belagat vasıtasıdır. 
sayular ol on tip tisâr ( T T V  B2) “ ve bu on...”  (kelime kelime:”  bu on(lar) kimlerdir' 
deyip dese (denirse)”  (krş. Moğolca — muykemt — besü).

ifadenin sonunda tip: âfidmifi barârdi: bo nigranti... köriimçi ol tip (H tV  18) “ bu 
Nirgrantha'nın bir falcı olduğunu işitmişti (bu Nirgrantha, bir falcıdır diye 
işitmişti)” . lürk bodunyok bolmazun tiyin... (IE 11) “ T ürk  milleti yok olmasın diye..."

ti— sâr’in tekrarlanması: tursar siz tisâr,...; birök, barsar siz tisâr... (H tV  39) 
"burada kalıp kalmayacağınızı (kalacaksınız dense,...; yahut gideceksiniz 
dense)” .



E K L E R

1 Brlki d e *b ve h işaretlen , a y n ı za m a n d a , k işaretinin h ve z işaretinin j  için kullanılm ası g ib i, te 

ses d eğerin e sahip tirler.

: K â şg a ri’ ye göre  b K ıp ç a k ç a , m d e O ğ u z c a 'd a  kullanılır.

3 K â şğ a rı, a y n ı ses atlam asın ı A r g u c a ’da d a  teshil ediyor

4 B ugünkü D oğu T ü rk çe s i’ nde de, ilk hecenin d ışında, u, u nun yerinde seyrek o larak  o, ö vard ır; 

]A R R I j\ G , Materials to the knowledge o f  Eastern Tutki: oyom “ e v im " , dltor— "ö ld ü rm e k ” , özdm “ ö z ü m ", 

oğlom “ o ğ lu m ” . B u rada aynı şekilde, ı, i b a ğ la m a  ünlüsü, yer yer (zuw eilen ) a, â yahut r ’ye dönüşür.

5 S ık  sık geçen  tip tıdı "d e d i (d eyip  d e d i)"  d eyim i U ig  I I ‘d e yer yer tipditi şeklinde de gö rü lü r, tidif 

dılt. tek başına bir kelim e olarak hissedilm iş o lsa, o rta y a  çıkm am ası gereken bir göçüşm e

6 Belki de. D oğu T ü rk çesi, Ö z b e k ç e  vs. d e o ld u ğ u  g ib i, d iğer Eski T ü rk ç e  ya zı türlerin de, sadece 

nadiren  görü len  b ir ikilik (G em in ation) b u lu nu r.

7 Son za m a n la rd a , d iğer yerlerd e R u n  k itab eleri (R un en in schriften ) bu lu nd u ; b u n lard an  K u z e y  

M o ğo listan ’d a  b u lu n a n  biri, aç ık ça . Eski T ü r k ç e ’dir. Bıına karşılık, A . O R U N Y V E D E L ’ in K u ç a 'd a  

keşfettiği R un tarzın d aki K ritze le ien ’in rep rodü ksiyonu  ya p ılm a d ığ ı için , dili hak kın d a da bir şey 

söylenem ez. — T a c ik is ta n ’d ak i M u g  d a ğ ın d a  bu lu n a n  bu yazı ile yazılm ış bir kitab e T ü rk ç e  o larak 

gösterilem ez.

8 at yahu t (a ) t, af ya h u t fa ) f  yazılışı, çok kere, ün lün ün  farklı niteliklerine işaret etm elidir.

9 U y g u r yazısı, I300’d c Jo h an n es von M o n tecorvin o  tarafın dan  “ litterae tarsicae”  o larak  

gösterilm iştir.

10 U y g u r ya zısın d a taban  hecesinin ü n lüsüz yazılışına örn ekler ' tiyi “ ta n rı” , yrlğ “ em ir“ , mn 

“ b en ” , sn “ sen” ; d iğer ya zı türlerinde: bk. §  ı ı ,  15. — Buna karşılık d a h a  eski U y g u r ya zılı M a n i 

ya zm a la rın d a , y er yer (zuw eilen ) ü n lü ler iç seste de e lif ile yazılm ıştır, mesela: i l'ig f i)m äz 
“ h ü k ü m d arım ız” .

11 B râh m î yazısın d ak i T ü rk çe  g, r ’d en in k işa f etm iş ise sonuncu b ir diş kafesi r ’si idi.

12 U zu n  ünlüler hakkında: V ilh . G R O N B E C H , Forstudier till T yrk isk  L yd h istorie, s 68; M a rtin  

H A R T M A N N , K S z  3 s. 141-15 2. A y rıca  C  B R O C K E L M A N N , bu gram erin  birinci baskısına yazm ış 

o ld u ğ u , çok d ikk at çekici (fordernden) tan ıtm a y a rısın d a (B esprechung) (Z D M G  Bd. 96 s 353*364) 
uzun ünlü leri, kağar. kağadir, tajam vs. yazılış ların d a n  hareketle, haklı o larak , T ü r k ç e ’nin eski 

ağ ız la rın a  bağla r. B A N G - R A H M E T P n in  O ğ u z  — Adgafi'ında, b u ra d a alışılm ış Şâm  (Su riye) şeklinin 
yerine fa&am ya zıld ığ ın d a n , bu n d an  başka kar, kadir, tam “ kar, M a u ltier, d u v a r "  ilave  edilir.

13 A yn ı şekilde A ze ric e ’de, T ü rk çe  kelim elerin  ilk hecesinde b ir d ve bir e; Ç u v a şç a 'd a  b ir a <  â ve 
b ir i < e  vardır.

14 B râh m î yazısı d a  1 ile ı ’yi ay ırt etm ez. F ak at T ib e t yazısın d a artlı ünlü için », ve  ö n lü ler içinT» 

vard ır; *a rig, yani arığ, ‘ al tim, yani altım; fakat syi zig, yani sin g , k jı shi, yani kifi, tt kyın, ya n i tikin, kyel 

myish, yani kdlmij. — R u n  yazısın ın , k 'nın y a n ın d a , tkjki için özel bir işarete sah ip  o lm ası, ünlüden 
ziya d e, ı ’nın ya n ın d a a, o veya «’d an  d ah a başka türlü  bir ünsüzlere işaret eder

15 Y e r  yer yazılm ış o lan  bu ü n lü ler 00, uo, ou, ot yahu t ¿ ’y a  işaret edebilirler Y a k u tç a , wm " o n " ,  uot 
“ a te j” , S a k a c a  thauna “ elbise (d o n )“  ve *towuz =■ M o ğ o lc a  to'usun " t o z "  ’ a d ikkat edilm elidir

16 B una karşılık n ağ zın d a ve B râhm î ya zılı ba zı m etin lerde, hu p ozisyon d a d a , b a ğ la m a ünlüleri 
ekseriya açıktır: fıarj +  amnz " b a b a m ız ” , kot — op "k o y u p , terk e d ip ".

17 K â ş ğ a r i’ ye göre (bk. A T A L A Y  s. 19) O ğ u z la rın  «*’si T ü r k le r in / s in e  tek abül eder.
1 # Bu “ D oğu  T ü rk ç e s i"  ses atlam ası d ah a , M ani h ardi yazm a T  I I I I )  260 'la görü lü r Bu n azm an ın  

bir kısmı T ü rk . T u rfa n -T c x te  III o larak, bir d iğer kısmı da B A N O ’ m “ M a n ich . E rzah lcrn "in in  s 24- 
3 5 ’inci sayfa la rın d a yayım lan d ı
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|Ç ; 'n m  sedalı karşılığı o la n j,  m uhtem elen  T ü r k ç e  kelim elerde d e  vard ı; K /\Ş. (K C s A  I s. 29) z i le ;  

arasın da bir sesin b u lu n d u ğ u n u  zikreder, — irinç ( A l ) ’de irinz o larak  d a yazılm ıştır, ki m uh akk ak irinj 

o lm alıd ır (K â ş ğ a r i 'd c  ifade edild iği g ib i), v yarı ünlüsü, T ü rk ç e  kelim lerde d e ta b i o larak  düşen bir 

d ifton gun  son sesi o larak  görü lü r, yani up " u y k u ” .

20 K â ş ğ a r i’ ye göre (K C s A  s. 38) O ğ u z la rd a  y  — k ayb olu r.
21 A şa ğıd ak i k e lim elerd e  bu eski n y ye gider: " y a y ”  *yany>yay (Ç a ğ a ta y c a , O sm a n lıca , K ır ım c a ), 

ya  (Eski T ü rk ç e , K o m ., A lt.). +yan>nan (Ş o rca ); " te re  y a ğ ı”  *kanyak>fayak (K A Ş .) ,  kanak (D o, 

A rğ u ca , B u lgarca ); “ işk em b e”  # sarkanyık> sar kayık, sarkanıfi ( K A Ş .) .
22 K A Ş . — d — >  —y — değişm esini K ıp ç a k ç a  ve  O ğ u z c a ’dan  k aybolu şu n a k ad ar gösterir.

23 D ağların  kült o larak  yüceltilm esi üzerin e krş. K .H . M E N G E S , M a teria lien  z u r  V o lk sk u n d c..., 

M  S O S  Bd. 37 s. 67.

24 56a + ° n :  A rkaik; ekseriya yer b ild irir. 

orun “ yer”  (or +  / +  tf) “ o rta ” )

alın " a lın ”  (al “ taraf, alt t a r a f ’ ) 

is l in  “ üstün , y u k a rd a ”  (¿ il " ü s t” ) 

kidın “ sonra, a r k a ”  (kid “ son” ) 

ortun “ o rta n c a ”  (ortu “ o rta ” ) 

ozan “ ilik”  (öz " ö z , k en d i” )

+  /ın “ b ir yerd e bu lu n a n , b ir yerd eki“  (bk. §  408; + /  +  ın).

25 +  sak eki ile ilg ili o larak  k ıj . W. B A N G , “ S tu d ien “  II s. 9 16 .

26 +  ta ile ilg ili o larak  krş. K A Ş . ofi +  la “ ok atım ı” .

27 K A Ş .'d e k i k o l- ğ ır -  “ yakın a rica  etm ek “ in manas» d ik k at çekicid ir.

Rir —¿ u t— tevsik ed ild iğ i için , y a p tırm a eki — i* r  — ’un — ğ +  m — r — *dan teşekkül ettiğin i 
düşünm ek m ü m k ü n d ü r: k ö r - g ü t -  (M a itr . 36) “ gösterm ek” < g  +  ü — t; aynı şekilde - t u r - d a ,

— t + u  — r*dan m eyd an a gelm iştir.
2g ınaru M o ğ o lc a  “ ön ce, k a d ar, -  d an  beri, - d a n  itib aren ” ; #ı “ b u , 0“  d a n , inakfi" b u r a y a ” , inadu 

“ bu d ü n y a k i” , inaguki " b u  d ü n y a d a k i” , inagun " b u r a y a “  g ib i b ir yen i teşkildir; — rnaru’d ak i -  na 

çınakfi " o r a y a ”  vs.’d e  d e  v a rd ır  (N . P O P P E ); krş. §  3 2 1. .

sıyır; arytr ve muyar g ib i b ir  teşkildir.

29 G en el A lta y c a ’d ak i 'm u  kö k ü yle  ilg ili o la ra k , B râh m î ya zısın d a m evcu t o lan  yalın  hal ¿o’nun 

teşkil edilm iş olm ası gerekir. D o lay lı h alin  tesiriyle, b ir çok m od em  a ğ ızd a  d a  yalın  halin  o’su, u o lur; 

yani bo>bu. Bu ses atlam asın ın , bütün  Eski T ü r k ç e  m etin lerde d e, y a n i, y a zıd a  o ile u’yu  ay ırt 

etm eyen lerde de, b u lu n u p  b u lu nm ad ığı b ilin em ez. Y a lın  halin  Eski T ü r k ç e ’de bo,po o lm ası gerekir, 

krş. benim  Z D M G ’d eki m aka lem , D ie P ron om in a im  A lttü rkisch en , 1950.

30 Bir d iğ e r örnek: bilm ödük(i)g + in  üfün ( IE  24) “ b ilm ediğ in  iç in “ . Bir belirsiz h ale mi delalet 

eder? M a n i yazısın d ak i ‘ay n  ile nadir b ir yazılış  d ik k at çekicidir: âdgi ödi 'inbirlü ( M I I I  1 7,16 ) “ iyi bir 

za m a n ın d a ”  ve  siz'int&g (M a n .E rz . 8 ,11 )  “ sizin g ib i“ .

Y e r  yer, çoklu k  ekleri iyelik eklerine y ığılır: bolmif +  ımz +  lar (M a itr . 83,27) “ o lm u şlu ğ u ııu z” ; 

bul — tvtjuz +  lar (M a itr . 83 r 2) “ b u ld u n u z” ; köl — liyızlar (U I I I  9,5) “ g e ld in iz“ ; tatvar +  ıja z  +  lar ( U I II

12 ,13 ) " m a lın ız ” .

31 A y n ı m etin de n orm al ifade şeklinin ya n ın d a  “ üst sıradan  sa y m a “  den en  (“ on d o k u z ” : tokuz 

ygrm i) sayı sistem i de ku llan ılab ilir. N orm al o la n d a , üst sıradan  saym a sistem ine alışm ış o lan  T ü rk le r  

tarafın dan  b ü yü k  ve  küçü k sayı arasına b ir  artukı sokulur.

32 Y a ş la n  verirken  asıl say ılar k u lla n ılır:yitmiftâ ınaru,yizygrm iyajtalagi (M a itr . 9 r 14) “ 70. yaştan 

»20. yaşa k a d a r” ,
33 yok, d iğer b ü tü n  isim so ylu la r g ib i yü klem  ismi o larak  iş görür: kirtgünçi yok ârip...lsar  ( T T V I  

44») “ inancı yok ise” .
34 A .v . L E  C O Q , bol— unur v e  tüf — üjür (M I 9 , 1 1; 14; s. 3 i)*ü  (V en vü n sch u n gsform en  =* isteksiz­

lik şekilleri) o larak  k a b u l eder. B elki, — urjur; — u yız  yerin e b ir  M oğo lla şm a d ır.
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T ü rk  ağ ızla rın d ak i belirli isim fiiller, za m a n la , yüklem  ismi, yani çekim li fiil o larak  

kullanılm ışlarsa, az. veya  çok zam an  fonksiyonu yüklen diler. Kesin za m a n  ifadeleri, Eski T ü rk çe 'd e , 

sadece — d (  — d + ım )  isim fiili ya h u t birleşik fiillerle ifade edilirlerdi; geriye kalan  basit fıilli yüklem  

şekilleri, ta m am ıyla  nötr değilse de, zam an  ifadesinden de çok uzaktırlar. B u rad a, geniş zam an la 

(A orist), m anası, belirsizlik , şim diki zam an  (Präsens) ve gelecek zam an  arasında sallanan — r şekli 

kastedilm iştir. Bu ekin za m a n  bakım ın d an  fark gösterm eyişi, aşağıdaki örneğin  isim lik fonksiyonunda 

görü lü r: mn ınçip... lägin — tir +  tim +  tâ (U I I  30,28) “ ben böylece, değin d iğim d e 
(değinirken =  ta d ark en )” .

36 K P ’de — ğay mân yerine b ir — ğa yan  şekli var: bâr — %â mân (7*>,2) “ v ereceğ im ", kutar — ğa mân 
(76,6) "k u rta ra c a ğ ım ” ; aynı şekilde, K u ta d ğ u  b ilig ’d e  de —gay ya n ın d a — ğa da var, m esela sini 

bilmâ—gây (G .R . R A H M A T I  beyt. 4478: K a h ire ), bılm â—gâ (V iy a n a  ve H eraO '^ arıı/ —ğay (4482 

V iy a n a ) ,yarat—ğa (K a h ire  ve H cra t). Asil şekil o lan  — ¿a  alışılm ış bir isim fiil eki, (§  109) K A Ş ’de 

görü ld ü ğü  g ib i bir teşkil ekidir; ö —gâ “ a k ıllı” , kaldur — ğa “ fısıltı y a p a n ” ,yort —ğa “ yo rga yü rü yen  (at 

iç in )” ; bu b ir t ünlem i ile genişletilerek - ğ a + y  haline getirilir, artık  hiç bir zam an  isim o lam a yan , 

sadece çekim li bir fiil o lab ilen  b ir  şekil; krş. D E N Y  §  925.

37 — *p z a r f  fiilinin +  u ile d ikk at çekici genişletilm iş b ir şekli ınftf tipü yrlıkayur (M  III  9,4) “ böyle 

d ey ip  b u y u rd u ” . Bu m etin d iğer d illik  özelliklere de sahip: ölgülûkü (9,9) ve  anfula (9 ,16).

38 M IT 12,2 v d .’ ın da geçen  örnekte görülen  +  i iyelik eki ile +  n yü klem e ekinin birlikte gelişi hiç 

alışılm am ış bir d u ru m d u r: kâlipân +  in... tulupan +  tn... tiyür "g e ld iğ in i... tu ttu ğu n u ... sö yler” .

39 — ma—y  o lum suzluk eki çok seyrektir: bul — may ( K P  10,5) “ b u lm a y ın ca "; genellikle  — m adın 

235) şekli yerine kullanılır.
40 âr — , bol— ve tur — , aslen, k â l— yahu t k ıl— g ib i sıradan fiillerdir; m anaları d a, aşağı yu k a n  

“ u laşm ak” , “ tam  o lm a k ”  ve  “ d u rm a k “  idi.

ö n c e  m odal ya rd ım cı fiile dönü şeb ilir, sonra, u ygu n  bir kuruluşa g ireb ilir ve b iraz değişik bir 

m an a alab ilirler (§  240); ya h u t, aynı şekilde kendilerine has bir kuruluş ve m an a ile tasviri fiil a larak 

ku llan ılırla r (§  248); n ih ayet, asıl m an aların ı ka yb ed ip , yard ım cı fiil d u ru m u n a düşerler (§  238-239;

2 4 t - 247).

41 — kalır şekli, tuğ — a kâlir ärti (M a n . E rz. 13,9) “ (güneş) d o ğ u y o rd u ”  g ib i ifadelerden, yahu t da 

k ır—gali kâ l— ir sân “ g iriyorsu n ”  g ib i ifadelerdeki hece düşm esinden teşekkül etm iştir 

( B R O C K E L M A N N , Z D M G  96,360).
42 birlâ için  d iğer örnekler: âdgüodi'in birlâ (MIII 17 ,16 , m an. Sehr.) “ iyi zam an ı ile” , ve  tasviriler 

tü rü n de yapılm ış o lan  (§  255) aşağıdaki nadir kuruluş: iglâ—yü birlâ ök (S u v . 4 ,17 ) “ h astalan ır 

hasta la n m a z” ; ve â jid — ü birlâ bo sautğ (S u v . 639,18) “ bu sözü işitir iş itm ez” .

43 Bu son çekim  edatın ın  üzâ o larak  okunuşu, Brâhm î yazısıy la  d oğru lan d ı; a y rıca  krş. 

D rcvn ctyu rsko  S lo v a r ’ 629 üzâ; R Â S Â N E M , Etym. Wb. 524: ( i  akutla) Ssâ, üösâ "v y so k o ” ; C I .A U S O N  

280 üz*:, (D oğu  T ü rk çesi:) üzt. A y rıca , C o d . C o m .'d a , bir kerelik ayağ tizi "a ya kyizü ” nün ya n ın d a  iki 

kere Özâ “ vasıtasıy la , — d an  d o la y ı”  tevsik edilm iştir. — û^d’nin Eski T ü r k ç e ’deki m ana genişliği d ikkat 

çekicidir.

44 borü ve ınaru “ b eri” , “ ileri (o ra y a )” , bir vcyır  " b u r a ” , “ o r a "  g ib i, bo ve o " b u ” , “ o "  g ib i, *bı (ban 

“ b en ”  ve biz “ b iz”  ’deki) ve  •» “ b u ra d a k i” , “ o ”  g ib i m ü terad iflerd ir (E ntsprechungen)

45 Sık geçm eyen  ınaru için d iğer örnekler: muntada ınaru ( K P  37,5) “ bu ra d an  ileri (sonra)” ; ândâdhâ 

Tnâru ( T T V I I I  A  46) “ bu n u n  üzerin e (ü zerin e)” ; sisiil iâsiilastam ırtâry ( T T V I I I  N 11) "siz in  

disip lin in izden  d o la y ı” .

R N  10 'daki b ir 1 nğaru m uhtem elen  ın^rı/'nun bir yan  şeklidir: türk bodun anda ınfaruyok boltı " T ü r k  

m illeti ondan beri yok o ld u ” .

U I I  1 1 ,10 v d .'d a  ¿¿rü’nün m üteradifi o larak, artlı ünlülü o ld u ğu  a ğ ız la rd a  doğrulan m ış olan  

(B A N G , K O sm  1 1. 35) b ir  naru vard ır: sansamıy bârti âunlmâkin ukup, nam tâıvrılmâkin âmgdkuz ufuz ukar 
” Sa m *â ra’ nın kendi etrafın d a d ö n d ü ğ ü n ü  dü şü n ü p, geri gelişini em ek çekm ed en , ko layca a n la r” .

46 admağu "d iğ e r , başkası”  g ib i belirsiz zam irlerin  yü klem e hali d iğer zam irler g ib i +  *c ( U I II  4,3) 

ile yapılır.
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47 ktnkt rmâ maytrt burhan "son rak i M a itrey e  B u d a ": kinki M a itre y a  ile d eğil, burhan "g e leceğ in  

B u d a sı" ile ilg ili o ld u ğ u n d an , kinki, maytri'den Y>\x ymä ile ayrılm ıştır.

4* §  f  c ^: ir t ijü  läpräl— ( T T X  4 51) “ ço k  sa lla m a k "; b ir fiil şeklinin  ön ü n de arlukrak. T T X ,  

43*43^’ notlar 444; bir ism in ön ü n e, ünsüz o la n  ön ses ile onu ta kip  eden ü n lü yü  getirm ek ve bir 

d u d a k lıy la  sona erd irm ek suretiyle  ses o y u n u y la  ku vvetlen d irm eler ya p ılır , m esela k a p -k ara  

" k a p k a r a " . F ak at, ku vvetlen d irilm esi gereken  kelim e b ir  d u d a k lı ih tiva  ed iyorsa, kuvvetlen d irici ön 

hece d u d ak lı o lm avan  bir ünsüzle b itirilird i, m esela, tük — tümân "b in le rc e " ;  kız kuvırğak "k ısk ıv ra k ". 

apam da b o \le , yani ap om 'dan teşekkül etm iş o lm alıd ır; artık, am tek başına m evcu t d eğild ir, fakat 
am + iı “ ş im d i" d e yaşam aktad ır.

49 S o yu t teşkiller için d iğer örnekler: sâuinç kbrjül “ n q e “ , burhan kült “ B u d a lık "; (Thorca) 
puiuiparm ve  i Somutça) p u t 'n k  g ib i. '

50 İkilem e için d iğer örnekler: adruk uzlar kntü kntü uz ifin iflâyür ( K P  2,5) “ türlü  u zm an lar, kendi 

uzm an lık  d a lla rın d a ça lış ır la r"; takt ttgü krgâk (H t G  21,8 ) "te k ra r  tekrar söylem ek g erek "; künymâ tün 

rmâ {T 0 2 8 ) "h e m  gece  hem  g ü n d ü z (gü n d ü z o ld u ğ u  k a d a r gece  d e ) n n a r  +  1 bodun içikdı, uyar + t bodun 

kim  R 0 6 ' "m ille tin  yarısı esir o ld u , m illetin  yarısı b u ra y a  g e ld i" . B u rad a çiftli ek -f/ ı, +/» d a 

h atırla n m a lıd ır <§ 3 6 1).

51 Y ü k lem  d u ru m u n d a k i vasıta hali: uzüçıüz küntâmak anayköyüli süzük +  ünyaruk +  unyajuk +  an arür 

( M U I  22,13) “ d u rm a d a n , her gu n  zikri (G esin n u n g) aç ık , aydın lık  ve p a rla k tır" .

S u v . 6 3 4 ,15 ’tc, a y n ı m an a da , afiğıya umadın "a cısın a  y etişm ed en " ve  6 2 5,2 ’de açtğlan üza 

umadtn 1 ya zar.

53 +  ra. +  m eki çok az geçtiğ in d en . Eski T ü r k ç e ’deki fonksiyonunun açık lığ a  kavuşturulm ası için 
b u ra \ a  bir kaç örnek d a h a  koyu yoru z: kulak +  ra tokif— (M a itr . 85 r5) “ k u lağ a  v u rm a k "; bir ikintifkâ, 

k rz± *a  kulğak + ra lanfifur biz ( M a itr. 30 V29) “ (p a rla ya n  b ıçak larla) b irbirim izin  gözlerin e 

ku lak ların a  s a p la rız" : mini töz löpü +  râ uru (Suv. 7 ,2 1) ‘ beni baştan a y a ğ a  d ö ve re k ".

î4 O  h ald e, vakla«.ma h ali, d a h a  çok bir istikam et, b ulunm a hali ise d evam lı d u ru la n  b ir yer 

bild irilir.

55 Bir sayı kelim esi için  d iğer Örnekler: bir yigü (igzin ügrâ (M a itr . 44 v  12) “ b ir m ahkem e, 

Ç ig z in b r a y " , bırâr âtım safi ( T T X  435) “ saçım ın  (telinin) her b ir i“ .

ay uluğ + 1  tığın (S u v . 608,16) “ şeh zad e (h ü k ü m ıia n n  yerin e geçecek  o la n )“  ay'ilki uluğ + 1  oğlanı 
•Suv. 608,2 > "e n  ilki, en b ü yü k  o ğ lu " ;  a y rıca  bk. §  360.

57 V a sıllık  olarr.k yer bildiren  kelim e teşkili unsuru + f°n  için  d iğ e r örnekler: uluğ türk +  dün 

prfa)fdankı ( M I H  ¿7,7) "u lu , T ü rk lc rd e  (d evam lı m zu stän d iger) reis“ ; ortun oğlı (Su v. 608,3) 

"o rta n c a  «>ğlu” ; tayın tağla (Su v. 608,7) “ d ışarda ki başşehrin dışındaki) d a ğ d a “ .

58 C ü m le  başlatıcısı (S a tzein le itu n g ) o larak  kaili için b ir örnek: inçâ bolmazun kaili bo artğ ifinlâ 

ran lak kâyıklâr bar bolup bizyokadğuluk bolmalım (S u v . 608,19) " b ö y le  o lm asın! Bu orm an için de vahşi 

h a y v a n la r b u lu n u p  biz yo k  o lm a y a lım !".

bk. §  234. çok seyrek. 1

60 Bir soru kelim esi ile alışılm am ış b ir kuruluş: n l odunu k ir li ök anla korktnf lığın busujluğın infd tip tidi 

(Su v. 6 i ı . O  " u y a n ır  u sa n m a z , korku ve ızd ırap la  şöyle d e d i" ;  ve  ayrıca : nâ anı korüp, takı arlukrak 

ujırkandıy^ğurkandı (S u v  621.2» ) " b u , tehlikeli o lu n ca , d a h a  çok yakın d ı (m ü te ra d if)".

61 unmay: krş. Humây Y e n i Farsça Şâh  — nâm eM e, knş. G rundriss d . îra n . Phil., Bd. I. s. 169.



DİZİN

+  : isim tabanı; ismin yalın ve belirsiz 
hali 178; fonksiyon: yüklem belirle­
yicisi 381, özne 440, tümleç 391 

— : Fiil tabanı; emir 2. teklik 215 
a: 440
a, ay, ay,ya: Ünlemler 343 
+ a, +  a: (seyrek) ismin yaklaşma hali 

180; iyelik eklerinden sonra gelen 
yaklaşma hali eki 193 

- fa  — , +  a — : isimden fiil, bk. +  u —
— a, — d: Z a r f  fiil, bk. — u
— a, — a; — t, — i; — u, — ü: Fiilden isim

lo 5 
ab, aıv: 29 
abınç: 125 
abınçu: 125 
aç, (a)ç: 8, n. 8 

a.+a: 180 
aç — : t ıo

a. — a: 232 
a. — kınça: 236 
a. — sar: 448 
a. — ti: 451 

açan: 299
a. + nıy: 352 

açari: 363

< W  2 7° .  356» 358 
a. +1 ya: n. 52 
a. + lan: n. 52 

aç ın -:  387 
a. — ur: 200 

aç kaç: 1 1 o 
a d -:  294
ada: 77, 227, 243, 272 

a.+ğ: 181 
a.+ si:  193

a .+  /!»: 183
a. + ka: 180 

adahğ: 77 
adagun: 50
+  ad— , + a d — , + d — : isimden fiil 86 
adğır: 54
adğırlık: 54 
âdhai: 5 
adhım: 5 
adfılig: 5
adın: Son çekim edatı “ başka, — nın 

dışında” ; kısaltmalı “ diğer taraf­
tan”  294

a.: 5, 80, 267, 294, 359, 366. 380 
adın — : 148 
adınağu: 205, n. 46 
adınçığ: 80, 148, 243 
adınıığ, adınçığ: 80

adınla: Ciimlc başlatıcısı “ diğer yan ­
dan”  416
a.: 294 

adır — : 131
a. — a: 232
a .— dı: 217 

adini—
a. — dım: 392 

adınlğuluk: 243, 4 1 7 
adırl: 131 
adır ila — : 141 
adırllağuluk: 141 
adırtlığ: 352 
adnağu

a. + nurt: 424 
adnl — : 351

a .-ğa h :  4 3 5  

adnlğuluk: 270
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adruk: bk. ar tuk

«•: 39. 20!, 353, n. 50 
a ğ - :

a. — a: 232 
a. — ıpan: 231 

ağaz: 4 
ağazlan — :

a. — mıy. 219 
ağı: 54, 82, 264

a. — m: 193 
ağıhk: 54 
ağuız: 82

ağız: 4. >5 > 7 1
ağna — :

a. — hm: 306 
ağnğ: 308 .

a. +  ta: 182 
+ û^k, +  âgü: Ortaklık 205
— ağul, — agül: Fiilden isim 116 
ağzan-: 15 
ağızlar: 1-6
a/ı, a/i: Ünlü değişmesi 20 
ajun: 408, 451 

a. +  lanğ: 319 
A. +  ta: 356 
a. +  uğ: 436 

ak 
a. +  lar: 174 

ak( ı ) l —
a. — ar: 174 

akıt —
a .— ıp: 230 

akla —
a. — r. 174 

aktar —
a. — u: 248 

aktın —
a. — mazkan: 437 

aktur— : 166 
ak uru: 366 
al: “ yan ” ; son çekim edatı “ alt”  304

a.: 289, n. 24
a. + 1 rja: 304

13»

al: 66, 101
a l— : 123, 159, 160, 216, 256, 272

a.—ğalı: 451
a. — meyipsen: 222 
‘a. — tim: n. 14
a.^-tim: n. 14 

alakır — : 93 
alarjadtur — : 141 
alanadturğu: 141 
alğuluk:

a.+um: 227
— alım, — alim; — hm, — lim: Dilek 

kipi, q.v. 
alın: n. 24 
a lın -:  159
a. — miftm: 136 

alışkanlığa göre meydana gelen iş: 
Yardımcı fiille esas fiil 241, 243, 
372; tasvirî fiille esas fiil 255, 256 

a lk - :  125, 152, 160, 250, 255, 272
a .-m if.  340
a. — vuk — : 152, 218, 242 

alka — : 413 
alkansığ: 3, 227 
alktğ: 299 
alkın — :

a. — maz: 268, 356
a. — sar. 264
a. — tın: 217
a.^zun: 215 

alkınçu: 125 
alkif : 413
alku: Son çekim edatı “ bütün”  272; 

belirsiz sayı kelimesi “ bütün” 
208; isim 272
a.: 3, 50, 243, 407
a. +  dın: 183
a. +  m: 209, 272, 438
a. +  nun: 179 

alkğun: 50 
almır: 123
alp: 15, 96, 242, 243, 291

a. +  ım: 346
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alpınkan — g6 
alla — : 101

a. —yu: 255 
allağ: 66
altı: 115, 202, 206, 2 io ,  427
altın: 425
allınç: 203, 210
allırar: 204
alimi}: 202
altmış daire: 210
alt sıralama: 369-414. Bağlı fiiller 238­

259 
âltumji: 5 
altun: 450

a. +  uğ: 181 
*am: n. 48 
amal: 20 
amil: 20 
amiri — : 155 
amırtğur — : 155 
amra —

a .— r: 216 
amrak: 27, 269, 35 i, 398

a. +  ifz :  359
a. +  lartın: 270, 417 

amran — : 15, 164 
amra}— : 164 ,
amrıl— 166 
amrıllur— : 166 
amrtapada: 352
amlı: 15, 200, 422, 439, 442, 444, n. 48 
amtıçak: 350 
amlı kan: 437 
amtısön: 424

*an: Dolaylı taban ve o/’ lu şekiller 329. 
amrj 190, 192. ana, ayar 190. anı 190. 
anın 190. anla, anda, antada, antaddala 
190. anla basa “ sonra”  cümle 
başlatıcısı 418. antaça 190. anlak, andak 
190. anlırdın 190. anlın, andın 190. 
antağ, anıtâg, anlag 190. andıran, antaran, 
antran 190. una 190 
anay: 421

ana

«• +  «: 437
a. +sın: 216 

anay: n. 51

+ an, +ân: Kuvvetlendirme (veya 
çokluk ?) 56, 191 

ança: “ biraz, o kadar”  190: yapı: 334. 
ançala “ hemen”  cümle başlatıcısı 190,
416. ançulayu “ böyle, bunun gibi”  190.
a. ... kltı “ gibi... ki”  cümle başlatıcısı
418. (a)nçağ veya (ı)nçağ: ? 190. 
ançağınça, ançğınça: “ nihayet, o esnada”  
190, 236

«•: ' 5 . 45 . 273. 437 
anfğınçakan: 190, 437 
ançakıa: 351 
ançakınça: 236 
ançala: 190, 416 
ançula: n. 37 
ançulasık: 228
ançulayu: 15, 195, 216, 345, 379, 407,

418, 4 5 ' .  453 
ançulayuma: 352

anda: 39, 238, 281, 322, 359, 450, n. 45 
ândâdhâ: n. 45 
andag: 190
anı: 272, 301, 342, 431, n. 60 
anığ: 2, 31

a. +  ağ: 219 
anıy: 289, 317, 426, 431, 437 
anıl —

a. — mağalı: 250 
anlatım: 453-465

anla: 39, 212, 297, 345, 366, 418, 451, 
n. 60 

antakı: 410 
antaça: 45
antağ: 69, 227, 334, 342, 450 
anlın: 194, 451 
anuk: 127 
anun — : 127, 250

a. — tum: 217
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HHYtğ-, a, 3, 31 
OJ. 47
ay, aymıntm: Kuvvetlendirme edatları

353. 354
a.: n. 56 

ayar: 391, n. 28 
ançı: 47 
arj"ilki: n. 56
aysız: Kuvvetlendirme edatı 353

a.: 330, 450 
apa: 275

a. +  m: 290 
apam: 268, 418, n. 48 
ar — : 1 14, 131
ara: "ara  saha, ara” ; son çekim edatı 

“ arasında”  305, 317. 
turum a. “ bu arada”  cümle 
başlatıcısı 418
a.: 193, 289, 320
a. + din: 408
a. + sınta\ 305, 431, 436, 437 

aram: 210 
ara şekil: 341
+ ar, 4  ar: Üleştirme sayılan 204
— ar, — iir: Geniş zaman, bk. — r 
a n - :  137

a. — dı: 217
a. — lı: 2t7  

anğ: 102, 137, 436, n. 14, n. 58
a. +  ın: 184, 444 

anğstz: 102 
ant— : 216

a .— dap: 398
a. — t: 232

anlı: Olumsuzun kuvvetlendirilmesi

2 ' 4 - 354
a.: 242 

'arig: n. 14 
arkağ: 114 
rrkış: 300

a. + izdin: 193 
armakç 1

a.+stn: 193

arslan: 15 
art: 131
artamaksız: 294 
ar lal — : 139

a .-ığ lı:  139
a. — mağalt: 214 

arlız — : 165
ar tuk, adruk; arlukı: Kuvvetlendirme 

edatları 353. Sayı kelimesinin 
yanında 202, 3 6 2 31. son çekim 
edatı olarak 318
a.: 16, 39, 238, 450 

artukrak: 346, n. 48, n. 60 
arttok: 5
asanki: 202, 319

u'g- 277. 4 5 «
a. +  ka: 451 

asıl sayılar: 202 •
askya: 5
asra: Son çekim edatı “ aşağıya”  306. 

Cümle belirleyicisi “ aşağıda" 306
a.: 289, 326, 429
a. +  sınta: 306 

asu: 5
af. 142, 227, 267, 450 
a f - :  273

a .-a :  340, 440
a. — dı: 217
a. — lı: 217 

aşa: Son çekim edatı “  — dan öte”  273
a.: 360 

aşıl—
a .— u: 227 

aşnu: Son çekim edatı “ (zamanca) 
önce”  274 

aşnukı: 410 
aşnukan: 437 
aşnurak: 346 

aşsız: 429 
aşun — : 274 
at: 85, 224, n. 8

a .+ t:  122, 234, 403
a. + m: 352, 438
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a. + ı j. 232
a. +  nj: 179 

al: 89,
a. +  ın: 431
a. +  lan: 231 

al — 
a. — kalır: 259 

ala: 44
a. + ka: 180 

ala— : 85
a. -yu: 232, 438

ataç 
a. + 1 m: 44 

atakı — : 157 
atamış

a. — ım: 263 
atakımsın — : 157 
atim: 5 
atkan — : 115 
atkanğu

a. +  ar: 115 
atkanmak: 88 
allan— : 89 

alltğ'- 5 . 404. 426, 449
a.+lannaru: 193 

au: 5
avlauç: 423 
aw: 29 
aıvla —

a .- p :  256, 269 
awır —

a.-daçı: 319 
ay, ay: Ünlem: bk. a 

217. 343 
ay: 74, 210, 423

a. + ına: 427
a. +  kı: 74
a. +  lar: 233 

a y -:  24, 108, 253
a, — dukla: 224, 281 

aya 
a. + ça: 185
a.+da: 182

a. + lamı: 181 
aya — : 141

a -ğ ıl:  215
a. —ym: 215 

ayağ: 146, 451, n. 43
a. + ka: 146, 403, 404 

ayağuluk: 141
— ayak: bk. —yak 
ayanç: 78 
ayançan: 78
ayğ: 24 
ayğ: 108
ayı: Kuvvetlendirme edatı 353 
ayığ veya y  ağzı: 2

a.: 24, 31, 227, 276, 277, 296, 389
a .-tığ: 181
a. + lı: 361 

a y ıl-:  253 
ayıt —

a. — maı: 451
a .-u :  249 

ayıtğu: 254
— ayin, — ayın, — âyin; — ayn, — âyn;

—yın, —yin: Dilek kipi, q.v. 
ay k ır - :  93 
ayhğ: 289 
cayn: 1 1 30
ayrılma hali: Şekil 3, 4, 183, 169, 190, 

193, 194. Fonksiyon: 335; uzak 
tümleç 395; cümle belirleyicisi 425, 
son çekim edatıyla 279, 280, 282, 
294. 297, 3>9; yüklem ismi 443 

a y t-:  253 
a ~dı: 453
a .- ıp :  392
a .- iv .  431 
a-— *: 255
a. — ur: 24 

az: 208, 450 
az

a. — ın: 450 
A v  300, 391 

155
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a zg u r-:  155 
aıih: 5 

arkına: 351 
azktnya: 351 
azrakça: 45 
azrakfakıa: 346, 351
azu: Cüm le başlatıcısı “ yahut, veya” 

415. a. yana cümle başlatıcısı 
“ veya”  418
a.: 356 

azuça: 45 
ab

d. +  imin: 193 
d. +  imrü: 187, 429 
d. + rü: 429 

af. 222 
iiçü

d. +  m: 290 
ad: 77, 86, 217, 294

d. +  in: 440 •
d. + lar: 330 

adad— : 86
ddgü: 5, 102, m ,  218, 227, 272, 294, 

328, 356, 398, 440, 442, n. 30, n. 42 
S.+ g:  219 
d. +  larin: 193 
â. +  larini: 193 
â. +  /i: 361 
â. +  sinS: 424 

âdgülüg: 102 
iidgülük: 141 
adgüti: 382 
iidlig: 103

adligsiz: 77. ' ° 3> 238 
â.+çâ: 396 

adrâm: 39 ' 
âdrâmlig

a. +  a: 412 
dgim, tiıjim: Sayı kelimelerinin arkasın­

da “ kısımh”  206
a.: 30 

ağın: 30 
agir— : 30

âgsö—

a — maz: 5 
agsül—

ü. — di: 217 
ügsüti: 217 
agvg: 39 
ajim: 210 
dkü

d. +  larim: 288 
âki: 202 
dkigü

d. +  n: 205 
dksiik: 39 
akün: 205 
dlig: 202, 421 

d. +  inan: 193 
dm: 27
dmgdk: 270, 417 

d. +  d: 343 
d. +  ig: 270 
d. +  indin: 395 
d. +  kd: 242 
d. +  tâ: 220 

dmgaklig: 219, 359 
amgaksiz: n. 45 
dmgân —

S- — ip: 346 
amgangülük: 227 
âmgâl — : 216 

ö. — ür: 450 
amig: 162 

d. +  i: 243 
dmsi: 162 
dmti: 15 
dm: 452 
dnükld —

a .— gali: 238 
d j -

d .— d: 232 

a -gH - 39 . 2 *5
¿inil —

3 9
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âıjim: bk. (iğim 
d.: 30, 206 

âyin: 30 
dtjir — : 30 

d. — d: 232 
djrâk: 39

&r. 56, 59, 67, 142, 192, 204, 242, 368, 

405. 45°  
d. +  i: 391
d. +  in: 204, 325, 351 
d. +  kd: 368 

dr— : Yardımcı fiil “ olmak, yapılmış 
olmak, mevcut olmak, bir yerde 
bulunmak, meydana gelmek, biri­
ne ait olmak”  238. Birleşik zam an­
ların teşkili 241-243, 372, 
alışkanlığa göre meydana gelen iş 
243. 372> ?artın teşkili 244,373, bar, 

yok ve kdrgdk’Yt zamanların teşkili
245, 374, gerçekleşmemişin teşkili
246, 264, 265, 266, 268, 269, 
dileğin teşkili 270, gerekliliğin 
teşkili 239, 371. arkan, armâzkân
247, 437. armdz 211. Srs&r (kaldır­
ma) 239.

a rd i< + d i. 242. Tasvirî fiil 248. 
Esas fiil 248
S.: 6, 111 ,  ı s ı ,  144, 237, n. 40 
d.— âlim: 248 
d. — dnlar: 450
d. -  A  218, 238, 242,244, 245,254,
263, 264, 266, 352, 372, 374, 431, 

450 , 455
d. — dim: 219, 242, 372 
d. — dirjiz: 218 
d.-gdy: 269, 270, 375 
d. — ikli: m ,  216 
d .- ip :  156, 391, n. 33 
S.— kân: 40, 247, 248, 437 
d. — mdsdr: 264
d.-m dz:  121, 144, 211, 213, 225, 
227, 238, 239, 324, 444

d. — mdzig: 121
â. — mdzkdn: 40, 247, 437
d. — mdzlâr: 227
d. — miş: 219, 235, 238, 242, 243,
248, 291, 372, 434, 444
d.-sa r:  230, 239, 261, 270, 330,
373. 382, 385, 417, 424, 448, 449, 

4 5 '
d. -  ti: 216, 233, 238, 242, 243, 264,
265, 266, 268, 270, 286, 356, 375, 
417, 442, 444, 450, n. 41 
d .-lig iz:  448
d.-tim :  242, 290, 372, 375 
d. — limiz: 219, 264 
ü .— tiy: 242 
d. — tük: 224 
d. — lüki: 224 
S .- ü :  366, 435
d .-ü r:  121,20 1,216,248, 344.372,
374 . 421, 45° .  454 . n 5» 
d. — üri: 216
d. — ürkan: 437 

drdn: 56, 59, 171 
drdngdk: 59 
ardam: 39, 67 

d. +  tn: 301 
ar dini: 310, 451 •

d.+m : 445 
ârgür- : 39, 216 

â. — ür. 361 
drig: 248

d. +  iniy: 227 
iril: 39
drinç: “ her halde, olsa gerek”  359

a.: 3, 238, 291, 384, 431, 433, 442,

444 . 45°  
ark: 98
ârkak: “ erkek" 327

d-'- 59
drki: “ belki, her halde”  359 

d.: 3, 218, 263, 450 
drksin — : 98

d. — limiz: 261
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arksiz
tí. +  in: 424 

iirmak: 238, 444 •
arrjak: 39, 448

t ír t - :  146 , 1 6 1 , 3 3 5 , 385 , 396
a .— gali: 250
a .- i p :  256 , 377 
ii. — mi}: 242

arla
tí. +  si: 360 

artgülük: 239 
ártgiir — : 39 
árlimlig: 146, 392

ártinii: Kuvvetlendirme edatı 353 
á,:n. 48 

árlüdin: 425 
ártür— : 161

a. —gali: 233 
arü}: 356, 450 
asan: 60 
asángü: 60 
tíski: 232 
tísrük

tí. +  iin: 184 

V- 59 
öfgök- 59 
tí}id—

tí.-ip :  227, 234, 302, 303 
tí. — masar: 214
a .— mi}: 227 
tí. — mifi: 455 
ü .- t i:  450 
á. — ir: n. 42 

öfidil—
á. — li: 426 

ü}idgülük: 227 
SfidmS

8 .- s i : 352 
i}il —

á. — ip: 230 
Sfitil — •

i . - di: 437

Si
á. +  in: 431 

alkü: 5
at’öz: 23, 108, 142, 200, 228, 319, 398, 

426, 444
a.+dá: 182
a. +  tá: 182 
tí. +  üm: 238 
tí. +  ümin: 243, 417 

át’üz: 23, 200
tí. +  Itíritjtí: 431 
tí. +  iin: 285

tíw
tí. +  ig: 181, 236 
tí. +  tin: 183 

tíwin: 402, n. 55 
tíwirgü

tí. +  ktí: 4 1 1 
tíwril— : 39

tí.— ürltír: 277 
awrilmak

a. +  in: n. 45

á> : 343 
tízük: 222

a. +  üg: 181

- b ,  - b - < w ;  >p: 3, 29 
i/m: n. 2, n. 3 
b - :  n. 44
b— genizliden ön ce< m  28 
ba —

b .—yuk: 218
b. — ¿un: 315, 396

baba
b. +  stn: 216 

bafağ: 238 
baçafi: 382 
bağ: 64 
bağarsuk: 62 
bağır: 62

b. +  ın ( bağrın): 112 
bağıy. 64
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bağlama ünlüsü: ı, i; yuvarlak ünlüden 
sonra: u, ü; n ağzında a, a de; 
BrâhmT harfli yazmalarda u, ü 
yerine o, 8 de i 7 16 

bağlı zaman: bk. şart 
bağursak

b. +  ların: 431 
bahjv. 42, 217 
bahjıltğ: 42 
balak: 20 
balık: 20, 363

b.+dttı: 183
b. +  ımtakı: 410 
b.+ka: 340, 391
b .+ lı:  233
b.+ n ıj:  431 

ban: 202
bar: “ var” . Zamanlar: 245, 374

b.: 16, 40, 2(2, 241, 243, 245, 330,

352 , 356, 357 . 358. 359. 374. 425. 
426, 437, 445, 448, 450, 455, n. 58

*bar — : 24, 127

b a r - :  141, 142, 154, 216, 230, 256, 

379- 385 
395

b.-aytn: 451

b. — damaz: 217
b .-d ı:  234, 450
b .-d ( ı)ğ :  217, 283
b. — duk: 224
b. — dukınla: 297
b .-ğ a lı:  252, 355
b .—ğıl: 260, 448
b .-ğ u :  141, 239
b .—ğusı: 225
b .- ı :  232, 448
b .- ıp :  204, 277, 451
b .- ır :  16, 40, 191, 324, 437
b .— mağay: 191, 215
b. — mif: 248
b .— sar: 260, 448, 455
b. — ur: 216, 248

barça: 45, 208, 330. 332, 450 
h. — m: 209, 243 

barığsa — : 1 54 
barım: 264

b. + ığ: 301 
bantça: 45 
bark: 24, 127

b. +  ığ: 236 
barma: 142 
barmak: 239 
bar s: 210, 327 

b. +  ığ: 227, 450 
bart— : 20 

b. — ayın: 215 
bas: 

b. + lan: 183 
bas — : 113, 161 

b .-a :  232, 277
b. — dtm: 231 

basa: anla b. cümle başlatıcısı “ sonra" 
418
b.: 366, 408, 418 

baslık: 165 
basur — : 161 
baf. 52, 58

b. +  da: 264 
b. +  «: 411 
ba + tjtn: 193
b.+la: 182 

başka: 58
başla — : 52, 216, 275

b .-p :  230, 256 
başlağ: 52
başlayu: Son çekim edatı “ ile 

başlayarak, başta" 275 
başlmkı: 203 
b a l-:  129, 137, 216

b. — a: 232
b. —¿alt: 233
b. —ğuta: 233 

baliğ: 137 
balım:

*•+«: 231, 403
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bay: 426 
bazğan: 113 
bâdizâd—

b. — ıün: 2 15 
b(â)dü — : 15 
bâg: 80, 363

b. +  fi: 453
b. +  i: 450
b. + im: 403
b. + imdin: 193
b. +  imka: 392
b. + kâ: 180, 289
b. +  lâr: 275, 303, 357
b. + lari: 302
b. + lâmıy: 343
b. +  nây: 179 

bâgi— : 157 
bâgimsin — : 157 
bâgrâk

b. +  im: 346 
basig: 80 
b(â)k: 15 
bâkür—

b. — ü: 232 
balgü: 94, 115, 141 
bâlgülüg: 435
bâlgür — : 15, 94, 115, 216

b .-a :  423
b. — ü: 232 

bâlgürt — : 142
b. — daçi: 267
b .- ip :  19, 230 

balgürtma: 142 
bnlirj: 324 
bâltır. 431 
bâllür — ,

b. — ü: 251 
bıin: "b e n ”  189, “ (bcn)’ im”  191. bimirj 

189. baya, barjaa (seyrek) 189. bini 
189, ayrıca bk. mân ve "bin
b.: 3, 170, 188, 196, 200, 327, 440, 
n. 44

büyü: 330, 451 
bar—

b.—gü: n. 36
b .- ip :  427 

bârga: 39
b.+n:  184 

barka: 39

bârü: Son çekim edatı “ beri” , tnaru b. 
“ her yerde”  319 44
b.: 74, 190, 193, 319, 320, 425, 426,

4 3 *. n- 45 
bâj: 202 
büz — : 216

b. — âr: 451 
belagat sorusu: 357 

belirlilik: 3. teklik şahıs “ iyelik eki”  
vasıtasıyla 332, 360; tümleçte 
(belirsizlik yerine) yükleme haliyle
391. — Belirli ifadenin olumsuz 
temenni ile söylenişi 263 

belirsiz hal: Şekil: 178, 329. Fonksiyon: 
Dolaysız, belirsiz tümleç 391; 
yüklem belirleyicisi 381; vasıflık 
400; cümle belirleyicisi 421; son 
çekim edatlarından önce 272, 273, 
275-278, 282, 283, 284, 286-292,
295. 296, 301, 302, 303, 309. 
Yüklem  ismi 442 

belirsiz (zaman): — mt§ mân 219 
belirsiz (zamirler): Sorulardan teşkil 

•97» 33°; tekrarlanmış sorulardan 
teşkil 330, 367; şartlı sorulardan 
teşkil 330

bl■ 45 
b iç - :  115 
bıçak: 46
bıçğu: 115 _
biçil—

b. — ur. 243 
biçin: 16
bıy: 3,. 16, 28, 202

b.+ a:  180, 332, 363, 411
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Air; bir, biri: “ buraya, sağa, güney”  
320 44
b.: 16, 325
b.+karudm: 320 

b ( ı ) r t - : 15, 20 
bıj — : 16 
bifrun — : 141 
btfrunğuluk: 141 
bi: 450
*bi: 440, n. 44 
biç —

b .— â: 232 
biçtik: 46 
biçin: 16, 210 
bil

b. +  kalâgi: 292 
b i l - :  108, 109, 141, 159, 163, 216, 249

b .—gâli: 240
b .— i: 264
b. — madin: 388
b. — mâdük: 224
b. — madügin: 224, n. 30
b. — mâgây: n. 36
b.-m az:  144, 243, 450, 454
b.— mij: 219, 445
b. — mifdâ: 440

bilag
b. +  da: 450 

bilin: Son çekim edatı “ ile”  295 
bilgi: 109, 238, 291, 448 
Bilgi: 8, 193, 363 
bilgü: 445 
bilgülük: 141, 454 
bilig: 108, 144, 392 
biligsiz'- 213

b. +  di: 5 
bilin— 159

b• -g iy -  359
b .-tir:  437 

bil mâ
b. +gâ: n. 36 

bilmâk: 445 
bilsik — : 163

billiz — : 165
*bin: ban “ ben"in dolaylı tabanı 329, 

189
b .- i:  444 

bin: 3, 16, 28, 202, 219 
bin — : 28
bir: 67, 87, 202, 203, 204, 206, 210, 216, 

351, 368, 402, 426, 437, 438, n. 53, 

n- 55
b. +  in: 387
b. + isi: 209 

bir: 16, 320 
bir— : 255

b. — irj. 256
b. — ıp: 230
b. — mij: 421, 432
b. — lük: 224
b.-lükgarü: 235, 254, 429, 434
b. — liikrü: 429
b .-zü n :  453 

birügü.205 
birar: 204, n. 55 
birdâm: 39, 67 
birdin: 296, 421 
birgarü: 87, 207, 320 
bir gülük: 205 
biri: 320 
biri: 360 
biridin: 234 
bir ( i)  ki: 320 
biril — : 275 
biriyâ: 180, 320, 392 
bir(i)y(a)ki: 320 
birkia: 3 5 1 
birkinyâ: 351
birlâ: Son çekim edatı “ ile, ve” ; 

kısaltmalı “ birlikte" 276 42
b.: 207, 232, 295, 299, n. 60 

birlâ— : 295 
birlükiâ: 263
birök: Cüm le başlatıcısı “ şimdi, fakat”  

4*7
b.: 23, 263, 268, 345, 418, 455
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bitirim: 39, 67 
birlin: 320, 408 
birük: 23 
bif. 202, 206, 360, 453 
biş — : 16 
bifrigü: 205 
biftir: 204 
bijinç: 203, 210 
biti— 

b. — dim: 190
b .— lim: 450 

bitig: 190, 299
b. + ig: 450
b. + imin: 193 

bitil -
b. — sar: 450 

biz: “ biz”  189, “ (b iz)iz" 191. biziy, 
biznirj 189, 192. bizk/i, bizirjri 189. 
bi'/n 189. biznidri. b i.'in İri 189
b.: 71. 170. 188. 216. 219. 227. 248. 
2 6 3,2 69 ,44 2,4 44,451,11.44 , n. 58 
*b. + in: 329
b. + 1/7: 192. 269
b.+irjii: 242, 270, 417
b. + mii: 291
b. + ni: 317. 324. 406
b. + nidin: 189
b. + ntıj: 1 g2
b. + miri: 267
b. + nilrig: ı8g 

bo: “ bu”  ı g o 29. "  — dır, — dırlar” ; 
dolaylı taban: 'bun 191. bunı 190. 
bunda 190. bunça 190
b.: 172, 191, 200, 216, 219, 238,
239, 242, 243, 264, 299, 344, 352, 

356, 357. 395. 398 , 405. 407, 410,
4 ' 7- 435- 436. 437. 44°- 44*. 443. 
444. 450. 455, 456, n. 29, n. 42. n.

44- 58
b. +  nuıj: 192 

bodi: 239 
bndinıaııt: 436

bodisataıv: 363, 404 
bodisaırat: 363

b. +  lar: 168, 264 

bodun: 216, 234, 235, 243, 266, 284, 286, 
290, 320, 360, 400, 410, 432, 433,

434 . 448. 455 . n- 45 . n- 5»
b. + tm: 201
b. +  ıya: 340
b. +  i: 302
b. + uğ: 231, 273, 300
b. +  um: 442, 444
b.+uy. 177, 432 

boğ: 67 > 
boğdam: 67 
boğuz: 71 
bokun

b. + tâ: 321 

bol — : Yardım cı fiil “ olmak, varolm ak, 
yakışm ak, vasıflı olm ak, geçmiş 
olmak, vuku bulmak, birine ait 
olm ak”  238. Birleşik zam anlar 241, 
372; alışkanlık 243, 372; — mif 
bol— “ tasarlam ak”  243; şart 373. 
bar, yok, kargâk’ li zam anlar 245, 
374; gerçekleşmemiş 246, 267, 375; 
gereklilik 239, 371; “  — a bilm ek”
240, 3 7 1 . — Esas fiil: 248; iyin bol— 
296

b.: 6, 141, 233, n. 40
b. — ayan: 215
b .— ayın: 215
b .-ça :  223, 215
b.-çun: 215, 433
b .— daçı: 266
b .— dı: 216
b .-ğ a lı:  233, 250, 389
b.-ğay: 220, 243, 263, 264, 267,

277 . 355 . 358 , 372 , 375
b. — Çaylar: 141, 243
b. —ğuka: 226,' 442, 444
b .— maçı: 222
b. — maçi: 222



F.SKİ TÜRKÇF.NİN GRAMERİ

b .— madı: 240
b. — mağay: 358
b .— makınça: 236
b. — malım: 227, n. 58
b. — mac 191, 236, 240
b. -  mazun: 2 15, 227, 234, 41 7, 433,

454 . 455 . n. 58
b .-m ıy  222, 238, 243, 301, 325 
b. — mi}tyızlar: n. 30 
b .— mifla: 238 
b. — laçt: 444
b .-tv . 219, 227, 233, 238, 243, 245, 

435 . "• 45
b. — lum: 242, 243, 372 
b. — luy: 217, 232 
b. — u: 249 
b. — uyur: n. 34 
b. — up: 2 i ı ,  238, n. 58 
b .-u r:  243, 356, 372, 436 
b. — urlar: 233 
b. — zun: 227, 238, 239 

bolar: “ bunlar”  190, “ (onlar)dır”  191. 
bolarnıij, bolarka, bolarnı, bolarda, 
bolardın 190

b" 454 
b. + nıy: 192 

bno: 16 
boy. 85, 409 

boşa — : 216 
boşğun — : .131 
bofğul: 131 
bo}u — : 85 
bojun—

b .— a: 413 
boşunul—

b. — dm: 413 
boşur—

b. —¿alt: 252 
bou: 210 
boz

b. + ta: 287 
bozulmaksız: 294

bögda: 39 
bük —

b .— ti: 232 
bökün

b. +ki: 285 
böri: 444 
braman: 21 7, 352 
by. 202 
buka: 327 
bul — : 125, 245 

b. — madın: 211 
b. — maduk: 224 
b. — may: 211, n. 39 
b. — mayın: 211, 234 
b. — sar: 451 
b. — lı: 265
h. — lıım: 391 
b. — lıın: 217 
b. — tunuzlar: n. 30 
b. — ur: 426 

bulğa — : 39 
bulıl: 1 74

b. +  din: 183 
bulka— : 39 
bulkan —

b .—yuk: 218 
bulmak:

b. + 1: 436 
bulhık — : 165 

b. — maz: 214
bulun —

b. — (t: 222 
bulunmuşuz: 125 
bu/uy: 183

b. 4- da: 408 
bulunm a-ayrılm a: Şekil: 4, 182, 189, 

' 9° . ' 93 . '94. '95. 200. Fonksiyon: 
333; cüm lr belirleyicisi 426; sun 
çekim edatlarından önce 274, 279, 
280, 281, 287, 290, 294, 297, 318, 
3 ' 9 . 32 '.  323 î "¡'•¡•k tümleç 39(1; 
\ asıflık 409; yüklem ismi 443; 
yüklem belirleyicisi 388; en üstün-
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lük 4 12. Zam an olarak: eine Epoche, 
nicht ein Termin 426 

bulut'. 1 74 
f1um(t)n: 290 
*bun: bk. ho

h.: 329 
bunfa: 190, 235, 432, 434 
bunda: 190 
bum: 190 
bunuj: 190, 192 
buj. 28, 214 
burjar: 190 
hur: 48 
bur —

b .— a: 232 
burhan: 48, 77, 193, 224, 290, 363, 421, 

448, 451, n. 47, n. 49 
b.+ka: 177 
b. +  lar. 314 
b. +  mn: 227 
b.+tm : 279 

burhanlig: 306 
buryuk: 39, 437 
busan — : 130 
busu}: 130, 425 
busufluğ: 392 

b. +  in: n. 60 
busufsvz

b. +  un: 444 

453
buyan: 294, 421 
buyruk: 39 

b. +  1: 291 

b u z -:  139
b. — uğlı: 139 

buzağu: 89 
buzağula — : 88 

b. — fi: 222 
biidün: 34 
biigü: 64 
bügüj: 64 
but — : 161, 216 

b. — mayük: 218

bütün: ‘ 'bütün ”  208
b.: 34, 403 

bütür-: 161 
can

c. +  imi: 222
cevap: 358
ch’ang— tuan: 365

cüm le başlatıcısı: 415-419
cüm le belirleyicisi: Fonksiyon 420.

Şekil 420-439 

4-°f: K üçültm e 44
+  ç a, +fâ: K üçültm e eki, hemen 

hemen yapım  unsuru. Şekil: 45, 
190, 349. Fonksiyon: 334; vasıllık 
vd. 407

+ça, +(<i: Eşitlik hali eki, q. v.
— ça, — fa: Z a r f  fiil (?) 223 

Çat 35°
fahjapat: 210, 238, 444 
(ok: 350
4-fak, +  °çak, +°fâk: K üçültm e eki ve 

kuvvetlendirm e edatı 46, 350 
fakir: 361 
fa su r-:  413 
fasut: 413 
fârig

f. +  ij. 290 

çekimli fiiller: 215-223, 442 
çığany: 31 
fiğay: 31, 426 
+ p , + fi:  isim den isim 47 
— ft, — fe: Gelecek zam an (?) 3 ,222; ara 

şekil 341 

4-f^» + f ‘g- bk. + n ğ  
fin: 87 
finğaru: 87 
figzin: n. 55 
çik: 278 
finakji: n. 28 
fitaıvan: 299
çokluk ekleri: 3, 50, 71, 171, 172, 302, 

3a 7> (329): y ığ ılm a:30
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çom —
ç .- a :  232 

çor: 16
f . +  ( u ) j .  177 

föbik: 57 
çtlk -

ç .- d :  232, 3G4 
çöküd—

f  - C :  255 
57

çflani: 437 
211

— furt, — çün: Dilek kipi fiil şekli,
q.v.

d ses düşmesi: 32 22 
+  rf— bk. + a d —
— d: Fiilden isim 106
— d: Görülen geçmiş zam an, bk. — t
— d — BrâhmI yazısında: 5
— d — : Fiilden fiil 153

d t- 33 . 34 . 35 
d t ek başında: 36
+  da, +  dü: Bulanm a-aynlm a hali, q.v. 
+ da — , +da — : bk. + ta —
— daçı, — daçi: bk. — taçı 
+  dağ, +dâg: bk. +  tağ
+  daki, +dakt, +  dâki: bk. +taki 
+  dam, +d<im: bk. +  lam 
danlipali: 450 
damı: 398

d. +  tıin: 436 
+  daş, +dkf: bk. +  laf 
dük: 438
-<Tğ, -d °g ;  -d °ğ °z , -<Tg0z: bk. - t° ğ  
+ dı, +di: bk. +/ı 
+  dın, +din: A yrılm a hali, q.v.
*dır, * +  dır; * +  dur, *dür; * -Mır vs.: 

Y er belirleyicisi; + tı, + lın  ilavesiy 
le yüklemler ve cümle belirleyici­
leri oluşturması 190, 382, 422 

"diftong” : 24, l 6 ıs 
dil belirleyicisi: 1 
dilek: bk. dilek kipleri

dilek kipi: Dilek fiil şekli, q.v.; ayrıca: 
270

dilek kipleri: 3, 4, 215. Fonksiyon: Ara 
şekil 341; başka zam anların yapımı
270 

dindar: 363
— d'm: bk. — t + nm 
+  eTn: bk. +l°n
— (Frj, — (Trfz, bk. — l + °y 

dolaylılık: 329, 178, 193 (305, 322) 
dolaysız (anlatım): Şekil: 186, 193;

fonksiyon: uzak tümleç 393; cümle 
belirleyicisi 428; yüklem ismi 443 

dönüşlü fiiller: 156, 159 
dudak uyumu: 5, 17, 19

— duk, — dük; — tuk, — lük: Fiilden isim
107, 136; fonksiyon: Fiil ismi 224; 
isimden fiil şekli 339; yüklem ismi 

442 
dur — : 256
*+dur, * + dür: bk. * + dır

— dur— , — dür— : bk. — tur — , — tir — 
düf —

d. — üfün: 231 
+ <fz: Bulunma hali eki (?) 382 

t: Brâhmî yazısı 5, 12, 16; Run yazısı 8, 
ı 6 ‘ 3
a: Brâhmî yazısında indirgenmiş 
ünlü 5, 12 

edat: Şekiller: 345-352, 356, 357, 359.
Fonksiyon: 342 

edilgen fiil: 156, 163; edilgende işi 
yapan. 389 

ekler: Edatlarla münasebet 342 
elig: 202
emir: Dilek kipi, q.v. 
en üstünlük: 412
el:. 5
eş anlamlı birleşikler: 361 
eşitlik hali: Şekil: 185, 189, 190, 193,

194, 195. Fonksiyon: tsim soylu 
teşkili 334. Edat benzeri 348.
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Appositionlann teşkili 364, yüklem 
belirleyicileri 385, cüm le belirleyi­
cileri 423, uzak tümleç 397,.vasıllık 
407, yüklem ismi 443 

rli': -23 
er em: 5

//«•: 25 17
fiil birleşmeleri: Esas fiil ve yardım cı fiil 

239-243. 264-270, 370-373, 375. 
Esas fiil ve modal yardımcı fiil 249­
254. 376. Esas fiil ve tasvirî fiil 255­

258. 377 
liildcıı fiiller: bk. fiiller 
fiiliden isim: bk. isim 
fiilden sıfat: bk. sıfat 
fiiller: Kuruluş: İsimden fiiller 85-101, 

104. Fiilden fiiller 153-167. Fiil 
şekilleri: isim den fiil şekilleri 216, 
218. 219, 221, 224-228, 339, 370. 
Z a rf fiiller 239-237, 340. Ara 
şekiller 215. 217, 220, 222, 223, 
341, 370. Çekim li fiil şekilleri 215­
223. 442. İsim fiiller 224-228 vd. 

frifli: 363 

frnibran
f .+ k a :  42 

+  cğ, +g: Yüklem e hali, q.v.
— °ğ, — cg- Fiilden isim 108, 137 
~ ğ lg < - * / “ *: 33; ğ / g -k / k  37 
giy: 4. 30. 193. 217
+ ğ a — , -+gS— : bk. — ka —
— ğa. — gâ: Fiilden isim 109 
—8a- ~ g ö ' —¿ıi)',6 ’ ın yan şekli 
—¿aç, — gâç; — kaç, — kaç: Fiilden isim 

110
+ ğak. +gâk, bk. + kak 
—ğak. —gak; —¿uk; ayrıca — kak v c ğağ 

(?): Fiilden isim 114
— gali, —giili; — kah. — ktili: Z a rf fiil

233: cüm le belirleyicisi 435; “ beri,
— mak için"; vasıllık 399; modal 
yardım cı fiillerin fiil

birleşmelerinde 250, 252, 276, 
tasvirî fiillerden önce 233, 258, 377, 
bol— ’ tan önce 233, 240, 371 

—¿an: (geç zam anlarda görülen nadir 
şekil) 

gaj. 407
+  ğar— , +  gar — ; + ka r— , +kar — : 

İsimden fiil 87 
+ ğaru, +garü\ nadiren de — karu, 

+ karü: Dolaysız, q.v.
—¿ay, — gay: Çekim li fiil 442. Ara şekil 

341. Gelecek zam an I 22036. 
Prekativ 215, temenni 263. O lu m ­
suzla: Belirlilik 263. Bir fiil 
birleşmesinde: Tem enni 264, 269; 
dilek 270

gelecek zam an anlamı: — ğalı yat — vb.
258; — kalır mân 259 

geniş zaman: bk. — r 
gereklilik: 239 
—¿ıl, —gil: Dilek kipi, q.v.
—¿ ln> —g'n; — kw, — kin vs.: Fiilden 

isim 113
—¿ınça, — ginçâ; — ktnça, — kinçâ: Z arf 

fiil 236; ara şekil 341; cümle 
belirleyicisi 436 

+ ğ ıt— , + g ir— ; + k ır— , + kir — : 
isimden fiil 93

— "¿h, — °gli: Fiilden isim m ,  139; 
isimden fiil şekli 339; yüklem ismi 
442

görülen geçmiş zam an I: bk. — i, 
görülen geçmiş zam an 11: bk. —yuk 

— 0ğsa — , — °gsâ— : Fiilden fiil 154 
gtı, gü: Soru edatı 357 
+¿11, +gü; + ku, +kü: İsimden isim 6o, 

207
—¿tt, — gü; — ku, — kü: Fiilden isim 1 15, 

141; fiil ismi 225, 339; yüklem ismi 
442; son çekim edatlarından önce 
290, 301, 324; fiil birleşmelerinde 
yardım cı fiillerden önce 239; mo­
dal saygı fiillerinden önce 254
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—¿ıifi, — giiçi; — kuçı, — küçi: Fiilden 
isim 115. Yüklem  ismi 442 

—gnk, —gük: bk. —¿uk 
—guka, — gitkri: Yüklem  şekli 226 
—¿uluk, —gülük: Fiil ismi 141, 227; 

vasıftık 270. Yüklem  ismi 442; fiil 
birleşmelerinde yardım cı fiillerden 
önce 239, 371 

+ğun, 4-gün: bk. 4- kün 
—¿ur— , — gür— ; — kur — , — kür — : 

Fiilden fiil 155 
—¿usuz, —güsüz: Fiilden sıfat 141 
—¿tıl — , —gül — : Fiilden yaptırm a 

fonksiyonlu f i i l27

gü: 357 
gün: 360 

A: 5
h: Run harfleri tablosu 
haftan: 363
“ hal” : 175-177, 333-338 

an: 224, 299, 363

-han; +  kan, +  kân: isimden isim, 
Unvan 48 

hareket, belirli fiiller: 256 
hâli — : 5
haltın: 360, 363, 403

h. 4- tnla: 238
h.+larıya: 424
h. 4- lamın: 403 

hayvan dairesi: O n  iki daire 210 
hece düşmesi: 40 
Hıristiyan yazm aları: 6 
hitap: 363, 453 
Hiung-nu dili: 1 
honıığ: 421 
hormuzta: 451 
hua

h. 4-ji: 352

36 '.  45°
1 — :

ı .—ya: 232 
t, i: 16 14. 1, ı'nin nötr olma eğilimi: 8, 16

1, İn, â: 4
4-1 — , 4-t — : isimden fiil, bk. 4-m —
— t, — i: Fiilden isim, bk. — a
— t, i: Z a rf fiil, bk. — u 
ıçğm-

1. — mış: 269
• ~ u: 255 

t d - :  149. 249, 255 
1. — ma ¿ay t ar: 211 
1. — malım: 215 
1. — mayukırja: 218 
t. — mac 300 
1. — mıy. 299 
t-— İt: 39 
t. — u: 264 
ı. — Ziın: 276 

ıdala —
ı. — muy. 243 

1 dr. 39
tduk: 149, 423 
•¿oç:

1 . + a¿: 181 
t. 4- dan: 183 
/. 4- lar: 450 

ığ la -  : 27
1. —yu: 392'

( ı ) n ^ :  190 
ınçak: 189 
inal: 11 7 
man — : 117, 125 

t .—ğıl: 201 
1. — magınça: 236 
t. — maktnça: 236 

inanç: 125, 2fif>. 442. 444 
inançtı: 125
ınaru. tn¿aru: Son çekim edatı 189, 

3 2 ' 2®. 45
3 ' 9 . 329. 4 3 ' ,  n. 32, n. 44 

tnârtı: n. 45 
ıngaru, bk. martı 

t.: n. 45 
ir: 27
— 1 r, — ir: Geniş zam an, bk. — r
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— «r— , — ir— : bk. — r — 
ıra — : 27 
ırk: 404 
ırak

ı. +  la: 182 
r, +  lan: 387 

if: 16 
11—

ı.-d v .  39 

39
*ı: Şahıs zam iri 3. teklik şahıs 189 44 
+  1', +  «,■ + jî, +  ji: İyelik eki 3. teklik 

şahıs 193 
iç ses: 18, 26, 29, 32, 34, 35
I —

i .- d i:  353 
iâ: 32
if: “ İç taraf, iç” ; son çekim edatı “  — mn 

içinde”  307 

»'•: 74. 9 ' 
i. +  in: n. 50 
«'. +  in/â: 299, 307, n. 58 
i. +  lin: 425 

i ç - :  114
i .- ip :  431 

ifgârû: 393 ’
içgi: 267, 450

*n: 365
i. +  lâr: 398 
i. +  m: 276
1. +  sintâg: 359, 384, 442, 444 

ifik — : 91
i. — di: 360, n. 50 -  ■

içkâk: 114, 212
içrâ: “  — da” ; son çekim edatı “  — d a”  

322

*'•: 74. ' 93 . 394 . 428, 429 
i. +  ki: 47, 74

idi: 32
idi: Edat, olumsuzun kuvvetlendiril­
mesi 214, 354 ^ 

i. : 417
idisiz: 300

idiz: 27, 437
ig: 27, 6 ı,  115, 232, 284
igdülâ- :  39

•g'd: 33 . 357
•gil- 33 
ig lü -

i .—yü: n. 42 
igsâz: 61 
ikâgü: 205
iki: 201, 202, 206, 219, 289, 394, 398,

424
1. +  din: 207, 408 
»'. +  «: 193, 305, 317, 436 
i. +  si: 209, 332, 360 

ikigü: 205 
i.+ n i:  209 

ıktlayü: 207, 232, 379 
ikileme: 366-368 50 
ikilik: 71, 170, 329 
ikinti: 203, 210, 356 

i. +  kâ: 203 
ikintis

i. +  kö: 203, n. 53 
ikirar: 204 
ikirçkü: 207 
ikiir« 170
ikiz ses (şedde): 5 6 
iktüld— : 39 

i . — dam: 217 

U: 53 . 8 ‘ . 99 . ' 5 *. 276 
«.+«': 449 
i- +  ig: 216, 431 
i. +  im: 442, 444 
i. +  in: 193, 322, 432 
i. +  ûf. 193 
i. +  iyâ: 193 
i. +  iyizgârü: 193 
i. +  tın: 425 

i l— : 27
i. — tilâr: 269 

ilân — : 143 
ilânmaksiz: 143 
ilgârii: 273, 284
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ilgi hali: Şekil: 3, 4, 179, 189, 190, 192, 
193, 201; fonksiyon: 333. Yüklem  
ismi 443; vasıflık 405. Son çekim 
edatlarından önce 289, 304-316; 
yardım cı fiillerle 238

ilig: 5 3 .2 8 9 ,3 6 3 ,4 5 0 ,4 5 3
i. 4- (i)müz'. n. 10 ,
i. + imiz: 423
i.+kS: 437
i. + liir: 343, 435
i.+ n ij. 179

ilig 202
i.+ftl: 470

ilin 392
i. — sar: 304

ilinç ü:
i. +ka: 219

ilk: 82
t. + idin: 425

ilkisiz: 82, 319
i.+din: 183
i. +  dinbâriiki: 74, 319, 410

1ilig 53
i l s i r â 99
ilsirât — : 81
i l t - : 232
iltin 425
iltü: 379
in — : 379

i .— â: 232
i. — di: 217
i. — masör: 260, 265
i. — tim: 282 

inadu: n. 28 
inaguki: n. 28 

irtagun: n. 28 
inakfi: n. 28 
irjâru: n. 45 
inç: 60, 99, 450

inçti: “ öyle”  189, 334; i. kaili cüm le 
başlatıcısı “ böyle, bunun gib i”  
418; i. tip tidi dolaysız anlatımın

başlatıcısı 453. (ı)n(ağ: bk. 'ança. 
tnçak, inçtik (?): 189 inçip “ fakat (?)” , 
“ sonra (?)”  189; cümle başlatıcısı 

4 17
1.: 190,22 4,34 8 ,3 92 ,431,4 5 0 ,4 5 1, 

452. 454. n■ 37. n. 58 n. 60 
inçtik: 189
inçip: 189, 227, 236, 417, 438, n. 35
inçkâ: 27
inçkü: 60
inçsirât— : 99
inf: 50
ini: 500, 365

i. +  si: 238, 359, 384, 442, 444 

iniligü: 424 
iniyigünüm: 50 
irjâk: 327 

irjii
i.+sin: 408 
ir: 210
ir: bk. yir “ orada"
i.: 27, 320, 325
irdin: 325
irin: 325, 386
irinç: 92, 125, 406, n. 19
irinçkâ— : 92
irinçti: 125, 450
1. +  da: 409
irin : n. 19
irintür— : 125
i. — düm: 217
irine n. 19
irirj: 27

irkâk: 59 
irtakön: 437 
irtâkün: 421

isig: «56. 200, 450. 45 >. 453 
isim: Teşkil: İsimden 44-71, 102; fiilden 

104-135. Fonksiyon: 328, 329, 332, 
338. A yrıca bk. isim soylu 

isimden fiiller: 85-101, 104
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isim soylu: Teşkil: 44-84, 102, 103, /05- 
152, 361, 365, 401. Cinsiyet 327. 
Kelim e çeşidi 327-338. Şekil: 178­
187, 189-210, 224-228. Y alın  ve 
belirsiz haldeki fonksiyon: ö z n e  
440; tümleç 391-397; yüklem ismi 
442-444; cüm le belirleyicisi 421; 
son çekim edatı 304-316; yüklem 
belirleyicisi 381; vasıflık 398-400. 
isim soylu fiil şekilleri 339 

isirkdgii
i. +  m: 417 

İsla — : 101, 118 
İslam: 1 18 
islami: 290, 432 
ıy. 16, 141, 144, 228, 367, 450 

i. +  i: 218, 227, 236, 405 
i. +  ig: 235, 421, 434 
i. +  in: 201 

i- +  f>- 346 
i. +  larim: 263 
i. +  ltirin: 218 
i. +  larinla: 193 
i. +  larka: 236

V- 59 . 3 '3  
«• +«: 4°5 
i. +  imS: 224 

işaret kelimeleri: 190, 344; unakaya 351 
ifid—

i - İP■ 424
i. — madük: 224 
i .— lim: 421 

iş it - :  15 
iş it il- :  15 
işi d —

. —yur. 201 

. — damaz: 21 7 
, —yü: 248 
. -Fyür: n. 50 
. +  masig: 228 

işlât —
i. — Urlar: 274 

işteş fiiller: 164

işlil — '■ '5  
it: 210 
it— : 216 

i .— . 432 
i.-m iş:  431 

Mg- 4 5 ' 
itil— : 386

iyd: Son çekim edatı “ takip ederek, 
uyarak, müsteniden, göre” ; kısalt­
malı: “ sürekli, durm adan" 277. i. 

basa cüm le başlatıcısı “ sonra”  418 
i.: 220, 234, 296 

iyin: Son çekim edatı “ göre, uygun 
olarak” ; kısaltmalı: “ gönülden veya 

aynısı”  296. i. bol— 296 
i.: 234, 385 

iz: 101
i. +  i: 448 

jihiapnlh: 5 
jim: 21 o 
k veya «: n. 14 
k: bk. k
+  k, +k: isim den isim 57 

klk~ğlg'- 37 
- k l - k  <  —¿ 1 —g: 33 
k, — k; — uk, — ük vd.: Fiilden isim 127, 

'4 9
— °k — , + °k  — : isim den fiil 91
— °k, — °k — : Fiilden fiil 160 
*ka: 104
tta: 68

+  ka, +kd: isim den isim 58 
+  ka, +kö: Yaklaşm a hali, q. v.
+  ka — , + ka  — ; +ğa — , +ga — : isim ­

den fiil 92 
kabşur— : 29

kaç: “ kaç?”  194; “ o kadar çok”  194; 
“ bazı, bazıları”  208. kaçan “ ne 
zam an”  194. kaçay “ kaç defa, o 
kadar”  194, 208

*•: 78, 197
— kaç, — kâç: bk. —ğaç
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kaçan: 78, 194, 222, 451 
kaçay: 194, 197, 208 
kadağ:

k.+lanğ: 243 
kaday 68

k.+ lan : 284 
kadğu: 39

k. + ta: 238 
kadğusuz:

k. + un: 444 
kadir: n. 12 
kadırkan: 48, 273 
kağadır: n. 12
kağan: 238, 276, 291, 363, 432 
kağar: n. 12

-\-kak, +kiik\ + ğak, +gâk: tsimdeıı 
isim 59

— kak, — kak: bk. — ğak 
kal: 78

kal— : 105, 216, 256, 259, 351 
k.-ğay: 272 
k .— ı: 232 
k .— ır: 377 
k. — maduk: 224 
k. — m(a)h: 235 
k. — mazun: 300 
k. — mışı: 360 

kalarjur — : 78 
kaldurğa: n. 36 
— kalı, — kali: bk. —ğalı 
kalık: 316

k-\-dan: 282, 425 
k. +dın: 335 

k. +  ta: 437 
k. + takını: 181 

kalın: 305

— kalır, — kalir: Çekim li fiil 442. Ara
şekil 341. D oğrudan doğruya ol­
mak üzere olan iş veya hareket 
259 4I. Son çekim edatından önce 
310 

kalışız: 105

kalp: 319
kaili: 194. Cüm le başlatıcısı 262, 417, 

418 58.
k.: 423, 450, 451, 452 

kamağ: 50, 208, 272, 332, 398, 450 
k. +  ı: 360 
k.+ka: 141

* kamağğun: 50 
kamağkün: 50 
kamağu: 205, 208 
kamağun: 50, 208 
kam ğak: 324 
kamıy. 2 1 
kamuy. 21 
kan: 83

k. + m: 431 
kan
k. + lın: 425 

*f:an: kanla, kandın, kanı, ia/ifa’nm, *ka 
köküne dayanan dolaylı tabanı 

•94
* •: 437 

kan — : 216 
k .— ar: 426 

+ kan, +kan: Cüm le belirleyicisi 437. 
Z a rf fiil 237. Ara şekil 341. 
kıl — maz +  kan, dr kân 437 

-I-kan, +kân: bk. +han 
kçınak: n. 21 
kança: 194, 355, 385 
kandın: 183, 194, 395 
kanı: 194, 442, 444 
kanınçsız: 232 
kanla: 83, 194, 238 
kanu: 194 
kanyak: n. 21
kanyu, kayu: “ hangi, ne?" 194. Şekil: 

kayusı, kayular, kanyuda, kanyıtğaru, 
kayutın 194 

* : 3 *
kay

k. +amaz: 193, n. 16 
k. + ım: 192
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k. +  lı: 287 
karjlı: 136 
kajsi: 210 
kap: 210 
kaph?gi: 5 
kapığ

k. +  ka: 278, 285 
kapkara: 13, 413, n. 48 
kapşur— : 29 
kar: 403, n. 12
+  kar — , +  kâr — : bk. + ğar— 
kanğ: 231 
kar: 307 
kara: 15, 104 

k. +  lar. 174 
karar— : 104 
kan —

k .—yuk: 218, 442 
karın: 68 
kanndaş: 68 
Karluk: 224 
karmaput: 287 

k. + lar: 287 
+ kartı, +  kârü: bk. +  ğaru 

kaş
k .+ ı:  403 

kal: “ kere" 206 
k a l- :  156, 299 

k. — sar: 451 
kala: “ kere" 206

k ' >94. «97. 204, 299, 448 
k<tlğu: 39 
kaltğ: 236 
kalığdt: 382 
kalığkıa: 351
kaltğlan — : 132, 249, 250 

k.-arj:  450 
k. — daçt: 132 
k. — ıylar. 215 
k. — İlıklarınla: 224 

katıl — : 156 
k — ap: 230
kalın: “ tekrar tekrar, kere”  299

kalktı: 39
katlam a sayılan: 206 
kattih: 5 
katun: 288, 363 
kalun —

k. — sar: 448 
kaıvır—

lı.— a: 232 
kaıvışmak

fc.+mlın: 280 
kaıvıt— : 22 
kavuşur— : 29 
kayak: n. 2! 
kayo: 194 

kayu: bk. kanyu
k.: 31, 194, 196, 263, 330, 335, 45°  
hi. +  da: 451 
(c. +dın: 450 
k. +  lar: 194, 355, 455 
k. + jt: 194 
k.+sırja: 220 
k. +  lın: 194, 451 

köyü: 5 
kayuma: 352 
kaz — : 114 
kazğan—

k .— ur. 216 
kazğanç

k. +  ım: 200 
kazğuk: 114 
kaç — : 278

k .— mözkan: 437 

ki'ifâ: Son çekim edatı “  — nın ötesi,
— nın öbür tarafı”  278

kad
k.+ lâ r. 204 

kâd— : 118 
kâdil — : 35 
kâdim: 1 18 
kik: 79, 95, 97 
kökraş-: 95
kdksâk: 79, 97 .
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kal— : 132, 136, 140, 16 1,2 16 , 230,
232, 234, 256, 259, 380, n. 40 
k .-g a li: 250 
k. -ginçü: 235 
k . - i :  232, 448 
k. — igma: 140

*•“ «>: 353 , 437 
k. — ipân: 340 
k. — ipiinin: n. 38 
k .— ir: 426, 444, n. 41 
k. — mâdiik: 136, 224 
k. — mac 417 
k. — mifimizda: 191 
k. — mişlâr: 407 
k.-sa r:  330, 451 
k. — tâçi: 132 
k. — taçimiz: 19 1 ,2 2 ! 
k. — tamaz: 217
*.-/«: 232, 235, 289, 302, 425 
k.-tim iz:  300, 319 
k.-tirj:  389 
k .—yük: 218 

kiilin: 50 
kalinün

k. +  iim: 50, 288 
kfilir — : 161 
kaliir — : 161 
kâm: 278

k. +»: 452 
karni} —

k. — mifiyizkâ: 191 
kândü: 39 bk. kiintü 
kant: 286

kântü, kandii: Dönüşlülük “ kendi, bizzat, 
şahıs, bu”  201. Şekil: kndiiniiy, 
knlüka, kulum, kntün 201; knturj, 
“ sen”  vs. 440. kntü knlü “ her biri”  
201. Fonksiyon: İsim 329. İlgi 
haliyle: İyelik göstergesi bir kelime 
192

k.: 39, 200, 201, 214, 329, 359, 440, 
442, 444

k. + larnin: 192
k. +  niiy: 192 
k. +  rjkii: 193, 201 

kiirgtik: “ gerek". Zam anlar: 245, 374. k. 
bul— veya bol— “ ölm ek”  245.
— mi} k., —ğu k., — mak k. 445 
k.: 219, 225, 228, 241, 448 
k. — di: 217 

kargtiksiz: 239 
kârgali: 217 
kas — : 216 

k .— a: 232 
kâsigja: 5 
kâsmâ: 142 
k a til-:  35 
kayik

k. +  lar: n. 58 
kaz —

k .— ü: 232 
keizig

k.+çâ: 385 
keç: 238
kelime sırası: 446 
kemen: 453 
kertö: 5 
kv. 210 

*«: 93
kıdtğ: 405, 449 

k. +  1: 405 
kim: 16, 54 
kıınlık: 54 
kıkıruf — : 93
k ı l - :  141, 159, 213, 277, n. 40 

k.: 215, 421 
k. — ayın: 375 
k. — dım: 373
k.-ğ a lt:  340, 371, 376, 377, 435
k.-ğay: 375, 440
k.-k a lır . 377
k .- ıp :  141, 448
k. — madım: 261
k .— madımız: 2 11, 451
k. — maduk: 389
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k. — maku: 141, 225 
k. — masar: 263
k.-m ıy. 201, 319, 372, 375, 410 
k .-sa r:  235, 434 
k .— laçı: 243, 375 
k . - l ı :  299, 375 
k. — lım: 372, 440 
k. — hmaz: 217 
k. — Iımız: 230, 450 
k. -  u: 232, 249, 25 1. 255. 33°. 34°. 
3 7 ' .  376. 377 . 450 , 4 5 ' 
k .-u r .  372, 373, 375, 440 
k .—yuk: 372 
k .— zun: 450 

+ ktl, +  kil: “ (üç) köşe" 207 
kılgu: 371

A. +ka: 411 
kılğuluk: 364, 371 
kılıç

k. +  Itır: 368 
k ı l t l -

k .-m tf:  156, 391 
kilimsin — : 157 
kılın — : 159, 250, 259, 383 

k. — duk: 399
k.-m aduk: 359, 384, 442, 444 

kılınç: 141, 225, 277, 319, 356, 389, 399,
410, 434, 451 

.̂ +  1: 201 
k. +  im: 450 
k. +  imin: 193 
k. + larım: 324, 406 
k. +  Itırla: 398 .
k. + ta: 294

— kın, — kin: bk. —ğın 
kına — : 115 
kınagııçı: 115
— kınça, — kinçâ: bk. —ğınça
+ kınvtı, +  kinyö; +  kıntı, +  kine ; +kıya, 

4- kiyfi; + km, + kiti: K ü ç ’ iltm e ve 
kuvvetlendirm e edatı 31, 351 

+ kır — , + kir  — : bk. +j}tr — 
kırk: 202

kırkız: 231, 273, 300, 360 
kıs — : 109, 1 10, 117 
kısğa: 109 
kısıl: 1 t 7 
kıskaç: 1 1 o

!“ }■ 52
kışla — : 52

k. — dım: 325, 385 

kışlağ: 52 
Kılany: 31, 284 
Kıtay: 31 
k:ıw: 96, 232 
kııvırkaklan — : 96 
kıyn: 16

kız: 75. 327 
kız: 16 

kızıl: 75. I03 
ktzılstğ: 103 
kız kııvırğak: n. 48 

ki- 3 3 ' 
ki: 210 
k i - :  297

+  Ai, +kı: Aitliğin vasıflığı 49, 74, 410.
isim 333. 

k'Ç: 233, 421, 435 
kiç —

k .— malin: 317 

kiçig: “ küçük” ; edat olarak: O lum su­
zun hafifletilmesi 214, 354 
k.: 214, 238, 354
*• + i: 365

kiçigkiâ
k.+sintâ: 351 

kid: 106, 297, n. 24 
kidâr— : 34 
kidin: 442, 444, n. 24 

k. +  intâ: 431 
kidirti: 422 
kidiz: 16, 32 
kigür — : 39 
kigürstig: 228 
kiiz: 16, 32
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kilkuluk: 5
kim: “ kim?” , “ hangi". Şekil: kimkâ, 

kirnni 196
k.: 260, 267, 330, 355, 359, 367, 
442, 444, 450, 451 
k.+kii: 216, 330, 451 

kim: 198, 214, 227, 330, 424, 450, 451 
kin: Son çekim edatı “ sonra”  297 

k.: 106, 190, 195, 297, 440, 450 
k. +  in: 240 
k. +  inla: 297, 360 
k. + inö: 427 
k.+ ki:  n. 47 

kirj: 92, 299 
kujgti}- : 92 
kirjürü: 299, 379 

k. +  sinça: 364 
kir­

k. — öyin: 270 
k- — di: 234, 393 
k .-g a li:  258, n. 41 
k. — kalir: 259, 442, 444 
k. — mtidi: 45! 
k .— mijig: 438 
k. — ti: 360, n. 50 
k. — ü: 232, 261, 448 
k. — zkün: 215 

kirgür-: 39 
kirlgün — : 125 
kirtgünç: 125 

k +i: n. 33 
kirtgünçlüg: 236 
kirtkün — : 152 
kirlkünyük: 152 
kirtü: 90, 401 
kirtün— 90 
kirü: 379

kisra: Son çekim edatı “ sonra" 322 a 
k.: 224, 238, 275, 359, 429 

kişi: 4, 12 1, 144,287,289, 290, 294,317.

327. 33° . 36 ı, 38 ' .  442 , 444 
k. +  nây: 179

k. +  nirj-, 440 
kişıhgü'. 424 
kil — : 161
kitabeler-ağızlar: 3 
kitâr — : 34, 161 
kilgü

k. +  si: 1 15 
*kiyiz: 16
kizlagülük: 227, 239 
klinric: 5 
kndü: 201 
knlü: 201, n. 50 

k. +  kfi: 201 
k. + lâr: 201 
k. +»: 201 
k. + ni: 201 
k. + nün: 201 

k o - :  126, 153, 302 
kod— : 108, 153 ,216, 230, 256, 282, 302 

k. — ı: 232 
k. — mastır: 268 
k. — (ukınttı: 
k. — up: 230 

kodı: Son çekim edatı “ aşağı"; kısaltma­
lı “ aşağıda”  282. Kuvvetlendirm e edatı 

353
k.: 87, 265, 379 

kodıkıırsuğ: 228 
kodıkartur— : 87 
koduru: 126, 379 
koğftı —

k .— dı: 450 
kol: 46

k. +  inin: 3 15, 396 
kol — : 115 
kalgır— : n. 27 
kolğuçı: 115 
kohftık: 46 
kolti: 202, 407 
kon: 31
k o n -:  107, 153 

k. — ar: 427
k. — ayın: 2 11, 381, 392



■5® A. VON GABAIN

k. — duk: 107 
k .— dukla: 322 

kondur —
k. — tumuz: 273 

konukluk
k. +  ta: 427 

konjr. 3, 31 
koolıçak: 16
kop\ Son çekim edatı “ bütün, lıer" 302; 

yüklem belirleyicisi 302; belirsiz 
sayı 302; kuvvetlendirm e edatı 353 
k.: 126, 153, 219, 354, 426, 448 

koftan: Son çekim edatı "bü tün, hep" 
303 
*•: 3 

kopda: 145 
koplın: 408 
kork— : 148

k. — ar: 270, 417 
k .— sar: 260, 451 

kon — : 21 
korkğu: 225 
korkınç: 80

k. + ığ: 80, 148 
korkınçlığ

k. +  tn: n. 60 
korkmak

k. +  ımız: 227 
korku

k. +  sinla: 193 
koru — : 2 1 
koy. 317 
kot—

k. — mıy 448 
k. — op: n. 16 

koli: 202 
kowıt— : 22 
koy: 31
koyn: 24, 31, 210 

k. +  uğ: 24, 181
ködûg: 35

k. +  da: 182 
k. +  i: 227, 236

k. +  in: 193 
Kögman: 231, 273, 300, 319, 360, 426, 

442, 444 
köğüz: 71, 290 
kök: 86, 292, 316, 395 

k. +  lar: 450 
k. +  larddn: 450 

kökad— : 86 
köl: 363

k. +  lâr: 330 
kömür: 123 
kön — : 31, 160 
köntik: 31

k. +  i: 220 
koni: 215, 220, 227, 277 
könük — : 160
köijül: 87, 218, 239, 250, 296, 368, 401,

4 11 , n. 49
k. +  i: 227, 421, 450, n. 51 
k.+in:  193, 299, 424 
k.+kö: 236 
k. +  larinlaki: 200 
k. +  ümtâ: 242 
k. +  ümüz: 444 
k. +  ünçd: 201 

könülkiir— : 87 
köüli: 5

k. +  ömim: 5 
k. +  ömnöfı: 5 

könyiik: 31 
köp: "h ep ”  302 
köpik: 2i 
köpük: 21
kör— : 141, 154, 164 

k .— di: 299, 431 
k .-g a li:  233, 238, 399 
k .-g il:  249 
k. — mâyin: 215, 270 
k. — ü: 218, 232, 249 
k.-ügm a: 357 
k. — üp: 219, 452, n. 60 
k. — ür: 242 
k. — ürlâr: 424
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körgü: 301 
körgiitiik: 141 
kör güt — : n. 27 
kork: 61, 76, 225 
körki t —

k .—gali: 250 
körklâ: 76, 330, 353, 450 
körksiiz: 61 
kortla: 399, 403 

k. + m: 403 
körüg: 425 
körügsâ— : 154 
körüm: 408
körümçi: 392, 451, 455 
körü} — : 164 
kösadük: 107 
kötrül— : 122, 145

k. — mi}: 122, 145, 403 
kötüg: 35 
kölür —

k. — mi}: 433 
k .-ü :  232, 379 

köy— : 31, 123, 389 
köyir— : 216 
köymür: 123 
köz: 71, 170 

k. +  in: 424 
k. + inta: 156 
k. +  üg: 236 
k. +  râ: n. 53 

közün — : 127, 387 
k. — maz: 211 
k. — ü: 256 
k. — ür: 150 

közünük: 127 
krgak: n. 50 
krmaput

k. +  uğ: 230 
kröp: 5 
kşi: 5
+  ku, +kü: bk. +ğu
— ku, — kü: bk. —ğu

Kutınji 
kubrat— : 3
— ku(i, — kiifi: bk. —ğu(i 
k u d -

k ~u: 255
Ku

F  +ğ- «77. 363 
kui: 210 
kul: 53, 80 
kulak

k■ +  ra: n. 53 
kulğak

k. +  ra: n. 53 
hlhfr- 53 
kulstğ: 80 
kum: 304, 407 
kunçuy: 136, 363 

k. +lar: 451 
k. +  larım: 288 
k. + um: 136 

kur: 76
— kur — , — kür — \ bk. —gur­
kun — : 21
kurıya: 180 
kurla: 76 
kurtul — : 39 
kuru — : 21 
kuş

k. +  lar: 399 
k. +  /«: 233 

ku}tr: 363

kut: 77, 86, 224, 232, 343, 423 
k. +  ın: 451 
k. +  ırta: 224 

kut —
k .- u :  232 

kutad— : 86, 105 
kulada: 105 
kutar —

k■ -¿ a :  n. 36 
kutğer —

k . - t f  451
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kutınlıg: 193 
kutkar— : 141 

k. — ku: 141 
kutlug: 264, 290 

k. + ¡arka: 227 
kutru! — : 39, 141 
kutrulğu: 141, 239 
kuıın: 16
kuvvetlendirme: 214, 366, 413b , vd. 

küçültme
kuvvetlendirm e fiilleri: 153, 160, 164 
kuvvetlendirm e isimleri: 45, 56, 59
kuırrağ: 305

k. +  n:ty. 240 
kü: 224, 234, 300 

k. +  si: 234 
k. +  sin: 352

kii —
k .- j S :  224, 255 

küf. 85, 224
*. +  ı: 236, 436 
k. +  intâ: 388, 426 
k. +  üg: 235, 421, 434 

küçâ— : 85 
k. -/>: 230 

kü(âd—
k. — lükintd: 224, 280 

küçlüg: 264
küçültme teşkili ve kuvvetlendirme: 31, 

44 . 45 . 46, 57 . 59. 346. 349. 35°. 
351. 352. 353. 354 . 4*2 

kük: Tahm in edatı (?) 359 
Kül: 8. 275, 363, 448 
kün: 3, 67, 129, 197, 238, 290, 291, 306, 

3°9> 320, 351, 360, 423, 427, 442, 
444, 452, n. 50 
k. +  intâ: 360, 426 
k. + ijâ :  427 
k. +kâ: 389 
k. + kâlagi: 285 
k.+tâ: 239 

+ kün, +kun, +ğun, + gün: Çokluk eki

3 . 5° . ,6 9

kundam: 67 
kündüri: 422 
kündüz: 382 
küngarü: 186 
küni: 401, 424 
künkiâ

k. +  m: 351 
küntâmâk: 421, n. 51 
küntün: 183, 387, 408, 425 
kiinlüz: 234 
kün: 266
kürin: 184 ■
küsâ — : 107, 130, 148, 250 

k .—yür: 226 
küsânç: 80 
küsançig: 148 
küskü: 210 10 
küsün

k. +  i: 436 
küsüş: 130

k. +  kâ: 411 
k. +  lâri: 426 

küül: 16 
küül: 16 
küıvânç: 78 
küwânfân: 78 
küuırüg

k. +  lâr: 238 
küyök: 31 
küzâd

k. +  tâ: 203 
küzât: 203 
küzât— : 141 

k .-g ü :  141 
k. — ip: 256 
k. — fi: 224 

kyel—
k. — myish: n. 14 

kyi shi: n. 14
+  °l: isim den isim 51, 75 
+ 1— : isim den fiil 88
— °l: Fiilden isim 117 
— : Fiilden fiil 156
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+ la, + lâ: Sıfat, yüklem belirleyicisi, 
cümle belirleyicisi 76, 207 

+  la— , + lâ — : tsimden fiil 89 
+  lağ, +  lâg ( <  + la —ğ): isimden isim 

52
lağzın: 210
+ lar, +  lâr: Çokluk 3, 168, 173, 174, 

327; teklikte ismin kaldırılması 
264. “ (onlar)dırlar”  tgt 

+ latı, + Iötİ: iyelik eki 3. çokluk 193 

İdili: 8
+  l°ğ, -f l°g: tsimden isim 4, 53, 77, 206. 

Fonksiyon: isim 333; yüklem be­
lirleyicisi 383; vasıflık 404; son 
çekim edatı 404 

lı: 12

+ /«, +  lı; + li,  +  li: 361 
+ ltğı, +  ltğu; +  lığın, +  lığun, +luğun 

vs.: Cüm le belirleyicisi, yüklem 
belirleyicisi 424 

+ Tk, +  Pk: isimden isim 54
— Um, — Um: Dilek kipi, q. v. 
linhua: 309
ir: 12 
U/ld: 8
+  luğu, +luğun vs.: bk. +Uğı 
lung: 42 
lun: 210 
luu: 16
m~b: 3 2; <  6: 28

+ °m: iyelik  eki 1. teklik 193; ünvan 55
— °m: Fiilden isim 118 
ma: 291
+  ma, -f mâ: bk. ymâ
— ma, — mâ: Fiilden isim 119, 142
— ma — , — mâ— : Fiil tabanının olum ­

suzu 158, 2 1 1
— madı, — mâdi; — madtn, — mâdin: bk.

— malı 
mdtabali: 452 
mchasatıv

m. +  ığ: 269

mahayan: 396 
mdıislak: 363
— mak, — mâk: Fiilden isim 120
— makltğ, — mäklig: Fiilden isim 143
— makstz, — mâksiz: Fiilden isim 143 
mama: 363
M ani yazısı: 11 
mâriâ: 5
maya: 189, 389, 392, 445
— malı, — mâli; — madı, — mâdi; — ma­

lın, — mâlin; — madtn, — mâdin: 
Olum suz zarf fiil 2 1 1, 235, 340; 
cümle belirleyicisi 434

— may: 2 1 1 .  — mayın: 234 
maylri: 306, n. 47
— maz, — mâ'z: Fiilden isim 121, 144,

211, 242,243,268. Fonksiyon: isim 
soylu fiil şekli 339; yüklem ismi 442

— m(a)zdı: 242 
mâ: 291, 352
mân: “ ben”  189, “ (ben)im ”  191. Şekil: 

mânıy, (nadiren: minin) 189, 192; 
maya 189; mini (nadiren de: mâni) 
189, minlâ, mintâdâ mindidâ 189, 
ayrıca bk. bân
m.: 3, 28, 170, 196, 216, 218, 220, 
221, 231, 236, 242, 243, 261, 263, 

270. 33° . 352, 372 , 44° . 4 5 ' 
m. + ig: 188 

mâni: 189, 450
mânıy: 189, 192, 238, 398, 405, 442, 444, 

450 
mâniylâr: 192 
mâniıf: 5 
mâygu: 28 
mâyı: 60

m. +  kâ: 392 
m. + lârig: 426 
m. + siyâ: 392 

mâyigü: 60 
mâyiz: 71 
mâyzât — 
m. — i: 232
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mariçi: 449

mına: işaret kelimesi, q. v.

m ' 9°> 344 
mıj. 21
— mır, — murvd.: Fiilden isim 123
— mif, — mış: (istisna olarak da — ma},

— maş; — mu}, — mü}): Fonksiyon: 
Fiilden isim 339, çekimli fiil 442, 
belirsiz zam an 219, geçmiş zam a­
nın hikâyesinin kuruluşu 242, alış­
kanlığa dayalı işin kuruluşu 243, 
gerçekleşm em işin kuruluşu 269, 
bir son çekim edatından önce 301 

mi: 440 
midik: 224
min: (nadiren miin yerine) “ ben”  189, 

“ (ben)im ”  191 
min — : 21, 28 
mindida: 189
mini: 189, 451, 454, n. 53

miniıj: 189
minilin: 189
minlii: 189
minlada: 189
min: 3, 28, 202, 236, 238, 287, 362, 368, 

407 
mirjlig: 206
— m (i)z: (nadiren) “ (biz)iz”  191
— °ml°ğ, — °ml — °g: Fiilden sıfat 146 
mn: n. 10, n. 35
m (i)z: 191
modal yardım cı fiiller 249, 250, 252, 

254> 376; modal saygı fiilleri 251, 
253, 376; tek başına 254 

monçuk
m. +  uy. 179 

monuy. 190, 192

— cmsın — , — °msin — : Fiilden fiil 157
— °ms°z: Fiilden sıfat 146 
mu: Soru edatı, q. v.

m.: 190, 218, 238, 243, 268, 269, 

356> 358, 44° . 45° . n- 29

*mun: İşaret zamirlerinin dolaylı tabanı 
190, 329. Şekiller: mum; munça, 
munçada, munçulayu; munla, muntuda; 
munıtâg, munlağ, mundağ; munlırdın, 
munlıran; muja, murjar ıgo; munuy 
190, 192

muna, muni: İşaret kelimeleri, q. v.
m.: 190, 344 

munça: 15, 190, 208, 407 
munçada: 190 
munçalar: 173
munçulayu: 15, 190, 426, 427 
mundağ: 190 
mündırlim: 190 
mum: 19, 190, 270, 426 
mumla — : 89 
mumlayu: 89, 190 
munıtag: 190, 238 
munla: 15, 190
muntada: 190, 279, 294, 318, 321, 323, n. 

45
muntadan: 395
munlağ: 190, 235, 404, 434, 442, 444
muntuda: 15, 190
munuy: 190, 192, 305, 436
murj: 28, 86
muya: ıgo , 267
mutjad— : 86, 148
munadtnçığ: 148
murjar: ıgo , n. 28
mügeresün: 170

m ülkiyet (iyelik) işareti: 405. “ sahip 
olm ak”  445. Kelimeler: 192; ekler: 

' 93 . 403 
mün: 85, 243, 351 .
mün — : 21 
mürui— : 85 
müyüz: 170 
müyüz: 71

— m°z: iyelik  eki 1. çokluk 4, 193 
+  n: Ek genişlemesi, —p +  an,

— madı +  n, +lığu +  n 424
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+  n — : Isiındcn fiil go 
+ iyelik  eklerinin yükleme hali 193 
+  °n: V asıta hali, q. v.
+  °n: Y er adı 24
— °n: Fiilden isim 124, 147

— °n, —y°n: Z a rf fiil 234, 340. Fonksi­
yon: Yüklem  belirleyicisi 380; 
cümle belirleyicisi 433; son çekim 
edatı 294-301; > vasıfiık  2g4, 300

— °n — : Fiilden fiil 159 
n ağzı: 4, <  ny 2, 5, 31 
narı: n. 21
naru: “ buraya” 45 
nayul: 202, 407
na: “ ne?, ne!” . Şekil: nâka, nâdâ, nâçâ, 

ndçük, nalag, nümün, nülük, nünçü ıg5. 
Fonksiyon: Soru 195; nisbet 198, 
450-452 60; ünlem 199, 448; belir­

siz ' 97 . 45 '
n.: 245, 301, 342, 355, 358, 367,

455 . n- 58 
naça: ıg5, 208, 330, 367, 385, 450 

n.— kd: 285 
n.— külügi: ıg s  
n .-ta :  195 

naçük: 195, 345, 451 
naçükin: 195, 220, 238, 270, 417 
nüçüklüti: 195 
nada: tg5, 281

nagü: “ ne yani?, niçin yani?” . Şekil: 
nügüda, nâgül, nagülük ıg5> nâgüdü 
“ bundan dolayı”  cümle başlatıcısı 
416
n.: 217, 367 

nagüdd: 195, 416 
nagukama: 291 
nâgül: ıg s
nagülük: ıg s , 355, 442, 444 
nak: 222 
ndkd: ıg s , 3g2 
nalük: 195, 220 
nâma: 197, 352

ndmrigâ: 222 
ndmdn: 195, 291 
ndnçâ: 195
nüy, Edat, olumsuzun kuvvetlendiril­

mesi 214, 354. Belirsiz zam ir (?) 

•97 . 4 5 '
n.: 222, 238, 264, 330 

nâtdg: 195, 342, 450 
nâlâgin: 424 
nç, nc: 8
-\-°nç: Sıra sayı 203
— °nç: Fiilden isim 125
+ nça, -\-nçâ: 3. şahıs iyelik eklerinin 

eşitlik hali 193
— °nçs°z: Fiilden isim 148
— °nçu, — ençü: Fiilden isim 125
+  nda, +  ndâ; +  nla, +  nlâ: 3. şahıs iyelik 

eklerinin bulunm a-ayrıtm a hali 

'9 3
+ ndın, +  ndin; +  nlın, +  ntin: 3. şahıs 

iyelik eklerinin ayrılm a hali 193 
nd, nt: 8
+ nğaru, +rjaru, +rjârü: 3. şahıs iyelik

eklerinin yön hali 193
+  m, +nt: D aha sonra, isimlerin

yükleme hali 181, 209; çokluk
iyelik eklerinin yükleme hali 193;
zam irlerin yüklem e h a li46

nırvuan: 392
n.+ka: 42, 448

nnıvanltğ: 427
mzvoanı:

n. 4- lar: 287, 388
+ n°rj: ilgi hali, q.v.
niğoşak: 363

n. +<rğ: 181
nigranti: 455
nisbet: Sorulardan 198, 331. Nisbet 

cümleleri 450-452 
nizuıant

n. -I- lamıy 224 
nom: 145, 299, 340 

n. +  ça: 382
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n.+lar: 407 
n. + la: 227, 396 
n. +  uğ: 268, 299 

nomla —
n. - p :  256, 268, 299 

nomlayu: 219, 364, 435 
nomluğ: 218, 436 
nl: hk. nd
+  rtla, +nla: bk. +  nda 
+ nttrı, +  nlin: bk. +ndtn 
ny>n-y: 2, 5, 31
n, zamirli: Zam irliyi, dolaylı tabanı 

oluşturur 178, 193, 334. Sadece hal 
eklerinden önce değil, şunlardan 
önce de görülür: içra 322, lâg 359, 

+  Ça 195. + l’g 77. ara< + da bdrü>
lapa ve üçün 193 

+  y: tsimden isim 78 
j~g: 4, 30, 193, 217 
+  2. teklik şahıs iyelik eki 193 
+  Bn: İlgi halinin daha eski şekli, q. v.
— °n: Dilek kipi, q. v.
+ ya, +  yâ: 3. şahıs iyelik eklerinin 

yaklaşm a hali 193
— °ylar, — °nlâr: Dilek kipi, q. v. 
- y - r :  Dilek kipi (?) 34
a — 2. çokluk şahıs iyelik eki 4, 193
o: “ o, (o)dur" 191 44
o, ö, birinci hece dışında: 5, 23 4
odğurak: 242, 243
odhauh: 5
oduğ: 5

o. +  un: 450 
odun: 224 
odun —

o. — u: n. 60 
0. — up: 256 

oğlan: 56, 60, 361
o. +  t: 216, 238, n. 56 
o. +  lan: 450 

oğlanğu: 60 
oğrt: 400

o. + lar. 168, 202

oğşat— : 216 
o. — t: 232 

oğul: 15, 56, 287, 327 
o. +  ı: 15, n. 57 
o. +  tn: 289 
d. +  tnda: 290 
o. +  lan: 193 
0. +  larka: 180 
0.+  om: n. 4 
o. +  um: 223, 238, 351

Oğuz: 219, 224, 284, n. 12 
o. +  ra: 325 
o. +  uğ: 444 

Oğuzd(ı)nd(ı)n: 425 

ok, ök: Kuvvetlendirm e edatı 345, 412,

443
o 356, 400, 450 

ok: 302
o. +  tn: 202 
0. +  la: n. 26 

o k t- :  139, 165 
o .-ğ lt:  139

okıd—
o .- ıp :  34 

okığu
0. +A;a: 226 

o k tl-:  34 . '6 5  
o. —ğalı: 250 
0.— kalır. 259 

okstı: 2 15 
okfal— : 141 
okfatğuluksuz: 141
ol: “ o ”  190, “ (o)dur, (o)durlar”  191. 

A yrıca bk. *an
o 156, 2 i ı ,  214, 216, 234, 240, 
263, 302, 303, 352, 355, 356, 359, 
368, 391, 398, 400, 408, 424, 438, 
440, 442, 444, 448, 449, 450, 451, 

454 . 455
olar: “ onlar”  190, “ (onlar)dır”  191. 

Şekiller: olamıy, olarka, olamı, olarda 
190, 192
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o.: 216 
o. + ça: 173
0. +  da: 190 
o. +  dm: 190
o.+ka: 115, 190 
o. + nı: 190
o. + nın: 190, 192, 324, 406 

olmazlık: bk. şart 
olor —

o .-o p :  5 

o- — ot: 5

olumsuzluk: 6 ı, 81, 82, 99, 103, 104, 
121, 146, 148, 158, 211 -214 

o lu r-:  141, 165, 255 
o. — ayn: 215
o. — madım: 234
o.— suk: 228
o. — uğma: 2, 394
o.-m ıy. 290, 432
o. — u: 382
o. — up: 248
o. — upan: 432
o. — ur: 243 

olurğuluk: 141 
olurt — : 165

on: 202, 283, 287, 302, 355, 362, 410,

455 
onar: 368
“ on boy” : Şipkan 210
on iki daire: 210
onlun: 183
onunç: 203
on: 70
onal—

o. — ı: 232 
onar —

o. — kalı: 236 
ondınkı: 74 
onlun: 425 
ontuntınta: 70 

oon: 16 
oot: 16

ordu: 394 
ordth: 16 
omal —

0. -  tp: 299 
orta: n. 24
orta hece düşmesi ve zayıflığı: 15, 17 
ortaklık: 205
ortu: “ orta” , son çekim edatı “  — nın 

ortası”  309
o.: n. 24
o. +  sınta: 309
o. +  sıyaru: 320, 325 

ortun: 425, n. 24, n. 57 
orun: 47, 141, 404, n. 24

o. +  mta: 423
o. +ka: 436
o. + lar: 283
o. +  la: 352, 423 

orunçı: 47 
osal: 117 
osan: 117 
osğuluk: 141 
oskur — : 39 
osuğluğ: 259, 383, 404 
ot: 78, 128

o. + m: 184, 448 
ota —

o. — daçı: 40 
olaç 1: 40 
otun: 78
oluz: 202, 210, 360, 427 
oluzunf. 202 
o y -:  142 
oyma: 142
o z - :  1 4 '. 2 '6 , 395 
ozğu: 290 
ozğur-: 39

0. —ğay: 220
0. — ur: 242 

ö — : 108, 111, 160 
ö. — maz: 448 

öç — : 128, 216 
öçür
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Ö. +  İ: 128
öd: “ vakit, iş, şimdiki zam an” ; son 

çekim edatı “  — nın zam anı, karşı­
sında”  310
ö.: 125, 136, 140, 228, 235, 248,

ögmiy. 122 
ögrâl: 404 
ögrâl — : 39 
ögrâtin —

ö .— fi: 248

296, 434
ö. +  din: 319 
ö. +  i: 243 

ö. + ig: 34 
ö. +  i ’in: n. 42 
ö. +  i’inbirlö: n. 30
0. +  iniy. 227
8. + inifi: 310 
ö. +  liiri: 201 
ö. +  tâ: 182, 299, 450 

ödün: 184, 203, 319, 424, 438 
ödrül — : 279 
ödsüz

ö. + ka: 392 
ödünkia: 351 
ödür—

ö. — â: 232

°g■ 44 . 57 . 6> 
ö. +  a: 180 
ö. +  larim: 288 
ö. +/«':• 287 
ö. +  (ü)m: 288 

ög: 108

ÖS ~ : l05 . 122 
ö.— â: 232 

ögâ: n. 36 
ögâ: 105 
ögdir: 128
ög ir-:  125, 216, 296 

ö. — di: 450 
ö. — ür: 261 

ögirmâk: 450 
öglân—

ö.— ti: 421 
öglânlür—

ö. — üj. 427 
ögli: m ,  227

ö. +  Uirkâ: 296

ögrünç: 125, 333
ö. +  Omüz: a n ,  225 
ö. +  ün: 184 

ögrünçlüg: 334 
ögrünçü: 135 
ögsüz: 61 
ögttf: 44

Bgük: 57
ö. +  ümüz: 269 

öğüt — '. 128 
ögüz

ö. +  kâ: 452 
ö. +  lâr: 330, 450 
ö. +  tâki: 407 
ö. +  üg: 230, 278 

ök: 345, 444, n. 42, n. 60 
ök— : 160
ökün —

ö .-ü r .  27a, 437 
ökünmöklig: 404 
öl: 78, 85 
öl— : 120, 161

ö.-g âli:  233, 258, 268 
ö. — maçi: 222 
ö.— sâr: 263 
ö.— tâçi: 221, 266, 448 

S .~  ti: 359
ö.-tüg :  381, 442, 444 
ö. — üp: 256 
S. — zün: 454 

ölây. 78 
ölgülük

ö. +  fi: n. <17 
i l i - :  85 
ölmâk: 120 
öltör — : n. 4 
öllür—

ö. — âyin: 235
ö.— tâçi: 444
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ölüçi: 39 
ölüm: 47 
ölümçi: 47 
ölür— : 115, 161 

ö .— ayin: 434 
ö. —gali: 250 
ö.-gây: 272 
ö .-tü fi:  359 
ö .-ü r .  355 

ölürgüçi: 1 15 
ölürmâk: 287 

ö. +  tii: 287 
ötürmâmâk: 211 
ölüt: 287 ' 
ö/ü<fi: 39
ön ses: 5, 18, 26, 27. Ek başı 36, 37 
ön —

S .-ü p : 379 
önceden geçmiş zam an: 241, 242, 372 
ön: “ ön” ; son çekim edatı “ ön”  3 i 1 

8. + ürjüzda: 311

Öö
ö. +  ( ü)g: 292 

örj-:  279, 298
örjdün: 183, 335, 408, 425, 442, 444 
örtdüri: 422 
örjdürti: 382, 422
öıji: Son çekim edatı “  — dan başka,

— nın dışında, — dan itibaren,
— dan dolayı” ; kısaltmalı “ çeşitli”  

279
ö.: 298, 366, 450 

örjin: 298, 368 
öfjlüg: 450
öyrâ: Son çekim edatı “ ön, önce”  323 

ö.: 224, 275, 429 
ö. +  sin: 240 

ööç: 16 
ö p - :  154 
öpügsa — : 154 
ö r - :  5 

».— S: 5 
ö. — ü: 240

örgan —
ö. — mi fin: 219 

ör 11 — : 250
ö. — tnayiik: 218 

ör i t gülük: 239 
örk: 404 
ört: 56

ö. 4- ka: 450 
ört— : 156 
ortan: 56 
ör tan —

ö. — maz: 450 
örtlüg: 437 
örtül — : 156 

öt- 34 
öt — : 108 
öt— 280, 281 
ötak: 200 
Stkür —

ö.— gali: 236 

ötkürü: son çekim edatı “ ötürü, dolayı” ; 
kısaltmalı “  — nın üzerine, buna 
göre”  281; cüm le başlatıcısı 415 
ö.: 195, 224, 280 

ötrü: 195, 224, 243, 281, 415, 431 
ötüg: 108, 411 

ö. +  intâ: 193 
ö. +  lar: 442, 444 

ötükân: 48, 325, 386 

ötün-: 159, 230, 251, 252, 253 

ö -gây: 442, 444 

ö- ~  ti'- 453 
ö. — ör: 376 

öıvkâ: 218
ö. +  lârintâ: 193 
ö .+ ıi:  353

öy
ö. +  örn: n. 4 

öz: Dönüşlü 200 “ bizzat, kendi, m ahi­
yet, şahıs, hayat, vücut” . Şekil: 
özkâ; özüg; öztâ, özdâ; özin. özüm 
“ ben” , özün “ sen” , özi “ o”  vs.
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Fonksiyon: İsim 329, iyelik ekiyle: 
şahıs zam irine tekabül eder 440. 
âl’öz “ vücut”  200; öz öz “ her biri”  
200
o.: 201, 351, 442, 444, 450, 453, n. 

24
ö. + dti: 200 
5. +  «: 193, 200 
ö. +  ika: 193, 200 
ö. +  in: 184, 200, 232, 386 
ö. +  infâ: 193 
ö. + iya: 193, 200 
ö. +  ka: 200 
S. +  lâri: 200 
ö. +  örn: 4 
ö. +  tâ: 200 
ö. +  üg: 200 
ö. +  üm: 200, 440 
ö. +  üm((i: 193 
ö. +  ümta: 200, 409 
ö. +  ümüz: 200, 399, 450 
ö. +  ümüzin: 193 
ö. +  ümüzün: 193 
ö. +  ün: 200 
ö. +  ürjüz: 200 

öza: n. 43 
özün: n. 24 
özlüg: 287 
özkici

9. + m: 351 
özne: 440. ö z n e  hali 440 
özül: 202

ö. — ünüzni: 193 

/>-: 5 . 26
—p: Fiilden isim 126
— °p: Z a rf fiil. Şekil: 4, 230. Fonksiyon:

340; cümle belirleyicisi 4 3 :; son 
çekim edatı 302. Fiil 
birleşiklerinde: 253, 256, 257; 
anlatım da 253-455. — p +  u:31

— °pan, — °pan: Z a rf fiil, Şekil: 3, 4,
231 38. Fonksiyon: 340; cüm le 
belirleyicisi 432; son çekim edatı 
303

pajik: 115 
patir: 232 
pekiştirme: 413 
pi: 210 

pltgsiz- 5 
P ■ +  ti- 5 

pluiic: 5 
po: n. 29 
pot—

p .— som: 5 
pr(a)fdanki: n. 57 
prekativ: — gay 215 

P<'g: 5 
Pusar. 438 
r n .  n
+  r — : İsimden fiil 94, 105
— t; — ur, — ür; — ar, — ar; — t r, — ir;

—yur vs.: Geniş zam an 216. Başka 
zamanların kuruluşunu sağlar 241­
243. 268. Son çekim edatlarından 
önce (?) 301, 324. Fonksiyon: 128, 
' 5° . 339- Yüklem  442

— r— , — ur — , — ür— ; — ar — , — ar— ;
— tr— , — ir— : Fiilden fiil 161 

+  ra, +ra; +ru, +rü: Y er belirleyicisi 
187. Fonksiyon: Tüm leç 3 9 4 55, 
cüm le belirleyicisi 429 

+  ra — , +ra — : isim den fiil 95 
+  rak, +  reik: Kuvvetlendirm e edatı 

346, 4 '2  
ram: 210
— rdı: 242
+  0rka — , +°rka — : isim den fiiller 96 
rtni: 218
+  ru, +rü: bk. +ra  
Run yazısı: 8

*~C  5 . 35 
sa — : 283
+  sa — , + sâ  — : İsimden fiil 97 

sab: 29
s. +  tğ: 302, 303 
s. +  ım: 330, 451 
s. + 1 mda: 357
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saf: 403
s. +  t: n. 55 

s a f- :  156, 290 
safal— : 156 
sadu: 143 
sak: 90
+ sak, +  sâk: İsimden sıfat 79 25 

sakı — : 382 
sakığuluk: 227
sakın-: 90, 249, 250, 254, 391 

s.-m alı: 2 11 , 235, 429, 434 
s. — mayufi: 218 
s. — maz: 242 
s. — mt}: 200 
s. — sar: 260 
i - -u r :  355, 376, 397 
s .—yuk: 218 

sakınf. 141, 235, 401, 424 
s. +  ıj: 454 

saktnğu:
s. +  ka: 226 

saklan —
s.-ğ u :  225, 442, 444 
s .- u :  249 

samlso: 299, 352 
san

s. + mfa: 407 
satif —

s .— a: 232 .
sanfif —

s .-u r :  n. 53 
sanfil—

s . - ur: 330, 451 
sangaru: 186, 189 
sansar: 395

s. +  nırj: n. 45 
s. +  lınbârü: 280 

sana: 189 
sayam

s. + la: 299
— sar, — sar: Şart, q. v. — A ra şekil 341, 

çekimli olm ayan şekil 442 
sarığ: 104

sar kanık: n. 21 
sarkanyık: n. 21 
sarkar — : 104 
sarkayık: n. 21 
sarsağ: 20 
sarstğ: 20 
iâsiflSslam: n. 45 
saw: 29, 143, 214, 344, 437 

s.+ağ: 181, 424 
s. + ığ: n. 42 
s. +  ka: 442, 444 
s. +  lar: 299, 410 
s. +  larığ: 440 
s. +  lartn: 200 

sayılar: bk. sayı kelimeleri 
sayı kelimeleri: 202-210, 362, 368. Fonk­

siyon: 332, 400 
sayu: Son çekim edatı “ herkes” ; isim 

283; belirsiz sayı 208 
s.: 3, 235, 243, 434 

sayukı: 283 
sabin — : 29 
safârfa: 216
sakiz: 200, 202, 224, 362, 407, 408 

s. +  i: 209, 410 
sakizinç: 203 
s(a)l(a)rj<i: 282 
siimak: 20 
samız: 135 
sâmrit — : 135
sân: “ sen”  189 "(scn)sin”  191. sânirj; 

sana; sini; sinilin; sinidâ, sinlâ, sinlâdâ 
189; sânitj 192
s.: 170, 196, 216, 259, 260, 355,

44 °. 453 
s. +  i: 189 
s. +  iy. 189 

sâna: 189 
sârjün: 363

S. +  üg: 177, 363 
sâw~: 137, 14 ,, ,50. 165 

s .-ö r :  150, 359, 398 
s. — mâz: 211, 214



A. VON GABAIN

sâugüsüz: 141 
sâıvig: 103, 137 
sâıviglig: 103, 238 
sâıvin — : 29 
sâıt’inç: 15, n. 49 
sâıriI— : 165 

s. — mi}: 242 
samnü: 5
ses dönüşümü: u ve u/’den önce 22 
ses uyumu: 41 
j ı - :  134

s .- p :  230 
+  si, + « :  İyelik eki, bk. — i 
+  «  — , + s i— : İsimden fiil 98
— sı — , — si — : Fiilden fiil 162 
sıçğan: 210

sıfat: Yapı: İsimden sıfat 72-84; fiilden 
sıfat 136-152. Sıfattan türetilenler 
102-104. Şekil: 339. Fonksiyon: 72, 

328. 338 
*stğ— : 131
+ «£, +sig; + (iğ , + (ig : İsimden sıfat 

73. 83
— sığ, — sig; — sık vs. (?); — suğvs.: İsim

fiil şekli, gereklilik 3, 4, 228, 339, 
442 

sığ 1/: 130 
stğtlft: 131 
sığla -

s .-m i):  432 
sığun: 136

s. +  lar: 450 
s. +  larka: 453 

sık — : 130 
sıkıta— : 131 
sıkta — : 145

s .-m tf .  145 
sımla — : 137 
stmlağ: 137

sınar: “ doğrultusunda”  189 28, 50
s.: 183, 194, 320, 325, 408, 421, 

45° . 4 5 '

s. +  «: 360, n. 50 
s.+fa: 325 

+  i»r, +sir: İsimden isim 81 
+  stra — , +sira — : İsimden fiil 99 
sıra sayılan: 203 
sıyuk: 134

— s°k, — s°k; — s°ğ (?) vs.: Fiilden isim 
129, 151 

— sek, — s°k — : Fiilden fiil 163 
si: 440 
siin: 16 
sim: 210 
simak: 20

*sin: sân “ sen” in dolaylı tabanı 329 
sin: (nadiren) “ (scn)sin”  191 

s.: 329 
sin: 16, 210 
Sinhadiıvip

S. +  ka: 141, 239 
sini: 189, 350, 391, n. 36 
sinidâ: 189 
sinirj: 189 
sinilâg: 334 
sinilin: 189 
sin tâ: 189 
sinlâdâ: 189 
sinlidâ: 189 
sinir—

s.-k ö lir:  259, 383 
sirjük: 21 
sis: 189 
sisiri: n. 45 
sislâr: 5

siz: “ siz”  189, “ (siz)siniz”  191. Şekil: 
sizij, siznin; siziyâ, sizâ (nadiren); 
sizni; siznıdin; siznidâ, sizdâ, sizinlâ 
189; sizin 192
s.: 7 1 , 170, 2 16, 355, 357, 451, 453,

455 
sizâ: 189 
sizdâ: 189 
sizimâ: 188
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* sizin: 329
sizinta: 189
siz’inlag: n. 30
s iz if  189, 192, 238, 311
sizirjii: 189, 238
sizlür: “ sizler”  189, “ (siz)siniz”  191. 

Şekil: sizlarniy; sizlürkü, siztarirjö; 
sizlörni; sizlürda 189; sizlârniy 192 
s.: 216, 355 

sızlarda: 189 
sizlarina: 189 
sizlarka: 189 
sizlarrıi: 189 
sizlimin: 189, 192 
sizni: 189, 216, 276, 454 
siznidin: 189 
siznin: 189 
sn: n. 10 
soğıt — : 216 

s .- ır :  45!
Soğut yazısı: ro 
sok — : 156 

s. — a: 232 
sokarıçığ: 227 
soklun— : 156 
sokuş —

s. — mış: 242, 289
sol- 315, 396 

s. +  tın: 425 
son çekim edatları: Şekil: 272-326;

fonksiyon: 439 
son ses: 18, 25, 26, 29, 33 
soy

s. +  u: 360 
soru: 271, 355-358; soru kelimeleri: 

Şekil 194-196. ö z e l  fonksiyonlar: 
Belirsizlik 197, 330, 367; ünlemler 
199.4 5°; nisbet 198, 331; özne 355; 
vasıllık 355, 400; yüklem 355; cüm ­
le belirleyicisi 355; nisbet cüm lele­
rinin girişi 450-452. Soru edattan

356. 357. 358 
soyutlam alar: Y apı 365, 401 49

sö: 74 
söğüt: 317

s. 4- nij. 352 
sök —

s. — üpiin: 231 
söki: 74 
sön —

s .— di: 386 
söndd: 193 
soyla-: 135 
söz: 135 
sözinlügün: 424 
sözlü— : 115 

s. — m<i(i: 222 
s. — milsör: 211 
s. — sftr: 448 
s. —yü: 232, 437 

sözlüğü: 225, 324, 
s. +  lâg: 2 11, 444 

sözlüf —
s. — ip: 200

* + ju — , * + jü  — : isimden fiil 100 
sub: 3, 300
— suğ, — süg; — suk, — sük (?): bk. — sig 
suğfiu: 312
+  suk, +sük: isimden isim 62 
sukaıvati: 426
+ suş, +  süş: isimden isim 63 
suw: 54, 63, 74, 239, 451

s. +  ka: 451
suıvluğ: 232 
suıvluk: 54 
suıvsamak

s. +  a: 180 
suıvsuş: 63 
suzak: 363 
sü: 346

s. +  m: 192, 405 
s.+ n: 190 
s. +  si: 219 

sülü—
s. — dim: 300
s. — dimiz: 273, 276, 278, 285, 360
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sürjüg: 231, 403 
iüyük: 21

s. +  ümüztin: 319, 425 
sürtüş —

s. — dümüc 300 
s. — üfr. 190 

sür — : 108 
s .— ti: 232 

sürüg: 108, 201 
stil: 65 
siiü: 16 
süz — : 149 
siizök: 5 
süzük: 149

s. +  ün: 421, n. 51 
syi zig: n. 14
— s°Z' isimden isim, yokluk bildirir 61,

82, 213 

f ls  (?): 38
+ °ş: İsimden isim 64
— °ş: Fiilden isim 130
— — : Fiilden fiil 164 
şad: 42, 290
şadapil: 275 
şağam: n. 12 
şahıs zam irleri 189 
şakimuni: 177 
şala: 317
şart, bağlı zam an, olm azlık, temenni: 

260-270, 373. A yrıca bk. — sar 
şıpkan: “ on boy”  210 
şiş — : 216

f . - S r .  450 
şo: “ şu”  190; şunda “ şurada, eskiden”  

190

*şun: /o’nun dolaylı tabanı, q. v.
şunda: 190

t~d: 33. 34 . 35- 36
+  /: D aha eski çokluk 65, 172
— t — : Fiilden fiil 165
— °t: Fiilden isim 131
— t, — d: (krş. 131) görülen geçmiş

zam an I 3, 4, 217. Fonksiyon: Ara

şekil 341. Ö nccdeıı geçmiş zam a­
nın teşkili 242; alışkanlığa göre 
m eydana gelen işin teşkili 243; 
temenninin teşkili 264-266, 268, 
269; dileğin teşkili 270 

+ ta, +  la: İsimden isim 93 
+  la, +  IS; +da, +  dii: Bulunma- 

ayrılm a hali, q. v.
+  la — , + lâ — ; +da — , +da — : İsim ­

den fiil 101 
Tabğaç, Taıvğaç: Daha geç çağda, fakat 

Ç in ’de bir A ltay dilli halk 1 
234, 296

l. + da: 325 
t.+ğ(a)ru: 186

— taçt, — laçi; — daçı, — daçi: Gelecek 
zam an II 221. Fiilden isim 132. 
Yüklem  ismi 442. Başka zam anla­
rın kuruluşuna yardım  eder 243, 
266, 267 

Tadık
i- + ıy- 1 7 7 . 363

+ tağ, +  tag; +dağ, +dag: İsimden isim 
66

laS '■ 9 ' .  325> 340
t. +  da: 426, 442, 444 
t. +  dın: 425 
t. +  ıma: 231 
t.+ka: 442, 444 
t. +  lar: 408 
t. +  ta: 57 

tağam: n. 12 
lağık — : 91 
tağşur-: 65 
tağşut: 65 
tahmin: 359
takı: “ dahi, ayrıca” , t. yma cümle 

başlatıcısı “ ve ayrıca”  417, 418 
t.: 225, 291, 437, 438, 448, n. 50, n. 
60

takıku: 21 o
+  tâki, +  takı, +  taki, +  daki, +  dakı, 

+ daki: İsimden isim 49, 74. 
Fonksiyon 333, 410
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lal: 299 
lalı — : 118 
lalım: 1 18 
taluy: 22, 452 

l. +  ka: 214 
+  lam, +  lâm; +  dam, +  dam: İsimden 

isim 67 
lam: n. 12 
tamğa: 8 
tamu: 145 
la j.  fi2, 243, 450 
« a )r jl( a )  -  

l .  — rdı: 242 
lansuk: 62 
lafı: 277

t.+ları: 451 
lap — : 108, 164, 284 

t. — a: 232
lapa: Son çekim edatı “ doğru, karşı”  

284

<•: '93. 278, 284 
lapag: 20, 263 
lapığ: 20, 79, 108 
tapığçı

l.+lar: 286 
tapığsak: 79 
lapın — : 21

t. —¿alı: 242 
t .- u :  438 

tapınçakıa: 233 
tapınğu

l. + ka: 146 
tapırjça: 200, 442, 444 
tapış — : 164 
lapla — : 148, 250 

t - - d r  438 
t. — madı: 438 

laplançsız: 148 
tapmak

I. + 1: 436 
tapun — : 21 
tarağ: 20 
T  ar duş: 275, 290

lahan: 42, 48, 363 
tarığ: 20, 361 
larıkmağıılıık: 227 
larkan: 275 
larkar —

/. — ıır: 361 
tarni: 448 
Tarsisch: n. 9 
tart — : 136, 216, 232, 255 

t. — a: 232
l .-a p :  431 
t. — ar: 136 
t .- u :  431 

la w  — : 187 
taihârü: 5
tasviri fiiller: 255-259, 341, 377 
+ taş, +laş; +daş, +daş: İsimden isim 

68
>af 3 *2, 45°  
taş:

l. +  ka: 330, 451 
t .+ l( a ) n j .  179 

laşdın: 183 
taşdınd(ı)n: 183 
taşır — : 187 
taşıra: 187
taşra: 186, 187, 234, 300, 429 
taştın: Son çekim edatı “ dışında" 312 

219, 312, 425, n. 57
l. +  ınta: 312 

laştırtı: 422 
Talabı: 284 
Tatar: 224, 235 
tathatü: 224 
tatığ: 99 
talığsıra — : gg 
tavuar: 20, 218, 2g4

l. + m: 440 
t. +  ıyazlar: n. 30 

Taıvğaç: 2gg, 449 
taunşğan: 210 
tawrak: 421, 450 
tawrati: 437
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Tay: 193 
tay ak: 411 
tâbrö —

t.— di: 451 
tâbrâtük: 283

lâg, +  lâg, +  tağ: Karşılaştırm a edatı ve 
eki 69, 347. Son çekim edatı 324. 
Fonksiyon: isimlerin teşkili 334, 
Appositionların teşkili 364, yüklem 
belirleyicilerinin teşkili 384, vasıf- 
lıklann teşkili 406, yüklem isimleri­
nin teşkili 443
/.: 193, 218, 224, 225,234, 270,286, 
296, 342, 378, 437, 444 

‘ag- 5
ta g -:  146, 156, 285, 392

l .— di: 391 
t.-ginçâ: 436 
t .- ip :  262, 452
l. — maçi: 222 
t. — mâdim: 214
l. — mâgây: 264 
t. — miş: 227, 242 

tüggülük: 227

tdgi: Son çekim edatı “ kadar”  285 
t.: 232, 273, 278, 340, 360, 391 

tagil— : 149, 156 
t .- â :  232 

tâgimlig: 146, 264, 392, 404 
t. +  lar: 403 

lâgimsiz: 146 
tagin-: 230, 25 ı 

/. — ör: 216
t.-gây:  220, 330, 440 
t. — mâgây: 264 
/. — müy: 450 
t . — stir. 438
l. — tükümüz: 224, 301 
t . - ü t : 216, 356, 376, 442, 444 
t. — ürtâ: 426 
t. — ürümtâ: n. 35 

lâgingülük: 227

tSginmSk
l. +  i: 356 

tâgirmilâyü: 269 
t.+ ki:  2.32 

laglük: 149 
tiigmagülük: 227

tagrâ: Son çekim edatı “ etrafında, için, 
uğrunda” ; kısaltmalı: “ e t r a f  286

232 
t.+ ki:  286 
t. +  kilâr: 333 

tag}il—
t. — ip: 232 

tSgül: 211 
tagür— : 286 

t.— gali: 227 
t.-ü p :  425 

lâg zin -:  39, 125 
t .-ü r:  399 

tögzinç: 125

tak (lâg ?): Cüm le başlatıcısı “ bilakis, 
fakat, yaln ız”  270. Z a rf fiilden 
sonra: Cüm le belirleyicisi (?) 438 
/.: 417, 418, 430 

tak —
t. — inklâr. 215 

tâlim: 265 
tâlmir—

t .- â :  232, 424 
tâmir. 278, 285 

/. +  <ig: 181 
t. +  ân: 184, 386 
t. +  ârjân: 193

tâjri: 4 8 ,5 5 ,6 7 ,13 9 ,2 19,224 ,22 7,2 99 , 

3° 6. 363. 4 ,2 > 4 23 . 424. 42S, 442, 
444 . 448 , 4 5 « 
t. +  dâ: 444 
t.+ g:  181 
t. +  lâr. 394, 412 

t + m -  55 . 346, 363 
t. +  ny. 179
t.+sr. 227, 412, 433, 448
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343
larjridâm: 67, 426 
t( a) yikiin: 48 
lapra —

t. — masat: 217 
t. — sar: 217 

lüprânçsiz: 243 
Idpral — : n. 48 
larij. 299 
târkin: 424, 437 
lars: 392 
talrü: 392 
lâuırilmâk ' 

t. +  in: n. 45 
taz~ : 113 

t. — ar: 191 
lâzgin- : 39 
tazkin: 113 

* » -: 5
tei: 16
temenni: 263-269, 375; ayrıca bk. şart 
lethsi: 5 
telhise: 5

~ l°ğ> ~ f g ;  ayrıca d - ' li:
Görülen geçmiş zam an t, 2. şahıs, 
q .v .

Ihauna: n. 15
+  tı, +  ti; + d ı, +di: Yüklem  belirleyi­

cisi 382; cümle belirleyicisi 422 
tıd—

t .- a :  232, 249 
t. — mazdı: 242 

tıdıl —
t. — mazlar: 211 

İti: 16 
lıl: 16
lıltağ: “ sebep” , son çekim edatı “  — dan 

dolayı”  313 
/.+«: 227 
. +  ın: 424, 450 
t. +  indin: 279 
t. +  ınta: 313 ,

t +tag-, 334 +  lın, +lin; +dın, +  din: Ayrılm a hali,
q. v.

ltn- 53 
tın —

t .— a: 232 

••nl'ğ- 47 . 53 . 14*. 218, 359, 450 
l +ığ- ' 56. 3 9 ' .  454 
t. + lar: 141, 218, 224, 227, 265, 
268, 406 
t. +  larığ: 141 
t. +  lamın: 450

* +  lir, * +  tir: bk. * + dır 
l ı l - :  16 
hwar: 20 
ti: 210
t i - :  140, 143, 216, 230, 234, 253, 300 

t .-d i:  303, 452, 453, n. 5, n. 60
l.-p ä :  n. 37 
t .- r .  235, 242, 434 
l  -sär:  455 ,
t.-y ü :  234, 300 
t .—yiir: n. 38 

ligin: 42, 65, 172, 363. 438, 452, n. 56 
/. +  kä: 363 
t. +  lär: 200 

‘ •gil: 65, 172 
ligmä: 140 
tigü: 225, n. 50 
tigülük: 344 
ftï: 16 
tik —

t. — ä: 232 
li kyin: n. 14 
til: 16

t. +  í: 200 
lilä— : 128 

t. +  r: 128 
t.-y n :  215 
t.-sä r:  217, 330 

tilgän: 361 
timäk: 290 
timäklig: 143 
tim: 12
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timin: 190, 345, 421
tin: 12
tin

t. +  in: 4 3 1 
/mş: 16, 210
tıfi: “ d iye” , kelime gurubunun sonu

414, cümle belirleyicisinin sonu 
431. Dolaysız ve dolaylı anlatım 

453-455
/ .:12 ı, 230,253, 263, 270, 376, 392,

4 ' 7. 432> 45° . 45». n- 5 - n- 60 
tiptin: 432 
tipditı: n. 5
t ı r - :  1 1 3 , 1 24 , 1 5 5 , 156 

t. — a: 232 

tirügük: 1 1 4 
tir (a: 223 

tirgin: 1 1 3  

tirgük: 114 

tirgür— : 155 

tirgürgüliik: 2 2 7 , 4 5 J 

tirigdakiça: 444 

tiri l— : 156 

lirin: 124  ’ 

lirin — : 1 1 6  

timagül: 1 1 6

Uf
t. +  imizka: 389 

lifi: 327 
tit — : 216

t .- ir :  356, 424 
t .—yük: 2ip 

tit— : 16
I. —gali: 2İ'

man: 4)3t . -  
t .— mış: 2 
t. — sar: 2

i l

İ3 
3 

tilig
t. +  din: 395 

titr/i —
l .—yür. 4],l 

titrâmâk
t. +  imiz: ¡27

tiyin: Son çekim edatı “ diye, diyerek" 
300

t.: 234, 433, 455 
tiz: 7 ' ,  292 

/.+»': 74 
tiz —

l . — â: 232
— t°k: Ek yığılması, fiilden fiil 165

notlar

— t +  °m, ayrıca d — ’ li: Görülen geçmiş
zam an I, 1. teklik şahıs, q. v.

+  t°n, +<Tn: Y er belirleyicisi 3, 4, 70, 
84, 183. isim den sıfatlar 335, 
yüklem belirleyicileri 387, vasıflık- 
lar 408, n. 57, cüm le belirleyicileri 
425, üleştirme kelimeleri 207, 408 
teşkil eder.

— t +  °rj; — t +  °J°Z', ayrıca d — Mi: G örü­
len geçmiş zam an I, 2. şahıs, q. v. 

İyi: n. 10 
*to~: 126, 153 
tod: 106 
tod— : 153 
loğa: 115, 231 
tok: 127 
tokı — 21, 232 
lo k i}-:  n. 53 
toku — : 21
tokuz: 202, 224, 235, 287, n. 31 
tokuzunç: 203 
t o l- :  106, 126, 147, 153 

— 1: 232 
tolğu: 226 
tolp: “ hep”  302 

126
tolkuk

t- +  uğ: 450 
tolu: 5, 232 
tolun: 147 
toluy: 22 
ton

t. +  nuy: 179
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tonsuz: 429 
Tonyukuk: 8 
lort —

l . — ğay: 220 
tonuz: 210 
toon: 16 
looz: 16
top: 126, 153, 302
tosık: 448
toşğu

l. +  ka: 226 
tou’uz: n. 15 
loyın: 363 

tov 59 
t o z -

t.-a r :  243 
lozğak: 59 
lök — : 156 
lökü! —

t . - ü :  156 
T ö l(i)} :  275 
töpü 

t. +  dan: 183 
t. +  müzni: 425
l. +  n: 290, 448 

töpüra: 243, n. 53 
lörçimaksiz'- 276 
lörlüg: “ türlü”  206 

/.: 404, 442, 444 

lort: 74, 202, 206, 227, 431 
t. +  tin: 408 

törtiinç: 203

törü: 3, 141, 228, 272, 276, 339 
t. +  çâ: 185, 382

43 ' 
t. +  müz: 193 
t.+nün: 405 
t. +  niİT): 193 
t. +  yüznüy. 193
l. +  sin: 432 

törü—
t. — miftâ: 219, 426

törüçi
t. +  kii: 392 

törüliig: 328 
töz: 87, n. 53

t.+ i:  236, 424 
t. +  in: 299 

tözkriririfsiz: 87 
tözün: 435 
trup: 5
tsuy: 24, 230, 450

l. +  nurj: 24, 179 
Isuyurka — : 96 
tuda: 227, 272 

tuğ: 118, 129, 216
t .- a :  232, 426, 442, 444, n. 41 
t .— dum: 442, 444 
t .-¿ a lt:  451 
t .— mif: 238 
t. — tılar: 230 

tuğmak
t. +  t: 426 

luğs(ı)k
t. +  da: 129 

tuğsuk
l. +  dunkt: 129 

tuğum: 118, 436, 451

— tuk, — tük: İsim fiil, bk. — d tık 
tumfik: 21
tumşuk: 21
* +  tur, * +  tür: bk. * + dir
— tur— , — tür — ; — dur — , — dür — :

Fiilden fiil 166 21 

tur— : Yardım cı fiil 6, 238 “ m cvcut 
olmak, olm ak”  238. Diğer zam an­
ları teşkil eder 241, 242, 374. 
Tasvirî fiiller 255,256,258. Esas fiil 
“ durm ak vs.”  (sık) 
t.: 230, 387, n. 40 
t. — dafi: 289 
t .-d t:  238, 431 
t.-sar: 455 
t .-u p :  238, 431, 452
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t.-u r:  231, 238, 408, 437 
t.-urça: 397 
/. — urlar: 242 
t .— zun: 444 

turğmçara: 236 
lurğur — : 158

t. — dumuz: 424
l. — ma — : 158 
t. — up: 368 
t. — ur: 301 

lunğ: 21 
luruğ: 21
turum ara: Cüm le başlatıcısı “ esnasında, 

bu arada”  418 
tusu: 88, 277, 355, 451 
tusu l-:  88 
tuş: 313 
tuşğu

l. +  ka: 242 
tu t-:  120, 133, 151, 163, 216, 232, 255 

t .- a :  432, 448 
t .-a r :  377
l. — arlar: 451 
t. — dı:ıgo
l .- ğ ı l:  236 
t. — kalır: 301 
/.-m ı/: 431 
t .-u p :  431 
t. — upamn: n. 38 

tutayak: 133 
tutkaru: 379 
tutmak: 120• v

t. +  larr. 238 
luls(t)k: 151 
tutsuk — : 163 
tutuk: 193, 301 
tuturj: 363 
tutuşmak: 404 
tulüz — : 167 

t. — ur: 226 
tutyak: 133 
tuü: 16 
luy — : 141

tuyğulufc: 14'  
tü: 16, 243 
tü g - :  124 
lüg(ü)ltin: 211 
lüğün: 124 
tükü— : 115, 117

t .— ginçakütügi: 236 
l .-g ü fü :  115 
/. —  mâgây: 263 

tükâl: 117, 227, 448 
tükallig: 392, 404 
tükâl — : 232 
takati: 2 11, 232, 379 
tüktümân: n. 48 
tükürı —

t. — i: 232 
tül: 437
tümün: 202, 287, 368 
tümünlig: 206
tümleç: Şekil: 391. Fonksiyon: yakın 

nesne 391, uzak nesne 391-397 
tün: 76, 234, 235, 291, 325, 434, n. 50 
tunla: 76, 426 
tüp: 87 
tüpkar— : 87 

t .— güli: 240 
tür—

t .— â: 232 
Türgiş: 449
Türk: 1, 177, 234, 235, 243, 265, 400, 

432 . 433 . 434 .4 4 8 ,449.45  >. 455 .
45
t.+dün:  n. 57 

Türk-Uygur: 1 
türlüg: 16, 227, 410, 451 
türlün —

t .-ü r:  243 
lüş: 232, 402 
t ü f -  : 392 

t. — û: 264 
/. — mı/: 242
i. — ürrür: n. 34 
/. — miflâr: 450
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tüfâ —
t.-d i:  437 
t .—yükmün: 218 

tüt — : 124, 129, 167 
t.— ü: 232 

tütsü: 39 
lütsük: 39, 129 
tütün: 124 
tülüz — : 167 
tützük: 39 
tüz —

t. — mif: 276 
tüzü: 208, 232, 236, 379 
tüzüğü: 205, 216, 227 
tüzül— : 120 
tüzülmak: 120 
tüzün: 380 
lüzüni: 209
— l°z — : Ek yığılması, fiilden fiil 165

notlar 
u/ü-ı/ı: 21
+ u — , + i i— ;  + a  — , + ü  — ; +  1 — , 

+  i — : İsimden fiil 85
— u, — ü: Fiilden isim, bk. — a
— u, — ü; — a, — a; — t, +«: Z a rf fiil 232.

Fonksiyon: 340. Yüklem  belirleyi­
cisi 379, cüm le başlatıcısı 415, son 
çekim edatı 272-292. Fiil 
birleşmelerinde: Yardım cı fiiller­
den önce 240, 371, tasviri fiillerden 
önce 255, 257, 377, modal yardım ­
cı fiillerden önce 249, 376, modal 
saygı fiillerinden önce 251, 376.
— °p za rf fiiline tabiidir 431

u
u. +  da: 23! 

u - :  135, 249, 250 
u.-¿aylar: 233 
u. — madı: 340 
u. — madım: 214 
u. — madımız: 382 
u. — madm: 345, n. 52 
u .— mayuk: 218

u. — maz: 261 
u.— sar: 451 
u.—yur: 376 

uç: 301, 449 

“ • +  «: 295 
u f - :  150

u. — ar: 150 
u.— kalv. 233 
u.-uğm a: 399 

uf ayan: 431 
ufğu

u. +  la: 233 
ufu — : 301 
ufuk: 286 
ufuz: n. 45 
ud: 210 
ud— : /05 
udft: 234 
udi —

u. — madım: 234 
u. -yur: 437 

udu: Cüm le başlatıcısı “ sonra”  415 
105

udun —
u .-u :  438 

uğra — : 250
u. —yuk: 218 

uğuluk: 227
uğur: “ vakit, fırsat, sebep” ; son çekim 

edatı “  — da, uğur”  308
u.: 15

u. +  ınla: 15, 308 
u. +  ta: 400

uguf
u. +  ınla: 426 
u. +  uttuzlarnı: 276

— uk, — ük, bk. — k 
uk — : 120, 216 

u. — a: 232 
u .-a r:  230, n. 45 
u .-u p :  n. 45 

ukmak: 120 
ula — : 287, 288
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ulalı: Son çekim edatı “ ve, ve diğerlen, 
vs.”  287. Cüm le başlatıcısı 415 
u.: 232, 392 

ulayu: Son çekim edatı “ dahi, ve”  288. 
Cüm le başlatıcısı 415 
u.: 275 

ulğad— : 86
uluğ: 86, 223, 236, 264, 270, 412, 453, n. 

57
u. + ı: 360, 365, 403, 412, n. 56

ulu}
u. +  ı: 193
u. + 1 nta: 230 
u. +  ıy 1: 193 
u. + 1 yatagi: 285 
u. + lartaki: 173 
u. +  takılar: 173, 333 
u. +  umka: 193 

umak: 233 
umduk: 107 
umtığ: 141, 233 
umun — : 107
una: işaret kelimesi 190; unakaya 351

344
unakaya: 268, 351 
unmay: n. 61 
uon: n. 15 
uot: n. 15 
upasanç: 363 
upasi: 363
— ur, — üt: Geniş zam an, bk. — r
— ur — , — iir— : bk. — T — 
ur — : 130, 163, 394

u. — dr. 340 
u. — tı: 202 
u.-lum : 330, 451 
u. — u: n. 53 

un: “ adam , erkek”  327 
ursuk — : 163 .
unıfsırat —

u. — ayın: 235, 434 
urun-: 1 15, 131 
urunğu: 65, 115

urunt: 131 
ur uyu t: 65 
uru}: 130 
ut — : 167 
utlı

u.+sı: 450 
utru: Son çekim edatı “ karşı” ; kısaltm a­

lı: “ karşı”  289 
u.: 232, 288, 397 

utrun — : 289 
utsuk-: 39 
ulur — : 289 
ulzuk — : 39 
uu: 16 
uudı — : 16 
uul: 16 
uv: 16, n. 19 
uıval —

u .— sar: 264 
uuıul: 16 
Uyğur: 1 
U ygıır yazısı: 9 
uyırkan —

u.— dı: n. 60 
W  9°. >35. 20 i, 236, n. 50 

u. +  lar. 201, n. 50 
uzan — : 90 
uzat —

u. — u: 232 
uzatı: 232 
uzun: 280
uf: 168, 200, 202, 203, 206, 210, 219, 

227, 238, 310, 319, 360, 362, 400,

424
üfür: 204 
üfiigü: 363 
üfkil: 207
üfün: Son çekim edatı “ için”  301

fi.: 193, 195, 196, 215, 224, 234,

259. 43 >. 455 . 30 
üfünf. 203 
üd

B. +  kâ: 357
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Uğra: n. 55 
ü k lt-

ü. —yü: 227 
üklit —

ü. — it: 440 
iiklilkiiliik: 5
üküf. 208, 265, 287, 299, 381, 442, 444,

450 
üküşrak: 346 

ülds(i)k
it. +  iyin: 129 

üleştirme sayıları: 84, 204, 207, 408 
ülüy. 299
ün: 101, 238, 425, 426, 437 

ü. + in: 421 
ü. +  inlei: 238 
ü. +  ürjüzdâ: 193 

ün— : 216
ii. — d: 232 
ü. — ar: 243 
ü. — mi}: 219, 242 

ünlem: 343. Soru kelimesinden 199, 
450. Edat ve eklerle münasebeti 

342
ünlem cümleleri: 450; bk. ünlemler 199 
ünlüler: 14-23; uzun ünlüler 5, 14, 

16 1 1  s; ünlü indirgenmesi 5, 12, 
15. Nicclik-nitelik 16 

ünsüzler: 25-39. Ünsüz ikilemesi 5®.
Ünsüz yığılması 5, 25, 39 

ünla — : 101, 139 
ü .-g li:  139 
ü. — miisiir: 451 

üntür—
ü. — üp: 230 

ünvan: 363 
üösa: n. 43
Ur. 58. 233, 238, 421, 435 
ür — : 216

ü. — örfi: 450 
ürka: 58, 427, 450 
ürül—

ü. — ür: 450

üsd: n. 43
üsk: “ şimdiki zam an ". Son çekim edatı 

“  — nın karşısında”  314 

3 '5
ü. +  in İd: 314 

üst: Son çekim edatı “ üst" 315

3 ' 2 , 3 *4 . n- 24 
ü. + ıntri: 315, 396 

üst sıradan sayma: 202 31 
üstün: 312, 425, 11. 24 

ü. +  lan: 282 
üstünlük: 412 
iisliinrdk: 238 
üstürti: 265, 422 
üz

ü. +  ld: 287 
ü .+ i:  n. 43 

üz — : 290
ü. —gali: 250 

üzd: Son çekim edatı "üzerinde, üst, 
vasıtasıyla, — d a” ; kısaltmalı: “ üs­
tüne, yukarıya; üstünde, yukarı­
d a”  290 43
«.: 5, 74, 200, 227, 326, 436. 448. n. 

52
üzdlanü: 232 

üzügsiiz: n. 51 
üzüksüz: 421, 427
vasıllık: Şekil: 398-411. Fonksiyon: 398 
vasıta lıali: Şekil: 4, 184, 190, 193, 195, 

200, 201. Fonksiyon: Sıfat 337; 
yüklem belirleyicisi 386; cümle 
belirleyicisi 424; yüklem ismi 443 

ve: 327 
virdma: 12 
vurgulam a: 13 
w: 3 ' ,  2 5 17, 29 
wan: *02 
wi}ay!tğ: 426 
wiyakrit: 156, 391 
wusanti: 228 
y  ağzı: z -Jny: 2, 5, 31 
y — ön türemesi 27 20



ya: Ünlem , bk. a, ay 

y  " 343
ya: n. 21
yabğu: 363
yablak: 266

y . +  vr. 193, 301
yad: 47
yad—

y. — a: 232
yadağ: 184

y. +  rn: 184
yadak: 184
yadçı: 47
yadıl —

y. — mıy. 227
y. — ur: 236

y a ğ - :  123
yağı: 86, 216, 232, 325 

y. +  imiz: 286 
yağıd— : 86 
yağifhğ: 404 

jağız- 4 5 ' 
yağmur: 123 

y . +  ça: 334 
yağukkıa: 351 
yağur —

y. — u: 322 
—yak, —yak; — ayak, — ayük: Fiilden 

isim 133
yaka

y . +  sı: 254 
yakın: 234, 242, 380, 437, 451 

yaklaşma hali: Şekil: 180, 189, 190, 193,
195, 196, 200,201. Fonksiyon: 333. 
U zak tümleç teşkili 292; yüklem 
belirleyicilerinin ,msl. edilgende işi 
yapanın teşkili 389; “ birine ait”  
238, 445; vasıllık 4 11; cümle 
belirleyicileri (zam an, bulunm a 
halinde zam an süresinin karşılığı) 
427; son çekim edatlarıyla 
kullanılışı 277, 285, 289; yüklem 
isimleriyle kullanılışı 443

l8°  A. VON

y a l— : 124 
yalan: 124 
yalarj: 20 
yalayuk: 140 
yalın: 124
yalın hal, özne hali: 440 

yalınlığ: 233 
yalın: 20 
yâlinus: 5 
yalma: 119 
yalpırğak: 39 
yan: n. 21 
yan —

y . — ahm: 303 
y. — ar: 448

y-*P- 395
yana: C üm le başlatıcısı “ yine”  415. azu 

y. “ veya”  418
y 5» 20- 232, 276, 299, 366, 423 

yan cümle: 447-452. Soru kelimesiyle 
başlayanlar 450-452. Şartla kapa­
nanlar 448, 449, 451. Y an  cümle 
benzeri kelime gurubu 430-438 

yançal—
y. — aylar: 215 

yanlur—
y. — daçını: 181 

yany: n. 21 
yany— : 31
yayı: “ yeni” ; ayın ilk on gününde 

kullanılır 210 
y 94. 232, 238 
y .+ ka :  210 
j>. +  n: 364 

yayıl— : 127
y. — daçı: 357 ,
y . — dığ: 2oı 

y  ayır İt: 94 
yaykır— : 93 
yayku: 437 
yaykurt-: 93 
yay lığ: 206

GABAIN
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yarjlufç: 127 
yapırğak: 39 
yapırğaklığ

y ■ + >ğ- 299 

yaptırm a ekli fiiller: 155, 161, 165, 166, 
167 

yar— . 39
y. — a: 232 

y a ra -:  130, 249
y- -¿ a y .  215, 220, 263, 264 
y. — maçt: 222 
y .- t v .  452 

yarağlığ: 267, 404 
yaraş: 130 

: 111 
^ .- ¿ a :  n. 36 
j». — ığlı: 111 
y .- tp :  300 
y. — mıy. 219 
y. — lt: 262 

yaratığ: 451 
yardım

y. +  ınsuz: 193 

yardım cı fiiller: ar— , bol— , tur— : 6, 
238-248, 264-270, 296, 370-37540 

y a n i—
y. — zun: 270 

j-ann: 413 
yarlığ: 92

^. +  fa: 227 
+  Mp*m: 230 

yarlığka— : 92
yarlıka- :  92, 230, 232, 252, 254 

y .- d ı:  261, 423, 448 

y .-d ııjız :  «15. 392 
y . — duk: 215 
y .-ğ a y :  264 
y. — mıy. 219, 299, 435 
y  ~ r . 254 
y .-rç a :  423 
y . - z u : 215 
y .- z u n : 364

yarlıkatifuçı: 368, 401 
yarman —

y  —ğah'. 250 
yanık: 361, 412, 423

y. +  ın: 193, 442, 444 
y. +  ta: 412 
y. +  un: n. 50 

y a n - :  39 
yaru —

y. — sar: 413 
yarut —

y .-ğ a y :  n. 36

ya5: 75
y . +  t: .56 
y  + ima: 202, 427 
y. + kalağı: n. 32

y a p —
y. -yu:  423 

yajtl- 75 
yaşuk: 361

y. +  an: n. 50 
y a t - :  256, 258 

y .- tp :  256, 437 
y .-u r :  268, 377 

yaıvlak: 238, n. 58 
yay: 52, n. 21 
y a y -:  31 
y a y la -:  52

y .-y u r:  231 
yaylağ: 52 
yay lığ: 231 
yaz

y . +  ın: 424 
y a z -

y . - matın: 235, 434 
yazı: 211, 381 
y a z ın -:  392 

y . — mif. 219 
y .- lım ız :  385 

yazınçsız
y. +  ın: 238

yazm aların verileri: 1. Tarihlem e şekil­
leri 210
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yaz«k: 82, 219, 243 
y .+ a :  264, 392 

yazuksuz- 82, 213 
y d g a -

y. — dvj\ 217 
yak: 212

y. +  lar: 269, 450 
y. +  /ara: 343 
y . + larig: 431 

y i i l - :  119 
yam: 27 
yanâ: 20

J'g- 5 
yertencö: 5 
ygrrmi: 202 
ygırmi: 210

ygrmi: 201, 202. 204, n. 31, n. 32 
yıd: 106, 243, 324 

y . +  ı: 212, 445 
yığln — : 27 
yıl: 16
yıl: 142, 210, 421 

y. +  ka: 202 
y. +  lar: 233 

yılan: 210 
yılın: 16 
yılkı

y. +  ma: 193 
y(l)mrak: 27 
yııytk: 74, 183, 309, 335 

y. +  daki: 74 
yıpar. 106, 243, 324 
yır. 27

yır. 325, n. 44 
yıra — : 27 

yırgaru: 284, 325 
ym: 320, 325 
yınya: 325 
yif. 2 11

_)'• +  >ğ: 231, 273, 319 
y i — : 166

y. — mayin: 211 
y .- ü :  232, 431

y. -y ü :  232 
yidür— : 166
yig: Kuvvetlendirm e edatı 353 

' y .: 86, 263 
y. +  lar: 409

yig- 27
yigâd— : 86 
yigirmi: 202, 362 
yigirminç: 203 

y .+ ka :  210 

yiğit- 4 5 * 
yigrâk: 346 
yigrmi: 202 

yig"- n- 55
yiil: 16
yil: 290, 320, 325
y il — : 27
yilik

y . +  imiztin: 319, 425 
yitin: 16 
y ilp i- :  115 
yilpigü: 115 
yılıui: 89 
yiltvilâ — : 89 
*yim — : 291 

yimif. 54 
yimiflik: 54 
—yin, —ytn: bk. — ayın 

yinâ: 20 
yinçka: 27 
yinçü: 278
yir. 74, 151, 219, 270, 283, 300, 405 

426, 442, 444, 449, 451 
y. +  da: 140, 182, 224, 289 
y. +  daki: 74, 197 
y . +  in: 193 
y. +  i'ja: 273, 360 
y. +  kii: 264, 270, 299, 425 
y.+lârdâ: 437 

yir,yır,ym , ir: “ orada, solda, kuzeyde’ 
320, 325 44

y ■■ 27
y. +  dâ: 325
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yi'(i- 39
yirgarü: 448, 450 
yırı/—

y .-g â li:  435 
yırin: 27 

yirtfi- 39 
y  ir t in: 325 
yirtinçü: 426

+  </(î: 236
y it—

y . -ginçti: 236 
yitagü: 205 
yittir—

y  - ü -  379 
yiti: 202, 238, 325, 448, 452 
yiti: 15 
yitiktin: 48 
yıtinç: 203, 276 
yilinçsiz: 451 
yitirtir: 204 
yitijür: 204 
yitiz: 27 
yitmif. 202

y. + ta: n. 32 
yitti: 15 
yiıvik: 226

yma; +  ma, +  ma: Son çekim edatı, daha 
doğrusu eki “ yine, ve, d a ”  291. 
Kısaltm alı “ ve, ayrıca”  291. K u v ­
vetlendirme edatı 352. Cüm le 
başlatıcısı 415. ...ymâ, ...yma 
“ hem ..., hem de ...”  291 

y.: 26, 216, 234, 238, 351, 356, 418, 
426, 448, 450, 451, n. 47, n. 50 

—yu: Z a rf fiil, bk. — °n 

ynâ: 5 
*yo — : 127 

yod— : 153 
yodun: 127, 153 
y ° t ( a ) r - :  292 
yoğla -

y .— mtf: 432

yoğur — : 292 
y. — r/: 292 

yoğurça: 223 
yoğurkan —

y . — dı: n. 60 

yok: “ yok" 212 33. Zam anlar: 245, 374. 
yoksuz “ nafile, manasız”  213, 361 
y.. 88 , 113, 12 7 ,2 13 ,2 14 ,2 16 ,2 2 3 , 
227, 234, 241, 292, 294, 330, 358, 

4af>- 433- 445 .4 4 8 ,450 . 4 5 ' .  455 . n-
45

y . +  ça: 397 
.y. + 1: 389 
y. + ırtadtigi: 212 

yokad —
y. — zan: 276 

yokadğıılıık: 227, n. 58 
yokar — : 292
yokaru: Son çekim edatı “ yukarı”  292 

y 379 
yoklun — : 88 
yoklunmakstz: 454 
yoksuz'■ 213, 263, 361 
yol: 91, 141

y - +(<>■ 335.385
y . +  dın: 233, 335 
y. + ın: 239 
y. +  ta: 182, 431 

yol, yolı, sayı kelimelerinden sonra 
“ kere”  206 

y.: 360 
y o lk -:  91
yomkı: “ hepsi, bütün" 208 
yon — : 112, 140, 230 

y .- d ı:  431 
y. — ğma: 112, 140 
y. — ma: 211 
y. — mtf. 448 
y.-rjlar: 260, 451 
y .- p :  231 
y. —f>an: 282 
y. — tafüar: 227
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y .- y u : 289, 431 
y. -yur: 234, 300, 429 

yong
y. + ı: 227 

yonga: n. 36 
yonğuluk: 227 
yorga —

y. —yürliir: 431 
yörüg

y. +  ka: 220, 277, 410 
y. + lürig: 299

J- +  üg: 435 
yrlğ: n. 10 
yrlıka —

y. -yur: n. 37 
y .— zunın: 215 

yti: 15, 202

—yuk, —yük: Görülen geçmiş zam an 
218; isim soylu fiil şekli 339; yüklem 
ismi 442, fiil ismi 134, 152. 
ön ced en  geçmiş zam anın teşkiline 
yardım  eder 242

M -  57 
yula: 114 
yulak: 57 
yulğak: 114 
yultuzfi

y .+ ka:  451 
yum —

y. -  up: 236 
yun — : 141 
yunğuluk: 14! 
yuni: 210

—yur, —yür: Geniş zam an, bk. — r 
yügarii: 379, 433

yüklem: Şekil: Fiil şekli 339, 341; ekli ve 
eksiz isim 238, 442, 444; edatlı isim 
443; yüklendik vasıta hali 238,

444 51
yüklem belirleyicisi: Şekil: 378-389, 

424. Fonksiyon: 378

yüklem de şahıs işareti: 443, 444

yükleme hali: Şekil: 4, 181, 189, 190, 
193, 196, 200, 201, 209. Fonksiyon: 
333; farklı bir kelime çeşidi 336; 
dolaysız, belirli tümleç 391; son 
çekim edatlarından önce 272, 273, 
276, 278, 290, 301, 319. İlgi 
yüklem e hali 391. D olaylı anlatım ­
da özne 454 

yükün —
y .-ü y in :  391 
y .-g a li:  250 
y . — li: 302 
y . — ü: 251 

yür— : 256 
yürak

y. +  ra: 394 
yüz: “ yüz” . Son çekim edatı “  — nın 

yüzü”  316 
y. +  intii: 3 16 
y. +  ümüz: 289 
y . +  ün: 397 

yüz: 202, 204, 287, 319, 362, 407, 453, n. 

32
yüzagü: 205 

+  *: İkilik 71, 170, 329
— °z: Fiilden isim 135
— ° z — Fiilden fiil 167

5 . 35
zam anların birleşik teşkili: 241-244, 

246, 372 , 373. 375 
zamirler: Şekil: 188-201; fonksiyon: 329 
zamirli n: bk. n
za rf fiiller: Şekil: 223 (?), 229-237, 340. 

Fonksiyon: 340. Cüm le başlatıcısı
415, 418; cüm le belirleyicisi 430­
437, son çekim edatı olarak 272­
303; yüklem belirleyicisi 378-380; 
“ yan cüm le” de ve benzer cümle 
öbeği 340; fiil birleşiklerinde 240, 

249-253. 255- 258, 3 7 '.  376 , 377 
Zruja: 224
— zu: isim  fiil (?) 215
-z u n , — zün; -zunlar, -zünlâr: Dilek 

kipi, q.v.
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T Ü R K Ç E -A L M  ANCA
açık hece oilcne Silbe 
ağız Dialekt
akraba dil verwandte Sprache
alamet M erkm al
alfabe A lphabet
alıntı Lehnwort
alt böliim Unterabteilung
alt sıralama Unterordnung
altla kalmış Unterblieben
analoji Analogie
ana yapı Hauptkom plex
anlam Bedeutung
anlatım Rede
ara şekil Zwischcnform
arkaik altertümlich
arllı ünlü hinterer Vokal
asıl sayılar Grundzahlen, K ardinale
ayrılma hali A blativ

bağ Konjunktion 
bağlama ünlüsü Bindevokal 
bağlayıcı unsur verbindende Element 
bağlı zaman Tem poral is 
basit cümle einfacher Satz 
basit f i l  einfaches V erb 
basil zaman einfache Zeit 
baskı vurgusu Druck-Akzcnt 
belagat Rhetorik 
belirleyici Bezeichnung 
belirli ünlü bestimmter Vokal 
belirli ünsüz bestimmter Konsonant 
belirlilik Bestimmtheit 
belirsiz isim f ii l,  indifferentes Vcrbalno- 

men
belirsizlik Unbestimmtheit 
belirsiz zaman indefinites Tem pus 
belirsizlik zamiri Indefinitpronomen

belirsiz sayılar unbestimmte Zahlwörter 
belirsiz tümleç unbestimmtes O bjekt 
belirli Indiz
birleşik Kom plex, Verbindung
birleşik f i i l  Verbal-Kom position
birleşik kelime Wortkomposition
birleşik zaman periphrastische Zeit
biliştirme Ligatur
bulanık ünlü getrübter Vokal
bulunma hali Lokativ
cevap Antwort
cinsiyet Geschlecht
cümle Satz
cümle ayırıcısı Salz-Trenner 
cümle başı edatı Satzcinlcitung krş. cümle 

başlatıcısı
cümle başlatıcısı Satzeinleitung krş. cümle 

başı edatı 
cümle belirleyicisi Satzbestim m ung 
cümle bilgisi Syntax 
cümle öbeği Satzteil 
cümle kuruluşu Satzkomposition 
cümleyi kapatan f i i l  şekli Satz-abschlies­

sende Verbform

çatışma Kontraktion 
çatışma uzunluğu Kontraktionslänge 
çekim eki Flexions-Endung 
çekimli diller flektierende Sprachen 
Çekimli f i i l  finites Verb 
çeviri yazı Transkription, Um schrei­

bung, Um schreibungsart, Umsch-
- rift

çift anlamlılık Doppeldeutigkeit 
çift ünsüz Doppclkonsonanz 
çift yazılış Doppelschreibung 
çok dillilik Vielsprachigkeit
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çoktuk M ehrzahl, Plural, Vielheit 
çoktuk eki M ehrzahl-Endung, Plural­

Endung, Plural-Suffix 
çokluk ¡¡are/i Vielheitszcichcn 
çokluk vasıflığı Vielheits-Attribut

dar ünlü geschlossener Vokal 
değişiklik Veränderung 
değişme Ü bergang, Wechsel 
delil Indizium 
derin ünlü tiefer Vokal 
devim Redensart, Redewendung 
diftong Diphthong 
dit Sprache
dilek Dcsiderativ, V oluntativ
dilek kıpı vokativische Verbform
dişilik W eiblich
dış kafesi Zäpfchen
dolaylı Indirekt
dolaylı taban obliquer Stamm
dolaysız Direkt
dolaysız tümleç direktes O bjekt 
dönüşlü kelime reflexives W ort 
dönüşlülük Reflexiv 
dönüşlülük zamiri reflexives Nomen 
dudaklı I.abial 
dudaklılaşma Labialisierung 
dudak uyumu Labialharm onie 
dudak iinlüsu Labialvokal 
düşme (ses) Ausfall 
düfme (ses) Schwund

edat Partikel
edat benzeri Partikcl-artig 
edilgen Passiv 
ek Endung, Suffix 
ek (yapım eki) Formans 
ek bafi SufTix-Anlaut 
ekleme Affigierung, Apposition 
eksiz endungslos 
ek yığılması Suffix-H äufung 
emir Im perativ
emir-dilek Im perativ-Voluntativ 
erkeklik M ännlich

esas J iil H auptverb
esas fahıs Hauptperson
eş anlamlı Synonym
ef sesli gleichlautend, homonym
eşitlik hali A quativ
eşil sıralamalı cümle öbeği gleichgeordne­

ter Satzteil 
elken Aktiv 

ß i t  V erb
f i i l  birleşiği Verbal-Kom position 
fiilden ß i t  deverbales V erb  
ßilden isim deverbales Nomen 
ß i t  şekil unsuru verbales Form-Element 
ßiil şekli V erbal Form 
f i i l  tabanı V crbalstam m , Vcrb-Stam ni 
Jonelik Phonetik 
Jonelik değer phonctischcr Wert 
fonetik münasebet phonetisches V erh ält­

nis
fonksiyon Funktion 

geçmiş zaman Vergangenheit 
gelecek zaman Futur, Zukunft 
geniş ünlü breiter Vokaal 
geniş zaman Aorist 
genizli Nasal 
genizlileşme Nasalierung 
gereklilik Nezessitativ 
gırtlaktı Guttural 
göçüşme M etathese 
görülen geçmiş zaman Perfekt 
gramer Gram m atik

hafifletme Abschw ächung 
hafif yuvarlak leicht gerundete 
hat Kasus
hal eki Kasus-Endung 
hece Silbe
hece düşmesi Haplologie 
hece yazısı Silbenschrift 
hitap Anreden

iç ses Inlaut 
ikileme V erdoppelung 
ikilik Dual
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ikiz ses (şedde) Gem ination 
ilgi halt G enitiv 
ilgi ismi Ileziechungsnomcn 
ilk hece Anfangssilbe, erste Silbe 
imla O rthographie, Schreibung 
indirgenmiş ünlü reduzierter Vokal 
isim Substantiv
isim çekimi Deklination, substantivische 

Flexion 
isimden f i i l  denomínales Verb 
isimden isim denomínales Nomen, deno­

mínales Substantiv 
isim f i i l  Vcrbalnom en 

isim soylu Nomen 
isim inham Nominalstamm 
işlek (dilek) cümlesi W unschsatz 
istiare Periphrase 
işaret Zeichen 
işaret kelimesi Deute wort 
işaret zamiri Demonstrativpronomen 
işi yapan T äter 
işteş f i i l  reziprokes V erb  
iyelik eki PosscssivsuíTix 
iyelik gösteren kelime besitzanzeigendes 

W ort
iyelik işareti Besitz-Bezeichnung 
iyelik zamiri Possessivpronomen

kapalı hece geschlossene Silbe
kapalı ünlü geschlossenes Vokal
karşılaştırma edatı Vergleichs-Partikel
karşılaştırma eki Vcrgleichs-Rndung
karşılıklılık Wechselseitigkeit
kategori Kategorie
katlama sayılan M ultiplikativa
kelime W ort
kelime başı W ortanfang
kelime çeşidi W ortart
kelime gurubu W ortgruppe
kelime sırası W ortfolge
kelime tabam W ortstamm
kelime teşkili W ortbildung
kelime yığılması W orthäufung

kısaltma F.llipsc 
kısaltmalı F.lliptUch 
kısa iinlii kurzer Vokal 
kontekst Kontext 
konuşucu Sprecher 
kök W urzel
kuvvetlendirme Intcıısivıım. Verstärkung 
kurt etlendirme eki Verstärkungs-Partikel 
kuruluş Konstruktion 
küçültme Verkleinerung 
küçültme eki dem inutive-Partikcl

mantıki esas fiil logisches H auptverb 
mastar Infinitiv 
meçhullük M edium
modal yardımcı fiil modales Hilfsverb
müşahhas isim konkretes Substantiv
miizik vurgusu musikalischer Akzent

nesne Akkusativ-Objekt
nicelik Q uantität
nisbel cümlesi Rclativ-Satz
nisbel zamiri Rclaliv-Pronom en
nitelik Q ualität

olmazlık Konzessivııs
orta hece M ittelsilbe
orta hece düşmesi M ittelsilben-Schwund
ortaklık sayıları Kollektiva
olumsuzluk Negation
olumluluk Positiv

önceden geçmiş zaman Vorvergangenheit
önlü ünlü vorderer Vokal
ön fes Anlaut
ön türeme Prothese
özne Subjekt

pekiştirme Paronomasie

saygı f ii li  Respektsverb
sayı Numerus
sayı (kelimesi) Zahlwort
sedalı ünsüz stimmhafter Konsonant
sedalılık Stimmhaftigkeit
sedasızlık Stimmlosigkeit
sedasız ünsüz stimmloser Konsonant.
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ses Laut
ses atlaması Lautübergang 
ses değeri Lautwert 
ses değişikliği Lautvcranderung 
ses dönüşümü Um laut 
ses oyunu Lautspiel 
ses tekrarı (aliterasyon) Stabreim 
ses uyumu Lautharm onie 
ses varlığı Lautbestand 
sıfat Adjektiv 
sıfatß i l  V erbal-A djektiv 
sıfat karakteri adjektivischer Charakter 
sınıflama Gruppierung 
sırala malı cümle öbeği nebengeordneter 

Satzteil 
sıra sayıları O rdinalia 
sızıcı Spirant
son çekim edatı Postposition
son hece Endsilbe
son ses Atıslaut
soru edatı Fragepartikel
soru kelimesi Frage-W ort .
soru zamiri Interrogativ-Pronom en
soyul isim abstraktes Substantiv

şahıs Person
şahıs işareti Personal-Bezeichnung 
şahıs zamiri Personal-Pronomen 
şart Konditional 
şekil Form
şekil bilgisi Formenlehre 
şimdiki zaman G egenw art, Präsens 
şii/>he edah Dubitativ-Partikel

taban Stamm
taban hecesi Stammsilbe
tasviri yardımcı f i i l  deskriptives Hilfsverb
tek heceli üye einsilbiges Glied
teklik Einzahl, Singular
telaffuz Aussprache
temenni Irrealität, Irrealis
terkip Kom bination
teşkil Bildung krş.yapılış,yapım
tümleç O bjekt

türeme (ön) Vorschlag 
türetme Ableitung 

uzatma Pleanasmus 
uzun ünlü langer Vokal 
üleştirme Distribution 
üleştirme sayılan Distributiva 
ünlem Interjektion 
ünlem cümlesi Ausruf-Satz 
ünlü Vokal
ünlü değişmesi Vokalwechsel 
ünlü indirgenmesi Vokal-Reduktion 
ünlüler arası Intervokalisch 
ünliileştirme Vokal isieru ng 
ünlü zayıflığı Vokal-Schw äche 
ünsüz Konsonant
ünsüz birleşmesi Konsonantenverbin 

dung
ünsiiz çoğalması Konsonanten-Verm eh 

rung
ünsüz ikilemesi Konsonant-Vcrdoppe 

Iung
ünsüz yığılması Konsonan ten-Häufung 
ünvan Titel
üstünlük türü Steigerungsart

varyant Variante
vasıflık Attributiv
vasıftık yığılması Attribut-H äufung
vasıla hali Instrumentalis
vurgu Akzent

yabancı kelime Fremdwort
yaklaşma hali D ativ
yalın hal N om inativ
yan cümle Nebensatz
yapılış Bildung krş. teşkil,yapım
yapım Bildung krş. teşkil,yapılış
yaptırma Faktitiv
yardımcı f i i l  Hilfsverb
yarı ünlü H albvokal
yazı bilgisi Schriftlclırc
yer Lokal
yer belirleyicisi Orts-Bezeichnung 
yokluk Privadv
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yokluk eki Privativ-Sufllx 
yön hali Dircktiv
yuvarlak ünlü runder V okal, gerundeter 

V okal 
yüklem Prädikat
yüklem belirleyicisi Prädikatsbestimmung 
yükleme hali Akkusativ

yüklem ismi Prädikatsnomen 
zaman Tem pus
zaman belirleyicisi Zeit-Bczeichnu
zamir Pronomen
za rffiil Konverb
zarf f i i l  eki Konvcrb-Form ans
zayıflık Schwäche
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Ablativ ayrılm a hali 
Ableitung türetme 
Abschwächung hafifletme 
abstraktes Substantiv soyut isim 
Adjektiv sıfat 
adjektivischer Charakter 
Affigierung ekleme krş. Apposition 
Akkusativ yüklem e hali 
Akkusativ-Objekt nesne 
Aktiv etken 
Akzent vurgu 
Alphabet alfabe 
altertümlich arkaik 
Analogie analoji
Anfangssilbe ilk hece krş. erste Silbe
Anlaut ön ses
Anreden hitap
Antwort cevap
Aorist geniş zam an
Apposition ekleme, krş. Affigierung
Aquativ eşitlik hali
Attributiv vasıllık
Attribut-Häufung vasıflık yığılması 
Ausfall düşme (ses)
Auslaut son ses
Ausruf Satz ünlem cümlesi
Aussprache telaffuz

Bedeutung anlam
besitzanzeigendes Wort iyelik gösteren 

kelime
Besitz-Bezeichnung iyelik işareti 
bestimmter Vokal belirli ilnlü 
bestimmter Konsonant belirli ünsüz 
Bestimmtheit belirlilik 
Bezeichnung belirleyici

Beziechungsnomen ilgi ismi 
Bildung teşkil, yapılış, yapım  
Bindevokal bağlam a ünlüsü 
breiter Vokal geniş ünlü

Dativ yaklaşm a hali 
Deklination isim çekimi krş. substantivisc­

he Flexion 
deminutive-Partikel küçültm e eki 
Demonstrativpronomen işaret zamiri 
denominates Nomen isimden isim krş.

denominates Substantiv 
denominates Substantiv isimden isim krş.

denomínales Nomen 
denomínales Verb isimden fiil 
Desiderativ dilek krş. Voluntativ 
Deskriptives Hilfverb tasviri yardım cı fiil 
Deutewort işaret kelimesi 
deverbales Nomen fiilden isim 
deverbales Verb fiilden fiil 
Dialekt ağız 
Direktiv yön hali 
Distribution: üleştirme 
Doppel konsonaz çift ünsüz 
Doppeldeutigkeit çift anlamlılık 
Doppelkonsonant çift ünsüz 
Doppelschreibung çift yazılış 
Druck-Akzent baskı vurgusu 
Dual ikilik
Dubitativ-Partikel şüphe edatı 

einfacher Satz basit cümle 
einfaches Verb basit fiil 
einfache £eit basit zam an 
einsilbiges Glied tek heceli üye 
Einzahl teklik krş. Singular 
Ellipse kısaltma
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Elliptisch kısaltmalı 
Endsilbe son hcce 
Endung ek krş. Suffix 
endungslos eksiz
erste Silbe ilk hece krş. Anfangssilbe 

Faklitiv yaptırm a 
finites Verb çekimli fiil 
flektierende Sprachen çekimli fiil 
Flexions-Endung çekim eki 
Form şekil
Formans ek (yapım eki)
Formenlehre şekil bilgisi 
Fragepartikel soru edatı 
Frage-Wort soru kelimesi 
Fremdwort yabancı kelime 
Funktion fonksiyon 
Futur gelecek zam an krş. ^ukungft

Gegenwart şimdiki zam an krş. Präsens 
Gemination ikiz ses (şedde)
Genitiv ilgi hali
gerundeter Vokal yuvarlak ünlü krş. runder 

Vokal 
Geschlecht cinsiyet 
geschloffener Vokal dar ünlü 
gesehlofyene Silbe kapalı hece 
geschlafenes Vokal kapalı ünlü 
getrübter Vokal bulanık ünlü 
gleichgeordneter Satzteil eşit sıralamalı 

cümle öbeği 
gleichlautend eş sesli krş. homonym 
Grammatik gram er
Grundzahlen asıl sayılar krş. Kardinale
Gruppierung sınıflama
Guttural gırtlaklı

Halbvokal yarı ünlü
Haplologie hece düşmesi
Hauptkomplex ana yapı
Hauptperson esas şahıs
Hauptverb esas fiil
Hilfsverb yardım cı fiil
hinterer Vokal arth ünlü
homonym eş sesli krş. gleichlautend

Imperativ emir
Imperativ- Voluntativ emir-dilek
indefinites Tempus belirsiz zaman
Indefinitpronomen belirsizlik zamiri
indifferentes Verbalnomen belirsiz isim fiil
Indirekt dolaylı
Indiz belirti
Indizium delil
Infinitiv mastar
Inlaut iç ses
Instrumentalis vasıta hali 
Intensivum kuvvetlendirm e krş. Verstär­

kung
Interjektion ünlem 
Interrogativ-Pronomen soru zamiri 
Intervokalisch ünlüler arası 
Irrealis temenni krş. Irrealität 
Irrealität temenni krş. Irrealis

Kardinale asıl sayılar krş. Grundzahlen 
Kasus hal
Kasus-Endung hal eki 
Kategorie kategori 
Kollektiva ortaklık sayılan 
Kombination terkip 
Komplex birleşik krş. Verbindung 
Konditional şart 
Konjunktion bağ 
konkretes müşahhas isim 
Konsonant ünsüz
Konsonanten-Häufung ünsüz yığılması 
Konsonantenverbindung ünsüz birleşmesi 
Konsonanten- Vermehrung ünsüz çoğalm a­

sı
Konsonant-Verdoppelung ünsüz ikilemesi 
Konstruktion kuruluş 
Kontext kontekst 
Kontraktion çatışma 
fıontraklıonslânge çatışma uzunluğu 
Konverb za rf fiil 
honverb-Formans za rf fiil eki 
Konzessivus olmazlık 
kurzer Vokal kısa ünlü
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Labial dudaklı
¡Mbialharmonie dudak uyumu 
¡Mbialisierung dudaklılaşm a 
I/ıbialvokal dudak ünlüsü 
langer Vokal uzun ünlü 
Laut ses
I/ıutbestand ses varlığı 
¡.authnrmonir ses uyumu 
¡Mulspitl ses oyunu 
Lautübrrgang ses atlaması 
Lautverandenıng ses değişikliği 
Lautwerk ses değeri 
Ishmcort alıntı
leicht gerundete hafif yuvarlak 
Ligatur bitiştirme
logisches Hauptverb m antıkî esas fiil 
lj>kal yer
Lokativ bulunm a hali

Männlich erkeklik 
Medium meçhullük 
Mehrzahl çokluk krş. Plural, Vielheit 
M  ehr zahl-Endung çokluk eki krş. Plural­

Endung, Plural-Suffix 
Merkmal alamet 
Metathese göçüşme 
Mittel sil be orta hece 
,\littelsilben-Schıvund orta hece düşmesi 
modales Hilfsverb modal yardım cı fiil 
Multiplikativa katlam a sayıları 
musikalischer Akzent müzik vurgusu

Nasal genizli 
Nasalierung genizlileşme 
nebengeordneter Satzteil sıralamalı cüm le 

öbeği 
Nebensatz yan cümle 
Negation olumsuzluk 
Nezessitativ gereklilik 
\omen isim soylu 
Nomen acloris fail ismi 
Nominalstamm isim tabanı 
Nominativ yalın hal 
Numerus sayı

Objekt tümleç
obliquer stamm dolaylı taban 
offene Silbe açık hece 
Ordinalia sıra sayıları 
Orthographie imla krş. Schreibung 
Orts-Bezeichnung yer belirleyicisi

Paronomasit pekiştirme 
Partikel edat
Partikel-artig edat benzeri 
Passiv edilgen
Perfekt görülen geçmiş zam an 
Periphrase istiare
periphrastisehe £eit birleşik zam an 
Person şahıs
Personal-Bezeichnung şahıs işareti 
Personal-Pronomen şahıs zamiri 
Phonetik fonetik
phonetischer Werk fonetik değer 
phonetisches Verhältnis fonetik münasebet 
Pleonasmus uzatm a 
Plural çokluk krş. Mehrzahl, Vielheit 
Plural-Endung çokluk eki krş. Mehrzahl­

Endung, Plural-Suffix 
Plural-Suffix çokluk eki krş. Mehrzahl­

Endung, Plural-Endung 
Positiv olumluluk 
Possessivpronomen iyelik zamiri 
Possessivsuffix iyelik eki 
Postposition son çekim edatı 
Prädikat yüklem
Prädikatsbestimmung yüklem belirleyicisi
Prädikatsnomen yüklem ismi
Präsens şimdiki zam an krş. Gegenwart
Privativ yokluk
Privativ-Suffix yokluk eki
Pronomen zam ir
Prothese ön türeme

Qualität nitelik
Quantität nicelik

Rede anlatım
Redensart deyim  krş. Redewendung 
Redewendung deyim  krş. Redensart
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reduzierter Vokal indirgenmiş ünlü 
Reflexiv dönüşlülük 
reflexives Notnerı dönüşlülük zamiri 
reflexives I Vor t dönüşlü kelime 
Relativ-Pronomen nisbet zamiri 
Relativ-Satz nisbet cümlesi 
Rr\/ıeklsverb saygı fiili 
reziprokes Verlı işleş liil 
Rhetorik belagat
rurıder Vokal yuvarlak ünlü krş. gerundeter 

Vokal

Satz cümle
Satz-abschließende Verbform cümleyi ka­

patan liil şekli 
Satzbestımmung cümle belirleyicisi 
Satzeinleitung cümle başı edatı, cümle 

başlatıcısı 
Satzkomposition cümle kuruluşu 
Satzteil cümle öbeği 
Satz-Trenner cümle ayırıcısı 
Schreibung imla krş. Orthographie 
Schriftlehre yazı bilgisi 
Schwäche zayıflık 
Schwund düşme (ses)
Silbe hece
Silbenschrift hece yazısı
Singular teklik krş. Einzahl
Spirant sızıcı
Sprache dil
Sprecher konuşucu
Stabreib ses tekrarı (aliterasyon)
Stamm taban 
Stammsilbe taban hecesi 
Steigerungsart üstünlük türü 
Stimmloser Konsonant sedasız ünsüz 
Stimmhaftigkeit sedalılık 
Stimmloser konsonant sedasız ünsüz 
Stimmlosigkeit sedasızlık 
Subjekt özne 
Substantiv isim
substantivische Flexion isim çekimi krş. 

Deklination

Suffix ek krş. Endung 
Suffix-Anlaut ek başı 
Suffix-Häufung ek yığılması 
Synonym eş anlamlı 
Syntax cümle bilgisi 

7 ater işi yapan 
Temfmrnliı bağlı /.aman 
7 rnıpııı zaıuaıı 
tiefer Vokal derin ünlü 
Titel ünvan
Transkription çeviri yazı krş. Umschrei­

bung, Umschreibungs-art, Umschrift 

Umlaut ses dönüşümü 
Umschreibung çeviri yazı krş. Transkripti­

on, Umschreibungsart, Umschrift 
Umschreibungsart çeviri yazı krş. Trans­

kription, Umschreibung, Umschrift 
Umschrift çeviri yazı krş. Transkription, 

Umschreibung, Umschreibungsart 
unbestimmt belirsiz krş. indefinit, indiffe­

rent
unbestimmtes Objekt belirsiz tümleç 
unbestimmte ^ahlwörter belirsiz sayılar 

Unbestimmtheit belirsizlik 
Unterabteilung alt bölüm 
Unterblieben altta kalmış 
Unterordnung alt sıralama 
Übergang değişme krş. Wechsel 

Variente varyant 
Veränderung değişiklik 
Verb fiil
Verbal-Adjektiv sıfat fiil
verbales Form-Element fiil şekil unsuru
verbal Form fiil şekli
Verbal-Komposition birleşik fiil, fiil 

birleşiği 
Verbalnomen isim fiil 
Verbalstamm fiil tabanı krş. Verb-Stamm 
verbindende Element bağlayıcı unsur 
Verbindung birleşik krş. Komplex 
Verb-Stamm fiil tabanı krş. Verbalstamm 
Verdoppelung ikileme
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Vergangenheit geçmiş zam an 
Vergleichs-Endung karşılaştırma eki 
Vergleichs-Partikel karşılaştırma edatı 
Verkleinerung küçültme 
Verstärkung kuvvetlendirm e krş. Intensi- 

vum
Verstärkungs-Partikel kuvvetlendirm e eki 
i■enrandle Sprache akraba dil 
Vielheit çokluk krş. Mehrzahl, Plural 
Vielheits-Attribut çokluk vasıflığı 
Vielheitszeichen çokluk işareti 
Vielsprachigkeit çok dillilik 
Vokal ünlü
Vokalisierung ünlüleştirmc 
Vokal-Reduktion ünlü indirgenmesi 
Vokal-Schwäche ünlü zayıflığı 
Vokalwechsel ünlü değişmesi 
vokativische Verbform dilek kipi 
Voluntativ dilek krş. Desiderativ 
¡•oıdcıer Vokal önlü ünlü 
Vorschlag türeme (ön)
Vorvergangenheit önceden geçmiş zam an

Wechsel değişme krş. Übergang 
Wechselseitigkeit karşılıklılık 
Weiblich dişilik 
Wort kelime 
Wortanfang kelime başı 
Wortart kelime çeşidi 
Wortbildung kelime teşkili 
Wortfolge kelime sırası 
Wortgruppe kelime gurubu 
Worthäufung kelime yığılması 
Wortkomposition birleşik kelime 
Wortstamm kelime tabanı 
Wunschsatz istek (dilek) cümlesi 
Wurzel kök

Zahlwort sayı (kelimesi)
Zäpfchen diş kafesi 
Reichen işaret
Zeit-Bezeichnung zam an belirleyicisi 
Zukunft gelecek zam an krş. Futur 
Zwischenform ara şekil
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METİNLER

Buradaki metinlerin çoğu, daha önce başka yerlerde yayımlanmışlardır. 
Bundan dolayı, çeviri yazıları harf be harf yapılmamış, hatalar düzeltilmiş, 
delikler, mümkün olduğu kadar doldurulmuştur. Yoruma yardım etmesi 
bakımından, noktalama işaretleri eklenmiştir. Uygurca el yazısındaki ve blok 
baskılardaki imla tutarsızlıkları, fonetik bir anlam ifade etmiyor ve sadece 
“ Moğolralaşma”  ve buna benzer şeyler olarak gözlemleniyorsa, düzeltilmişlerdir. 
T abiatıyla, orijinal metinler yeniden gözden geçirilmiştir. İlave edilenler siyah, 
belirsiz olanlar italik olarak dizilmişlerdir.

... belirsiz kapsamdaki bir deliği, //// ise aşağı yukarı dört harften ibaret bir 
deliği ifade eder.

K ül Tigin’in M ezar Kitabesi

(V. THOMSEN’in Inscriptions de POrkhon dechilTrees, s. 97 vd.; aynısı 
düzeltmelerle, Z D M G , c. 78, s. 140 vd. Türk. Runen-Schrift’ inden; ilavesi şüpheli 
olan ünlüler parantez; Bilgâ Kağan kitabesinde karşılığı olan paralel yerler ile teyit 
edilmiş ilaveler, köşeli parantezle gösterilmiştir.).

Tıpkı basımı, VV. R A D L O F F ’ u n  Atlas der Altertümer... Levha X I X ’da 
bulunur.

(Gl) tânritâg târjridâ bolmış Türk  Bilgâ kağan bo ödka olurtum. Sabimin 
tükâti âşidgil, ulayu iniyigünüm, oğlanım biriki uğuşum bodunum, biriyâ şadapıt 
bâglâr, yırıya tarkat buyruk bâglâr, otuz... (G2) Tokuz-O ğuz bâglâri bodunı, bo 
sabimin âdgüti âşid, katığdı tiıjla! ilgârü kün tuğsuka, birgârü kün ortusııjaru, 
katığaru kün batsıkına, yırğaru tün ortusııjaru, arjcja içrâki bodun [kop marja 
körür]. aıjja  bodun (G3) kop itdim. ol amtı ar^fiğ yok Türk kağan ö tü k â n  yış 
olursar, iltâ burjyok. ilgârü Şat|cjurj yazıkatâgi sülâdim. taluyka kiçig tagmadim. 
birgârü Tokuz-Arsinkâ tâgi sülâdim. Töpütkâ kiçig [tâgjmâdim. kurığaru Yinçü 
ög[üz] (G4) kaça T am ir  kapığka tâgi sülâdim. Yırğaru Y ir  Bayırku yiritıâ tâgi 
sülâdim. buıjja yirkâ tâgi yorıtdım. ö tü k â n  yışda yig idi yok ârmiş. iltutsuk yir 
Ötükân yış ârmiş. bo yirdâ olurup, T a b ğ aç  bodun birlâ (G5) tüzültüm. altun 
kümüş işg(ü)ti kut(a)y burjsuz aıjja  birür. T ahğaç bodun sabi süçig, ağısı yımşak 
ârmiş. süçig sabin yımşak ağın arıp, ırak bodunuğ iı^â yağutir ârmiş. yağuru 
kot|cjukda kisrâ, a ı^ ığ  bilig anda üyür ârmiş. (G6) âdgü bilgâ kişig âdgü alp kişig 
yontm az ârmiş. bir kişi yaıjılsar, uğuşı bodunı bişiikiıjâ tâgi kıdmaz ârmiş. süçig 
sabıııa yımşak ağısırja arturup, üküş Türk  bodun ölt(ü)g. T ürk  bodun ülâsikirj 
“ biriyâ Ç u ğa y  yış tüg(ü)lt(i)n, (G7) yazı konayın”  tisâr, Türk  bodun ülâsikig
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arjcja at^yığ kişi iı^jâ boşğurur ârmiş. “ ırak ärsär, yablak ağı birür. yağuk ärsär, 
ädgü ağı birür.”  tip, iıjcâ boşğurur armiş. bilig bilmäz kişi ol sabığ alıp, yağım ı 
barıp, üküş kişi ölt(ü)g. (G8)" ol yirgârü barsar, T ürk  bodun öltâçi sän; ö tü k â n  
yir olurup, arkış tirkiş ısar, naıj buııuğ yok. ö tü k â n  yış olursar, barjgü il tuta 
olurtaçı sân, Türk bodun, tokr( )k( )k san. açsık, tosıkömâz san; bir todsar, açsık 
ömaz san. “ ardağının (Gg) üçün igidmiş kağanının sabin almalın, yir sayu 
bardığ; kop arjcja alkır^cjığ arıltığ. aqcja kalmışı yir sayu kop turu ölü yon yur  artig.

täijri varlıkadukın üçün, özüm kutum bar üçün, kağan olurtum. kağan 
olurup, (G ıo )  yok çığaırv bodunuğ kop kubratdım; çığarj)j bodunuğ bay kıldım; 
az bodunuğ ükiiş k ı l ın ı .  azu bo sabımda igid bar ğu! T ü rk  bäglär bodun buru 
âşidiıj! T ürk  [bodunuğ ti]rip il tutsukurjın bur^cja urtum; yaıjılıp üläsikiijin ymä 
(G ı ı) bııt r̂ja urtum. näijnärj sabim ärsär, bâıjgü taşka urtum. arjar körii biliıj. 
Türk  anıtı bodun bäglär! bo iidkä körügmä bäglär gü yaıjı[cjaçı siz!

mân bâıjgü taş... Tabğaç kağarjcja bâdizçi kälürtüm, bädiz(ä)tim. mänitj 
sabimin sımadı, (G12) T a b ğ aç  kağanııj içrâki bâdizçig ıtı. arjar adınçığ bark 
yaraturtum. için taşın adıtyığ bâdiz urturtum. taş tokıtdım. könültâki sabimin... 
O n -o k  oğlırja tatııja tägi bunı körü biliıj: bâıjgü taş (G iß )  tokıtdım. bo ärig ärsär, 
(?)Ika ärig yirtä irsär, incä ärig yirtä bärjgü ta tokıtdım, bitidim. am körüp, ii^ä 
bilirj: ol taş... dim; bo bilig bitigmä atisi yoluğ tigin.

Levha X V I I

( D i)  üzä kök tärjri, asra yağız yir kılıijcjukda, ikin ara kişi oğlı kılınmış, kişi 
oğlumda üzä âçüm apam Bum(ı)n kağan Ist(â)mi kağan olurmış. olurupan, Türk  
bodunurj ilin törüsin tuta birmiş, iti birmiş. (D2) törı bulut] kop yağı armiş. sü 
süläpän, tört bulundaki bodunuğ kop almış, kop b(a)z kılmış, başlığığ 
yüküt^cjürmiş. tizligig sökürmiş. ilgârü Kadırkan yışka tägi, kirü T â m ir  kapığka 
tägi korjcjurmış. ikin ara (D3) idioksuz kök Türk inçâ olurur ârmiş. bilgâ kağan 
armiş, alp kağan ârmiş. buyrukı ymä bilgâ ârmiş âritjj, alp armiş âriıjçj. bägläri 
ymä bodum ymä tüz ârmiş. anı üçün ilig i ıy â  tu[t]mış âriı^. ilig tutup, törüg 
itmiş.

özii^ä (D4) kärgäk bulmış. yoğçı sığıtçı örjrâ, kün tuğs(u)kda, Bökli çöl(ü)g 
il, T abğaç,  Töp üt, Apar, Purum, Kırkız, Ü ç-K u n k (a )n , O tuz-Tatar, K lta^y, 
T(a)t(a)bı,  b u ıy a  bodun kälipän, sığtamış, yoğlamış. a ı^ a ğ  külüg kağan ârmiş.

arjcja kisrâ inişi kağan (D5) bolmış ariıy. oğlı atı kağan bolmış âriı^. aıuja 
kisra inişi içisintâg kılınmaduk âriıy; oğlı kanın täg kılınmaduk âriıy . biligsiz 
kağan olurmış âriıjc, yablak kağan olurmış âriı^. buyrukı ymä biligsiz âriıy, 
yablak ârmiş ä r i [ iy j .  (D6) bägläri bodum tüzsüz üçün, T a b ğ a ç  bodun tâbligin 
kiirlüg[in] üçün, armakçısın üçün, inili içili kirjşürtükin üçün, bägli bodunlığ 
yoıışurUıkııı üçün: Türk bodun illâdük ilin ıçğınu idmiş, (D7) kağanladuk 
kağanın yitürü idmiş. T a bğ aç  bodunka bäglik on  oğlı[n] kul bojcjı, silik kız oğlın 
kun boldı. Türk bäglär T ürk  atin ıtı. Tabğaçğı bäglär T a b ğ aç  atın tutupan, 
T abğaç  kağanka (D8) körmiş. (i)lig yıl işig kıiçüg birmiş, ilgârü kün tuğs(u)kda,
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Bökli kağanka tâgi sülâyü birmiş, kurığaru T am ir  kaptğka tâgi siilâyü birmiş. 
T ab ğ aç  kağanka ilin törüsin alı birmiş.

Türk kara kamağ (Dg) bodun i ıy â  timiş: “ illig bodun artim; ilim amtı kam? 
kimkâ ilig kazğanur mân? “ tir ârmiş" kağanlığ bodun artim; kağanım kanı? nâ 
kağanka işig küçüg birür man? “ tir ârmiş. imjâ tip, T abğaç  kağanka yağı bolm[ış]. 
(D ıo)  yağı bolup, itinü yaratunu umaduk, yana içikmiş. but^a işig küçüg 
birtükgârü sakınman, “ Türk bodun ölürâyin, uruğsıratayın”  tir ârmiş; yokadu 
barır ârmiş.

üzâ Türk  tânrisi Türk  ıduk yiri ( D ı ı )  subı iı ĉâ itmiş. “ T ürk  bodun yok 
bolmazun”  tiyin, bodun bolçun”  tiyin, kanım Ilt(i)r(i)ş kağanığ, ögiim Ilbilgâ 
katunUğ tâıjri töpüsindâ tutup, yügârü kötürmiş ârinç. karjim kağan yiti yigirmi 
âriıı taşıkmış. “ taşra (D12) yorıyur" tiyin kii âşidip, balıkdakı tağıkmış, tağdakı 
inmiş, tirilip, yitmiş âr bolmış, tâtjri küç birtük üçün, kaijim kağan süsi böritâg 

ârmiş; yağısı konytâg ârmiş. ilgârü kurığaru sülâp, lirmiş kubratmış. kamağı (D 13) 
yiti yüz âr bolmış. yiti yüz âr bolup, ilsirâmiş kağansiramiş bodunuğ, kıirjâdmiş 
kuladmış bodunuğ, T ürk  törüsün ıçğınmış bodunuğ, âçüm apam törüsit^çâ 
yaratmış boşğurmış. Töliş Tarduş [bodunuğ amja itmiş]. (D 14) yabğuğ şadığ 
arjda birmiş.

biriyâ T abğaç bodun yağı ârmiş; yırıya B(a)z kağan, Tokuz-O ğuz bodun 
yağı ârmiş. Kırkız, Kurıkan, Otuz-Tatar, Kıtaıjy, T(a)t(a)bı,  kop yağı ârmiş. 
kaijim kağan b uıya...  (D15) kırk artukı yiti yolı sülâmiş, yigirmi stitjüş süıjüşmiş. 
târjri yarlıkaduk üçün, illigig ilsirâtmiş, kağanlığığ kağansıratmış; yağığ baz 
kılmış, tizligig sökürmiş; başlığığ yükürujü[rıniş.

kaijim kağan] inçâ ilig (D 16) törüg kazğanıp, uça barmış, karjim kağanka 
başlayu B(a)z kağanığ b(a)lb(a)l tikmiş.

ol törüdâ üzâ içim kağan olurtı. içim kağan olurupan, Türk  bodunuğ yiçâ 
itdi, igiti. Çiğaı^ığ[bay kıldı; azığ üküş kıldı]. (Dı 7) içim kağan olurtukda, özüm 
Tarduş bodun üzâ şad ârtim. içim kağan birlâ ilgârü Yaşıl ögüz Şatjcjuıj yazıka 
tâgi sülâdimiz, kurığaru T âm ir  kaptğka tâgi sülâdimiz. Kögmân aşa Kıfrkız 
yiriıjâ tâgi s]ülâdimiz. (D 18) kamağı biş otuz sülâdimiz.. üç yigirmi sürjüşdümüz. 
illigig ilsirâtdimiz; kağanlığığ kağansıratdımız. tizligig sökünümüz, başlığığ 
yükürjcjürtümüz.

Türg(i)ş kağan Türküm üz [bodunumuz ârti. bilmâdükin] (D19) üçün, 
biziıjâ yaıjlukııı üçün, kağanı ölti, buyrukı bâglâri ymâ ölti. O n -O k bodun âmgâk 
körtı. âçümüz apamız tutmış yir sub “ idisiz bolmazun" tiyin, az (veya Az?) 
bodunuğ itip y a r a t ıp , ... (D20) Bars bâg ârti. kağan at b uı^a  biz birtimiz. siijilim 
ku ıyu yu ğ  birtimiz. özi yarjı|di- kağanı ölti; bodunı kiin kul boldı. Kögmân yir sub 
"idisiz kalmazun" tiyin, A z , lC |rkız bodunuğ yarat[ıp kailimiz siınüşdümüz], ilin 
(D21)... yana birtimiz. ilgârü Qadırkan yışığ aşa bodunuğ a ıy a  korujurtumuz, 
a ıy a  itdimiz. kurığaru K(â)ijü(t(a)rm (a)nka tâgi I'ürk bodunuğ a ıya
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koıujurtumuz, a ıy a  itdimiz. ol ödkâ kul kulluğ bolmış ârti[, kütj küıjlüg bolmış 
ârtij. (D22) i ıy â  kazğanmış itmiş ilimiz törümüz ârti.

Türk  O ğ u z  bâglâri bodun, âşidiij! üzâ târjri basmasar, asra yir tâlinmâsâr, 
Türk bodun, ilinin törüıjin kim artatı [udaçı arli? tiirk bodun]... (D23) ökün! 
körgünııin üçün tgidmiş bilga kağanıtja ârmiş barmış âdgü itirja kârjtjü yaıjı[cjığ, 
yablak ldgürt(ü)g. yarıklığ karc ın  kâlip yaıj^a iltdi? sürjiigUig karc ın  kâlipân 
siira iltdi? ıduk ö tü k â n  y[ış bodun bardığ, ılgârü] b a r ığ m a  (D24) bard(ı)ğ, 
kurığaru barığma bard(ı)ğ. barduk yirdâ âdgüg ol âriıy , kanıtj subça yügürti, 
süıjükürj tağça yaldı, baglik on oğlutj kul bo^cjı, silik kız oğluıj kürj bo(cjı.

bilmâdük üçün [yablakımn üçün içim kağan uça bardı], (D25) başlayu 
Kırkız kağanığ b(a)lb(a)l tikelim.

“ Türk  bodunuğ atı küsi yok bolmazun" tiyin, kaıjım kağanığ ögiim katunuğ 
kötürmiş tâıjri, il birigmâ târjri, “ Türk  bodun atı küsi yok bolmazun”  [tiyin, 
özümin ol tânri] (D26) kağan olurtdı âriıy!

nârj yılsığ bodunka olurmadım; içrâ aşsız, taşra tonsuz, yabız yablak 
b o d u rc a  üzâ olurtum. inim Kül tigin birlâ sözlâşdimiz. “ katjimız içimiz 
kaz[ğanmış bodun atı küsi yok bolmazun” ] (D27) tiyin, T ürk  bodun üçün tün 
udımadım, küntüz olurmad(tm ausgelassen!). inim Kül tigin birlâ, iki şad birlâ ölü 
yitii kazğandım. i ıy â  kazğanıp, bir(i)ki bodunuğ ot sub kılmadım, mân özüm  
kağan o lu rtu ku m d a  (D28) [yir sayu] barmış bodun ölü yitü yadağın yal(ı)rjın 
yana kâlti. “ bodunuğ igidâyin”  tiyin, yırğaru O ğ u z  bodun tapa, ilgârü Kıtaty;, 
T(a)t(a)bı bodun tapa, birgârü T ab ğ aç  tapa uluğ sü iki y igirm i sülâdim...  
[süijiişdüm. aı^ja] (D29) kisrâ tâıjri yarlıkazu, kutum bar üçün, ülügüm bar 
üçün, öltâçi bodunuğ tirg(ti)rü igitım; yal(ı)n bodunuğ tonluğ, çığaı^j bodunuğ 
bay kıjcjtm; az bodunuğ üküş kıllını. ığ(a)r illigdâ, [ığ(a)r kağanlığda, yig kıldım; 
tört bıılutjdakı] (D30) bodunuğ kop baz kıldım, yağışız kıldım, kop marja körti. 
işig küçüg birür.

buı^ja törüg kazğanıp, inim K ü l  tigin özinçâ kârgâk bujc|ı.

kaijim kağan uçdukda, inim K ül tigin yiti yaşd a  kaltı.... (D31) U m (a)ytâg  
ögüm katun kutııja, inim K ü l  tigin âr at bujcjı. altı yigirmi yaşırja, içim kağan ilin 
töriisiıı iı^â kazğamjı. Altı-çub Soğd(ı)k tapa sülâdimiz buzdumuz. T a b ğ a ç  Oıj 
tutuk bış t ü m â n  sü  kâlti, sütjüşdümüz. (D32) Kül tigin yadağın oplayu tâgdi. 
O n  tutuk vurçın yarıklığ (i)ligın tutdı. yarıklığdı kağanka (a)nçuladı. ol süg anda 
yoK kışdımız.

bir otuz yaşnja Ç (a)ça  sâıjünkâ süıjüşdümüz. arjilki Tad(ı)kııj çoruıj boz atın  
binip tâgdi. ol at anda (D33) ölti. ikinti Işbara y(a)mt(a)r boz atığ binip tâgdi. 
ol at aıjtja ölti. üçii^j Y(â)g(i)n-silig bâgirj kâdimlig tor(u)ğ at binip tâgdi. ol al 
arnja ölti. varıkıiKja y(a)lm(a)sııuja yüz artuk okun urtı. yiiziyri başııja bir 
tâgürmâdi... (O34) tâgdükin Türk bâglâr kop bilir siz. ol süg arjcja yok kışdımız. 
ai|cja kisrâ Yir  Bayırku uluğ irk(i)n yağı bo[<jı. anı yaıyjıp, 7  ürgı-y(a)rğun költâ 
buzdumuz. uluğ irk(i)n, azkıt^a ârin tâzip bardı.



K ül tigin [altı otuz] (D35) yaşına K ırk '7- tapa süladimiz. sürjüg batımı karığ 
söküpân, Kögmân yışığ loğa yorıp, Kırkız bodunuğ uda basdımız; kağanın birlâ 
Sotja yışda süijüşdümüz. K ül tigin Bayırkuııurj ak adğırığ (D36) binip, oplayu 
tâgdi. bir ârig okun urtı. iki ârig ud(u)şru sançdı. ol tagdükda, Bayırkuııug ak  
adğırığ udl(u)kın sıyu urtı. K ,rkız kağanın öliirtiimüz; ilin altımız.

ol yılka Tii[rg(i)ş tapa Al tun yışığ] (R37) toğa (I )rtiş ögüzüg kaça yorıdımız. 
Tüıg(i)ş  bodunuğ uda basdımız. Türg(i)ş kağan siisi Bolçuda otça boraça kalti; 
sürjüşdümüz. Kül tigin B(a)şğu boz at binip tâgdi. R(a)şğu boz... 
(D38)tut(?)zt(?)ikisin özi(?)^(?)zdı. arjcja yana kirip, Türg(i)ş kağan buyrukı Az 
tutukuğ (i)lgin tutdı. kağanın aıuja ölürtümüz; ilin altımız, kara Türg(i)ş bodun 
kop içikdi. ol bodunuğ T(a)b(a)rda kondurtum uz. yana yorıp  (D39) “ soğd(ı)k 
bodun itâyin”  tiyin, Y i ıy ü  ögüzüg kaça, T am ir  kapığka tâgi süladimiz. aıjda kisrâ 
kara Türg(i)ş bodun yağı bolmış. K(â)rjâr(â)s tapa bardı, bizirj sü atı turuX( azukı 
yok ârti. yablak kişi â r /... (D40) alp âr bizinâ tâgmiş ârti. at^cjağ ödkâ ökünüp, 
Kül tiginig az ârin irtürü itimiz uluğ sütjüş sütjüşmiş. Alp-şalçı ak atın binip 
tâgmiş. kara Türg(i)ş bodunuğ arjcja ölürmiş almış, yana yorıp...

Levha X I X

(K i) . . .  birlâ Koşu tutuk birlâ sürjüşmiş; ârin kop ölürmiş. âbin barımın kalışız 
kop kâlürti.

Kül tigin yiti oluz yaşına Kartuk bodun âriir barur ârikli yağı boldı. Tam ağ 
ıduk başda süijüşdümüz. (K s)  K ül tigin ol sünüşdâ otuz yaşayur ârti. Mp-şalfi ak 
alın binip oplayu tâgdi. iki ârig udışru sançdı. Karlukuğ ölürtümüz altımız.

Az bodun yağı kaldı. K ara  költâ sürjüşdümüz. Kül tigin bir kırk yaşayur ârti. 
Alp-şalçı akın (K3) binip oplayu tâgdi. Az (i)lt(â)b(i)r(i)g tutdı. A z  bodun aıjtja 
yok bojdı.

içim kağan ili kamşağ boltukırjcja bodun ilig ik(â)£ü boltukır^a Izg(i)l bodun 
birlâ süijüşdümüz. Kül tigin Alp-şalçı akın binip (K4) oplayu tâgdi. ol at aıjfja 
tüşdi. Izgil bodun ölti.

Tokuz-oğuz bodun kântü bodunum ârti. târjri yir Au/^akın üçün yağı bo^ı. bir 
yılka biş yolı sürjüşdümüz. a^ilk Toğu balıkda sürjüş^ümıî .̂ (K5) Au/rigin (A)zman 
akığ binip oplayu tâgdi. altı ârig sançdı, sü t/igişi ı̂di yitinc ârig kılıçladı.— ikinti 
Kuslağakda (A)d(i)z birlâ süijüşdümüz. K ül ügin A z yağızın binip oplayu tâgip, 
bir ârig sairdi.  (K6) tokuz ârig âgirâ tokıdı. (A) diz bodun at ĉja ölti.— üçüıy  
Bolçuda O ğuz birlâ süijüşdümüz. Kül tigin Azman akığ binip tâgdi, sançdı. süsin 
sançdımız, ilin altımız.— törtüıy Çuş başırjcja sürjüşdümüz. Türk  (K7) bodun 
adak kamşatdı, yablak boldaçı ârti. oza kâlmiş süsin Kül tigin ağılıp, Torjra bir 
uğuş alpağu on ârig Torja ligin yoğıtjçja âgirip ölürtümüz.— bişiıy (A)zg(â)nti 
kadazda O ğuz birlâ sünüşdünıüz. Kül tigin (K8) Az yağızın binip tâgdi. iki ârig 
saıydı. halika barmadı. ol sü arjtja ölti.
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(A)mğa kurğatı kışlap, yazırja Oğuzğaru sü taşıkdımız. K ül tigin âbig 
başlayu kıtımız. O ğ u z  yağı orduğ basdı. K ü l  tigin (K9) ö g s ü z  akın binip, tokuz 
aran satydı, orduğ birmâdi. ögüm katun ulayu öglârim âkâlârim kâlinünüm 
kuı^uylarım b u ıya  ymâ tirigi kiiıj bo(c}açı ârti, ölügi yurtda yolta yatu ka^cjaçı 
ârtigiz. ( K ı o) K ül tigin yok ârsâr, kop öltâçi ârtigiz.

inim Kül tigin kârgâk bu|cjı. özüm sakıycjım. körür közüm körmâztâg, bilir 
biligim bilmâz.tag bojcjı. özüm şakırdım, öd tanri yasar, kişi oğlı kop ölügli 
torüıııiş, ( K ı  i) iııçâ sakıi|cjım. kozda yaş kalsâr, (â)tida (?) köijültâ sığı t kalsâr, 
yaı^cji u)ru sakııujım, katığdı şakırdım. iki şad ulayu intyıgünüm oğlanım baglârim 
bodunum közi kaşı yablak bo|cjaçı tip sa k ıt l ım , yoğçı siğıtçı Kıtaı^;, T(a)t(a)bı 
bodun başlayu (K12) U d(a)r  sâıjün kâlti. T a b ğ aç  kağaı^cja Isyi-lik(a)rj kâlti. bir 
tümân ağı altuıı kümüş kârgâksiz kâlürti TnpiU kağanda Böl(ö)n kâlti. kurıya kiin 
bntsıkdakı Sogd B(a)rç(i)k (a)r Bukarak uluf bodunda N(â)ıj sâıjün oğul (arkan 
kâlti. (K 13) On-ok oğlum Türg(i)ş kağanda M akaraç tamğaçı O ğ u z  Bilgâ 
tamğaçı kâlti. Kırkız kağanda Tarduş Inançu çor kâlti. bark itgüçi bâdiz 
yaratığma bitig taş itgüçi T a b ğ a ç  kağan çıkanı Çarj sârjiin kâlti.

Levha X I X

(K D ) K ü l tigin korçy ytlka yiti yigirmikâ uçdt. tokuzuıy  ay yiti otuzka yoğ 
ârtü rtü m ü z . b a rk ın  bâdizin bitig taşın biçin yılka yitinç ay yiti otuzka kop  
alkdım ız. Kül tigin ö l/kırk artukı yiti yaşık bolıt (bollı yerine) taş ... buj^a 
bâdizçig tovğ(u)n (i)lt(â)b(i)r kâlüti (kâlürti yerine).

Levha X V I I I

(GD) bunça bitig bitigmâ K ül tigin atisi Yo lu ğ tigin bitidim. yigirmi kün 
olurup bo taşka bo tamka kop Yolığ tigin bitidim. ığ(a)r oğlanımızda tayğunurjuzda 
yışdi igidür ârtigiz. uça bardığız. târjridâ tirigdâkiçâ boltaçı siz.

Levha X I X

(GB) ... Kül ligirtirj altunın kümuşin ağısın barımın törl tuman ytlkısm y(t)ğma 
toyğun... bâgim tigin yügârü târjri... laf bitidim yollığ tigin.

Levha X V I

(B) Inaı^u apa yarğan tarkan atığ...

T a k v im le r

(G.R. RACHMATI'nin T T V I I ,  s. 14 vd.’ ından, U ygur el yazısı) 1202 yılına 
ait takvim parçası.

it yılkı ordu ol. yıl yultuzı udarabatiravvat; grahı şaıuçar ol; kutı suw; ordusı
altı.



aram ay kiçig. bir yarjısı ti koyn. kinçumanı pa. tört yarjıka sirki, yultuzı 
şatabiş.

ikiııti ay uluğ. bir yarjrsı pi sıçğan. kav küıı. yultuzı âriwadi. altı vaıjı sirki. 011 
yarjıka...

üçünç ay kiçig. bir yatsısı bu yunt. piy kün. baraııi yultuz. aıjarak grah ol. altı 
yarjıka tsirki.

törtünç ay kiçig. bir yaıjısı ir torjuz. kuu kün. yultuzı uruguni. bud garh. yiti 
yaıjı sirki.

bişinç ay uluğ. bir yaıjısı kap luu. pi kün. brahasvvadi garh. ardir yultuz. 
tokuz yarjıka sirki, tört otuzka kunçi ol.

altınç ay kiçig. bir yaıjısı kap it. ti kün. puş yultuz. şaniçar garh. tokuz yarjı
sirki.

yitinç ay kiçig. bir yanışı kuu tawısğan. âji kün. aditya garh. yultuzı 
purvvapalguni. bir yigirmika sirki.

sâkizinç ay uluğ. bir yaıjısı âjim biçin, kin kün. soma garh. çay tir yultuz. iki 
yigirmika sirki, altı yigirmika kunçi ardam.

tokuzunç ay uluğ. bir yanışı âjim bars. çip kün. bud garh. hast yultuz. üç 
yigirmi sirki.

onunç ay uluğ. bir yarjisı âjim biçin, kay kün. şukur grah. anurad yultuz. üç 
yigirmika sirki.

biryigirminç ay kiçig. bir yarjisı âjim bars. piy kün. aditya grah. aşliş yultuz. 
tört yigirmikâ sirki.

çahşapat ay uluğ, ... soma garh. daniş yultuz,...

(RADl.OFF-MALONV, Suvarnaprabhâsa, 343, 21 ve devamından; geç devir 
U ygur blok basması).

Kan-si y(i)girmi altmç yıl altrnç aynın sâkiz yanışı, çi tigmâ tutmak kün sim 
sıçkan kün üzâ başlayu bitip, sâkizinç aynıi] ay tolunı biş y(i)girmisintâ bitiyü tolu 
kıldım, kinkilârkâ ulalmakı bolzun! sadu âdgü!

(A.v. L e COQ, M I, 12-13 ve devamından; U ygur  yazısı).

ymâ tâıjri Mani burhan tâıjri yiringârü bardukınta kin biş yüz artukı âki 
otuzunç lağzın yılka ötü kântâki nom uluğı tükâl ârdâmlig yarlağkançuçı bilgâ 
bâg tâıjri mar Niw Mani...

(G.R. R A C H M A T l ,  T T V I I ,  s . 20, str. 9 ve devamından; U ygur yazısı).

...üçünç ot kutlug; buu küskü yılkı; Y(â)ztigird ilig sam üç yüz takı sâkiz 
altmış, kün târjri bun sanı bir takı üç t(a)su...
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Ketebe K a y ı t la n

(A.v. G ABAIN, H I V II ,  str. 2 149-2160’ tan; U ygur  yazısı).

ytnâ kutluğ uluğTavvkaç ilintâ, üç ağıhk nom ötkürmış Huilip laysı ödigalıp, 
Tavvkaç tilinçâ yaratmış Gintsuıj wapsı atlığ nomçı açarı kiıjürtmiş, yana Tavvkaç 
(ilimin Biş-balıklığ Sııjku Sâli tutuıj yatırdı T'ürk (ilinça âwirmiş “ bodisataw 
T a yto  samtso açarııııtj yorığın ukıtmak "at l ığ”  tsi in çtıin”  tigmâ kawi nom bitig. 
yitinç iiliiş tükâdi.

namobut. namodarm. nomosaıj.

(A.v. G a b a IN-F.VV.K. MOl.I.ER, Uigurica, IV , s. 678’den; U ygur yazısı).

...\vaybaziki şastaııtri kryi drri Sarjadas Ugu-Küşân (ilintin, Tohrı tilinçâ 
âvvirmiş, Tohrı tilintin Şilazin praştinki yaıjırtıTürkçâ âvvirmiş “ daşakarıtıapuda- 
avvadanamal”  nom bitig...

(RADLOFF-MALOV, S u v ., s. 343, 2-343, 20’dcn; krş. s. 673, 12; geç U ygur  
blok basm ası).

âdgü! liğ-so!

ymâ kutluğ öıjdün uluğ Tavvğaç ilintâ, tayşiıj savvşin alku şastirlarığ nomlarığ 
kalışız ötkürmiş bodisatavv Gitso samtso atlığ açan Anâtkâk tilintin T aw ğaç  
tilinçâ âwirmiştâ, yana bo biş cöbik (Var. çöbdik) kâlyük bulğanyuk yavviz ötdâ 
koluta kinki boşğutluğ Biş-Balıklığ Sırjku Sâli tutuıj Tavvğaç tilintin türk U yğur 
tilinçâ ikilâyü âwirmiş “ altun önlüg yaruk yaltrıklığ kopda kötrülmiş nom iliği”  
atlığ nom bitig bitiyü okıyu yâtıldi. sadu âdgü ymâ kutluğ bolzun.

bo törtünç tâgzinç nom ârdinig irinç Çahşapat Matjgal toyın, Ikiarj ismin 
Ratna-\Vaçir ikâgünürj ötügirjâ sin takıku kün tolu boltı.

(A.v. LE COQ, M I,  s. 25, str. 1 ve devamından; U ygur  yazısı).

ymâ ağazlanmış boltı uluğ ögrünçün; ymâ bitilmiş boltı ağır sâvvinçin; ymâ 
amtı tükâl törlüg itigin bitilmiş boltı uluğ yirdâ oyatmakın bo... tâıjridâm... nom 
bitig, kim ymâ... tolu ârüş üküş törlüg... özütlârig odğuruğlı, könülüg açığh, ymâ 
kögüzüg yarııtuğh; köııi kirtü aıjlağ törülüg üç ödki adırüağ öaürtlüg yörüglüg 
tirig öz birigli yaruk tânri yiriijâ tâgürdâçi: noşda tatağlağrak tânridâm bilgâ 
bilig.

ymâ âdgü ödkâ koluka, ymâ irülüg âdgü künkâ, ymâ alkatmış ayka, ymâ 
yigâdmiş kutluğ yılka;

ymâ ögütmiş alkatmış ç(â)r(i)g Türk  uluş Arğu T(a)las köğüz içintâ;

ymâ yokaru kodı, ilgârü kirü atı iştilmiş, ymâ küsi sorulmış kutluğ uluş, 
yaraşlağ Altun Aruğu uluş, K aŞu Y(i)gânkânt, O rdu  kânt, Çigil balık, nom kutı 
tânrinir| ornanğusı, mardaspant tâıjnlârnirj otaçılıkı, arığ yaruk küçlüg 
brıştilârnirj konğusı, arığ turuk süzük manistanlar içintâ;

*36 A. VON GABAIN



ymâ kara bodunı, kutluğ ötmiş yigâdmiş briştilâr, ayağlag tatağlağ atlağ 
tâıjri mar Vahm an hiar yazd toyın Tohrıdakı ulug mojak...;

ymâ Altun Arğu Talaş uluş Kaşu haııı, Ordu Çigil kant ârkligi, ulug 
Türkdün pr(a)şdanki, Çigil “ Arslatı il lirgük alp burğuçan alp tarhan" bag 
ilantiik arksintük uğunııta;

ymâ anıtı bolzun âsângü alkış tüzü ııom arkasııja! ymâ ögirmak sâvvinmâk 
bol/.un ııom pr(a)şdanklarııı üzâ! yma kutadmak kıwadmak bolzun tüzü ödrülmiş 
arığ dintarlarka! ymâ yigâdmâk utmak bolzun marja, ağduk, karı bitkâçi, mar 
Işuyazd mahistak üzâ, kim ymâ uluğ amranmakın ağır küsüşün bitidim. yazukda 
boşunmak bolzun kamağ barça sâwüg özütlüg niğoşaklarka! ymâ tüzün barça 
ât’özümüz bütünün kadakın turzun! igsizin adasızın turalım! ymâ körjülümüz 
kögüzümüz turkaru busuşsuzun kadğusuzun turzun! barça âdgü kılınçka tükâllig 
bolalım! üzütümüz kurtulmak boşunmak yigâdmâk utmak târjri yirintâ tâgimlig 
bolzun!

mânigü inçâ bolzun!

T«P

(G.R. R a CHMATI, Zur Heilkunde der Uigurcn, SBA W , 1930, s. 454 vd., str. 
33-69’dan; U ygur yazısı).

kayu kişi kiçâ âdgü körmâsâr, kara âçkiiııiiıj ögsiiz bağırmka içirjâ pitpidini 
saçıp, otka kömüp, köbikin alıp, közkâ sürdgül ); kiçâ âdgii körür.

kayu tişinirj kağukı tudunsar, tülüg ârüknüıj kasıkın alıp, kaşanığ yolııja urğu 
ol; bat kaşanur.

kayu kişi yan ağrığ ârsâr, kögürçkân mayakın kara min birlâ çokuradıp, üç 
kiçâ yakzun, âdgü bolur.

tâlinmâz kartka: irjâknirj koynntıj (so!) miıjizin sokup, yaksun; bat tânilip, 
âdgü bolur.

tolğak bolup, sönmâsâr, uskunnıırj kasıkın yıldızı birlâ yorğurdka tokup,
içürzün; sönâr.

tiş ağrıgka: üç yaşar kara udnurj mayakın işiçtâ çokuradıp, yakzun; ağrığı 
kidâr.

kayu kişinin âdi ala bolsar, badıyannı yarıp yarıp, sürdüştürüp, suwın alıp, 
ala âdinkâ sürdzün; alası kidâr.

kâkâlik ödin şâkâr birlâ tüz ülüş kılıp, közkâ sürdsâr, körmâsâr ymâ, körür; 
âdgü bolur. •

yana kâkâliknürj 2) ödin alıp, kurıdıp, borka bâkinikâ kadıp, içsâr, ançma 
bor hâkini içsâr, âsürmâz bolur, âdgü.

1 alışılanı: sürl-gil!

1 alışılanı: kâkalik + n ij!
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tâwâ südükin alıp, başka sürdsâr, baştaki kâpâki kidâr.

kim kal bolsar, suğun münüzin yumşak ögüp, suwka tokıp, içsâr, kidâr.

kulak şakşı bolsar, karaku sıçkannıij ödin tamışsar, açılur.

yana âm: ölüg fnişkiçnirj yaknsın ârgüzüp, sürdsâr, açılur.

yana kişi ödin alıp, börilig közkâ sürdsâr, açılur.

tâwânirj öwkâsin kudırıp, sokup, âlgâp, tın busğakka içürsâr, âdgü bolur. 

kayu kişinin karnınta kânç ölsâr, bir s(a)tir it sütin içürsâr, tüşâr. 

kal it tartmış kişikâ: ularnırj miyisin yisâr, âdgü bolur. 

üç küııkâdâki aç karınka birâr çan kuma yağın içürsâr, âdgü. 

köz yaruksuz bolup, üküş tâlim yaş aksar, köz üzâ sürdsâr ymâ, âdgü bolur. 

kavıı kişiııiıj kiri anmadın yiç aksar, kürküm, konak mini şıpar birisi borka 
kadıp içürsâr, âdgü bolur.

öztâ uşak kart ünsâr, takığu yumuntğasın öt birlâ sürdsâr, âdgü.

Falcılık

Çince

(\V. BANG und A.v. GABAIN, T T I ,  str. 31-43; 54-68; 1 1 1-148’den; Uygur el 
yazısı). ■

birök sü sülâınâk atlığ ırk kâlsâr, savvın inçâ ayur: sü sülâsâr, yir tâlinür. kişi 
sözlâsâr, saw alkınur. yol azsar, âw tapmaz, kişi yarjılsar, iş bütmâz.— öz kâıılütjin 
bak tutğıl. ötüg sawka yorıma. ögüz ârtgâli uğratııj; işiıj bütmâz. bâg bolğalı 
kılıntııj kılıntırj; yarlığın yorımaz. kılmış işiıj yağılığ. sözlâmiş sawirj tödüşlüg. yak 
içkâk âgirür. yağı yawlak altayur. kün târjri kölünd çârigirj üzâ. ay tânri badtı 
kutun üzâ. öz kântüıjkâ ınanğıl. kântü körjülürjin bak tutğıl. âtüzürjin küzâtsâr 
sân, itilân kâyik miiyüzi tâg atırj kürj kötrülgây.

birök bo koramak atlığ ırk kâlsâr, sawin inçâ tir; suw tamiri kurısar, yaş 
vawışğıı ktınyur. kişi kiiçi korasar, yad kişikâ basıtur. tâgirmi tam içintâ âsrük 
ImiHiij. tâgİnııilâyüki vağııj talim boltı.— asığııj ayağır| âgsüdi. âdiıı (awarnj 
koktı.— iltin kantin busuş bar. âtüzüıj tâgrâ ada bar. asığlığ bolğuluk yolui] 
közünmâz. iııçkülüg bolğuluk bâlgülüg bâlgürmâz.— tağ içintâ iki yak bar; 
ögüıjin könülüijiıı bulğayur. il içintâ tâwlig kürlüg buryuk bar; işiıjitı küçürjiıı 
ardatur. örki kişilârkâ ıçanğıl; âdrâmlig kişilârig ayağıl. adan ârtgây, âdgü kâlgây. 
bo ırk, kimkâ kâlsâr, südâ ârsâr, sançıtur; balıkda ârsâr, korayur. buyan âdgü 
kılıııç kılğu ol.

birök utru kalmak atlığ ırk kâlsâr, sawin inçâ tir: utruıjda asığ tusu yilârii 
kal ti. âtüzüijdâ ayağ çiltâg orııanğu birdi, köıjülüntâki küsüşüp barça kanlı, atın 
atayu kut kıw özin kâlti. âski atın tâgşilip yarjı "boltuij; boğdam atıtj tâgşilip, 
tatığlığ boltuij.— tâbrâtük sayu iş kötgürj tapıijça; olurtuk sayu orun yurt



ögürjçâ.— uluğ ark kâlti. tört yırjak tiizülti körjülüıjçâ.— kidirti tâprâmiş küçliig 
yağı kitdi; örjdürti tâprâmiş ot yalını öçti.— olurup körünçlâgil inçkâ yügürük 
atlarığ; tapınça alıp işlâtgil yinik âdgü lalarığ.— tuman saw tüküni sinidâ boltı. yıl 
ay itilü iilgiıjdâ kirdi.- ' üstünki altınkt tapladı. örüki kodıkı sawinti.- bag tamğası 
algirjda; ornağlığ orun alırjta.— yirkâ tâıjrikâ sâwinç tut. burhanlarka tapığ kıl.

birök inç kalmak atlığ ırk kâlsâr, sawin inça tir: yil iyin âşidilür küzki ığaç 
yaıjğusı; tümân ban yirdâ yarjğurar süzük suw tikisi.— iki köıjül birikdi; ögrünçi 
üküş. ini içi tüzülti; tawari tâlim.— tâprâtük sayu kut kalır, kılıntuk sayu iş 
bütâr.— ırakta saw âşidüti âdgü; yağuktakı iş bütiidi âdgü.— adatj tudaij kitdi; 
ayığ sakııığuçılar tâzdi.— örjdün küntiin buluıjda ögriinçlüg yil yiltirdi. kidin 
tağtın buluıjda tânri kapığı açıltı.— közütj içintâ küg yok; köıjülüij içintâ kadğu 
yok.— atırj küt] yadıldı yıd yıpar tâg. ağzanmış sawirj âdikdi altun kümüş tâg. kop 
işir] tapırjça, korı yok.

H ıristiyan lık  Metni

(W. BANG, Georgspassion, s. 53 ve devamından; U ygur yazısı).

sâkiz yigirminç yarlığ; âdgü ol. inçâ yarlıkayur Zawtay patgamwar: oğşayur 
sân, yalatjuk oğlı, ol irjâkkâ kim ıraktın üntâdi öz buzağusırja, kim azıp barmış 
ârdi. nâçük işidti ol buzağusı öginirj ünin târkin yügiirüp kiilti ögiıjârü, siziksiz 
boltı. ançulayu ymâ sânirj kim ırak bardılar ârsâr, târk kawışğaylar uluğ 
ögrünçün.

Mani Metni

(V. THOMSEN, YV, s .  207-209; türk. Runen-Schrift'tcn. Talih, karşılıklı iki 
yanı kare ve diğer dört yanı kare olan ve dört uzun yanı sayılabilen bir “ z a r ’ın üç 
kere atılmasıyla bulunurdu).

alp âr oğlı sükâ barmış, sü yirintâ ârklig sabçı türtmiş tir: “ âbirjârü kâlsâr, özi 
atanmış ögrünçülüg”  atı yitiglig kâlir”  tir. i ıyâ  bilirjlar; aıj^ığ âdgü.

ögrinâ kutluğ adğır mân. yağak ığaç yaylağım; kuşlıığ ığaç kışlağım, arjcja 
turupan mâıjilâyür mân tir. iı^jâ biliıjlâr; âdgü ol.

k(a)n(ı)ğı ölmiş; könyâki toıjmış. k(a)n(ı)ğı nâlükölgây?ol bâgligol. könyâki 
nâlük toıığay? ol künâşkâ olurur ol. iı^şâ biliıılâr: bo ırk başınla az âmgâki bar; kin 
yana âdgü bolur.

oğlı ögintâ karjınta öbkâlâpân tâzipân barmış, yana sakınmış kâlmiş: “ ögüm 
iitin alayın; kanım sabin tııjlayın”  tip kâlmiş tir. iı^â bilinlâr: âdgü ol.

yılka tâgmişig yıdıtmayın; ayka tâgmişig artatmaym. âdgiisi bolzun! tir. i ıyâ  
bilinlâr: âdgü ol.

tokuz aralı stğun kiyik mân. bâdiz tiz iizâ iiııüpân mörjrâyür mân. tizâ tâıjri 
âşidti; asra kişi bilti. aıjçjağ küçlüg mâıı tir. iıjçâ bilii]lâr: âdgü ol.
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lımıijayn kuş KIşnitkiııH koıımış. tuymnlın tuzakıı ilinmiş. ııç» ıımnlııı oturur 
lir. iı^ii biliıjlâr: yııblak ol.

y(a)rğuıı kiyik mân. yaylığ (ağıma ağıpan yaylayur turur mân, mânilig mân 
tir. ityâ  biliıjlâr: âdgü ol.

kanlık süsi abka iinmiş. sağır içrâ âlik kiyik kirmiş, kan âligin tutmiş. kara 
kamağ süsi ögirâr tir. iı^â bil i rjlar: âdgü ol.

kök buymul toğan kuş man. körüklüg kayaka konupan, közlâyür mân. 
yağaklığ toğrak üzâ tüşüpân, yaylayur mân tir. i ıy â  biliıjlâr: a ı^ığ  âdgü ol. 

sâmiz at ağzı katığ boltı. idisi umaz tir. iı^â bilitjlâr: yablak ol. 

amti' amrak oğlanım, i ıy â  biliıjlâr: bo ırk bitig âdgü ol. i ıy ip  alku kântii ülügi 
ârklig ol.

bars yıl ikinti ay biş yigirmikâ t(a)ygünt(a)n manistantakı kiçig dintar Rurua 
ğuru âşidşiçimiz Isig sanun Itâ-çuk üçün bitidim.

ö ğ re t i  M etin leri  
Budizm

Sebepler zinciri, yani Nidana zinciri.

(F.\V.K. MÜI.t.F.R, U 1I, s. 11, str. 9 ve devamından; U ygur yazısı), 

ötrü ayağka tâgimlig bodisatavv sansarnıij bârü âvvrilmâkin ukup, naru 
tâwrilmâkin âmgâksiz uçuz ukar.

tuğmak bolmasar, karımak ölmâk bolmaz.
kıltnç bolmasar, tuğmak bolmaz.
tutyaklanmak bolmasar, kılınç bolmaz.
az almır bolmasar, tutyak bolmaz.
tâginmâk bolmasar, az almır bolmaz.
börtmâk bolmasar, tâginmâk bolmaz.
altı kaçığ orunlar bolmasar, börtmâk bolmaz.
at ör] bolmasar, altı kaçığ orunlar bolmazlar.
bilig könül bolmasar, at ör] bolmaz.
tawranmak bolmasar, bilig körjül bolmaz.
biligsiz bilig bolmasar, tavvranmak bolmaz.
biligsiz bilig öçsâr, tawranmak öçâr.
tawranmak öçsâr, bilig könül öçâr.
bilig körjül bçsâr, at örj öçâr.
at ön öçsâr, altı kaçığ orunlar öçâr.
altı kaçığ orunlar öçsâr, börtmâk öçâr, amnlur.
börtmâk öçsâr, tâginmâk öçâr.
tâginmâk öçsâr, az bilig öçâr, amnlur.
az bilig öçsâr amrılsar, tutyak öçâr amnlur.
tutyak öçsâr amrılsar, kılınç öçâr amnlur.
kılınç öçsâr amrılsar, tuğmak öçâr amnlur.
tuğmak öçsâr amrılsar, kanm ak ölmâk öçâr amnlur.
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S«tkl* yikkmNk

(’İ T  V I 11, s. 71-72; Brâhmt yazısı. Paralel mctiıı, T l '  V I ,  str. .r),r)-i>8. İlaveler 
Uygur yazısıyla olan bu metinden alınmıştır.)

( 1 )...burhâm kuttim pulur. taki ymâ tidhigsiz bodhisatv siz inça ukuh. piröA 
(2) kayu tınlığ pligsiz âyig kilinelig errip târş tâtrü törökâ kertgiinc (3) kirtgünsâr  
tiikal törlüg âyig kilinelig semnülâr târş nomlug tirthilar (4) orjjin yilpaglâr yâklâr 
kuzgum kobhurgâtâ ulâti yavvlâk pâlgülüg korktnçig. (5) ünlüg k u ş la r  tük&l 
törlüg yavvlâhk irü pâlgülâr alko e w t a parkta közünür kâlip. ö(6)rlâtir. t ürj tan  
ig ağ rrig  âdhâ tudlıâ kâlürür emgâtür. yilim âyim turkârû ew park ici(7)ntâ ada  
tuda kor  yâş egsömâz ög kân ohol kiz ka kâdhâş küh kul pir iki(8)ntikâ k a r ışu r  
otli süvvli tâg tötöşlüg plor. evv iyâsi turkârû pulgânyu(9)k köşüllüg qadhirsarsig 
yâwlahk plor. inca pilmiş kârgak ol parçâ yak icgâ( ıo)kIârnıg kılınçı ol. b irök  
ândâg edhgü öglisi pâr erip po nom ptigig okitsâr ulâdhi üc kâta oki...

M ani Metni

(A. v. LE COQ, M I I I ,  s. 16, str. 11-20; str. 2-s. 17, str. 19; s. 18, str. 5-s. 19, str. 
9’dan; ilk bahis: Mani yazısı; gerisi: U ygur yazısı).

ymâ takı söz saw ötjiisi tip okımış bolar:(ı.) tıntura tâljri, (2.) yil târjri, (3.) 
yaruk tâg ri ,  (4.) su w târjri, (5.) ot tâıjri, (6.) am ranm ak bilıg, (7.) kirtgünç bilig, 
(8.) tavvranmak bilig, (9.) sârinmâk bilig, (10.) bilgâ bilig, (11.) söz sawm 
kirtkün m âk , (12.) bilgâ biligig adnağuka birmâk, (13.) üç yigirminç nom  kutı 
tâijri. (delik).

bo ârür bir yaruk kün âki y igirm i âdgü ödin birlâ, kim kamağ dindarlar  
üzâ kâdürür. ymâ âkin ti  ya ru k  kün kândü ârür: âki y igirm i ilânmâk, kim nom 
kutı târjridün tuğar, yaruk kün tâıjrikâ yölâşürü, âki yigirmi târjri kırkının birlâ. 
(1.) ilânmâk ârksinmâk. (2.) bilgâ bilig. (3.) yigâdmâk. (4.) sâvvinmâk. (5.) 
tavvranmak. (6.) konin yarmak (?). (7.) kirtkünmâk. (8.) sârinmâk. (9.) çının 
bışığın ârmâk. (10.) âdgü kılınç kılmak. (11.)  tüz kötjüllügün ârm âk. (12.) 
yarukun yaşukun ârmâk.

bo ârür âkindi yaruk kün, âki yigirmi âdgü ödi’in birlâ, kim  nom  kutı 
târjridân tugdı, ançulayu kaltı kün târjri, kim ol uluğ târjridân tuğdı. (delik).

ymâ bo üçünç yaruk kün, kün târjrikâ oğşayur yölâşür. ymâ iki yigirmi ödlâri 
kântü ârür iki yigirmi târjri kırkını.— iki tünârig tün kântü bolar ârür: bir tün 
kântü bo kararığ ât’öz ârür. ymâ iki yigirmi ödlâri kântülâr ol: biş közünür 
tawgird ât’öz sınlan: (1.) sürjük, (2.) sinir, (3.) tamrr, (4.) ât, (5.) târi. biş 
közünmâz tutulmaz yavvlak bıliglâr, kim kantü ol: (1). üz boz bilig, (2.) övvkâ 
bilig, (3.) uvvutsuz bilig, (4.) târkiş bilig, (5.) biligsiz bilig, (6.) suk yâk, (7.) 
uwutsuz yâk birlâ.

ymâ ikinti tünârig tün kântü ârür az yâk, ölümlüg sakınç. ymâ iki yigirmi 
ödlâri kântü ol iki yigirmi kararığ ilânmâki. ymâ yaruk künlâr tünârig tünlârkâ
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utrunğalı ökâşgâli lurdılar. ymâ yigâdti yanık kün karanğ tünüg, alarjadturdı. ymâ 
örjrâki Hormuztatânri sürjüşirjâ yölâşürü. ymâ anta kin ârksiniir ilânürlâr iliglâr 
hanlar kântü öz ilin içrâ. b i r  y a r u k  ilânmâk. ikinti bilgâ b il ig .  ü ç ü n ç  
y i g â d m â k .  tö r t ü n ç  s â w in m â k .  bişinç t a w r a n m a k .  altınç kirtü. yitinç 
kirtkünmâk. sâkizinç sârinmâk. tokuzunç könin ârmâk. onunç âdgü kılınçlığ. bir 
yigirminç tüz köijülüg, iki yigirminç yaruk. bolar iki yigirmi ödlâr köijül içrâ 
vadılur yaraşur.

H i k â y e le r

Mani Metni

(W. B a N G .  Manichaische F.rzâhler, s. 17 ve devamından; U ygur yazısı).

öırü ol vvahşig kântü aymış savvinça kıltı. kamağ bodun köıjülin sakmçın 
yorıtı. mar Am u mojag balık içintâ tâgzinti, buşi kolu, buşi nârj bulmadı, bir 
yağak bultı.

ötrü mar Am u mojag... bir kam târjrilikiıjârü bardı, kim kamağ bodun aııar 
tapınur udunurlar ârti. ol târjrilikdâki kam mar Am u mojagka inçâ tip ayıtı: ‘ nâ 
ârsân? Anta nâlük kâllitj? bizintâ kalıp olur!”  tidi. ymâ mar Amu mojag ol kamka 
inçâ tip tidi: “ arığ diııtar mân. sizintâ... kâltim... uluğ yaruk bark... mân anta 
olurayn. tânri nomın yadayn!”  tidi.

ötrü ol kam asğançulayu inçâ tip aydı: “ bo tâijrilik siziıjâ bolzun. siz oluruıj!”  
tidi. ötrü mar Am u mojag ol kamka inçâ tip aydı: sân//üç yolı inçâ tip ayğıl: bo 
tarjrilik sizitjâ bolzun!”  ötrü ol kam asğançulayu üç yolı inçâ tip tidi: “ tânrilik 
sİ7.it|â bolzun!”  tidi. nâ üçün tisâr, ol kam koıjülirjâ inçâ sakıntı: bo adın yirlig âr 
bo. kântü sâvvigin öz ölmâkkâ kirür. marja ol kişi asığ bolğay. ...

B u d ist M etni: A ç P a rs  >

(RaDI.OFF-Mai.OV, Suv., s. 607, str. 8 ve devamından, Berlin 
yazmalarından düzeltmelerle; ilki: U ygur blok basması, diğeri: U ygur yazısı).

öıjra ârtluiş ötda, bo Çam budiwip uluşta Maharadi atlığ ilig han bar ârti. ol 
ymâ Maharadi ilig han ârtirjıi uluğ bay barımlığ, tsarjları ağılıkları 1 tarığ âd 
tavvar iizâ tolu. alp atım sülüg küçiıjâ tükâllig, törttin snjar yir orunuğ iymiş 
basmış, üküşkâ ayatmış ağırlatmış, ürük uzatı köııi nomça töriiçâ başladaçı, 
imârigmâ kamağ bodunın karasın aşmış üklitmiş, koptın sırjar yağışız yavvlaksız 
ârti.-  ol aııtağ osuğluğ çoğluğ yalınlığ kiiçlüg ilig hannııj uluğı hatuııınta tuğmış 
körgâli sâuiglig körklüg mâıjizlig üç oğlanı ârti. arj'ılki uluğı oğlanınnj atı 
Mahabali ârti. ikinıisi on u n  oğlınııj alı Mahadivvi ârti. ttçünçi aıj kiçigi oğlmiıj atı 
Mahasatvvi ârti.

bir uğurta, ol ilig han üç oğlanı birlâ taştın tağta arığta ilinçükâ bartı. kaçan 
anta tâgip, ilinçıi nıâıji işin ârtürdüktâ ötrü, ol üç tigitlâr hua çâçâk tüş yimiş



idigâli ataları ilig bâgkâ ötünüp ayılıp kaltılar. anta munta ıııaru bârü y o m u  bir 
uluğ kamışlığ biirk arıgka kirip; ötrii anta (ınğalı olurdılar. t ınğalı olurnıışta. aıj 
uluğı ligin iki iııilarina inçâ (ip tidi:

“ ay, inilârim, mâniıj bokünki küıı ârtiıjü korkum bâlitjlâgüm kâlir. iııça 
bolmazun, kaltı bo arığ sâmâk içimâ kaclır yawlak kayiklâr bar bolup, biz 
yokadguluk âmgângülük bolmalım”  tip.

ikintisi (iğin inçâ tip tidi: “ âşidü yarlıkazun, içim-â, kim maniıj bo at'özümin 
isirkâgüm idi kalmaz, tak biziıjâ nâçükin ârsâr, amraklartın adınlğuluk âmgâk 
bolmazun ârti, tip korkar mân”  tip.

bo sawığ âşidip, üçünçi Mahasatvvi tigin iki içilâritjâ ötrü tip ötiinti:

“ bo ârsâr arzilar turğuluk orun ol. 
mânin idi korkınçım ayınçım yok. 
öıji adırılmaklığ busuşum ymâ yok. 
inçip ât ’özümtâ tolu ögrünç sâvvinç tugar. 
bulğay ârki biz yig adruk buyanığ” .

tip tidi.— ol ödün bo üç tiginlâr öz öz köıjüllârintâki sakınmış savvların sözlâşip, 
ötrü örü tıırup, ol arığ içinlâ (akı içgârü kırdilâr. aııça yorıyu yatji ânüklâmiş bir 
tişi bar sığ kördilâr. ol aç bars ymâ ânüklâp, yiti kün ârtmiş ârli. yili âııiiklâriijâ 
âgirtip, kawz.atıp; açmak suwsamak üzâ sıkılıp, turmış yavvrımış sınmış ât’özlâri 
alarjurup, kiiçi küsiini üzülüp, uııakaya ölgâli yanır ârli.

nâ ani uluğı Mahabali ligin körüp, iııçâ tip tidi: “ ay irinç tişi bars! ânüklâgâli 
yiti kün bolmış; yiti ânüklâri iyp, mâıj yumşak tilâgii ok tâgiııç bulmayukka, anın 
açmak suwsamak âmgak üzâ sıkılıp, yanturu yana öz ânıiklârin yigâli kılınur. 
muııtada kâz irinç tınlığ bulgay mu?”  tip tidi. bu sawığ âşidip, Mahasatwi tigin 
ötrü içişi tiginkâ “ bo bars nâgü yiyür, uzatıkı aşı nâgü ol?”  tip ayıtdı. içişi tigin 
inçâ tip kiginç birti:

“ barsnın irbiznin manimi] arslannır] 
böriniıj tilkiinirj aşı ârsâr: 
yalaıjuz yındam isig ât kan ârür. 
muntada adın takı örji aş içgii yok 
kim bo alaıjurıtıuş aç barkıg tirgiirgiilük”

tip (idi. bo sawığ âşidip, ötrü ikintisi Mahadivvi ligin ukunçsuzın inçâ tip tidi: “ bo 
muntağ osuğluğ törümiş küçsirâmış alanın mış aç bars açmak sınvsamak âıngâkin 
ârtiıjii sıkılıp, unakaya ölgâli turur. biznıtâ adın kim bolğay mıırja varağlığ aş içgü 
bâlgürldâçi, bo irinç tııılığ üçün ât’öziig titip, mıınui] isig özin ulağalı udaçı?”  tip 
tidi. ııluğı tigin bo savvığ âşidip, yana orluıı inisiıja “ ay inim, alp titgülük tavvar 
alp iş nârj inçip isigöz.ıâ artmaz”  tip tidi. bosawnıt] basa sonınta, M alıasaiui ligin 
inçâ tip tidi: “ ay içilâriın-â. biz kamağun anıtı isig özümiizkâ ât'özüıniizkâ ârtiıjii 
ilinmiş vapşınmış biz. inçip yana adınağuka asığ tıısu kılğalı bilgâ biliglig varuk
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közümüz yok bolur ârki; ymâ antağ birâr uluğ yarlıkançuçı körjüllüg kutluğ 
yalamuklar ürük uzatı öz ât’özlârin titip ıdalap, tınlığlarka asığ tusu kılurlar”  tip
(idi.

bo munça savvığ içilaı irja sözlâp, ötrü kântü kö^ünma inçâ tip sakıntı: “ kaltı 
bo mânim ât'özüm yüz mi^ ajunlartın bârü yoksuz asığsız nâçâ nâçâ yirüdi artatı. 
ııâıj ymâ âdligsiz bolup, nâ ârsâr, asığka tusuka kirmâdi. nâçükin bokünki küntâ 
muııı tâg kâtgâklig işlâtgüliik yuıjlagulıık orun tapıp, bo nıııntağ yıdığ kârgâksiz 
ât’özümin sıtmış kâmişmiş yiıj yar tâg titip ıdalap, bo irinç yarlığ aç barska 
nagüliig ıımııg ıııağ bolmaz mân!" tip munçulayu sakınıp, içilâri birlâ sözlâşgülük 
kâzigiıı fiziğin ârtdürüp, ol bars üzâ ö^in yarlıkançuçı köıjül turğurup, 
irinçkâdilâr tsuyurkadılar. inçip olarnım arasınta ağladı, takı Mahasatvvi tigin ol 
barsnın açın tuniğin âmgâkin tolgaları titrü körüp, tâgrâ tâgziııip, közin idi 
andıran kitârii umatın, ür kiç titrü körü turup, ötrü kodup, öni yorıp bardılar, ötrü 
ol ödün Mahasatvvi bodisataw yorıyu, inçâ tip sakıntı:”  çak amtı marja uğrayu 
ât’özümün isig özümün titgülük ıdalağuluk öd kolu soka kâlti. nâ üçün tip tisâr:

kim mân ilkisizdin bârü bo yıdığ sarsığ kanlığ yiriıjlig.
sâvvgüsüz taplağusuz yarsınçığ ât’özkâ inçip inandım.
aş içgü, ton kâdim, orun töşâk, at yana, kamlı kölük,
ârdini yinçü, âd tawar üzâ tapındım.
artamak buzulmak törülug üçün
ürük uzatı artadı buzuldı.
natj ymâ bo ât’özüg küyü küzâtü
ayayu tutup artatmağalı idi umadım.
nâçâ kâd uzanıp igidtim ârsâr ymâ
qaltı yavvlak yağı törüsinçâ,
yanturu mini kâmişü utup
sâ\vinçsiz utlısız kıltı mânim küçümin.

anın inçâ bilmiş kârgâk: ât'öz ârsâr, bâksiz mâmüsüz titir. özkâ yanturu asığsızı 
üzâ yaulak  yağı tâg korkınçığ ârür. yarsınçığ kirliği üzâ tutsar, arığsızlığ kığ 
yükmâk titir. anı üçün amtı mân bokünki küntâ bo ât’özümin yuıjlap, 
muıjadınçtğ uluğ iş ködüg kılayın. sansarlığ taluy ögüz içintâ tar kâmi bolayın. 
tuğmak ölmâklig tâgzinçdin taşkaru tartıp ünlürâyin!”  tip sakıntı, yânâ ök inçâ 
tip sakıntı: “ abam birök, bo ât ’özümin titsâr mân, ötrü ülgüsüz sansız mün 
kadağlarığ kartığ bâzig y i r ^ g  kanığ igig ağrığığ korkınçığ aymançığ barçanı 
titmiş ıdalamış bolur mân. takı ymâ bo ât’öz ârsâr, altı kırk törlüg arığsızların tolu, 
sınv üzâki kârgü tâg bâksiz yarpsız, kamağ kurtlarnım komuzlarnım lirgini, kannm 
yiriıjnirj ornağı, siıjirin tamirin yörgâlmiş, sümüklâr ulağı, üzâ tutuşmış ârtirjü 
yiriııçig yarsınçığ ârür. anı üçün tâgimlig ol amtı marja bo â t ’özümin titip ıdalap, 
üzâliksiz üstünki yig abamuluğ mâmü nınvanığ tilâgülük; busuş sakınç âmgâk 
tolğakığ birtâm tarkarğuluk; tuğmak ölmâklig tâgzinçig amırtğurğuluk; 
mzuanılığ ilişig üzgülük; dian bilgâ biliglig küçüg küçlândürgülük: tolu tükâl
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bışrunmaklığ âdgüg âgsüksüz biitürgülük; yüz buyaıılığ iliğin itingülük, tolu (ükâl 
bilgâ biligig tüpkârgülük; alkıı burhanlar üzâ ögiitmiş ıduk nomluğ ât'özüg 
tanuklağuluk; kamağ biş ajun tmlığlar oğlanın nom bıışılığ mani üzâ 
mânilâtgülük!”  lip munçulayu adıra ödürâ sakınıp, citrü mahasalwi ligin yiti 
kınığ tölügtâ turup, uluğ bâdük küsüşkâ inip, uluğ yarlıkançuçı köıjiil lurğurup, 
kör]ülin kögüzin yağçırdıp, ol iki içilarin könülkârip, nâçükin arsâr tuysaromarsar, 
ötrii “ ürküp balirjlap tıdığ ada kılıp, küsâmiş kiisüşümin kandurmağay”  tip 
bügüııüp, ötrü iki ıçilâriıjâ “ azkıa öıjrâ yorıyu lurzuıılar! man una basa yildim” 
lip ölünüp, içilarin ıdıp, Mahasalwi ligin kaııtü özi yanluru yana ol arığka kirip, 
aç bars üskinlâ lâgip, lârkin lawrali tonın suçulup kamış bulıkı üza asıp, inçâ tip, 
bak katığ saw sözlâdi:

“ man amtı tolp sansartakı lınlığlar üçün
üzâliksiz üstünki yig burhan kutı küsüşiıı,
taprânçsiz yayılmaksız uluğ yarlıkançuçı köıjiil turğurup,
bo manin sâwâr amrak ât’özümin titâr man ıdalayur mân.
buzıılmaksız çolmaksız burhan kutın tilayür miin,
kim kamağ bilgâlârkâ sâwgülük taplağuluk;
üç uğuş yirtinçüdâki âmgâklig taluytakı tınlığlarığ
örü tartıp ozğurup, inç mârjilig kılayın”

tip tidi. ol ödün tigin munça saw sözlâp, ol aç bars üskintâ suna yatdı. kântünürj 
uluğ yarlıkançuçı kö^üllüg çoğı yalını uğrınta, ol aç bars yigâli titinmadin, 
bodisataw anı körüp, ötrü idiz tağka ağtınıp, at ’özin kodı kâmişdi. kaçan yirkâ 
tagdüktâ, bodisataw yana inça tip sakıntı: “ inçip bo bars turuğı küçsüzi uğrınta, 
anın mini yigâli um az”  tip, ötrü bodisataw örü turup, ınaru bârü körüp, bı bıçğu 
tilâp bulmadı, ötrü kurımış katığ kamış alıp, anı üzâ ömgân tamirin sançıp, kan 
üntürüp, akuru akuru barska yakın bardı, kaçan bars üskintâ tâgdüktâ ötrü ol 
ödün bo ağır uluğ yağız yir altı türlügin tâprâdi kabşadı. inçâ kaltı uluğ yil kâlip, 
köl suwin tokıp, yaymış tâg yokan kodı yayıldı yaykaldı. kök kalık yüzintâki kün 
târjri Rahuka sigirtmiş tâg yaruksuz yaşuksuz ö^süz ölâz boldı. buluıj yırjak barça 
bütürü karardı, kara tuman üzâ örtüldi. kök kalıktın tânridâm yıd yıpar hua 
çâçâklâr tiişdi yağdı, ol arığ sâmâk içi hua çâçâk üzâ tolu boldı.

ol ödün üstünki tânrilâr bo sawığ körüp, aıjsız uluğ mu^adıp taıjlap, 
bodisatawnnj antağ muıjadınçığ çadiklig işiıjâ iyin ögirip, ögâ alkayu inçâ tip şlok 
sözlâdilâr:

“ uluğ tınlığ, udunuz ,
umuğ mağ bolğaiı.
uluğ yarlıkançuçı kömülü^üz üzâ
tüp tüz körür siz tınlığlarığ,
öztâ tuğmış oğulça kızça.
yiti kınığ ögrünçlüg,
âsirgânçsiz ıduk kö^ülürjUz üzâ



A. VON GABAIN

ât'özürjüzni ıdalap
âmgâktin tartmaklığ buyanımız yitinçsiz titir.
odğurak bolğay siz tâggâli
mâıjülüg kirtü yig orunka.
birtâm ö^i ödrülgây siz
tuğmak ölmaklig bak bağtm.
târkkâyâ ödün tâggây siz
tâıjkâşisiz burhan kutııja.
yanmaksızın tanuklap
iııçkü mam' tapğay siz” .

lip tidi.— ol ödün ol aç bars, kaçan bodisatawn>m ömgânintin kan akmışın körti, 
ötrü ol kanığ yalğayu atin barça yip kodtı. yalarjuz kuruğ sümüklün ök turu kaltı.

aııçağınça bodisataw tiginnin uluğı içişi yir tâprâmişin körüp, misina inçâ lip
tidi:

“ yağız yir bütür tâprâyür. 
ögüzlâr tağlar birlâ kalışız 
bulun yınak kararıp, 
ölâz ooltı kün tâıjri. 
köktin tüşar tâ^ndam 
hua çâçâklâr bulğaşu. 
odgurak ârki inimiznin 
ât'özin titmâk bâlgüsi’

tip tidi. bo sawığ âşidip, kiçigi inişi inçâ tip tidi:

“ âşidtim mân Mahasatwinin tsuyurkayu
sözlâmiş çın sawın
timin-kâyâ körmişdâ
turuğ küçsüz aç barsığ.
aç âmgâkkâ âgirtip,
ânükin yigâli kılmışın.
anın sîzindim inimkâ.
ât'özin titdi ârki mu?”

tip.— ol ödün ol iki tigitlâr munçulayu sözlâşü açığları kâlip, yirirjü tilâr yığladılar. 
ötrü târkin yanturu yanıp, yığlaşu bayakı ol bars yatur orunka bardılar, kaçan 
anta tâgdüktâ ötrü inilâri Mahasatvvi tiginnirj tonı kamış bulıkı üzâ askınturup 
tururın, sını sütjüki, saçı birlâ arkuru turkuru yatmışın, akmış kanı toprakta titig 
yoğrulup, yirkâ yukup turmışın kördilâr. nâ anı körüp ök ât’özlârin ol sü^ük üzâ 
kâmişip, ögsirâp tmsırap kamıldılar. ııaçâtâ kin timin öglânip ötrü iliglâriıı örü 
kötürüp, uluğ ünin uhdılar sıktadılar. ulıyu sıktayu inçâ tip tidilâr:

“ körklâ köwşâk tokılığ 
inimiz ârdin küwâz-â!
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ögkâ karjka sâwitmiş ârdiij kadaş-ai
nâçükin yana birgârü
birlâkiâ ünüp üçâgü?
nâgüliig tildiıj özüıjin
bizni birlâ barmadın?
ögümüz kabımız bizinâ
utru körüp ayıtsar,
biz ikâgü nâgü tip ötünâlim sözlâlim?
ol yig bolğay üçagü
birlâkiâ ölsâr biz.
nâıj biziıjâ kârgâksiz
bo ât’özümüz tirigi”

lip.—  ol iki tigitlâr munçulayu yaıjın kâyirkânçig kılınu ulıyu sıklaytı lalıp yııgüp, 
ançata kin timin andıran öıji yorıp bardılar.

ol ödün Mahasatvvi tiginniij tapığçıları “ tiginimiz kâçdi”  tip, “ kaçan bartı? 
y o n tlar ,  kanda ol âşidâlim”  tip tiyşdilâr.

ançağınça anası hatun balıkta idiz kalıkta yatıp udıyur ârkân, ârtinü yawız 
tül tüşâdi. âmigi töpürâ bıçılur bolur. azıg tişlâri ağızıııta konrulup tüsâr bolur.—  
üç kögürçkân atayı laçınka kavvıtur ârkân, birisi tutsukup, ikâgüsi korkınçlığ ozar 
bolur tip, munçulayu tüşâyü yatur ârkân, yir tâpramâki üzâ bâlirjlâp odunup 
kâlti. nâ odunu birlâ ök anta korkınçlığın busuşluğın inçâ tip tidi:

“ nâgü ârki amtı tıltağı? 
yağız yir munçulayu tâprâyür. 
ögüzlâr köllâr yayılıp, 
ı ığçlar ırkalur. 
kün tarjrinirj yarukı 
öıjsüz boltı örtmiş tâg. 
közüm âmigim tâprâyür, 
ö^râkitâ örji şük. 
okın yürâkımkâ ursukmış tâg 
sıkılur mân âmgâkin. 
tolp ât’özüm titrâyür. 
inçim idi bâlgürmâz. 
tüşâmiş ol tülümnürj 
yawız turur bâlgüsi. 
odğurak bar ârki ârtimlig 
artağ yawız adalar!”

lip tidi.— atıırj ara iki âmigi âvvitip, süt akıp kâldi. nâ anı körüp takı artııkrak 
uyırkandı yoğurkandı.

ol ödün ol hatunnun bir tapığçı kızı taştın turur ârkân, kayça ârtâr yolkı 
kişilin “ tiginig tilâp, takı bulmaz ârmiş”  tip saw âşidti. nâ mum âşidü birlâ ök 
ürkip bâlinlâp. ötrü orduka kirip, hatunka inçâ tip ötünıi:
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“ hatun uka yarhkadı mu ârki? taştın bir antağ saw turur: ‘ tiginig tilâp, takı 
bulmaz’ tip. bo nâ saw ârki?”  tip tidi.

ol ödün hatun bo sawığ âşidip, uluğ busuşta kadğuta turup, açığı kâlip, 
közintâ tolu yaşı birlâ târkin ilig bâgkâ barıp, “ ay uluğ ilig bâg! mân muntağ saw 
âşidtim; bo nâ saw ol? azu bizirj amrak ögükümüz aij kiçigi Mahasatwığ içğınmış 
ârgâv mu biz?”  tiptidi.

bo sawığ ilig bâg âşidip, ürkâ bâliijlâyü açığı üzâ tıkılıp, akılayu inçâ tip 
sözlâdi:

“ ay âmgâk, ay âmgâk! bokunki küntâ amrak ögükkiâmin ymâ yitdürdim 
içğındım ârki mu mân?" tip, yaşın yodunu hatunın ütlâyü inçâ tip tidi:

“ tüzünümâ! sân nâ^ busma, busrulma! mân amtı kamağun ünüp, amrak 
ögüklârimin tilâyiıı. barın yokııı bilâyin" tip.— târkin buryukları inançları birlâ 
yomkı balıktın taşkaru ünüp, öni örji yadılıp, orun orun sayu tilâgâli izdâgâli 
bardılar.

anı^ arasınta, bo saw takı kâçmâzkân, bir buryuk târkin tawrati kâlip, ilig 
bâgkâ yakın tâgip, “ ay uluğ ilig bâg, busanu yarlıkamazun. iki tigitlâr su asan 
tâginür. aıj kiçigi Mahasatwi tigin takı tapışu tâginmâz. tilâyü tâginürlâr”  tip 
ötünti.

ilig bâg bo sawığ âşidip, uluğ tınıp, inçâ tip tidi: “ muıj ay, mu^ ay! yitürmiş 
mân isig sâwâr amrak alayımın!

oğlum yaıjı bolmışta 
ögrünçüm sâwinçim az 1 ârdi. 
kinindâ oğuluğ yitürdüktâ 
busuşı âmgâki üküş turur. 
birök oğulum bo tuşta 
tirig âsân kawışsar, 
ölsâr mâni^ ât’özüm 
âm gânm âgây mân arıtı!”

tip tidi.— hatun bo sawığ âşidip, okın ursukmış kişi tâg, busuş kadğuka körjüli 
kögiizi âgirdip, sinilâyü inçâ tip tidi.

“ üç ögüklârim birgârü
tapığçılan birlâ kamağun -
yomkı bardılar arığka
ilinçü mâtji kılğalı.
kamağta kiçigi sâwâr amrak
oğulum yalarjuz kalıp kâlmâsâr,
bolmış bolğay odğurak
adırılğuluk alp ada!”

1 ükü} (?)
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tip muııçulayu sinilâdi.— ançağınça sapça ikinti buryukı kâlip, ilig bâgkâ tâgdi. 
ötrii ilig bâg ana * ay buryuk-a, amrak atayım Mahasatwi kartta ârmiş?”  tip ayıtu 
yarlıkadı.

ol buryukı bo yarlığığ âşidip, közintâ isig yaşı tökülü busuşluğ kadğuluğın 
yığlayu ağızı kurup, tili tamğakı katıp, saw sözlâyü umatın kiginç birmâtin, şük 
turdı. anı körüp, ilig bâg hatunı birlâ aşukup, inçâ tip ayıtdı:

“ târkin sözlân buryuk-a, 
kiçigi oğlum kanta ârmiş! 
ât’özüm busanur busurkanur, 
otka örtânip köyâr tâg. 
ögiimin könülümin ıçğınıp, 
mutığııl bolup bilinmâz mân. 
kılmatj mâniry kögüzümin 
yarılğuluk sınğuluk!”

tip tidi.— ol ödün ikinti buryuk bodisataw tigin ât'özin buşi birip nâtâg kılmış 
işlârin iyin kâzigçâ tüzü tükâdi ötündi.

bo sawığ ilig bâgli hatunlı âşidip, açığları âmgâklâri üzâ umadın, ulışdılar 
sıklaştılar, oğlınııı ölmiş yirin körügsâp, târkin tawrati yürük atların koşuğluğ 
kaijlıta olurup, ol kamışlığ arığka tawrak bardılar, kaçan bodisatawnnj ât’özin 
buşi birmiş yir orunka tâgdilâr ârsâr, anda ötrü bodisatawmi] yaş siiijüklâri ınaru 
bârü anda munda saçılıp yatmışın körüp, ât’özlârin birgârü yirkâ çalıp, ögsirâp 
tınsırap, inçâ kaltı ulıığ ı ığaç kiiçlüg katığ yilkâ tokıdılıp, kamilmiş tâg tuşdilâr 
kamıldılar. öglârin köi]üllâriıı ıçğınıp, nâ kılınmışın arıtı bilinmâz boltılar. ötrü ol 
ödün ol buryuklar başın tâgrâki bâglâr inançlar soğığ suw bükürüp, yilpigü üzâ 
yilpiyü ilig bâgig hatunuğ ançata kin timin ançakaya öglândürdilâr. öglânü birlâ 
ök ötrü iliglârin örü kötürüp, ulıyu sıktayu inçâ tip tağşurdılar:

“ nâ ada ârdi atayım, 
körklâkiâ ögüküm? 
ölmâk âmgâk nâçükin 
önrâ kâlip ârtdürdi? 
sintidâ önrâ ölınâkig 
bulayın ay künkiâm! 
körmâyin ârti mum tâg 
uluğ açığ âmgâkig!”

tip tidi.— anda ötrü ilig bâg hatunı ançakıa ögsirâmâki sariIip, saçı başı yadılıp, iki 
iliği üzâ kögüzin tokıyu kaltı balık suwintin adırılıp, isig kumta ağmamış tâg yirtâ 
ağınayu inçâ tip yığladı:

“ kim ârdi ârki bıçtaçı 
ögükkiâm ât’özin?
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öıji saçılıp yatur, ay, 
kalmış sünük yir sayu. 
ıçğınmış mân kânçimin 
sâvvâr amrak alayımın, 
busuşka âmgâkkâ basılıp, 
tâprânçsiz boltum ârmâz mu? 
kim ârdi ârki ölürdâçi 
ögükkiâm çak sini? 
tâgürdâçi mum tâg 
busuş kadğu âmgâkkâ. 
katığ wajir ârmâz mu, 
kim mânin bo yürâkim 
yarılıp böksilip barmadın, 
nâçiikin lurur mum tâg? 
tülümtâ mân bâlgüliig 
kördüm ârdi bo bâlgüg.
‘ iki imiğim birgârü 
töpürâ bıçılur’ tüşâdim.
‘azığ tişim konrulup, 
lüşüp kâlir boltı ârdi.’ 
körür ârmiş mân odğurak 
bo âmgâkkâ tuşğuka. 
yana tüşâdim muntada 
adın:, üç kögürçkân atayın 
laçın tokup üçâgüni. 
birisin kapıp iltür bolur.”  
amtı yitürdüm an kiçigi 
sâwâr amrak ögükümin; 
yawlak bâlgü utlısı 
idi âzüg bolmadı.”

tip, munçulayu yığladı.— ötrü ol ödün ilig bâg ulatı iki oğlanı birlâ ulışu sıkıaşu 
kitârmâyük viwiglig lizigligin kamağ bâglâr birlâ yomkı bodisatavvmi] kalmış 
süijükliig şaririn âvvtidilâr yığdılar, ulıığ törlüg töriln tokun ağır ayağ tapığ uduğ 
kıllılar.

tk i K ard eş

Krş. J .R .  H a MILTON, Le conte bouddique, s. 19-28, Levha X X I - X L ;  Uygur 
yazısı

tigin inçâ tip ötünti: “ luu hanlarıma Çintamani ârdini bar; kim ülüglüg 
kutluğ kişi ol ârdni bulsar, kamağ tınlığlarka asığ tusu kılur. anı üçün taluyka 
kirigsâyür mân”  tip ötünti.

ol ödün kam han yarlığ yarlıkadı: “ kim, taluyka barayın tisâr, kiriıjlâr! oğlum 
tigiııkâ iş bolurjlar! nâ kârgâkiıı barça birgây biz. kim yirçi suvvçı kâmiçi bar ârsâr, 
ymâ kâlzün: tıginig âsân tükâl kâlürzünlâr!”
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ötrü bo yarlığ işidip, biş yüz satığçı ârânlâr tirilip, içgârü ötüg birdilâr. 
“ kamağın âdgü ögli tiginkâ kulluk barır biz. ölsâr, birlâ ölür biz; kâlsâr, birlâ kâlir 
biz”  tip ötüg birdilâr.

ol ödün Baranas uluşta bir âdgü alp yirçi suvvçı bar ârti. kaç kata taluyka 
kirip, bişâr yüz ârin barıp, âsân tükâl kâlmiş ârti. inçip sâkiz-on yaşayur, kan ârti. 
yitıâ iki közi körmâz ârti. ol biş yüz âr kanıuğun ol körmâz yirçikâ ötüntilâr. ol 
ödün tigin özi bartp kolin yatip, içgârü kaıjı han tapa kigürdi. kanı han inçâ tip 
yarlıkadı: “ bir-kiâ amrak oğlumın sizirjâ tutuzur mân. asan tükâl kâlürürj”  tip 
yarlıkadı.

ötrü ol avvıçğa <lây”  ığlayu hanka inçâ tip ötünti: “ tâ^rim, nâ mıııj tak boltı, 
kim antağ tâtjri tâg ârdni tâg ögükünüzni ölüm yirirjâ ıdur siz? ol taluy suvvı ârtirjü 
korkınçığ adalığ ol. üküş tınlığlar banp, ölügli b ar*;  barsar yarağay mu?”  tıp 
ötünti.

uluş barça tigin üçün busanur. ymâ han inçâ tip yarlıkadı: “ tıdu umadam. 
ârkim tükâmâdi. ârksiz ıdur mân. amtı siz katağlanııj, birlâ barı^, yirçi bolum”  tip 
yarlıkadı. avvıçka kamağ taplamış üçün, yirçi boltı.

ol ödün kanı han tiginkâ sâpti. biş yüz ârânnin aşı suvvı kölüki takı nâ 
kârgâkin alku tükâti birip uzatıp üntürdi.

ol ödün ayığögli  tigin, inişi, inçâ tip sakıntı: “ ögüm kanım içim tiginkâ sâvvâr, 
mini aklayur ârti. amtı içim taluyka barıp, ârdni kâlürsâr, takı ağırlığ bolğay; mân 
takı uçuz bolğay mân “ tip sakıntı.”  amtı birlâ barayın!" ötrü kanı hanka inçâ tip 
ötünti: “  içim tigin ölüm yırkâ barır. nâgülüg kalır mân, tâijrim? mân ymâ 
barayın! âdgü yavvlak bulsar, birlâ bulalım!”  “ tip. ymâ karjı oğul, kıltnçı yavvlak 
üçün, sâvvmâz ârti. ötrü “ barsar, barğıl!”  tip yarlıkadı.

ol ödün kanı han, uluş bodun ığlayu sıktayu âdgü ögli tiginig uzatı üntürüp, 
taluyka ıdtılar. Içaltı taluy ögüzkâ tâgip, yiti kün turup, kâmi yaratı, yiti tâmir 
son** kâmi solap turğurdı. yitinç kün, ta^ ta^layur ârkân, âdgü ögli tigin uluğ 
küvvrüg tokıtıp, inçâ tip yarlıkadı: “ taluy ögüzkâ kirür sizlâr. kim ölüm adaka 
korksar, aşnurak yorımlar. mân sizlârni küçâp ilitmâz m ân" küniıjâ munçulayu 
küvvrüg tokıp, yarlığ yarlıkap; ötrü yarlığın işidip, kim nâıj üııtâmâsâr, yitinç kün 
tâmir son **  açtı; tâmir ışığ yorıdı.

tigin kutı ülügi üçün, adaşız tudasız kaç küıı içiııtâ ârdnilig otruğka tâgdilâr. 
yiti kün anta tıntılar. yitinç kün ta^ adınçığ ârdni yinçü kâmikâ tiikâgüçâ urup, 
tigin inçâ tip yarlıkadı.

“ amtı mân bo ârdni birlâ barsar mân, kamağ tınlığlarka artuk asığ tusu kılu 
umağay mân. sizlâr banijlar! mân bo muntuda yigrâk Çintamani ârdni alğalı 
barayın, kim kayu tınlığlarka tüzü tükâti asığ tusu kılu tısar mân." ötrü kadaşı 
ayığ ögli tiginig ütlâp, kâmi tutuzup yanturu ıdtı.

•  oku: kir?
* •  son, oku:sva?
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tigin yîrçi avvıçka birlâ ikigü kaltılar. ol ödün âdgü ögli tigin yirçi avvıçka 
kolin yâtip, yiti kün bilçâ boğuzça su\vda yorıp, kümüşlüg otruğka tağka tâgdi. 
yiri kumı alku kümüş; ötrü tınturğalı sakıntı, inçıp avvınçka arukı yâtti, küçi 
alaıjudı; tâprâyü yorıyu umadı. ötrü tiginkâ inçâ tip ötüııti: “ oğlum, muntuda 
ınaru öijtün yı^ak altun tağ bar; közünür mu? körün!”  tip tidi. avvıçka inçâ tip tidi: 
“ ol altun tağka tâgsâr siz, kök linhua körgây siz. ol linhua sayu birâr ağuluğ yılan 
bar. ağu tını ıraktın ançulayu közünür, kaltı linhua sayu tütün tütârçâ. ol ârsâr, 
ârtiıjü alp ada titir. ol linhua yoluğ yoğuru usar siz, ötrü luu hanı ârdnilig balıkka 
orduka tâggây siz. ol balık tâgrâ ymâ yiti kat karam içintâ alku ağuluğ luular 
yılanlar yattır, anı yoğuru usar siz. içgârü balıkka kirgây siz. luu hanıma közüngây 
siz. ârdni bulğay siz. mân amtı ölür mân. siz yala^uz-kıa kalır siz, tâ^rim. 
korkıııarj, busanman! isân tükâl tâggây siz. inçip kayu kün burhan kutın bulsar, 
mini tıtınaıj!”

Ş iir  

Halk Şiiri

(W. BANG und G . R .  R A C H M A T I ,  Lieder, s. 131’den; U ygur el yazısı, tik iki 
şiir alışılmamış şekilde yeni olmalıdır. Bunlar Turfan  yazmalarında mevcut 
olmayan (-¿a, -ğan) şekillerini ve Arapça bir kelime ihtiva ediyorlar.)

aklar bulıt örlâp kökirâp, 
alkuka mu kar yağurur? 
ak bir saçlığ karı anam 
açtyu mu yaşların akıdur?

karalar bulut örlâp kökirâp, 
kar mu yamğur ol yağurur? 
karı yaşlığ ol anam 
kayğuta mıı yaşın akıdur?

yazkı bulut yaşlap kökürâp, 
yamğurlar mu ol yağıdur. 
yaşı kiçig alğanlarım 
yaşların mu akıdur?

küski bulıt kökürâp örlâp, 
köp mu yamğur ol yağıdur? 
könül-taşım iki kiçig
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Bilgiyi ö v g ü  Şiiri 

(age, s. 134; U ygur cl yazısı)

bilig biliıj ya bâgim! 
bilig sana âş bolur. 
bilig bilgân ol arka 
bir kün tawlat tuş bolur.

biliglig âr bilinâ 
taş kurşanza, kaş bolur. 
biligsizniij yamrja 
altun koyza, taş bolur.

Dinî Şiir

Mani İlahileri

(W. BANG, Man. Hymn., s. 22’den; U ygur yazısı).

tânri yaruk küçlüg bilgâkâ 
yalvvarar biz.
ötünür biz kün ay târjrikâ. 
yaşın tânri, nom kutı, 
mar Mani, friştilarka 
kut kolur biz, tâ^rim a!

ât’özümüzni küzâdiıj, 
özütümüzni boşun! 
kıvv kolur biz 
yaruk tânrilârkâ. 
adasuzın turalım! 
ögrinçligin ârâlim!

(age, s. 4)

tarj târjri kâlti.
taij târjri özi kâlti.
tarj târjri kâlti.
ta^ târjri özi kâlti.
turuıjlar, kamuğ bâglâr, kadaşlar!
tarj tarjrig ögâlim!
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körügmâ kün tânri, 
siz bizni küzâdirj! 
körünügmâ ay tâıjri, • 
siz bizni ^urlğan^!

tan târjri, 
yjdlığ yıparlığ, 
yarukluğ yaşukluğ, 
taij tâ^ri (5 defa)! 
ta^ târjri (5 defa)!

tan târjri, 
yıdlığ yıparlığ, 
yarukluğ yaşukluğ, 
taıj tâıjri, 
tarj tâıjri!

(W. Ba n g  und A.v. GABAIN, T T I I I ,  str. 14-18; 32-37; 114-119 ’dan; Mani 
yazısı).

tutçı üzüksüz munıtâg 
tukumuğ ajunuğ unttmaklığ 
toz toprakka patılıp, 
t jrkaru  munkul ârtilâr.

az nızwamka ağukup. 
artayu yokattururta 
amvardişnlığ ot üzâ 
arja yiirüntâg kıltırjiz.

öwkâ nızwanı üzâ kuturup 
ögsüz körjülsüz ârtilâr. 
öz tözlârin ukıtıp, 
öglârin köıjüllârin yığtırjız.

biş ajııntakı tınlığlarığ 
biligsiz biligdin öni ötürtüıjüz. 
bilgâ biligtâ yaratdırpz; 
farinibranka sanlığ kıttınız.

üztâ bozta ulatı 
üküş tâlim nızwanılar 
ögin kö^ülin azıtıp, 
örlâtür ârti tınlığlarığ.

(delik).



altı kaçığ üzâ azmışlarka 
ağmak inmak ajunlarığ körkiltirjiz. 
avış tamu âmkâkin biltürtürjiiz; 
alkatmış biş kat tâ^ri yirintâ tuhurtu^uz.

kutrulku yol yı^aklarığ tilâyü 
koptın sı^ar il uluşlarığ kâzd^iz 
kutkarku tınlığlarığ taptukta 
kotmadın kamığunı kutkamrjiz.

oğatıp kâlmiş biznitâg tınlığka 
ava^Hun nom râtnig nomlap kottunuz; 
ozku kutrulku yol yı^akığ
ol nomta âşitip, ukar biz.

apam birök munıtâg 
arığ nomuğ nomlap kotmasar, 
amtıkatâgi yirtinçü 
alkınmaz mu ârti tınlığlar?

türk burhanlarla kin intiniz; 
tözkârinçsiz burhan kutın bulturjuz. 
tük tümân tınlığlanğ kutkartırjtz; 
tünârig tamutın tüzüni ozkurtuıjuz.

al altağ ozanmaklanğ taşkarıp, 
adınlarka asığltğ işig işlâtiıjiz; 
azmışlarka yolçı yirçi boltu^uz, 
ayığ kılınçlığ ş(ı)mnu ilkintın ozkurtu^uz.

(delik).

alkış paşik sözlâküg, 
ayığ kılınçığ öküngüg, 
amvardişn kılıp yığınkuğ 
ayu yarlıkadııjız olarka.

bulkanyuk körjüllüg tınlığlar 
bo yarhğınıznı âşitip, 
buyanlığ taluy ögüzüg akıtıp, 
burhanlar uluşınta tuğtılar.

adın tümkâ köıjüllâr 
arığ yollarta yonp, 
amvardişn kıttılar; 
anoşagan ortuta tuğtılar.
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yinçürü töpin yükünür biz 
yig üstüngi târjrimiz sizirjâ; 
yirtinçüdâgi tınlığlar 
yıntam nırbanta tuğzunlar.

ayançarj köijülin yükünür biz. 
alku yirtinçütâki tınlığlar 
alp adalarımın oszunlar! 
amrılmış nırvvanığ tapsunlar?



SÖZLÜK

Bu sözlük, yayımlanmış metinlerde mevcut, anlamlan kesin olduğu ölçüde, 
en çok kullanılan kelimeleri ihtiva eder; ayrıca, bu gramerin ve metinlerinin bütün 
kelimeleri -fakat tabiî olan türetilmişler değil- bazı problematik olanlar da dahil, 
sözlüğe alınmıştır. Yazının şüpheli olduğu yerde, okuyuş, yakın, kardeş ağızları 
takip eder; bunlar da işe yaramazsa, seçenekler parantezle gösterilmiştir; meselâ, 
fu/ (o?): U ygur yazısı o ile u’yu ayırt etmez; kelime diğer ağızlarda bulunamamıştır 
demektir.

Alıntılar, mümkün olduğu kadar açıklandı, değişkenler (varyantlar) en çok 
kullanılan şekille bir araya getirildi. Soğutça, O rta  ve Yeni Farsça’dan alıntıların 
da -teorik telâffuzlarının yanında- tevsik edilmiş olan yazılış tarzları parantez 
içinde verilmiştir. Iranistlerin P ile çeviri yazıya geçirdikleri işaret Türklük 
bilimcilerinin w’si ile aynıdır. -Sakacadaki ş ünlüsünün önündeki, bir sedalı} (yani 1 

j ) ’dir. Çince işaretler için, önce modern Mandarin telâffuzu, arkasından 
K A R L G R E N ’in eskiye göre yeniden kurduğu ses değerleri verilmiştir.

Bu kitabın kullanılışını sadece Alman olmayan Türklük bilimcilerine 
kolaylaştırmak gayesiyle, bu sözlükte kelimelerin anlamı -Almanca’nın dışında- 
Türkçe (“ Osmanlıca” ) olarak da verilmiştir.

Sözlükteki H arfle rin  S ıra s ı

BrâhmI değişkenleri (varyantları) parantez içinde verilmiştir:

a, a ( â ) ,â ( e ) , b ( b h ) , f ( c ) , d (  dh S) ,e,/,ğ (g),g (g),h,h,ı  ( i ) , i,j, k(kh hk) k, l, 
m,n (mn fi), rj (A), o o ( ö), ö,p (ph), r (rr) , s , f  (} f ) ,  I (t Ih Ih II), u (ü),ü, v, w,y, z.

Ünsüzlerin ‘doğru’sunu ortaya çıkarmak için hiç bir denemeye girişilmedi; 
çünkü, beş yüz yılı aşan bir zamanı kapsayan bu edebiyatta farklı ağızlar 
mevcuttur.

Basit a, u vs. ünlülerinin yanında aa, uu ünlülerinin çift yazılışları da 
bulunabilir. elif manasına gelir, mesela âl’ fc ’deki gibi; burada ö, kelime içinde 
baştaki ö ile, yani e lif, vav,ye  ile yazılmıştır. Buna karşılık, 'i ,  baştaki frrin, eli)le 
değil, ayn’ la yazıldığı manasına gelir, bu, sadece Mani yazısında görülen bir 
özelliktir.

§  16’da zikredilmiş olan e ünlüsü, Yenisey Run yazılarında ve BrâhmI 
yazmalarında gösterilmiştir, o halde bu ses, Eski Türkçede vardı. T T  V l I I ’in 
BrâhmI metinlerindeki 25 kelime kökünde e vardır; elinizdeki sözlüğün 48 kelime
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kökünün ilk hcccsinde, t  ile telafluz edildiği sonucuna götürebilecek a/i 
değişkenleri var. istatistik aşağıdaki şekildedir: •

8 defa a/t,

13 defa i,

1 defa «/i,

1 defa i, yahut zayıf  ve düşmeye yüz tutmuş e.

2 defa «.

Sözlüğümüzdeki a/i’li kelime kökleri Brâhmî yazısında şunlara tekabül eder: 

22 defa e,

3 defa a,

2 defa i,

2 defa düşme zayıflığı

10 defa Brâhmî yazısında mukabili yok.

Her ne kadar, bazı modern T ü rk  dillerinde dar e varsa da, bu mütekabili­
yetlerin çokluğu karşısında, böyle ihtimale dayanan bir teoriden kaçınılarak, 
gerçekler aktarılmıştır. Bundan dolayı -Brâhmî yazısı dışında- ne bir e, ne de ilk 
hecenin dışında bir o/ö verilmiştir.

ab, bk. aıv 

abam, bk. apam

abamu (Rasâncn) <  Fars, âbnûs <  Grek.
ePcvoç daimî 

abınç, abınçu teselli, refah 

aç aç

a f — acıkmak 

aç— açmak

açari <  Skr. âcârya usta, hoca 

a f i —  acımak

açığ acı, hiddet, kuvvetli, pek 

açığ hediye

açın— ihtimam etmek, bakmak; acı­
mak

açın — acınmak, itiraf etmek, ikrar etmek 

açka( anahtar 

açstk aç 

açuk açık

ada, âdhâ (br.) tehlike

adak,yadak ayak a.iam/ai— isyan çıkar­
mak, karışıklık çıkarmak (?) 

adalan — tehlikeye düşmek 

â&âr (br.) (?)

adaş, âdhai (br.) adaş, arkadaş, dost

adğan— , bk. alkan —

adğançsız, bk. atkançsız

adğır aygır

adğırlık hara

adhlig (br.), bk. alltğ

adın, adhim (br.), atim (br.) başka, başka 
türlü, bundan başka, yabancı 

adın— değişmek, iyileşmek; hayrette 
kalmak, şaşmak 

adınağu, adnağu başka 

adınçığ, admçık, adınsığ fevkalade, seçil­
miş, başka türlü, mümtaz, hususen 

adınla diğer cihetten 

adır— ayırmak
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adıra ödürâ öteye beriye, orada burada

adırl ayırma, fark

adtrlla— ayırmak, ayıklamak

adırtlığ sarih, açık

aditya <  Skr. âditya güneş

adnağu, bk. adınağu

adru— seçmek

adruk başka, bundan başka, ayrı 

adruk, artuk’un göçüşmcli biçimi 
adrukluğ, bk. *artukluğ 

aduğun at (sürüsü) 

adurt avurt, yanak 

adul avuç

ağ — binmek, çıkmak 

ağar, bk. ağır 

ağazlan — , bk. ağızlan — 

ağduk feııa, garip 

ağı mal, zenginlik, hazine 

ağılık ambar, hazine ü( a. =  krş. samtso 

ağına— ağna— ağnamak, yuvarlan­
mak, debelenmek 

ağmçsız sağlam (seciye), sarsılmaz 

ağır, ağar ağır, değerli, şeref 

ağır lığ muhterem, gebe 

ağıt— , bk. akıt — 

ağıt— kovmak (?) 

ağız, ag(i)z  (br.) ağız 

ağızlan — , ağazlan — tclâfTuz etmek, ko­
nuşmak, söylemek 

ağla— , b k . j ’ig/a — 

ağna— , bk. ağına — 

ağrt— ağrımak 

ağnğ hastalık, hasta 

ağru} ızdırap

ağtın— çıkmak, yükselmek, çıkarmak, 
yükseltmek 

ağu zehir

ağuk— zehirlenmek 

ağzan— telâffuz etmek, konuşmak, 
söylemek

ajun, azun <  Soğ. ajun ( “ zwn) hayat, 
mevcudiyetin samsara’Aa.V\ şekli 

ak ak, beyaz, kır at 

ak— akmak 

akı cömert

akığ akma, akıntı, cereyan 

akığlığ Bud.: Skr. sâsrava akan, akıcı, 
cereyanlı

akığsız Bud.: Skr. anâsrava akıntısız, 
cereyansız 

akıla— , b k .yığla — 

akıt— ,ağıt— akıtmak 

âkla— (br.) reddetmek, nefret etmek 

aktar— dönmek, aktarmak, tercüme 
etmek

aktın— akmak, suya batınak 

aktur— akıtmak 

akur— yavaş davranmak 

al vasıta, usul, hile 

al al
al yan, alt taraf

a l— ,âl— (br.) almak, evlenmek (erkek 
tarafından söylenmiş) 

ala ala, alaca, cüzamlı, cüzam 

alakır— haykırmak, bağırmak 

alarjad— tükenmek, kuvvetten düşmek 

alarjadtur— zayıflatmak 

alarju— yorulmak 

alaryır— yormak, zayıflatmak 

alçak mültefit, hayırhak 

alğan alınmış (yani, kocaya varmış 
kadın) 

alğan— ,bk. alkan — 

al(O ğ  (Orhon yaz.)? 
alım borç
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birine bağlı 12 sebepten (Skr. 
nidana) akıncısı 

böşük, büşük, bi}ük beşik, dost, akraba, 
sevgili

böz (ü ?) «  Sür. buz, Grek. Pv0<roç <  ?
pamuklu kumaş 

brahasıvadi, br(a)hasiwadi <  Skr. brhas- 
pati Müşteri (gezegen) 

br(a)hmadali <  Skr. brahmadalta özel ad 
braman <  Skr. brâhmana Hindistan’da 

en yukarı sınıfa ait kimse; Budist 
olmayan 

brifti, bk. frifti 

brt— , bk. bul —

bu <  Çin. 1% wu on kan’dan beşincisi 

buçğaksız bucaksız 

bud <  Skr. budha Utarit (gezegen) 

budhink + (br,), bk. bulık 

buğday buğday 

buğra erkek deve 

bul— , pul— (br.) bulmak 

bulak bulak, ark, kaynak 

bulay <  Ç i n . ıvulang üstü kapalı 
yeşillikli balkon 

bulğa — , bulka — karıştırmak 

bulğak karışıklık, isyan 

bulğan — , bulgari— (br.) karışmak 

bulğaf— yığın halinde mevcut olmak 

buka lığa 

bukağu bukağı 

bukarak Buhara 

bukarsı bağ

bukun ( — 0— ?) halk, ahali 

bulıt, bulul, pülîl (br.) bulut 

bultlçulayu bulut gibi 

bulka — , bk. bulğa — 

bultuk— bulunmak 

buhur— buldurmak

bulula— kanştırmak (?) 

bulun esir

bulun— bulunmak 

bulunç, plunc (br.) kazanç 

bulunçsuz, bulunçusuz bulunmaz 

bulurj, plün (br.) bucak, dört aslî cihet 
arasındaki aralık cihetler

bulu}— buluşmak (?) 

bulut, bk. buhl

bum(ı)n (Yazıtlar) Türklerin 552’de 
ölmüş bir kağanı

bun <  O rta  Fars, bun zemin, esas, temel

bunça, bk. munça

buy, bk. murj

bur— kokmak

buranç koku

burçak, purcâhk (br.) burçak 

burçıntur— incitmek 

burğu boru

burğuçan (Yazıtlar) (oku: borğuç(a)ğ ?)
bir ünvan 

burhan, bur ham (br.) <  Çin. fo  <  
b’ iual vc+han  Buda 

bur say, bursoy <  Çin. fc-seng <
b’ iuatsang <  Skr. buddha ve safıgha 

rahipler cemiyeti

burua ğuru <  Skr. pürvaguru (?) bir isim 
yahut ıiııvan 

burun burıın, hortum 

buryuk, bk. buyruk 

bus— kederlenmek 

busan— , püsâm— (br.) kederlenmek 

busğak yürek sıkıntısı, tın b. nefes darlığı 

busrul— kederlenmek 

busurkan— korkmak 

busu} keder

bu} — ,p ü j— (br.) sinirlenmek
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¿M/ıcÇin.Tfj Jffipu-shisadaka, 6 yahut 10 
faziletten (Skr. pâramilâ) biri 

bul bacak, ayak, but 

bularla— yırtmak 

butik, budhihk+ budak 

butluğ bacaklı, butlu 

buyan <  Skr. punya ehliyet, iyilik, saadet 

buymul bir nevi kuş

buyruk, buryuk, puyruk, (br.) kumandan, 
vekil

buyur— emretmek, buyurmak 

buz— mahvetmek, bozmak 

buzağu, pûzâgu (br.) buzağı 

buzul— , püsl- (br.) mahvedilmek, bo­
zulmak 

büdi— dans etmek 

büdün, bk. bütün 

büg— eğmek, bükmek 

bügü (ö ?) dirayetli, büyücü, şahıs adı

bugün— vakıf olmak, tanımak 

bügür kalça, böğür 

bügü/ dirayet

bük — , bıkmak, usanmak, tiksinmek, 
bk. bok —

bük(a)gük (Yazıtlar) (ö?) bir yer ismi 

bükjil— , bk. böksil— 

bükür— , bk. bürkür — 

bür tomurcu

bürkür— , bükür— (ö ?) su serpmek

büjük, bk. böşük

büt — ,p ü l— (br.) bitmek

bütün, büdün, pülüm (br.) bütün 

bütür— bitirmek 

bütürü tamamıyla 

bütüt ikmal, tekâmül 

co/ı+ (br.), bk. çoğ

rom— (br.), bk. çom — 

cök— (br.) çökmek 

culbu, bk. çuluıu 

cügtâ (br.), bk. çükta 

ç(a)ça (Yazıtlar) 706'da öldürülmüş 
Çin generali Şa-ca Ceng-i’nin adı 

(adar <  ?kül

çadik, çalik <  Skr. jâtaka doğum efsanesi 
(yani Buda’nın daha evvelki 
yaşayışlarından birinin hikâyesi 

çağur— iftira etmek

(ah;apat, çakşapal, (ahfaputjıhfapath (br.)
<  Man. Soğut, çihjâpah (çhj'pb <  
Skr. iikşâpada talimat, akide, şahıs 
ismi ç. ay 12. ayın adı

çak doğru olarak, tamamıyla 

fak— vurmak 

fakir <  Skr. caba tekerlek 

fakşapat, bk. (ah;apat 

fa l— atmak, vurmak, çalmak 

fambudıu'ip <  Skr. jambudvîpa bu 
dünyanın adı 

fan <  Çin. ^  chan bardak 

çanla/, + candal (br.) <  Tolı. candâl <  
Skr. candöla cellat 

çay küçük çan

f ( a) l  (Yazıtlar) Kültegin’in cenazesine 
katılan Çin generali Cang Kü-i ’nin 
adı 

çast iftira

çasur— iftira etmek 

çasut iftira 

çatik, bk. çadik 

çaunkmif meşhur

çaylir <  Skr. citrâ kamerin menzillerin­
den biri

çaçiik, jRjftk + (br.) çiçek 
çarig ordu
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çâıci} kandırma, usul 

çıçamuk serçe parmak 
Çiğay, çığan, çığany (daha sonra Macar. 

cigâny, Alm. 'Zigeuner’ ) fukara, 
sefil

çık <  Çin. R  ch'i <  ti'iâk kadem 
(uzunluk ölçüsü) 

çıkan yeğen 

çıkra— gıcırdamak
çın, cim (br.) <  Çin. chen dürüst, 

doğru 

çınğaru tam 

çınık— gerçekleşmek 

çınju <  Çin. JP chfn-ju =  skr. lalhatâ 
hakikat 

çıwğa ökse çubuğu

çi <  Çin. ^  chi ( <  l(iap) 12 Kien-çu- 
man’dan altıncısı (çip dahi yazılır) 

çigil bir Türk  kabilesi 

çiğlin <  ? bir cins yemek 

çık Kögmen dağında veya civarında 
oturan bir halkın adı 

çillâg saygı, ikram, itibar 

çim kat, buruşuk

çintamani <  Skr. cinlâmani bir mücevher 

çıp <  Çin. chî <  tfiep 12 Kien-çu- 
man’dan akıncısı (çi dahi denilir) 

çilaıcan <  Skr. Jclavana bir ormancık, 
daha sonra bir manastır adı 

f/- — çizmek 

çoğ, coh+ (br.) parlaklık 

çoğ — , bk. çok — 

çoğlan— parlamak 

çok — , çoğ— kesmek, öldürmek 

çokıtra— kaynamak 

çalmak ızdırap 

çom — , com— (br.) dalmak 

çom(ı)n— dalmak 

ç omur— batırmak

çomurmif sulu şeyleri almaya mahsus 
kepçe

çor <  ? büyük bir ünvan

çöbik, çöbdik çöp, boş şekil, bulanıklık

çöka çömelmc

çökit — , çökül — , çöküd— diz çökmek, 
dize getirmek 

çöl(ü)g (ü ?) (Yazıtlar) yabancı (?) 

çöp çöp

çub: allıç. Çu  nehri ve Isık-göl civarında 
bir yer (?) 

çuğ demet, bağ

çuğay Hangay dağlarının cenup kolları 
civarında bir yer 

çuk, bk. ita ç.

çulwu, culbu küfür, iftira, tereddi 

çuş (o ?) bir göl veya nehir adı 

çüklü, cüglS (br.) kulağın arkasındaki 
kemik 

çümali karınca

danif <  Skr. dhanişthâ kamerin menzil­
lerinden biri 

dantipali <  Skr. Dantapâla özel ad 

darm <  Skr. dharma akide, maddeyi 
asliye

darni (br.), lami, dhârnî (br.) <  Skr.
dhâranı büyü rumuzatı 

daşakarmapuda-aıvadanamal <  Skr. dasa- 
karmapatha-avadâna mâla bir kitap 

_ ismi
dian, dyan, diyan, dhyam (br.) <  Skr. 

dhyâna teemmül, 6 veya 10 fazilet­
ten (Skr. pâramitâ) biri 

dindar, dintar <  Soğut. SenSâr fSynö’rJ 
Maııiheizm’de seçilmiş, mümtaz 

diyan, bk. dian 

drri, bk. kryi 

dyan, bk. dian 

el (br.), bk. il devlet
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t i i l— (br.), bk. ti}it­

ti (br.), bk. i/ cş 

tytm (br.), bk. iyin

f(a)r(i)nibran  <  Orta Iran <  Skr. 
parinirvâna Nirvana’ nın cn derin 
derecesi 

fijay, bk. wi}ay

frifli, brişti <  Soğut, fr ifli (Jryjty, fyryjly) 
(diııl:) elçi, ferişte, melek 

gay <  Skr. Gaıigâ Ganj nehri 

garh, bk. grah
gintsun<Çin. fâ  }'en <gen-ts’ung Hüan- 

tsang’m tercümei haline tefsir 
yazan kimse 

gilso <  Çin S  I-lsing <  gi-diö 
AltunYaruk kitabını Sanskritçeden 
Çinceye çeviren kimse 

grah, garh <  Skr. graha seyyare 

ğuru <  Skr. gutu muallim, öğretmen 

hağan, kağan Kağan 

han, kan han

hansasıvari <  Skr. Hamsasvara özel ad 

hâri— (br.), bk. karı — 

hârin+ (br.), bk. karın 

hast <  Skr. hasta kamerin menzillerinden 
biri

hatun, kalun (krş. Soğut, hıvt’ynh) kadın, 
kraliçe

hiar <  O rta  Fars. (Turfan yazmalarına 
göre) hiyar (hy’r) yardımcı, dost 

honuğ «  ? özel ad

hormuzta, kormuzda <  Man. Soğut. 
hormuzda, hormazda ( hıvrmıvzb, 
xwrmz8) Man.: İlk insan, Bud.: 
tndra (bir ilâh) 

hua <  Çin. hua çiçek 

huilip <  Çin. J !  Hui-li <  gi"ti-liap 
Hüantsang'ın, tercümei halini ya­
zan şakirdi

hüküm (br.), bk. ükiin

t nebat, ekin, orman

ı — , bk. ıd —

ıçan— dikkat etmek
ifğın— ,ıfğun— kaybolmak, kurtulmak
ifin meşale

id— , ıt— , t — terk etmek, göndermek, 
kaçırmak 

ıdala— bırakmak 

ıdı, bk. idi

idim, ıtım ihtiyaç, tehlike 

ıduk mukaddes 

ığaç ağaç

ığ(a)r (Yazıtlar) <  Soğut, igar ( vğ’r) 
kuvvetli 

ığla — , bk. ytğla —

inal büyük bir memur ünvanı, şahıs ismi 

inan— inanmak 

ıkıla — , bk. ytğla —

inanç, inançtı yüksek bir rütbe, şahıs ismi 

inak melce

ınaru, ınğaru, inSru (br.) ileri, buraya

tnçak (Man.) ?

ınğaru, bk. ınaru

ır, bk. vır şarkı

ıra — , yıra— kaçmak

ırak,yırak uzak

ırğal— , bk. ırkal —

ırk (fal) işareti, fal

ırkal — , ırğal— ırgalanmak, ırgalmak 

ısır— ısırmak 

iş, bk. i} iş

ifbara (Yazıtlar) < Skr. livara bey; ı.
y ( a)mt(a)r özel ad 

ısığ kablo 

ıt— , bk. id­

ilim, bk. idim
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iü, i'a, bk. idi bey 

if  iç

iç— , ic— (br.) içmek 

içgük, içkâk, icgâk (br.) çok içen, yarasa, 
iblis

içgâr— , içkâr— ithal etmek, itaati altına 
almak, eve dönmek 

içgü, içkü içki 

içi, âçi ağabey, amca 

içiglik içki

içik— girmek, itaat etmek 

içim içki, içim 

içkâk, bk. içgük 

içkâr — , bk. içgâr — 

içkü, bk. içgü

içlig yüklü (kadın), hamile 

içrâ içerde

içrâki içerdeki, hareme ait; i. orun 
harem, iç daire; i. orunçı saray 
memuru, müdürü 

içtin iç

içlür— içirmek

idâr — , itâr— takip etmek, takılmak 

idi, iyâ (br.), i'â, iâ, igâ bey, sahip 

idi (ıdı ?) olumsuzun kuvvetlendiricisi 

idi} kap

idiz. yİ tiz yüksek 

ig.yig hastalık 

igâ, bk. idi bey

igdülâ — , iktülâ— bakmak (meselâ: 
hastaya, çocuğa) 

igid, igit yanlış 

igid — bakmak, beslemek 

igil umumî, dünyevî 

igit, bk. igid 

iglig hasta 

igsiz, igsâz sağlam

ik(â)gü (yazıtlar): i. bol— tezatlı olmak 

iki, âki iki

ikiay <  T ib.  rkyaıi özel ad 

ikilâyü yeniden

ikin ti, (ender:) ikindi, âkinti, (nadiren:) 
âkindi ikinci 

ikirçgü şüphe 

iktülâ— , bk. igdülü—

il, ül, el (br.) il, devlet, kabile; i. ötükân 
kutı devletin ana tanrıçası 

il özel ad

il ön taraf, şark, doğu 

i l— ,y i l — ,y l — (br.) iliştirmek, hücum 
etmek

ilân— takılmak; hüküm sürmek, haki­
miyete geçmek 

ilânmâksiz ilişiksiz ,

il-bilgâ Il-tiriş kağanın zevcesi, Bilge 
kağanın annesi 

i içi elçi 

ildi} — , bk. illi} — 

ilgarü önde, şarkta 

ilig, âlig, (nadir:) ilik el 

ilig, âlig elli 

ilig hükümdar 

ilik, bk. ilig el

ilin — , yilin— takılmak, ilişmek 

ilinçti eğlence 

ili} (ruhî) bağ 

ilil — , bk. ili — 
ilk ilk, başlangıç 

ilki ilk, birinci 

ilkisiz ezelî, öncesiz

ilsirâ— yersiz olmak, memleketsiz 
olmak, ilsiz olmak 

ilsirüt— yerinden mahrum etmek 

Ut— , ili l— götürmek; hücum etmek
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(i)l-la b (i)r  (Yazıtlar) bir ünvan 

il-t( i)r (i)f  (Yazıtlar) bir Türk  kağanı­
nın adı, Bilge kağanın pederi, 
ölümü yak. M.S. 691 

illi} — , ildi}— kavga etmek 

iltü oraya 

im, bk. dm

imarigma, imrdrigmd çevrilmiş

imig, bk. dmig

imrdrigmd, bk. imdrigmd

in— inmek

inç sulh, rahat

inçd, incd (br.) öyle, böylece

inçdk ?

inçip fakat, sonra

inçka,yinçkâ ince

inçkü sulh, sükûnet

inçkiilüg sakin

inçsirâl— rahatsız etmek

inçü <  Çin. ? mülk

ini, iniyi, yani *mf küçük erkek kardeş

inyana <  Skr jnâna bilgi

irjak inek

*irjgü, dntrjü mafsal (?) 

irjir alaca karanlık 

ir, bk. yır orada

ir <  Çin. Z . İ  <  İM on Kan,ldan İkincisi 
(bk. §  210) 

ir— , y ır— tekdir etmek 

ir— (Yazıtlar) vasıl olmak (?) 

irbiz, irbiç vaşak (?) 

irig (dıvrig okunacak yerde böyle) kaba, 
ters 

irin dudak

irin — ,yirin— tekdir etmek, kızmak 

irinç, irinçü sefil; irinçü günah 

irinçkâ— merhamet etmek

irinçü, bk. irinç

irintür— sefalete düşmek

irirj, bk -yiritf

irkak, bk. (irktik

irk(i)n  (Yazıtlar) bir ünvan

İrmak usanç

iri vergi

iri — , bk. art —

irtd, arla erken

ir/akan evvelce

irtdkün yarın, erte

(i)rlif  (Yazıtlar) bir nehir adı

irtür— (Yazıtlar) ulaşmak (?)

irü (br.) fal, iyi işaret

irji, bk. arzi

isön, bk. asan

isiç, asiç kazan

isig sıcak hararet, sıtma, sevimli, özel ad 
i. öz hayat 

isin — kıymet biçmek, ısınmak 

isirkd — , bk. asirga — 

isirkdgü merhamet, hasislik 

isirkammdk (br.) tamahkârlık 

isiz kaba, fena

isman (ismin yerine böyle) <  Tib. sman 
“ ilâç” , özel ad 

ista — , bk. izdd — 

istam istek

isl(a)mı Batı Türklerinin veya On- 
oklann ceddi; o, Bumm kağanın 
küçük kardeşi idi ve 575 veya 
576'da ölmüştür 

isiir — , bk. asür —

ijjn(oku i fiyi?, Yazıtlar) Çince isimveya 
ünvan 

if, df, t i  (br.) eş 

if, V iş
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ifg(ü)li, ifgürlı (Yazıtlar) diba denilen 
ipek kumaş 

ifif çömlek 

ı/t//— , bk. dfil­

işik eşik

i fil — , öfil— azalmak 

ifin saç örgüsü 

i f i l — , bk. af it — 

ifilil — , bk. iflil — 

iflii— işlemek 

ı fliıl — kullanmak 

i f l i l - ,  i ş i t i l -  işitilmek 

ifu-yazd <  O rta  Fars (Turfan yazm ala­
rına göre)yifuyazd (yyfiv’yzd) T a n ­
rı İsa

it köpek; i bumı it üzümü (yabanî gül 
meyvası)

il — , <İ7 — etmek, yapmak 

ilâ çuk (yazıtlar) özel ad 

ittir— , bk. idar — 

itig alet

i lig yapma, kurma, teşebbüs, tezyin, süs 

itiglig =  Skr. samskrta iş edinmiş olan 
kimse

itigsiz =  Skr. asamskrta işsiz, hareketsiz 

itil— tekemmül etmek, süslenmek, 
donatılmak 

ilin— hazırlanmak 

iliz— musiki aleti çalmak 

i w — , bk. div­

ittin, bk. awin

iy— takip etmek, tabi kılmak 

iyâ takip ederek, sonra 

iyâ, bk. idi bey

iyin, tyem (br.) takip ederek, dolayı, sıra 

iyin— zulmetmek, tazyik etmek 

iyinç zulüm, tazyik 

İZ i z

izdü— , İsla — , asta— izlemek, aramak, 
istemek

itg (i) l  muhtemelen O ğ u z  kabilesinden 
bir halk adı 

jâ jak+  (br.), bk. çaçak 

jihiapath (br.), bk. çahfapat 

jim , azim <  Çin. i  jen, tiiiem 10 
K a n ’dan dokuzuncusu 

ka (br.) <  Çin. ^  kia <  ka aile, akraba 

kabfa — , bk. kamfa — 

kabfur— , bk. kaıvfur — 

kaç kaç 

kaç— kaçmak 

kaçan ne zaman, nereye 

kaçatj  kaç defa, o kadar 

fcaçığ geçit istasyonu =  Skr. âyala his 
uzvu; allı k. orunlar =  Skr. iadâyala- 
na =  Skr. indriya altı his uzvu 

kadağ haksızlık 

kadak (br.), bk. katıg katı 

kâdhaş (br.) (krş. ka) akraba, dost, 
birader 

kadaz, bk. (d)zg(a)nti-k 

kadğu, katku, kayğu (ender, geç metinler) 
keder, kaygı 

kadgur— kederlenmek 

kadın kayın (peder)

kadir, kadhir (br.) (krş. Moğ. kafir 
akbaba) gazup, sert 

kadırkan ormanlı bir dağın adı, belki 
Kingan dağı 

kadız tarçın 

kagal, bk. kağıl 

kağan, bk. hağan 

kağansıra— kağansız olmak 

kagda, bk. kagdd 

kağıl, kağal kırbaç 

kağuk mesane
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kal deli, delilik 

kal— kalmak

kalam =  Grek. ıcaXanoç kalem

kalayın— sevinç göstermek, sıçramak

kalı baki, artık

kalı— kalkmak

kalın koyu, çok, kalın

kaltnçsız bakisiz

kalınçu fazla, bırakılmış

kalık yukarı kat, kule; gök

kalışız bakisiz, bütün, hep

kalıt— sıçratmak

kalp, kip <  Skr. kalpa devir

kattı ki, gibi, nasıl, eğer

kam büyücü, şaman

kam— fırlatmak

kamağ, kamığ, kamuğ <  Orta Fars. 
(Turfan yazmalarına göre) hamâg 
(hm’g) hepsi, kamu 

kamağan, bk. kamağun 

kamağu, kamığu hep birlikte

kamağun, kamağan, kamığun, kamuğun 
hep, kamu 

kamğak bir nevi nebat 

kamıç kaşık 

kamığ, bk. kamağ 

kamığu, bk. kamağu 

kamığun, bk. kamağun 

kamı}, kamu} hint kamışı, bambu, kamış

kam}a — , kabşa— sallanmak, depren­
mek, yerinden oynamak 

kamşağ sarsılmış

kamşat— sallamak; adak k. karışıklık 
çıkarmak (?)

kamuğ, bk. kamağ 

kamuğun, bk. kamağun 

kamu}, bk. kamı}

kan, bk. han 

kan, kan

kan— tatmin etmek, kanmak 

kana — kanamak 

kanat kanat 

kança nereye? 

kandın nereden

kandur— , kantur— tatmin etmek, kan­
dırmak 

kam nerede? 

k(a)n( ı)ğ? 

kanınçsız doymaz 

kanlık padişah!, hanlık 

kanla nerede? 

kanla kanlı

kantur — , bk. kandur —

*kanu, bk. kayu 

kanyu, bk. kayu 

karj baba 

karjlı araba

karj-si <  Çin. K  tTang-hi Çin 
hükümdarı Şeng-tsu’nun mührü: 
1662-1722 (bu ifade burada m ü­
hür ve hanedan arması üzerindeki 
manidar söz veya kıssayı gösterir 
ve sene hesabına da delâlet eder)

kap <  Çin. kia < kap çanta 

kap <  Çin. ^  kia <  kap 10 K a n ’dan 
birincisi 

kap— kapmak, yakalamak 

kap— örtmek 

kapağ, bk. kaptğ 

kapak kapak bk. köz k- +• 

kaptğ, kapağ, kapag (br.) kapı 

kapı}— kapışmak 

kapfur— , bk. kaıt’fur — 

kakın— pişman olmak
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kar kar

kar kolun üst kısmı 

kara (ehli) hayvan 

kara, kra kara; bir gölün adı 

kara halk

karağu, karaku kara 

karam hendek 

kararjğu karanlık 

karak göz bebeği, bakış 

karaku bk. karağu 

karar— kararmak 

karanğ karanlık 

karğa karga 

kan ihtiyar

karı — , hân— (br.) ihtiyarlamak

kanğ ihtiyarlık

kani — karışmak

kann, hârin-f (br.) karın

kanndaş kardeş

kanş mekik ipliği, atkı, argaç, mensu­
catta enine atılan iplik 

karii — (br.) kavga etmek, düşman­
laşmak

kartuk Al tay dağlan  ile İrtiş nehrinin 
yukarı kısmı arasında oturan bir 
Türk  halkı 

karmapul, krmaput <  Skr. karmapatha “ iş 
yolu”

karşı (krş. Kuç. kirciye) saray

karşı, kârşi (br.) kavga, karşı

kart yara, çıban, çıbanlı

kasğuk, bk. kazğuk

kasınçtğ korkunç

kasık kabuk

kaş kaş bk. köz k. + ı

kaş süs taşı, kırat

kaşan— işemek

fcaşantğ idrar

kaşu Kaşgar civarında bir şehir

kat defa, kat

kat— katmak

kat— aksatmak, durmak

kata defa, sıra

katağ, bk. katığ

katağlan — , bk. kalığlan —

kalğt sert

katığ, katağ, kallih (br.), kadak (br.) katı, 
gayret 

katığ mahlut, kanşık 

katığla— yormak, germek, zorlamak 

kalığlan — , katağlan — , kattihlam— zah­
met etmek, cehtetmek, uğraşmak 

katıl— katılmak 

katın tekrar
katın — , katun— katılaşmak 

katku, bk. kadğu 

kalrun— kuvvetlenmek 

katun, bk. hatun 

katun — , bk. katın — 

kawağu kav, fitil
fcatuır— , kaıvur— ( <  Çin. &  ho <  ğdp 

+  «r— ) toplamak 

kaıvış— (krş. kauıtr— ) birleşmek, 
kavuşmak 

kaıvış — , bk. kaıvrış — 

kaıvıt— , kowıt— (krş. kaıvur— , 
+  ı — / — ) çarpışmak 

kaıvi <  Skr. kavya şiir 

kaıvnğ tevkif, tutku 

kaıvnş— , kaıvış— kavga etmek 

kamsadıl— , bk. kaıuzatıl— 

kaıvşiki <  Skr. Kauiika İndra’nın lâkabı 

kavuşur— , kabşur — , kapşur— katlamak, 
bir araya koymak, kavuşturmak 

kaıvur— , bk. kaıvır—
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kawzât — (br.), kaunal — sıkışmak, 
çevirmek

kâıvzalil — (br.), kaıvzadtl— çevrilmek 

kay <  Çin. tÇ kie <  kâi cadde 

kay <  Çin. {/$ k’ai 12 Kien-çuman’dan 
on birincisi 

kaya kaya 

kaya geri

kayğu, bk. kadğu .

kâyü (br.), kanyu, *kanu kim? hangi? 

kaz, hkâz (br.) kaz 

kaz— kazmak, çıkarmak 

kazğart— toplamak, zaptetmek 

kazğanç kazanç 

kazğuk, kasğuk kazık, direk 

kaç— kaçmak, geçmek 

kaçri öte tarafta 

kdçüg geçit 

kâd?

kad <  Soğ. kâba <  Sak. kaa.de pek 

kâd— giymek

kâdgir— sendelemek, kaçmak (?) 

kâdgü elbise 

kâdgür— giydirmek

kâdil— , kâtil— giyilmek 

kadım elbise

kâdimlig zırhlı, giyimli, elbiseli

kâdür— giymek, giydirmek

kâgdâ, kagda <  Soğ. kâg5i (k’gdyh) 
kâğıt yaprağı

kâk (krş. kikfür— ) intikam hissi, kin 

kükâlik keklik

kâkniş— tahkir etmek, kızmak, nefret 
etmek 

kâkfâk menfur, iğrenç 

kakük guguk kuşu

kSI— (br.) gelmek; ançulayu kâlmij =  Skr.
tatfıâgala öyle gelmiş (yâni Buda) 

kalan, bk. kıliin 

kâlig gelme, peyda olma 

kâiin, kâlirjün gelin 

kâliir — , kâlir — getirmek 

kâm hastalık, ızdırap 
k(â)m  Yenisey nehrinin yukarı kısmı 

kâmi, kimi gemi 

kâmiçi gemici

kâmiş— atmak, vazgeçmek, terk etmek 

kânç genç 

kândü, bk. kântii 

kânl <  Soğ. kanth (knbh) şehir 

kânlir <  ? kenevir 
kântii, kândü, k(â)ntü kendi 

k(â)rj(â)r(â)s bir yer ismi 

kayış (krş. kıya; — ) müzakere, nasihat 

kâtyân — , kirjrân— çınlamak, homur­
danmak 

k(â)rjü t(a)rm(a)n yer ismi 

kâpâk (baş) kiri, kepek 

kârâkü çadır
kârgâk,kârgâk (br.) ihtiyaç, lâzım, gerek 

k. bol— (oku bul— ?) ölmek 

kârgâklig gerekli, mühim 

kârgât— mahrum etmek 

kâril— uzatılmak, gerilmek 
kâri} kavga 

kas — kesmek 

käsig (br.), bk. kâzig 

kâskilâ— keskilemek, ufaltmak 

kâsmâ aş kıyma, kesme aş 

kâtil— , bk. kâdil— 

kâıvil— zayıflatılmak 

kâyik, kiyik geyik

kâyirkânçig ( <  Çin. i g  k’ai ve + 1 rkâ 
~ "fig )
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k(a)yr(&) yer adı

köz sefil (?)

kaz— geçmek

kaza sıra ile

kazig, kâsig (br.) sıra

kazig sıtma, hastalık

kertgünç (br.), bk. kirlgünç

kerlö (br.), kertü (br.), bk. kirtü

kı ünlem, nida sözü

Ai<Çin.|Ç keng~kö\o K a n ’dan yedincisi

k ı— (oku (a )k ıl— ?)

kıçmık atom

kıdığ, kilig+  (br.) sınır, kıyı 

kıfırkak, bk. kııvırğak 

kığ gübre, tezek 

kimlik, kıyınlık hapishane 

kıkır— bağırmak

kıkıruf — , ktkry — , kıkru} — , kıkırtf — 
bağırışmak 

kıl kıl

k ıl— kılmak, yapmak, icra etmek 

kılıç kılıç, şahıs adı 

kilimsin— yapıyor gibi davranmak 

kılın— meşgul olmak, esaslı yapmak, 
hazırlanmak, gayret etmek, yara­
tılmak, kılınmak 

kılınç, klinc (br.) iş, işlem, amel 

kılık seciye, hareket tarzı 

km (br.) kim (oku kıyn) azap, ceza 

kına— taciz etmek, incitmek, kınamak 

kınağuçı kınayıcı, işkenceci 

kmçı, kıynçı kınayıcı, işkenceci 

kındur — , kmtur— zahmete katlanmak 

kmığ sert, kuvvetli, kızgın, cesur 

kmtur — , bk. kındur — 

kıy şaşı

kıyırtı eğri başlı

kırğın ızdırap 

kırk kırk

kırkın genç kız, cariye, karavaş 

kırkız Kırgız

kıs— çimdiklemek, kısmak 

kısağ, bk. kısığ 

kısğa kısa

kısğaç, kısğıç, bk. kıskaç 
kısığ, kıztğ, kısağ dar, daraltma, hapis, 

kısık
kısıl (dağ arası:) boğaz, vadi 

kısıl— kısılmak, daralmak 

kıskaç, kızğaç, kısğaç, kısğıç kıskaç; küçük 
boyunduruk 

kı} kış

kış— yok k■ mahvetmek (?) 

ki}la— kışlamak 

kiflağ kışlak

kıtany, kitay Yehol’ un kuzeyinde oturan 
Altayca konuşan bir’ halk; sonra 
Çin'in kuzeyine nüfuz ettiler 

kıw saadet azamet; istek 

kıw hasislik 
kııvad— mesut etmek 

kımırğak, kıfırkak hasis, haris 

kııvırkaklan— hasislik etmek 

kıyıl— bir tarafa eğilmek 

kıyınlık, bk. kıınlık 

kıyı, bk. kın 
kız (br.) kız 

*kız sıcak 

kızamuk kızamık 

kızart— kızartmak 

kızğaç, bk. kıskaç

kızğan— hasislik etmek, kıskanmak 

kızğak hasis

kızğut ızdırap, zorlama 

kızığ, bk. kısığ
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kızıl kırmızı, kızıl 

ktZilstğ kırmızımsı
ki <  Çin. ^  ki 10 K a n ’dan alımcısı 

kib misal

kiç uzun müddet, geç

kiçâ akşam, gece

kifig küçük, gençlik

kiçmâlin ara gecikmeden, derhal

kid son, arkada

kidâr — , bk. kilar —

kidin arkada, batıda; kuzey, kuzeyde;
öte tarafta 

kidirti batıda 

kidiz, ki’iz, kiiz keçe 

kigân (oku kiktin?) salgın 

kiginç cevap 

kigiir— , bk. kirgiir — 

kiiz, ki’iz, bk. kidiz 

kikfiir— (krş. kak) kışkırtmak 

kilan, külün-<\ Çin. k’ i-lin tek
boynuzlu efsanevî bir canavar 

kim kim, ki 

kimi, bk. karni 

kin sonra, istikbal

kin <  Çin. fâkien  12 Kien-çu-man’dan 
birincisi

kin (br.), kıttı (oku kıyn?) azap, ceza

kinfuman < Ç in . Şğ $£ ffîkıen-ch’u-man 11 
kısımlı ilmi nücüm silsilesi 

kinldn— dönmek 

kinli— kaşağılamak (?) 

kinlik göbek 

kiy geniş, mufassal

kinâş— (krş. kani}) müşavere etmek, 
danışmak 

ân — , bk. kâyrân — 

kiruür — suikast tertip etmek

kiyürl— genişletmek, tefsir etmek 

kiyürü mufassal 

kir kir

kir— girmek, batmak (güneş)

kirgür — , kigür— içeri sokmak

kirigsâ— girmek istemek

kirpik kirpik

kirlgün— inanmak

kirlgünç, kertgünc (br.) mümin, iman

kirlgünçiiliig sofu, halim, imanlı 

kirtkün — , bk. kirlgün —

kirlü, kerlü (br.), kertö (br.) doğru, 
hakikî, mümin 

kirlün— doğru olmak 

kirü geri

kisrâ sonra, batıda 

kişâ— bağlamak 

ki}ân bağ, uçkur 

kiji, kşi (br.) kişi 

kil— gitmek

kilâr — , kidâr— gidermek

kilgü zail olma

kilig + , bk. kıdtğ

kili}— ayrılmak

kıyık, bk. kâyik

kiz kap

kizkil (br.) kızıl 

kizlâ— gizlemek 

klinc (br.), bk. kıltnç 

kip, bk. kalp

koburğa, kobhurgâ (br.) baykuş 

koça Turfan ’ın eski adı

kod—-, koy — , kod— (br.), kol— (br.)
koymak 

kodı aşağı, adi, pek 

kodıkar— (aşağı) koymak, çıkarmak
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kodtkarlur — kıymetten düşürmek, in­
dirmek 

kodu# koyma 

kot/uru tamamıyla, tam 

koğ ( — k ?) atom, toz 

koğla — , bk. kowla — 

fio/lja — , knhi/l— (br.) zayıflamak, 
kiiftşıuımk, gevşemek 

b 'i")  ( 11 <’ ) 'leıl. |>ı»m 
kohiJI — (br.), bk. kogfa — 

kohiâk (br.) zayıf  

kok— azalmak 

kol kol

kol — , hkuol— (br.) rica etmek 

kolbıç koltuk altı 

kolğuçı dilenci

kolli <  Skr. koli namütenahi, sayısız 

kolu (u ?) vakit, an, mevsim, iklim 

kolula — düşünmek, açıklamak, bak­
mak, tahmin etmek 

kolun— yalvarmak; kut k. ant içmek 

koluya filiz 

kolusuz (u ?) sayısız 

kon, bk. *koy

kon— konmak, yerleşmek, durmak

konak darı

konap, bk. kon}ı

konduk yerleşme

kondur — , kontur — yerleştirmek

konğu ikamet yeri

konşı, konap komşu

kontur— , bk. kondur —

konukluk konak

kony, bk. *koy

koy u l— koparılmak

koyu  böcek, kurt

koolıçak kolcuk, küçük kol

kop hepsi, çok

kopan hep •

/copuz kopuz

ltor zarar

fıora— azalmak

kon — , koru— korumak

kormuzda, bk. ftnrmııtln 
kork— ko rkm ak
korftinç korku, Irhlike, koiktıııç

korkınçığ korkunç

korhnçltğ korkmuş

korku korku

koru— , bk. kon —

kof çift

kof— terkip etmek, koşmak 

kofu ( — « — ?) özel ad 

kofuğlug (at) koşulmuş 

kot — , bk. kod— 

kowı oyuk, saadetsiz, kof 

koıvıt— , bk. kawıt— 

kovula— , koğla— kovalamak 

kowu}a— düzlemek 

*koy, kony, kon koyun 
koy— , bk. kod— 

koyın koyun (sine) 

koyn, koyn (br.) koyun 

kozı kuzu

köçür— (köj br.) göçmek 

ködüg, kötüg (fi?) iş 

ködür— , bk. kötür—

kög <  Çin. ÖÖ k’ü <  k’i"ok şarkı, türkü, 
makam, melodi 

kögman (u?) Sayan dağı, veya onun bir 
kısmı

kögür— (ü?) hazırlamak 

kögürçkân güvercin 

köğüz göğüs
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kök gök, mavi 

köktid— yükseltmek 

krik-örı Hangay dağları civarında l>ir 
nehir

kökrd— , kökird— , kökürd — gürlemek, 
kükremek 

kül göl

kili—  lıaftliiınnk

kıılıg/l (knln İn.) gölge 

kölük, kölök (br.) yük hayvanı 

külün— gölgelemek 

kölütjü nakliye vasıtası, taşıt 

köm — gömmek 

koman (ü?) yanılma, aldanma 

kömür kömür; k. tağ bir dağ adı 

kön — , bk. köy — 

köndk, konyak kova 

köni doğru, gerçek 

köntül— doğrultulmak, düzeltilmek 

könük — (krş. köy — ) tamamıyla yanmak 

könür— (krş. köy — ) kızartmak, dağla­
mak, yakmak 

konyak, bk. könak 

könla — düşünmek 

köjül, köA(ü)l br.) gönül 

köyülkar— tefekkür etmek 

köp çok 

köpik, bk. köpük 

köprüg köprü 

köpük, köpik köpük 

kor— , kr— (br.) görmek 

körg, bk. kork 

körgü itaat

kork (br.), körg görünüş, güzellik, güzel, 
resim 

körkit— göstermek 

körkld güzel

körkld— süslenmek 

körkliig güzel; manzaralı 

kürksüz çirkin, çirkinlik 

körlkür— göstermek 

körlld güzel

körlük (ti ?) kar yığını, karlı yer; seven

kürllg görllş, casus

kütllg\H— (»iiımrk islemek

kür (mı  nokta!  l ı a /a ı ,  haki);  lal,  ı l l ya

körümfi falcı

körünç görünüş

körünçld — teşhir etmek

köriinçlüg sergi iskelesi

körüj— görüşmek

koli— binmek, çıkmak (?)

kötki yayla

kölrül— , kölröl— (br.) yükseltilmek 

kötüg, bk. ködüg

kölür — , ködür— yükseltmek, tahammül 
etmek, taşımak 

kölürü yukarıya 

köıvşdk nazi, gevşek

köy— , kön— (krş. könük— , könür — ) 
yanmak, kavrulmak 

köydür— yakmak, dağlamak 

köyir— yakmak, dağlamak 

köylril— yakılmak

köz göz; k. kafi kaş; k. kapakı göz kapağı, 
kirpik

közki}— biri birini görmek 

közld— gözlemek 

köznak akis

közün — , közün— (br.) görünmek
közüngü ayna

közünük pencere

kr— (br.), bk. kör—

kra, bk. kora
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krmaput, bk. karmaput

kryi drri <  Skr. kriyâdhara Kriya’yı bilen

kşan (br.) <  Skr.faana kısa bir an

kşânli (br.) <  Skr. kşânta, kşânti 
günahlarını çıkartma, ikrar duası; 
altı veya on faziletten (pâramitâ) 
üçüncüsü: sabır

kşi (br.), bk. kişi
ku,kuu,kvu (br.) <  Çin.9Ş, kuei <  k f -  

ki 10 K a n ’dan onuncusu 

ku ( — 0 ?) özel ad

kuanşi im<  Çiıı. [w] kuan-shi-yin <  kuân- 
siai-iam Skr. Avalokitıivara bir bodi- 
satvanın adı

kubr(a)t — , bk. kuwrat — 

ku( — (kış. kucul-  br.) bağdaş kurmak, 
kavuşturmak, kucaklamak 

kud— , bk. kul — 

kudaş tanış (?) 

kudtr — , bk. kunt — 

kııdruk kuyruk 

kuduğ kuyu 

kuğu kuğu 

kul (br.) kul, esir 

kulad— esir olmak, kul olmak 

kulğak, kulak, kulkâk (br.) kulak 

kul lığ esir sahibi 

kulluk bir esir gibi 

kul kak. bk. kulğak 

kulsığ köle gibi 

kulun tay, kulun 

kum kum

kuma <  Ç in . ¡ft Aıı-ma H u ’ların 
keneviri: k. yağı keten yağı 

kumursğa karınca 

kun — , kun— (br.) yağma etmek 

kunçi nazari ayın bir kısmı

kunçuy <  Çin. -5  ̂ kung-chu prenses 

kuntuz kunduz

kurjkiu <  Çin. §5  ^  k’ung-hou harp 

(musiki aleti) 
kur kuşak 

kur sıra 

kur— germek 

kural — , bk. kuwrat — 

kurğan kale; bk. (a)mğa k. 

kun garp, batı 

kun— kurumak 

kunnç kuruluk

kunkan; üç k. Türklerin kuzey-doğusun- 
da oturan bir halk 

kunt — , kudır— kurutmak 

kurla defa 

kurkağ kuru 

kurşadıl— çevrilmek 
kurşan— kuşanmak 
kurt (br.) kurt, solucan 

kurlğa, kurla ihtiyar kadın 

kurtkar— , kulkar— , kurlğar— kurtar­
mak

kurtul— , kulrul— kurtulmak 

kuru — , bk. kun —

kuruğ, khurug (br.) kuru, boş, peşin

kuruğsak karın, kursak

kus— (br.) kusmak

kuslağak ( — o — ?) yer ismi

kuş, kuş (br.) kuş

kuşluğ kuşlu

ku/lr <  Man. Soğ. huşlar (? ) , hıuestar 
(ğıvştr, ğıvyştr) reis, usta 

kut (br.), <  O rta  İran, kât saadet, 
rahmet, azamet, ruh; k. kolun — ant 
içmek

kut ( — 0— ?) unsur (ağaç, toprak, su, 
maden ve ateş)
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kut — , kud— susuzluktan zayıflamak 

kutad— mesut olmak, mesut etmek 

kulada ( — o — ?) özel ad 

kutay ( — o — ?) <  ? ipek 

kutluğ mesut, kutlu, mutlu 

kutkar — , bk. kurtkar— 

kutrul— , bk. kurtul — 

kutur— kudurmak

kuu <  Çin. /fı wei <  ngfie-ki 12 Kien- 
çu-man’dan sekizincisi 

kuun <  Çin. k’un <  k’uen harem 

kuıvrağ, kuıvrak, kuıvrâg (br.) toplantı, 
rahipler cemiyeti 

kuıvrat— , kural — , kubral— toplamak 

kuyka deri

kuzgun, kuzgum (br.) kuzgun 

kü, küü şöhret, şayia, meşhur 

kii — korumak 

küf, ktic (br.) güç, kuvvet 

küfü— çabalamak, zorlamak, yağma 
etmek

küfiid— kuvvetlenmiş olmak 

küflandür— kuvvetlendirmek, güçlen­
dirmek 

küflüg güçlü 

küfsird— güçsüz olmak 

küf süz (br.) güçsüz 

küdiigü güveyi, damat 

kiidân (ö ?) misafir 

küdanlik (ö ?) misafirhane 

küjanf, bk. küıvanç 

küg ( — S — , — k ? )  sefalet (?) 

küg(a)r (o ?) yer ismi 

küin (oku kuin ?) <  Çin. &  küan tomar 
kitap

küjâtri < <  Skr. kşatlra kameriye 

küji, bk. küzi
kük (ö ?) belki

kül, küül şahıs adı; k. ligin tl-tiriş kağanın 
oğlu, Bilge kağanın küçük kardeşi;

takriben 685-73 ı'lerde yaşamıştır; 
k. for başka bir tanınmış şahsiyet

kül kül

küld — sena etmek

külüfüg ( — k ?) gülüş

kiimüf, künıü's (br.) giimüş

kün, kiin (br.) gün, güneş, cenup, güney

kün, *gün çokluk edatı

kuün <  Çin $  hiin <  hiuan

künd} güneş

künçit, küncidh (br.) <  O rta  Iran, kunjit, 
Toh. kunt i t susam 

kiindam güneş gibi 

kiindüri cenupta 

kündüz (br.), kuntuz gündüz 

küni kıskançlık 

küninta her gün 

küntamak her gün 

künlüz, bk. kündüz 

kürj, küû (br.) cariye 

kürjad— cariye olmak 

küf,1 fıçı, küp 

kür (ö ?) kandırma, hile 

küri kile (hacim ölçüsü) 

kürilik, kürltk hacim ölçüsü 

kürküm <  Orta  Iran, kurkum safran 

kiirlik, bk. kürilik 

küsa — , küsâ— (br.) istemek 

küsadük istek

küsdn, kü}an (krş. Soğ. sıf. ‘ kıtfânr, 
’ kıvc’n’y) Kuça şehri 

küsanf istek 

küsânfig istenilen 

kiiski, bk. küzkı 

küskü sıçan
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küsün kuvvet 

küsüi (br.) istek 

küsüflüg istenilen, istekli 

küf ân, bk. kusan
kuün <  Çin. $5 hün <  hiuan tütsü işi 

küıuâiic (br.), kü/ânç, küıvönçön gurur, 
güvenç 

küu-âz şanlı, sevgili

kütrriig (br.) davul 
kü- güz

kiizâf (br.) çömlek, kazan 

küzât nöbet zamanı, bekçi, karakol 

küzât — muhafaza etmek, gözetmek 

küzi, küji Moğ. AujYcÇin f Ş  j^hıang-chu
<  kâ-t'ieu buhur değneği, buhur, 
tütsü, günlük 

küzki, küski sonbahara ait 

la <  Çin. a ?  lo <  la katır 

labay< Çin. p j  lo-pei <  luâ-puâı bir 
musiki aleti 

laçin =  Moğ. narın doğan, şahin 

¡ağzın <  ? domuz (?) 

lakfan <  Skr. lakşana işaret, güzellik 
işaretleri

lesp (br.) <  T oh. Küç. leip vücudun üç 
usaresinden biri 

lığ — so <  tib. legs-so =  Skr. sâdhu iyi! 
tamam!

lik(a)>f (Yazıtlar) 731'de Kiiltegin’ in 
cenazesine iştirak için Türk  sarayı­
na gelen Çin elçisi Liu Hiang’ın adı 

likzir<Çm . 0  (i-ji<liek-riziet takvim 

liriıua <  Çin. g  lienhua nilüfer çiçeği

lon, lü (Yazıtlar), lu (br.), lııo (?) <  Çin.
gj| lııng <  li nng-riö-riü ejderha 

m(a)habali <  Skr. Mahâbala şahıs adı 

m(a)hadiwi <  Skr. Mahâdeva şahıs adı 

m(a)haradi <  Skr. Mahâralha şahıs adı

m(a)hasatwi <  Skr. Mahâsattva şalııs adı 

mahistak <  O rta  Fars. (Turfan Y a zm a ­
larına göre) mahislag (mhystg) 
Maniheizm papaslığında 3. kade­
me rütbe 

mama kadın

manı Maniheizm dinini kuran Manas 
215/6-276 

manislan <  O rta  Fars. (Turfan Y a zm a ­
larına göre) manislan (m’nysl'n) ikamet 

yeri

manu ( — i ?) yabani bir hayvan 

marj adım

maygal <  Skr. mangala saadet, şahıs adı 

marjla— yürümek 

m aya— bk. m öye— 

mafıaraç <  Skr. mahârâja “ Büyük 
K ıral” , Batı Türklerinden bir 
elçinin adı 

mar <  Süryani mâr bey 

mardaspanl <  M an. Soğ. mardâspand 
(mrtPspnd) unsur 

mayak gübre

maytri <  skr. Maitreya, gelecek Buda’- 
nın adı 

m(â)n, mâm (br.), min ben 

mârj yem 

mâygü, bk. meyi

mâni, mâıii (br.) sevinç, saadet, mübarek 

mâyigü saadet 

mâyile— sevinmek 

mâniz, mânis (br.) görünüş, güzellik 

mâyzât— , mâyâl — , bk. mârjzât — 

mâyâl — , bk. mâyzât — 

mâyi, mâygü, büyü (Yazıtlar), bâygü 
(Yazıtlar) daimî, ebedî, mengü, 
bengi 

mâyzâ — benzemek



ESKİ TÜRKÇF.NtN GRAMERİ

mâyzât — , mâysâl — , mayi zât — benzet­
mek, mukayese etmek 

mâriçi <  Skr. mleccha barbar 

mına, bk. muna 

mıy bk. muy

midik, milik <  Bud. Soğ. ntidâk (myd'k) 
Buda dinine mensup, fakat ruha­
niler tarikatına girmeyen

min, bk. m(a)n 

min çorba

min — , miin — , bin— binmek

miti (br.), bin, bıy bin (sayı)

miyiz, bk. müyüz

miyü binek hayvanı

mir (br.) =  Çin. 5§Î mi <  mili, =  Skr.
madhu bal 

mifkif =  Soğ. mıtifk kedi 

milik, bk. midik 

mıy t beyin

monçuk <  ? inci, boncuk 

monilâyü (br.), bk. mıınılayu 

monlâg (br.), bk. muntağ 

mozag, mojak <  Soğ. möçak (muıçk) 
Bud.: hoca; Mani.: başpiskopos 

möyrâ— , m aya— böğürmek 

mun— başıboş dolaşmak 

muna, mına işte 

munfa, bunça bunca 

mufiçulayu (br.) bunca, böylecc

mumlayu, monilâyü (br.) böyle 

munkul, bk. muyğul 

munla burada ’ 

munlağ, monlâg (br.) böyle 

munluda buradan 

muy, mıy, buy sefalet, keder 

muyad— şaşmak (?), kederlenmek 

muyadınçığ acaip, ızdırap verici

muyğul, muyul, munkul şaşkın 

muyğa (o ?) dik kafalı 

muyğak dişi geyik 

muymal— (o ?) şaşkın olmak 

muyum (o ?) şaşkın 

mün (ö ?) kabahat, günah 

mün — , bk. min — 

münâ— (d?) tekdir etmek 

münük — aykırı gitmek, aşmak 

müyüz, miyiz, müyüz boynuz

namobul <  Skr. namo buddhâya Saygı 
Budaya!

namodarm <  Skr. namo dharmâya Saygı 
akideye!

namosan <  Skr. namah samghâya Saygı 
rahipler cemiyetine! 

naru oraya

nayul <  Skr. nayula sonsuz, çok 

nayvazik <  Toh. A  naivaiik cin 

nü (br.) ne

nâcâ (br.) ne kadar? kaç?

nâçük nasıl

ntifüklâli niçin?

nâgü nasıl?

nâgüdâ ondan dolayı

nâgül nasıl?

nagülüg rıasıl?, niçin?

nâlük niçin?

nâma ne ise

nâman nasıl

nânçâ bir şeye göre

n(â)A (?) hiç, herhangi

n(â)y  şahıs ismi

nâyâyü, nâyâyük ayrı *

nâlâg bir dereceye kadar, nasıl, hangi

ntrıvan, nırban <  Skr. ntrvâna nirvana
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nızuuanı, m-jpam <  Man. ve Bud. Soğ. 
nı'^Pân ( nyzfin) =  Skr. kltia iştiyak, 
ihtiras, lekelenme (ahlâk)

niğoşak <  Bud. Soğ. nığofok (nğıvf'k) 
(Man.) şakirt, talebe

nigranti <  Skr. nirgrantha Jayna dinine 
mensup kimse 

nikay <  Skr. nikâya (felsefe veya 
ilahiyat) mektebi, tarikat 

niw <  O rta  Part. nev ( nyw)  kahraman

nom (br.) <  Soğ. nom (nwm) akide, 
kanun, din; dinî eser; dua; telâkki 

nomçı vâiz

nof <  Soğ. nof (nıuf) hayat iksiri, tatlı, 
sevimli

o (br.) — dır, — dir 

o(iık, n(ik. o(nk ocak 

odhauh (br.), bk. oduğ 

odğıtr — uyandırmak, kaldırmak 

odğurak, otğurak, olkurak, otgurâk (br.), 
olhorrâk (br.) kat’î, sarih, açık

odğuralt, otğuratı tam anlayarak, kat’î 

odJıon— (br.), bk. odun — 

oduğ, odhauh (br.), olog (br.) uyanık 

odun — , odhon— (br.) otom— (br.)
uyanmak 

oğal— uyandırmak 

oğlağu nazik

oğlan çocuk, oğul, oğlan

oğlanğu çocuk gibi muamele edilen, 
nazik, şımarık 

haydut, hırsız 

oğfa — , bk. okşa — 

oğfalt, bk. okfah

oğul, ohol (br.) oğul, çocuk; şahıs adı

oğurla— çalmak (hırsız)

oğurka ( —ga ?) omur, omurga, fıkra

oğ(u)z (Yazıtlar) bir Türk  kabilesi; 
tokuz o. Dokuz Oğuz; sekiz o. Sekiz 
Oğuz; o. bilge şahıs adı 

ohfa — , bk. okfa — 

ohol (br.), bk. oğul 

ohşati (br.), bk. okfah

ol (br.) o

olğurt— yerleştirmek, oturtmak 

olor— (br.), bk. olur — 

ollur— oturmak

olur— , olor— (br.) oturtmak, durmak, 
oturmak 

olurt— tâyin etmek

on (br.), oon On-K abile , yâni Batı 
Türkleri 

orj sağ, doğru, batı, güney

oy<  Ç in .3 ; u>ang hükümdar, şahıs adı 

onalı doğru

onar— daha iyi olmak, iyileşmek; 
farkına varmak (?); yardım etmek

(?)
orjlun doğru; sağda

oıjul— iyileşmek

orijin <  Çin.? iblis, fena ruh

op— höpürdeterek içmek

opla— telâşlı olmak (?), bağırmak (?)

opu girdap

ok ok, kabile teşkilâtında küçük birlik;
on o., bk. on 

okt — , ohki— (br.) çağırmak, okumak 

okil— (br.), okid— (br.) okutmak 

okfa — , oğfa — , ohfa— benzemek 

okfal— benzetmek
okfah, oğfah, ohşati (br.), ohiâti (br.), 

ogfâti (br.,) okiti (br.) benzer 

okfalığsız benzeri olmayan 

ordu, ortu <  Hiung-nu dili ordugâh, 
ordu; saray; o. kent M . Kaşgarî 
zamanında: Kaşgar civan
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on (u — ?) erkek, genç 

ornağ konaklama yeri, taht 

ornağlığ, ornah+ (br.) sağlam 

ornan— yerleşmek

omanğu ikamet yeri, yerleşme merkezi 

ornat— tesbit etmek 

orohit(i)k <  Skr. rohitaka bir cins balık 

orom (br.), bk. orun

orkun K uzey Moğolistanda ve Sibir- 
yada, Hangai dağlarından kuzeye 
akan Orhon nehri 

orta, olra orta

orto, bk. ortu .

ortu, bk. ordu

ortu, orto (br.) orta

ortun ortanca

ortukluğ arkadaş, ortaklık

orun, orom (br.) Skr. bhümi yer, konak

orunçi, bk. içrâki

orunluk taht, yer

oruk yol

os — , bk. oz —

osal ( — z — ?) tembel

osan — , bk. ozan —

osoA+ (br.), bk. osuğ

oskur — , bk. ozğur—

osuğ, osoh+ (br.) tarz, yol

osuğluğ gibi

ot (br.), oot ateş

ot (br.), oot ot, ilâç

otaçı tabip

olaçılık tababet

otğurak, bk. odğurak

otğuratı, bk. odğuratı

othorrak (br.), bk. odğurak

otog (br.), bk. oduğ

otom— (br.), bk. odun —

otoz (br.), bk. otuz 
otkurak, bk. odğurak

olra, bk. orta

olruğ ada

odun

otuz, otoz (br.) otuz

oy boru, delik

*oy— oynamak; o. — ma ar oyuncu 

oyat— ? 

oyuğ oyun 

oyun oyun

oz — , os— (br.) kaçmak, kurtulmak 

ozan — , osan— (u — ?) tembel olmak 

ozğur— , oskur— kurtarmak 

ö— düşünmek 

öbka, bk. öıvka 

öbkala — , bk. öıvkâla — 

öç, öç +  (br.), ööç intikam, öc 

öç — , öc— (br.) sönmek 

öçâs— kin beslemek 

öçür— söndürmek 

öd vakit, an; huzur; saat, devir, mevsim;
ö. tcrjri Türklerin zaman ilâhı 

ödhkürü (br.), bk. ötkürü 

ödriil — (¿i— ?) ayrılmak 

ödsüz vakitsiz, baki 

ödür — , ötür— (ir— ?) ayırmak 

ödiirti, bk. adtra ö. 

ödürtlüg (ii— ?) doğru, tamamıyla 

ödüş (br.) ıslak 

odüş— (br.), bk. *ötüf — 

ög, og (br.) ana, üveyana 

ög, og (br.) akıl 

ög — ,ö g — (br.) öğmek 

ögd şöhret

ögân (krş. ökrdm) çay, kanal 

ögdt, ögSi (br.), bk. ögti
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ögdir methiye 

ögir— sevinmek

öglün — , öglân— (br.) kendine gelmek 

ögmif sena, övme

ögranmi} alışmış, alışılmış, öğrenmiş 

ögral temrin, itiyat, alışkanlık 

ögral — , örgüt — öğretmek 

ögrütin — , ögrütim — (br.) temrin etmek, 
öğrenmek 

ögrünç, ögriinçü, örünçü, ögrönc (br.) sevinç 

ögriintür— sevinçleııdirmek 

ögsirü— kendinden geçmek 

ögsüz öksüz, yetim, şahıs adı 

ögli (br.), ögdi methiye 

ögü— ezmek 

ögüf annecik 

ögük sevgili 

öğür sürü, hara 

ögürt— kendisini övdürmek 
öğüt, üt nasihat 

öğüt— övdürmek 

ögüz nehir 

ök— düşünmek 

okrüm (br.) (krş. öğün) 

ökün— pişman olmak 

öküz öküz 

öl (br.) ıslak 

ö l -  (br.) ölmek 

olay bataklık yer; ıslak 

ölüz ( ülüs ?) solgun (?) 

öli— ıslanmak 

ölöm + (br.), bk. ölüm 

ölör— (br.), bk. ölür — 

öliiçi, bk. öl üt ç i 

ölüg ceset, ölü 

ölüm, ölöm +  (br.) ölüm

ö— fi  tınlğ ölüme mahkûm

ölür— , ölör— (br.) öldürmek 

ölüt öldürme 

ölütfi, ölüfi katil 

ölütlük mezbaha

ömâlâ— sürtünerek yürümek, emekle­
mek 

öman, bk. örmün

ömgâklü— sürtünerek yürümek, emek­
lemek

ömgan boyun şiryanı, (atardamar) 

önmün bk. orman

ön (br.) renk, güzellik; kök-öy, bk. kök 

öy, ön (br.) ön, doğu 

öyüd— , önüt— (br.) değişmek 

öyadlür— iyileştirmek, tedavi etmek 

önüt— (br.), bk. öyad— 

öydün önde, doğuda 

öydüri, öydürti şarkta, doğuda 

öni (br.) başka, ... — dan başka, farklı 

öyin başka, farklı 

önrü (br.) doğuda, önce, ileri 

öyü ön (?) 

öp— öpmek 

öpkü (br.), bk. öuıkü 

ör— (br.) yükselmek 

ördün — , bk. örtün — 

örgün— kirlenmek 

örgüt — , bk. ögrüt — 

örgin, örgün taht 

öri, örü yüksek, vakur 

örit— (br.) yükselmek, (fikir) beslemek 

örki, örüki yüksek 

örla— yükselmek, binmek 

örlüt— kızdırmak, rahatsız etmek 

örmün, ömün, önmün kabarık, tuzlu, 
balgam 

ört (br.) alev
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ört— , ürt— (br.) örtmek 

ortan alev

örtân — , Urdan— yanmak, tutuşmak

örtük örtme, örtü

örtül— , ürtül— (br.) örtülmek

örtün— örtünmek

örtür— çıkarmak, yükseltmek

örü, bk. öri

öriiki, bk. ör ki

örünçü, bk. ögrünç

örü yükseliş

ös (br.), bk. öz

öşür— (krş. Moğ. ös — ) şişirmek 

öt safra

öt— dilemek, dua etmek 

öl— geçmek, becermek 

ölü— ödemek 

ötag, ötük ödünç, borç 

ötügçi borçlu 

ötük, bk. ötüg

ötkür— nüfuz etmek, tamamıyla an­
lamak

ölkürü, ödhkürü (br.) — den dolayı,
— den beri 

ötrü (br.), ötrö (br.) sonra 

ötüg dilek, dua, istida, sual 

ötükan bir yaylanın ismi, Gök-Türklerin 
devlet merkezi 

ötün— dilemek, yalvarmak, sunmak, 
dua etmek, saymak 

ötür— , bk. ödür—
*ötüş — , ödü}— (br.) geçmek 

öwkü, öbka, öpkü (br.) akciğer, hiddet, 
öfke

öıvkalü— , öıvkilü— , öbkülü— hiddetlen­
mek, öfkelemek 

öz (br.), ös (br.) kendi, vücut, hayat, 
şahıs

öz vadi

özak küçük vadi 

özün ilik

özirkan— rica edilmek, geri getirilmek 

özlüg canlı 

özüt can, ruh 

p — , bk. b —
pa (br.) <  Çin. p'o <  12 Kien-çu- 

man’dan yedincisi 
paramil <  Skr. pâramitü fazilet 

paşik <  Man. Soğ. bâşîk, pâşık ( b’şyk, 
pjyk) İlâhî 

p (a )t(a )r, pir <  Skr. pattra kitap yap­
rağı

patğamıvar <  Hırıs. Soğ. patğâmbar 
(ptg'mbr) peygamber 

patir <  Soğ. pütr (p ’ttr) <  Skr. patra 
kâse, kap

pürikün <  Orta  Fars, pryg’n, pryk, peri 

pcem (br.), bk. biçin 

pi, pt (br.) <  Çin. ping, <  pei 10 
K a n ’dan üçüncüsü 

pi, pt (br.) <  Çin. p'ing <  pei 12 
Kien-çu-man’dan dördüncüsü 

pitpidi «  Skr. pippala biber 

piy <  Çin. M  pi <  pei 12 Kien-çu- 
man’dan onikincisi 

praş dankı, praştinki, prafniki <  Skr.
pröfnika reis 

pralikabul <  Skr. pratyekabuddha 
başkalara şifayap olmayan bir 
Buda 

pir, bk. patar 

puk (br.) ?

pur(u)m (Yazıtlar) Doğu Roma impa­
ratorluğu 

pürke (br.)?

punvapalgunı <  Skr. pürvaphalguni ka­
merin menzillerinden biri
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pusar <  Çin. 3£ gg p'u-sa <  b'uo-sât <  
Skr. bodhisatlva Buda olacak kimse

puf <  Skr. pusya kamerin menzille­
rinden biri 

radna, bk. ardani 

r(a)hant, bk. arhant 

rahu <  Skr. râhu bir gezegenin adı 

ram, bk. aram

rasayan <  Skr. rasâyana hayat iksiri

ratna-ıcaçir <  Skr. ratnavajra şahıs adı

r( a)dni!ig, bk. ardiinilıg

r(a)tm, bk. ardani

sab, bk. sauı

sabçı, bk. saıvçı

saf saç

saç— saçmak

saçığ (saçılan) kurban, sadaka 

saçuk saçık, dağınık 

sadu <  Skr. sâdhu iyi 

sağır tencere; sürgün avında hayvanla­
rın toplandığı yer

- sağı}, bk. saki}

* sağıcğan saksağan

* sağlan — , bk. saklan — 

sak dikkatli

sakı— beslemek, ciddî olmak

sakın— düşünmek, plân kurmak, ke­
derlenmek 

sapınç fikir, arzu, düşünce 

saki}, sağı}, sam} sayma, ölçü 

sakız sakız, kulak kiri 

sâkiz (br.), bk. sakız

saklan — , sağlan — dikkat etmek, saklan­
mak 

sal— salmak 

samir, bk. sumir

samtso< Çin. —  S® san-tsang<sâm-dz’âng 
Xâ =  Skr. tripilaka (Buda akidesin­
de) üç sepet 

san sayı, sayma 

san— düşünmek, ait olmak 

sana— saymak

sanç — , sânc— (br.) parça parça kes­
mek, saplamak, sançmak 

sançıl— (hançer, kılıç, kama ile) 
katledilmek, vurulmak, delinmek 

sanlığ ait

sansar <  Skr. samsâra mevcudiyetin 
deveranı

say <  Çin. sing <  Skr. safıgha 
rahipler cemiyeti, rahip 

sarjadas, sayadizi <  Skr. sanghadasa şahıs 
adı

sarp}, bk. saki}

sayam <  Skr. safıghârâma manastır 

sayun, bk. sayün 

sap sıra
sap— devam etmek, teçhiz etmek

sapığ birleştirme, sıra

saran hasis

sarğan nebat (?)

sarğar— sararmak

sanğ san

sarp güç, sarp

sarsağ, bk. sar sığ

sarsı— sövmek

sarsığ, sarsig (br.) kaba

sarsığ, sarsağ, bk. sasığ

sası— çürümek, kokmak

sasığ, sarsığ, sarsağ çürük, kokmuş

sal— satmak

salığ, satlih +  (br.) satış; salğ +  ın al — 
satın almak 

satığçı tacir, satıcı



ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ

s ( a )tir , silir, ster (br.) < Soğ. satir (styr)
<  Grek. (TTatııe para; Çin. 
lıang ağırlık (ölçüsü) 

saw, sab söz, haber, şey, şeref 

sawçı, sabçı dilmaç, sözcü, haberci 

saweklS-T (br.) zayıflanır (?) 
sawfirj, s ıo f i j  <  Çin -J> ^ .siao-sheng <  

siliu -  iö seu — 'dz’ iang ziou Skr. 

Hinayâna ‘küçük araba’(Budizm’dc 
bir mezhep) 

say çöl, kır

şayka— (içki) sunmak 

sayu herkes, herbiri 

sabin — , bk. sawin — 

saç— seçmek 

saf— , bk. saw— 
sâkiz, sâkiz (br.) sekiz 

s(a)l(â)rtâ Sclcnga, K uzey Moğolis­
tan’da, T ü rk  yurdunun kuzeyinde 
bir nehir

stili şahıs adı

sümük, simâk orman

samız semiz

sâmril— semirtmek 
sfâ)n, sam (br.) sen

sânir burun (dağ)

sarjiin, sanun<Çin. ^  ‘¡fe tsiang-kiin general 

sari t — , sarril — (br.) durmak, sona 
ermek

sârinmâk tahammül, dayanma 

siirkiir— tahammül etmek, berrak­
laşmak (su), durmak, alıkomak (?) 

saf — çözmek 

sâfil — çözülmek 
saw — , saf— sevmek 

sâıvâr sevimli

sawig, sawiig sevgi, aşk, sevgi dolu

sawiglig sevimli

siiwin — , sabin— sevinmek

siıvinç, s(âjtvinç levinç, tefekkür 
sâwinçlin —  sevinmek 
sâwit— sevilmek 

stiwüg, bk. sâıuig 

sdzik, s t sik, bk. sizik 

sı— kırmak, yenmek 

sıçkan, sıçğan, sitkam (br.) sıçan 
sığın — , bk. sıkın — 

sığda — , bk. sıkta — 

sığtf, bk. sıkif

sığıl ağlama, hıçkırık, inleme, ağıt

sığıtçı cenaze alayı 

sığla — , bk. sıkta — 

sığun. sağun sığın, (ala) geyik 

sık dar, sık 

sık— sıkmak

sıkıl— eziyet çekmek, sıkılmak 

sıkın— , sığın— ezilmek, sıkılmak 

sıkif. sığif keder, sıkıntı 

sıkta — , sığda — , sığla— feryat etmek, 
ağıt yakmak, sıktamif tamu =  Skr. 
rau-rava (Budizm’de) ‘feryat cehen­
nemi' 

sımla— ihmal etmek

sımlağ, simtâh +  (br.) ihmalkâr, tenbel 

sımtağsız gayretli, çalışkan 

stn, sin vücudun azaları 

sın— kırılmak, parçalanmak, sınmak 

sına) — boy ölçüşmek, sınaşmak 

sıyar tarafa, çift şeyin teki, gibi 

sırjku şahıs adı

S I T -  ?

sırıçka cam, sırca

şırıl— asılmak, yapışmak, ilişmek 

sıruk sırık 

sif. bk. fif

sıt— tükürmek, sıkıp çıkarmak
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styuk, enkaz

sigır — , bk. siyir —

sigirt — yutulmak, bağlanmak

sikri— sıçramak

silig an , temiz, bakire

silk— silkmek

simâk, bk. samak

sim, bk. sin

sin, sim (br.),iim <  Çin. -$r sin <  sien 10 
K a n ’dan sekizincisi 

sin, bk. sın

sin <  Çin. Is’in <  s in-im  türbe 

siyn, siin <  Çin. sin <  siem~Sin~sin 
fikir 

sinçau <  Çin. ?

Sinhadivip <  Skr. Simhadvıpa Seylan 

sintu <  Skr. sindhu İndus nehri 

siyir— , sigir — , siyür— yutmak, sindir­
mek, bağlamak, 

siyil küçük kız kardeş 

sirtila — feryat etmek 

siyir (krş. sinirkü— br.) sinir 

si yük, bk. süyük 

siyür — , bk. siyir — 

siofiy, bk. saıvfiy 

sipir— süpürmek 

sirki, bk. Isirki 

sis (br.), bk. si i  

Sİf, /'/, SI} şiş 

si}— şişmek 

si tir, bk. s(a)lir 

siz, sis (br.) sizlür siz, sîzler 

sizik, sözik, sezik (br.) şüphe 

sizin— şüphe etmek 

so <  Çin. zincir (?) 

soğan soğan

soğançığ, sokançığ sevimli

soğd, soğd(t)k <  Soğ. swğd ve suuğdyk 
halk ve memleket adı 

soğtk, sogek (br.) soğuk 

soğıt— soğutmak 

sok— döğmek, vurmak 

sok— sokmak 

sokançığ, bk. soğançığ 

soklun— yıkılmak, kalmak 

soku}— rastlamak; içine girmek, 
tutuşmak 

sol sol

sola— zincirlemek (?) 

sola— sokmak

soma <  Skr. soma ay (kamer) 

soy sonra, son

soya ( — u — ?) ormanlı bir dağın adı

sorul— sorulmak
sö (ü ?) vakit, mazi

sög— kızarmak

söglün— kızartılmak

söglünçü kızartma

sögül— kızartılmak

söğüt ağaç

sök— azarlamak

sök — sökmek

sökür— diz çöktürmek

sökül— diz çökmek

söl et özü

sön— sönmek, durmak 

söz söz

sözlü — söylemek 

sözlakü okunma, söyleyiş 

ster (br.), bk. s(a)lir  

stup, bk. dstup

su <  Çin. j$  su canlı, neşeli, sağlam 

sub, bk. suw

suburğan ( — o — ?) <  Soğ. zmrğ’n türbe
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suçul— soyunmak

sudur <  Skr. sütra Buda’nm vaaz kitabı 
suğçiu <  Çin. Ujj '/f| Suchou <  siuk-chou 

Kuzey-batı Ç in ’de, Kansu vilaye­
tinde bir şehir 

suğun, bk. sığun

suk hırs, hırslı; s. ar yak şehadet parmağı 

sukawati <  Skr. sukhâvati Budistlerin 
garbi cenneti 

suksumur (krş. Skr. sükşmâilâ) bir nevi 
bahar

sumir, sumur, samir <  Skr. Sumeru 
kâinatın merkezi, bir dağ 

sun— sunmak, yatmak 

sut— ( — o — ?) tükürmek 

suw, sub, süw (br.) su 

suuıçt kılavuz, pilot 

suıuluk su kabı 

suıvsa— susamak

süıvsâldk (br.), süwsâlak (br.), süıvsâldk 
(br.) susamış, susama 

suıvsuş, suıvsuş (br.) içki 

suy, bk. tsuy 

suzâk (br.) köy 

sil, süü ( — ö ?) ordu 

sü, süü <  Çin. sü önsöz 

süfig tatlı 

südh (br.), bk. süt 

südük idrar, sidik 

sügsüz ılgın; s. şiş kebap şişi 

sülâ— harp etmek, savaşmak 

süyüg, sürji, süttü mızrak, süngü 

sürtük, sirjük kemik 

süyüs muharebe, savaş 

sürtüş— muharebe etmek, savaşmak 

sür— sürmek

sürçi <  *sırçı <  Çin. S? Is’i <  ts’iit 
‘vernik’ cilacı, ressam

sürdüştür — ezmek, döğmek 

sürt— ovmak 

sürüg, sürüg (br.) sürü 

süt, südh (br.) süt 

süıvri sivri

süz— süzmek, temizlemek 

süzük, süzök (br.) berrak 

sıuinç, bk. sâıvinç

şabi <  Çin. $jsAd-mı <  sa-mjit -  
bi =  Skr. irâmanera Buda dinine 
mensup, şakirt, öğrenci 

şad (krş. Soğ. ğşyd?) Batı Türklerinde, 
kağandan sonra en yüksek ünvan; 
bk. yabğu

şadapit (belki şad ve pit <  tran. *pati) .
asilzadeliğin yüksek bir sınıfı 

şakimuni <  Skr. Sâkyamuni tarihî Bu- 
da ’nın soyadı 

şakşı (oku: sakız + 1?) pis, kirli 

şala, şal <  Skr. sâla bir cins ağaç 

şalçı, bk. alp ş.

şamnanç, şmnanç, şimnanç <  Bud. Soğ. 
şamnânç (şmn’nç) =  Skr. Iramanm 
rahibe

şanduy < Ç in .  li| shan-tung Huangho 
nehri dirseğinin doğu tarafı 

şaniçar «  Skr. ianaiicara zühal gezegeni 

şarir <  Skr. Sartra bir azizin ölümünden 
sonra yadigâr kalan eşyası 

ş(a)rmirart( (krş. şarmiri) müstakbel 
rahibe, rahibe 

ş(a)rmiri <  Kuç. şarmire Skr. irâmanera 
rahip namzedi 

şaşan, bk. şazan

şastantri, şastratantari <  Skr.iâstratantrin 
şahıs ismi 

şastir <  Skr. iâslra Budizmin tefsiri 

şatabiş <  Skr. ialabhisaj kamerin bir 
menzili
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öziik, dciig hata, yanlış, sahte 

ba — bağlamak 

baba baba, peder

baça — Soğut. *pâç’z  dayanır, o da pa — 
“ korunmak” anlamında: oruç tut­
mak

baçağ, baçak (krş. baça — ) oruç 
badiyan <  ?anason 

badruk bayrak 

bağ bağ, bohça, bölük 
bağ (seyrek) <  O rta  Fars, bağ (b ’ğ) 

bahçe 

bağar, bk. bağır 

bağarsuk bağırsak

bağalur bahadır, kahraman, şahıs adı 

bağır, bağar karaciğer, karın; dost, 
akraba

bağırsak bağırsak, merhametli 

bağıj halat

bah}i,bhâhşi (br.), pâhsi (br,),pahii (br.) 
< Ç in .f^ , i/ > o - ıA i  <  pâk-si hoca, 
muallim, üstad 

baka kara kurbağa 

balak, bk. balık balık 

b (a)lb(a )l (Yazıtlar) mağlup için 
dikilen heykel 

baliğ yaralı 

balık şehir 

balık, balak balık 

balık— yaralanmak 

baltır baldız 

baltır baldır 

ballu balta
barı <  Çin. ¡(£ wan <  ban on bin 

banıl <  Kuç. pañi!, panil <  Skr. phönita 
şurup

bar, pâr (br.) var, varlık 

bar— gitmek, varmak, ürür barur hür, 
müstakil

baramlığ, bk. bartmlığ 

baranas <  Toh. B bârânas <  Skr. 
vârânası Hindistan’da meşhur bir 
şehir

barani <  Skr. bharanı ayın menzillerin­
den biri 

barça, parça (br.) bütün, hepsi 

barçin <  ? bir nevi kumaş 

banğ yürüyüş 

barığsa— gitmek istemek 

banm mal, varlık 

bartmlığ müreffeh, varlıklı 

barış gidiş, varış

bark, park (br.) mülk, bina, ev bark 

barma y ıl geçen yıl

bars, baars, bhars (br.) kaplan, şahıs ismi 

bari — , bk. bırt — 

bas (man.) ağız özelliği, bk. baş 

bas— basmak, mahvetmek

basa, pasa (br.), psa (br.) ondan sonra, 
b.b. çok sonra, una b. derhal 

basdık — , bk. bastık — 

basğuk dağ silsilesi 

basın— basmak, ezmek 

basındur— ezilmek 

basit— ezilmek 

baslık — , basdık— ezilmek 

basur— ezilmiş olmak 

basut yardım 

basutçı yardımcı

baş, bhâJ (br.), bai (br.), pai (br.), bas 
(man.) baş, ilk, öncü; bhâfSi (br.) 
başı 

baş yara

bfajşğu (Yazıtlar) özel ad 

başka başka

başla — , palla— (br.) başlamak
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başlağ başlangıç 

başlayu başlayarak 

baştınkı ilk, birinci, baştaki 

bal çabuk, derhal 

bat— batmak

*bat — , phat— (br.) açmak, germek, 
dayanmak 

bat akik, bk. baliğlik 

batar— batırmak 

baliğ bataklık, derin 

baliğlik, bataklk, pattihlik (br.) abdestha- 
ne

balıl— , palıl— (br.) batmış olmak 

batım batım

batman <  Orta Fars, palmân bir ağırlık 
ölçüsü 

batsık batış 

batur— gizlemek 

bay zengin

baya evvelçe, önceden, demin 

baya— müreffeh olmak, zenginleşmek 

bayağut zengin kimse 

bayırku Türklerin kuzey veya kuzey 
doğusunda oturan O ğ u z  boyun­
dan bir halk;yır b. bir halk adı 

b (a)z  (Yazıtlar) bir O ğ u z  kağanının 
adı

bazğan çekiç (?), tazyik ederek 

baz ktl— hakimiyeti altına almak 

badız resim, süs

bddiz (Yazıtlar) badiik yerine yazım 
yanlışı: yüksek 

bâdizâd— resim yapmak 

b(d)dü— büyümek 

badiik büyük 

bag, P h  (br.) bey 
bâgimsin— bey olmaya alışmak 

bdglig beyli, şahane, bey neslinden

btigrâk bey

bâgsig bey neslinden

bak, bk. biirk
bakini, biiknı, bhdkfiı (br.) <  Soğut, bğ'ny 

şarap

bakla— tahkim etmek 

baksiz dayanaksız 

bakiir— tahkim etmek 

biikiirü sağlam 

baliik, bilâk hediye

balgii, bhiilkii (br.), palgii (br.) belgi, 
işaret, fal, nişan 

balgiilük işaretli, delâletli, belirli, tanı­
nan

bdlgiir— , b(ii)lgiir— belirmrk. görün­
mek, göstermek 

b(a)lgiirl— belirtmek, göstermek, bdl- 
giirtma al’öz — Skr. nirmânakaya gö­
rünen vücut 

batiy korku 

baliyla — korkmak 

baliylagii korku 

bdlirjtag korkunç 

baltir dört yol ağzı 

baltiir— göstermek 

b(â)n, bk. man 

bayii, bdygü, bk. mayii 

b(â)rç(i)k  (Yazıtlar) bir halk adı 
(tranlı?) 

bdrga, bk. birgd

bark, bk, park (br.), bak (br.) sağlam, 
koyu (orman) 

barka, bk. birgd 

barklig muhafaza ederek 

barü, parü (br.)...den beri, beriye 
baş, beş (br.), bk. bif 

baz bez, çıban 

baz — titremek
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beş (br.), peş (br.), pheş (br.), bk. biş

bhâkni (br.), bk. bakini

bhâlkü (br.), bk. bâlgü

bı, pi (br.) bıçak

bt(— kesmek, biçmek

bıçak, biçtik bıçak

bıçğu bıçak, bıçkı

biçil— kesilmek, biçilmek

biçin, bk. biçin 

bıkın kalça 

bin, bk. bin

bir, bir, biri burada, sağ taraf, güney 

biri — , bir t — , bart — , brt— kırmak, 
parçalamak 

bış — , biş — olmak, pişmek

btşığ.biiig (br.),piig  (br.) olgun, pişmiş; 
sây eden

bi}run — , piirun — (br.) olgunlaşmak, 
temrin etmek

bıtbul <  <  Skr. pippala Bitmul biberi 

bi <  Çin. &  pei <  hi (pi) yazılı taş 

biçtik, bk. bıçak

biçin, biçin, perim (br.), pcem (br.)
maymun 

bil bel

bil— , p il— (br.) bilmek 

bil âk bilek

bilâk. bk. balak hediye 

bilân ile, birle

bilgâ bilge, dirayetli, fetanetli, hakim; 
şahıs adı, ünvan

bilig, plik (br.), plig (br.) bilgi, bilim, 
akıl, şuur bilgâ b. =  Skr. prajnâ 
fetanet, veya =  Skr. jnâna bilgi, b. 
körjül =  Skr. vijnâna akıl, biri birine 
bağlı 12 sebepten Skr. (nidâna) 
üçünetisü

biligsiz akılsız b. bilig — Skr. avıdyâ 
bilgisizlik, biri birine bağlı 12 
sebepten (nidâna) 12’ ııcisi 

bilin— bilmek, pişman olmak, itiraf 
etmek

bilsik— bilinmiş, tanınmış olmak 

biltiz— bildirmek, belli etmek 

billiir— bildirmek 
bin— , bk. min — 
biy, bırj, bk. min

biir, bir (bir.) <  Çin. £  pi <  pıet yazı 
fırçası 

bir, pir (br.) bir 

bir, bk. bir güney

bir— ,p er— (br.) vermek, iade etmek 

birâ <  Toh.? mil (ölçü) 

birdâm, birtâm beraber, birden, birlik, 
büsbütün 

birgâ, bârgâ, bârkâ kamış, çubuk 

birgârü beraber 

birgin (borcunu) ödeme 

biri, bk. bir 

birik— birikmek 

bir ( i)  ki birleşik 

birim borç

birkü (Yazıtlar): üç b. bir yer ismi 

birlâ birlikte, ile

birök, bittik, pirök (br.) şimdi, fakat, ise 

biri vergi 

biri — , bk. b ü l­

bülüm, bk. birdâm 

birlin bir taraflı 

birük, bk. birök

bi}, bâ}, beş (br .),peş (br.),pheş (br.) beş,
b. balık şehir adı 

bi} — , bk. Aı/ — 

biiig (br.), bk. bışığ 

bişük, bk. böşük



ESKI TÜRKÇENIN GRAMERİ

bit yüz, bet

biti— (krş. biir, bir fırça) yazmak

bitig, ptig (br.) yazı, harf, mektup, 
vasiyetname, kitap 

bıligüfi yazıcı

bitil— yazdırmak, istinsah ettirmek

bitkaçi <  Sür. petkâ, petkâ vesika ve + çi: 
yazıcı

biz biz

bk, bk. bark

bo, bno, po (br.) bu

bod vücut, boy, halk

bodasalaıv, bk. bodisaıvat

bodı — , bodu— yapıştırmak, boyamak

bodi <  Skr. bodhi tenvir, ilham, nur, 
erme

bodimanl <  Skr. bodhimanda tenvir tahtı 

bodisaıvat, bodisatav, bodhisalv (br.), 
bodasatauı <  Soğut, bohisaıvd (?) 
(pıvhsfyt), bodisataıv (pu&sfyl) <  
Skr. bodhisattva Buda olacak kimse 

bodu — , bk. bodı— .

bodul— takılmak, boyanmak 

bodurı halk 

boğ küf

boğaz, boğuz, bhog(a)z (br.) boğaz

boğdam küflü, küf

boglaçi (krş. bogtag) münci

bogtag <  O rta  Fars. (Turfan yazmala­
rına göre) bohlag fpıvhtg) kurtarıl­
mış, hidayete ermiş

boğuz, bk. boğaz 
bokiin, bükün bugün

bol — , po l— (br.), p l— (br.), bhol — 
(br.) olmak 

bolçu (Yazıtlar) Batı Türkleri memleke­
tinde bir yer adı

bor, bhor (br.) <  Orta Fars, bor (bwr), 
Grek. (Îotçoc şarap 

bora (Yazıtlar) <  Grek, fırtına (?) 

borluk bağ 

bo} boş

boşa — , bk. bo}u —

boşğun— öğrenmek

boşğur — öğretmek

bofğut, poSgul (br.) öğüt

boşu — , bofa— kurtarmak, afletmek

bopığ kurtuluş

boşun— kurtulmak, günahını çıkart­
mak

bojur— öğrenmek 

boşurkan— kurtarmak 

botu deve yavrusu

bou <  Çin. wu -  mou on kan’dan 
beşincisi (bk. Ş 210) 

boy renk 

boyun boyun 

boyunduruk boyunduruk 

boz boz

boz' üz b. kin, nefret 

bögdâ, bokla hançer 

bögii, bk. bıigü

bök— bir şeyden bıkmak, usanmak 

bökli (0?, Yazıtlar) bir halk adı 

böksig karın, göğüs 

böksil— (oku: biikfil— ?) yarılmak 

bokta, bk. bögda 

bökün, bk. bokiin

böl(ö)n (Yazıtlar) <  Tib. bodblon >  
Sak. buluna— vekil, nazır 

bölük kısım, bölük 

böri kurt, börii

börl— , börit — , pört— (br.) dokunmak, 
duymak b. — miik =  Skr. sparia bir-
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lik— dikmek (taş, abide) 

tiki ( — .? — ?) gürültü, şarıltı 

til, lıl dil

tila — , Ula— (br.), tilâ — (br.) dilemek 
lilâk, lilik dilek

liliir, dileyen* (bir nevi böcek) 

lilja, bk. tiltra 

tilgan tekerlek 

lilik, bk. liliik 

lilkü tilki 

liht ii. lilfa deli 

lima — hazırlamak 

liman— hazırlanmak 

timin derhal 

tin dizgin 

*tir— yaşamak 

tir— toplamak, derlemek 

lira beraber

lira— diremek, desteklemek 

liriigiik, bk. tirgiik 

lirgin, bk. lirin 

tirgiik. lirâgiik direk 

tirgiir— diriltmek 

tirig diri

liril — toplanmak 

tiril— diriltmek

lirtn. lirgin güruh, sürü, müfreze 

lirin— toplanmak 

liri}, bk. il-t.

tırki/ haber getiren adam, büyük elçi 

limâgül toplayan

tir ti, lirlfıi (br.) <  Skr. tîrthika yanlış 
itikat hocası 

ti} diş

lifdanli, dhişlhanti (br.) <  Skr. özel ad 

tif i dişi

til— (br.), l ı l— vazgeçmek, terk etmek

titig, tithik (br.) çamur, balçık 
ti tik, titig akılh 

titim cesaretli

titin— cesaret etmek, didinmek

litra — , titri — , tittrü— (br.) titremek

litrii tam, sabit

ti İsi, bk. lılsı

liyin diye, için

tiyş— söyleşmek

tiz diz

t iz— dizmek 

tizig dizi

tiziglig süs zinciri, gerdanlık 

tkigu (br.), bk. takığu 

lod tamam, dolu 

tod— , lot— (br.) doymak 

todunçsuz doymaz 

loğa hastalık 

loğa (Yazıtlar) geçen 

toğan doğan 

toğrak kavak 

loğu ( — « — ?) şehir adı 

toğur— atlamak, ileri gitmek, tecüvüz 
etmek

tohn ( — u — ?) krş. lokar bir halk adı 

tok tok

lokar (Yazıtlar) (krş. tohn) bir halk adı 

tok1 ~ > toku— vurmak, sokmak, kur­
mak, tepinmek; dokunmak 

tokığu davul tokmağı 

tokılığ, bk. tokuluğ 

lokr(a)k(ı)k  (Yazıtlar) tok +  tr— ? 

toku toka, kuşak süsü; merasim 

toku — , bk. tokı —

tokuluğ, lokthğ nizamî, örfe uygun, 
faziletli 

tokuz, tokuş +  (br.) dokuz
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tol — dolmak, doldurmak

tolğak sancı, keder

tolgan— dönmek, dolanmak

tolgat— rahatsız etmek, incitmek

tolı dolu
tolkuk tulum

lolo (br.), bk. tolu

tolp bütün, hep
tolu, lolo (br.) dolu, tamamıyla, hep, 

mükemmel 

tolun bütünlük, mükemmellik; ay t. — r-t.
ay ayın bedir hali, dolun ay 

toluy, bk. taluy

ton, toon, lom (br.) <  Sak. thauna elbise, 
kürk 

ton— donmak
toya ( — u — ?) (krş. K'âşğan:, T iger1) 

kahraman, şahıs adı 

tonağu, lonanğu elbise 

toyla— vurmak 

toyra ( — u — ?) bir T ü rk  halkı 

toylar— dönmek 

toyuz domuz 

lop bütün, hep 

top— yığmak, toplamak 

lopık topuk 

tor (br.) ağ 

torku ipek

torıığ, toruk doru (at v.s.) 

loru/ kavga 

tosık tok

to/ ( — u — ?) menba

loş— doldurmak, bütünlemek

tol — , bk. tod —

toy balçık, şehir

toyğun, bk. tayğun
toym, toyim (br.)< Çin ^  \ t a o —jfn <  

dâu~dö— ıiziln rahip

toz kayın ağacı

toz (br.), looz toz

toz — (koku) çıkmak, yükselmek

tozğak çiçek tozu

tödüj, bk. tötüf

tögi, tiihö (br.) kabuğu çıkarılmış darı 
tögül (Yazıtlar) dağlarda suyun boşal­

tılması, akaçlama (?) 
töhö (br.), bk. tögi 

lök— dökmek

lökii — ( — ü — ?) işba haline getirmek 

tökük ilâhların şerefine dökülen içki, 
şarâp 

lökül— dökülmek 

töl döl, zürriyet

tölif (UûdUa) Türk  devletinin doğu 
kısmı

tölit, lölt'l (br.) yatak takımı 

töliig ( — « — ?, — k ? )  kuvvet 

töyil — yıkmak, yıkılmak 

löpü, töpi tepe 

löpiirâ tamamen 

töpüt ( — ü — ?) T ibet 

törçi— ( — a — ?) türemek, meydana 
gelmek 

törliig (br.) türlü 

törö, bk. törii 

lort dört

tlirikil murabba, dört köşe 

lörü, törö (br.) =  Skr. dharma kanun, 
merasim, hükümet, akide =  Skr. 
dharma: mana, tasavvur 

törü— türemek, husule gelmek 

töriiçi muallim 

törülüg kanunî 

löriisiiz kanunsuz

löriit— meydana getirmek, türetmek

tös (br.), bk. töz
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löfâk yalak, döşek 

tötüşlüg (br.), bk. tölüşliig 

lötiiş, lödüf kavga, mücadele 

tötüflüg, tötöslüg (br.), lödüflüg, tötüşlügü, 
tötiiflügü düşman, düşmanlık 

töz, tös (br.) damar, unsur 

tözkarinçsiz bilinemez, temelsiz 
tözün, lözöm (br.) asil 

İr— (br.), bk. Itır —
Isarj <  Çin. ^  Is'ang ambar, hazine 

İsi — in — (tıin <  Çin. }£,fg Ts'ü
— en — chuan Hüan-tsang‘ iıı tercü- 
mei hali

tsirki, sirki< Ç i n . fotsie-k‘ i<tsiet-k'jei, 
yılın 24 kısmı 

tsu, bk. t(a)su

tsun <  Çin. ts’un uzunluk ölçüsü 

tsuy, suy <  Çin. tsııi günah, tövbe 

tsuyurka — <  Çin. ifâ ts’u +  urka — 
merhamet etmek 

lu— ( — 0 — ?) seddetmek, kapatmak 

tuda, tudhâ (br.) tehlike 

tudıın — , bk. tutun —

tuğ < =  Çin. ÎS tu <  d'uok tuğ, bayrak 

tuğ — , tuh— (br.) doğmak, doğurmak 

tuğum, tukum, tuğum (br.), tuhüm (br.)
doğum 

Itığur— , hJtur — doğurmak 

tuh — , bk. tuğ — 

tuhüm (br.), bk. tuğum 

tulıur — , bk. luğur — 

tuji <  Çin. ¿3  l'u-tsü kasap 

tujit <  Sak. <  Skr. luşita bir semanın 
adı

tukıım. bk. tuğum 

lul dul

tul — kapanmak, kapatılmış olmak 

tulurj, tulün (br.) şakak

tuman duman 

tumlığ soğuk 

tumşık, tumşuk gaga 

tun— tıkanmak, kapanmak 

tuprâk (br.) toprak 

tur— zayıflamak

tur— (br.),/r— (br.) durmak, kalkmak, 
ayakta durmak 

turğmça derhal

turğur— (taş) dikmek, meydana getir­
mek, meydana gelmek, tahrik 
etmek, ayaklandırmak 

lunğ, bk. luruk 

turkar— , bk. turkur— 

turkaru, turkârü (br.) daima 
turkur— , turkar— boyunca yürümek, 

uzun devam etmek bk. arkuru 

turuğ, bk. luruk 

luruk, turuğ duru, berrak 

luruk, tutuğ, lunğ zayıf  

lurul— durulmak 

turum ara esnasında, bu arada 

turuyaya turna 

tusu (br.) fayda ,

tusul— fayda vermek 

tu§ ( — 0 — ?) vakit

tuş arkadaş, rastlayan, uygun, uygunluk 

tuf — rastlamak
tut— (br.) tutmak, takdim etmek, 

saklamak, idare etmek 

tutayak, bk. tulyak 

tutçı daima

tutmak sap; 12 Kien-çu-man’dan akın­
cısı 

tulsık tutma 

tutsuk— yakalanmak 

tuluk ( - 0 - ? ,  - ğ ~ ? )  =  Çin.^fp tu-tu
<  luo-tuok askerî vali
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tutum avuç

tuturj <  Çin tut'ung vali

tutun — , ludun — yakalanmak, tutulmak 

tuturkâm (br.) pirinç; t. suwsuş pirinç 
şarabı

tutuş— sinir çekilmesine duçar olmak, 
kramp hastalığına tutulmak 

tutuz— emretmek, idare etmek, teslim 
etmek 

tut(u)zt (Yazıtlar)?

tutyak, lutayak tutunmak, sağlam bağ­
lanmış olma 

tutyaklan— tutunmak 

tuy— duymak

tuymış =  Skr. Buddha ermiş, nurlanmış, 
Buda 

tuyuğsuz idraksiz

tuyun — , tuyum — (br.) idrak etmek, 
duymak 

tuyuz— anlatmak, duyurmak 

tuz+  (br.) tuz 

tuzak tuzak . 

liı, tüü tüy 

tüg— düğümlemek 

tügün düğüm

tüg(ü)lt(i)n  (Yazıtlar) değil (?)

lükâ — tükenmek — , yetmek, icra etmek

tükiigü tükenme

tükâl (br.) tamam, sağlam

tükdllig teçhiz edilmiş, hissedar, kudretli

tükâl — tüketmek, bitirmek

lükâli tamam

tükün— tamamlanmak

tül rüya, düş

tülüg (br.) tüylü

tümdn =  Toh. İmâm, Kuç. tumane, tmane, 
Yeni Fars, tuman on bin 

tümkâ ( — ö— ?; — g — ?) aptal

tün gece

tünâr— karanlık basmak 

tünârig karanlık 

tünlâ gccclcyin 

tüyüı akraba, dünür 

tüp (br.) dip

tüpkâr— aslını araştırmak 

tür— katlamak, dürmek 

türgi ( — ö — ?)yarğun (Yazıtlar) bir göl 
adı

türgiş Türgcş, Batı Türkleri 

türk kudretli 

tiirk Türk, Türkçe 

türt— dürtmek

türlün— (br.) merhem sürünmek 

türtüngü, türtümkü (br.) merhem 

tüsük — , bk. * tüzük­

tü}, tüş (br.) meyva 

tü}— düşmek 

tü}â— rüya görmek 

tüşnâk konak, konaklama yeri, yerleşme 
merkezi 

tül— tütmek 

tiilrüm zeki

tülsük, tützük ( —g?) tütsü, buhur 
değneği

lülsüklük buhur kabı, buhurluk, tütsü- 
lük 

tütün duman 

tülüz — , lütii} — yak — 

tützük, bk. tülsük

tiiz (br.) düz, sakin, o kadar, tamam 

tüz— düzmek, düzeltmek 

lüzmi} kadın şahıs adı 

tüzü mütenasip, tamam, hep 

tüzüğü (krş. * tüzük — ) bütün, hep

* tüzük — , tüsük- (br.) düzletmek



tiıziil — düzlemek, anlaşmak, uyuşmak 

lüzülmâk sükûnet, tevekkül 

tüzün bütün

tvişkam (br.), bk. tauykan 

lu'âr (br.), bk. taıvar 

ıı, un. bk. uw

u — (br.) muktedir olmak, bilmek 
ııcusla— (br.), bk. ufuzla —

uf uç, uzak

uf — uçmak, ölmek

ıtfağtın <  Skr.i/yaymf, Hindistan’da bir 
şehir 

ufruğ bayrak şeridi 
uçuk uçarak 

uf uz ucuz, sefil

ufuzla — , ucusla— (br.) istihkar etmek, 
aşağı görmek 

ııd (br.) inek, sığır 

ud— takip etmek 

ud(a)r (o — ?) (Yazıtlar) şahıs adı 

udarabaliraıval <  Skr. uttarabhadrapadâ 
kamerin menzillerinden biri 

udft çoban 

udhti (br.), bk. ut!t 

udi — , ııudt — , ulı — , uvdı— uyumak 
udl(u)k kalça kemiği 

udu sonra, maiyet 

uduğ hürmet, saygı 

udun. bk. ııltın

udun — hürmet etmek, saymak 

udun— takip etmek 

udunlur— hürmet ettirmek, saydırmak 

ud(u)}ru takip ederek 

uduz uyuzlu

uduz— götürmek, sevketmek 

uğan İlâhî
uğra — , uğura — , uğra (br.) uymak, plân­

lamak, niyetlenmek

3<>4 A. VON

uğur, uğur (br.) vakit, fırsat, sebep, 
dolayı, uğur 

uğura — , bk. uğra —

uğuf, ukuz (br.) uhüş (br.) kabile, nesil, 
akrabalık; üf u. üç devir: mazi, hal 
ve istikbalin nesli 

ûhüş (br.), bk. uğu}

ujik, uzik, ujak, uzak <  Çin. ^  tsü <  
dz’ iag harf, hece 

uk— (br.) anlamak 

ukıt— anlatmak, okutmak, bildirmek 

ukmak idrak, akıl 

uklur— anlatmak 

ukunfsuz tedbirsiz 

ukuz (br.), bk. uğuf 

ul zemin, toprak 

ula — , bk. ult —

ula— (krş. ulâl— ) uzatmak, devam 
etmek 

ulâdhi (br.), bk. ulatı 

ulağ sıra, irtibat, münasebet; ulak 

ulâl— (br.) birleştirilmek, bağlanmak 

ular keklik

ulatı, ulâdhi (br.), ulâti (br.) ve başkalar, 
ve, v.s., ve daha 

ulayu dahi, ve

ulğad— , u lu ğad — büyümek

ulı — , ula— inlemek, ulumak

ulınfiğ dönen, dönerek

ult}— (pek) inlemek, ulumak

uluğ, ulug (br.), ulüg (br.) ulu, büyük

uluğad— , bk. ulğad—

ulul— ilâve etmek

ulun sap, sâk

ulu}, ulus (br.) ulus, millet, devlet 

ulyak pençe, taban 
um(a)y (Yazıtlar) bir ilahe

GABAIN
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umaz çaresiz 

umduk umut 

umuğ, umug (br.) umut 

umun— ummak 

umunç umut

una bak!; u. basa, bk. basa 

una— tasvip etmek 

unakaya derhal 

uml — , ufiil— (br.) unutmak 

upasanç, vpasanç <  Soğ. upâsânç 
(’ıvp’s’nç) =  Skr. upâsikâ Budizme 
mensup, fakat ruhanî tarikata 
girmemiş rahibe 

upasi, vpasi <  Soğ. upösi (’ıvp’sy) <  Skr. 
upâsaka Budizme mensup, fakat 
ruhanî tarikata girmemiş rahip 

ur— (br.) atmak, kurmak, (kanun) 
çıkarmak, isabet ettirmek, vurmak 

urdun örs 

un, bk. orı 

ursuk— vurulmak

uruğ =  Skr. bîja tohum, ekin; uruk, nesil 

uruğsıral— ahfadından mahrum etmek 

uruguni <  Skr. rohinî kamerin menzille­
rinden biri 

urun— çarpışmak, vuruşmak 

urunçak vedia, rehin, emanet 

urunğu, bk. urunu 

urunl kavga, tecavüz 

uruyu, urunğu savaşçı, muharip, sancak 

uruf mücadele, vuruşma 

uşkun sarımsak, soğan 

usuz (br.) uykusuz 

uşak, bk. uıbfak 

ut— yenmek, utmak, ütmek 

ulı — , bk. udi —
ullı, udhli (br.) teşekkür, netice, min­

nettarlık, karşılık

uttu karşı — u..... ..  derhal, olur... olmaz

ulrun— muhalefet etmek, karşı koymak 

ulrunuk (br.) karşıda 

ulsuk — , bk. ulzuk —

ulun, uvlun (uutun?), udun küstah, 
günahkâr, utandırıcı 

*ulur— (br.) muhalif olmak 
utuz— (br.) yenilmek, kaybetmek 
ulzuk — , ulsuk — yenilmek 

uut, bk. ıııvül 

uvdı — , bk. udi — 

uw, ttu (uv?), u (br.), uyku 

uıval— parçalamak, ufaltmak 

uıvfak, ufak ufak

uıvüt (br.), uut (uv?) utanma, ayıp 

uya yuva, çukur, mağara 

uya! utanma, ayıp 

uyâl— (br.) utanmak 

uyğur Uygur

uyırkan— (o — ?) feryat etmek, ağlamak, 
ağıt yakmak 

uyur kudretli, asil 

uz (br.) usta; iyi, kabiliyet 

uza— uzamak 
uzak, bk. ujtk 

uzak uzun devam eden 

uzan— mahir olmak, usta olmak 

uzat— refakat ettirmek, yola koymak 

uzalı, uzatli (br.) daima, mutat; uzun 
müddet; uzunluğuna 

uzik, bk. ujik
uzun uzun; u. tonluğ rahip, kadın 

übüp hüthiit 

üç, üc (br.) üç 

üçkil üçgen 

üçün, üçüm (br.) için 

üçürgü at örtüsü 
üdldn— sevinmek
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ügin, bk. ükün .

ü g li— , bk. ü k li—  

üglil — , bk. ü klit—  . 

ügrd lâpa 

ügşürü, bk. iikfürii 

iigün, bk. ükün 

iikin, bk. ükün

ü k li—  (br.), ü g li—  çoğalmak, büyümek 

ü k lit— , ü g lil— çoğaltmak, arttırmak 

ükfürü, ügfürü tekrar, tekrarlanan 

ükün, iikin, iigiin, iigiim ( b r .) ,  ügin, hüküm, 

(br.) yığın halinde 

ükü/, üküş (br.) çok 

ü ld — üleşmek, üleştirmek 

ülgdn (Soğ.)? 

ülgii. iilgü (br.) ölçü 

ülgüldnçsiz ölçülmez, ölçüsüz 

ülgüsüz ölçüsüz 

ülüg hisse, kısmet, saadet 

ülüglüg kısmetli, iyi kısmetli, mesut 

ülügsüz kısmetsiz, mutsuz 

ü/ü/, ülüş kısım, fasıl 

üm (d — ?) pantalon, don 

ün ses

ün — , üm — yükselmek, kalkmak 

ünta — seslenmek

üntür—  (br.) çıkarmak, yükseltmek, 
uzaklaştırmak, (uğurlarken) refa­
kat etmek 

iirjur mağara 

ünü} yükseliş

ıîr (br.) uzun müddet, her zaman

ür—  şişirmek, üflemek

iir—  havlamak

ü rk — ürkmek

ürka daima

ü rkit—  ürkütmek, korkutmak

ürkür— ürkütmek 

ürlüg daima 

ürlüglüg daim! 

ürlüksüz fanilik, geçici 

ürl— (br.), bk- örtmek 

ürtül— (br.), bk. örtülmek 

ürüg, bk. ürüy 

ürük uzun müddet, sürekli 

ürül— (br.) şişirilmek 

ürürj, ürüg,yürüt],yrüA (br.) açık renkli, 
ak

üsdün, bk. üstün 

üsk ön 

üst üst

üstd— çoğaltmak, eklemek 

üslal— çoğalmak

üstün, üstüm (br.), üsdün üstün, yukarda

üstünrdk üstün olarak

üstürti yukarı, yukardan

üsüksüz, bk. üzügsüz
üt (br.) delik, geçit

ü/+ (br.), öğüt, nasihat

üy— (öy — ?, Yazıtlar) vasıl olmak (?)

üyür darı

üz boz nefret, kin

üz— kırılmak, kırmak, koparmak, 
mahvetmek 

üzd (br.) üstünde, — de 

üzdldnü yüksek 

üzdlik yükseklik 

üzaliksiz ulaşılmaz 

Uz(d)n— (Yazıtlar) (ö — ?) 

üzlün— sona ermek, tükenmek 

üzlünçülüg (br.) bitirmiş, sona ermiş 
üzmdld— imha etmek 

üznd— muhalefet etmek, karşı gelmek 

üzügsüz, üsüksüz durmadan, daimî
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üzül— kırılmak, bitmek, kopmak 

vahfig bk. ıvahşig

ıvahman <  O rta  Fars. ıvahumarı (ıvhıım) 
şahıs adı . 

oisai (br.), bk. u>işay 

vpasarıç bk. upasanç 

vpasi, bk. upasi
waçir, w(a)zır, w (a)jir <  Toj. vuaiir, 

Soğ. Pajir (fij’yr) <  Skr. vajra 
(Indra’nın silâhı:) yıldırım; elmas 

U’ahşig, vahfig (krş. vahş ( whş) cin 

w (a)jirı w (a)zir, bk. uıaçir 

wap <  Çin :& .fa  < wap =  Skr. dharma 
kanun, akide 

wapşı <  Çin. ££ f i  fa-shi <  wap-şi 
(Budizmdc) hoca 

ıvaybaziki (krş. Sak. vibhâşo) <  Skr. 
vaibhâşika Budizmin bir mezhebine 
mensup

ıvayduri <  Skr. vaidürya kaya billuru 

w ay ¡alı <  Skr. VaiSâlî K uzey  Hindis­
tan’da, bugünkü Patna’ nın kuze­
yinde bir şehir 

ıvidis (krş. ‘ fidys, abdes) talim, öğretme, 
ders verme 

ıvihar, w(i)rhar <  Bud. Soğ. Prhar 
($rğ’r)  <  Skr. vihâra manastır, 
mabet

wijay,Jtşay, vişai (br.) <  Skr. vişaya his 
ve düşünme organı 

wiyakrit <  Skr. vyâkrti kehanet 

wjtr, bk. uıaçir *

ıvjir, bk. uıaçir

ıvusanti <  Soğ. [iı/santi (Pws’nty) <  Skr. 
upavasatha oruç; w. olur— w. 
bayramı yapmak 

ya! bir ünlem 

ya yay

yabaş, bk . yaıvaş

yabğu <  tr.? (krş. şad) Töliş’ lerdc,- 
(Türk devletinin doğu kısmında) 
kağandan sonra en yüksek ünvan

yabız, bk. yavız 

yablak bk . yaıvlak 

yad, bk. yal 

yad <  ? yağmur taşı 

yad— yaymak

yadak, bk. adak— yadağ +  tn yayan 

yâdâl— (br.), bV.yadıl — 

yadçt büyücü, yağmur büyücüsü 

yadıl— , yâd â l— (br.) yayılmak, uzan­
mak

yafşur— , bk .yapşur —

J>ağ,yag (br.) yağ 

yağ— yağmak

yağ— , yağa— kurban takdim etmek

yağak ceviz

yağçırd— ?

yağı,yâgi (br.) düşman 

yağıd— düşmanlaşmak 

ydğış,yakış kurban, kurban aşı 

yağıl— yağdırmak 

yağız yağız (yer) 

yağmur, yamğur yağmur 

yağmurluyu yağmur gibi bol 

yağuk yakın, civar 

yağur— yağdırmak 

yağuru, bk. yakuru 

yağut— yaklaştırmak 

yak— kendini ovmak 

yak— yaklaşmak 

yaka yaka; şef, reis, iktidar 

yaka icare

yakıl— yaklaştırılmak 

yakın yakın
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yakış, bk. yağış 

yakrı iç yağı

yakşa <  Skr. yakşa bir cins şeytan 

vakuru, yağuru yakın, bir az evvel 

yal— alevlenmek 

yala iftira, şüphe 

yala — , bk. yalğa — 

yalnbaf bk. yalaıcap 

yalan, bk. yalın 

yatar], bk. yalın 

yalarjuk insan

yalanuz,yâlinus (br.) yalnız 

yalaıvaçt, yalauaç, yalabaç yalvaç elçi; _y. 
burhan (Maniheizm’de:) ışıkla gön­
derilmiş, Mehdi 

yalbar — , bk. yalıvar— 

yalğa — , vala— yalamak 

yalğan yalan 

yalım (Yazıtlar) dik 

yalın,yalan alev 

yatı],yala] yalın 

yalın— , yalına— alevlenmek 

valırıltğ parlak 

vâlınuz (br.), bk .yalanuz 
yalk — muhalefet etmek, zıddına gitmek 

y(a)lm (a)s  (Yazıtlar) <  Fars. Ar., 
Grek, elmas 

valpırğak,yapırğak yaprak 

yatpırğaklığ yapraklı 

vattır— , yaltr ı— parlamak 

yallnr— parlatmak 

yalıvar — , yalbar— yalvarmak 

vamğur, bk. yağmur 

yİ a )mt(a )r, bk. ışbaray. 

yam(u)z,yomuz böğür, yan 

yan yan, kalça 

yan — dönmek

yan— tehdit et; y .— ar tiryak işaret par­
mağı

yana, yanya (Yazıtlar), yâna, yina (br.), 
ynâ (br .),yna (br.) yine, gene 

yanç— ,yançı— günah işlemek; ezmek 

yançal— ezilmek 

yançı — , bk. yanç — 

yanduru, bk. yanluru 

yanlııd cevap 

yantur— döndürmek 
yanluru,yanduru tekrar; karşı 
ya],yâıi (br.) <  Çin. yang tarz, örf, 

ölçü

ya], yoo <  Çin. EŞ yang <  iang -  iö 
kâinatın aydınlık kısmı, aydın, 
sıcak, erkek v.s. 

yaya fil

ya]ğu, yayku, yârıku (br.) yankı, ses, 
gürültü

yayğur— sesi aksettirmek, çınlamak

yayt,yaüı (br.) yeni, taze

yayıl— yanılmak

yayırtı,yayırdı yeniden

yaykır— aksetmek (ses)

yayku, bk . yayğu

ya]kurl— sesi aksettirmek

ya]luk, yanlog (br.) yanlış

yayıruş aksi seda, yankı

yany — , bk. yay —

yarıya, bk. yana

yap— yapmak

yapığ yapışkan

yapın— örtünmek; ayay. el çırpmak 

yapırğak, bk. yalpırğak 

yapırkaklığ, bk. yatpırğaklığ 

yapşın— yapışmak

yapşur — ,yafşur— yapıştırmak; biribiri- 
ni örtmek
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yar tükürük

y(a)r-ögiiz (Yazıtlar) nehir adı 

yar — , b k .ja r f  — 

yara— yaramak, uymak 

yarağlığ yarar, uygun 

yaraş, yara fi vasıf, uygun 

yaraf— yaraşmak, yakışmak 

yaraflağ müzeyyen, tefriş edilmiş 

yarat— yaratmak, yoktan var etmek, 
süslemek, hazırlamak, tercüme et­
mek

yarahğ,yrötig (br.) teşebbüs, girişme 

yaratığlığ yaratan

yaratun— (Yazıtlar) hazırlanmak, teşki­
lâtlanmak 

yarğan özel ad (?)

y(a)rğun (yazıtlar) yabani bir hayvan
— türgiy. (yazıtlar) bir göl adı 

yarık,yârik (br.) zırh, askeri rütbe 

yarıl— yarılmak 

yarım yarım 

yann yarın, sabah 

yarlağkançuçı, bk. yarlıkançuçı 

yarlığ yarlık, karar, emirname, akide 

yarlığ sefil, fakir 

yarlığka — , bV.yarlıka — 

yarlığkançuçt, bk. yarlıkançuçı 

yarlıka — ,yarlığka— buyurmak, emret­
mek, va ’zetmck 

yarlıkançsız merhametsiz 

yarlıkançuçi, yarlığkançuçt, yarlağkançuçı 
merhametli 

yarmak (Man. Skr.)? 

yarman— binmek, çıkmak 

yârok (br.), bk .yanık 

yarp sağlamlık

yarst — , yarsi— (br.) nefret etmek, 
kızmak, hiddetlenmek

varsmçtğ menfur, iğrenç 

yart — ,yar — yarmak, yırtmak 

yarlım kısım, parça, bölük 

yaru— parlamak

yanık,yârok (br.) parlak, parlaklık 

yaruksuz ışıksız, bulanık 

yas bk. yaf
vata — tayin etmek, karar vermek 

yasıç (yazıtlar) ok başı 

yaskağ yassı (?) 

yas ok (br.), bk. yazuk 

yasııl eğri, yokuşlu (?) 

yaf (göz) yaşı 

yaf,ya {+  (br.) şaş, taze 

yaf,yas,ySş (br.), ><1/ (br.) zarar 

yaf — gizlenmek, sürünmek 

yafa— yaşamak 

yafağıı hayat

yafak (Yazıtlar, okunuşu?) yaşamış, 
yaşlı

yafar o kadar yaşlı, ...yaşında 

yaf ar— yeşermek

yaftl yeşil; y. ögiiz Huang-ho nehri (?)

ya fin ışık, şimşek

yafla— şimşek çakmak

yafuk ziya, parlak

yafur— gizlemek

yafut— aydınlatmak

yat,yad yabancı

yat— yatmak

yawa <  Skr.j'aea tane, tohum, arpa 

yâtvâl— (br.) sükûnet bulmak 

yaıvaf,yabaf yavaş, uysal; özel ad 

yawaz, bk . yaıvız 

yauifğu yapraklık, yeşillik 

yaıvız,yaıvaz,yabız kötü, yavuz
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yaivlak, yablak, yawlSk (br.), yawldhk 
(br.) kötü, pek, düşmanlık; y. 
kigiir— korkak olmak 

yaw n— sefil olmak, zayıflamak

yay yaz

yay— , yany — yaymak 

yay— salla — , sarsmak 

yayıl— dağıtılmak, yayılmak 

yayıl— sarsılmak 

yayılmaksın sarsılmaz, daimi 

yaykal— sarsılmak 

yaykan — sallanmak 

yayla — yaz mevsimini geçirmek, yayla­
ya çıkmak 

yaylağ yayla 

yaylığ yazın, yazlık 

yaylık yaz meskeni 

yaz ilk bahar

y a z— kusur, hata etmek; ihmal etmek 

yazd <  O rta  Fars, yazd ilâh, tanrı 

yazı ova, düzlük 

yazın — günah işlemek 

yazıık, yâ sok (br.) günah 

yâgâd — , bk. yigâd— 

y(â)g(i)n-silig  (Yazıtlar) özel ad 

yük,yâk  (br.) obur, şeytan 

y â l— yelmek, atla koşmak 

yâlmâ süvari 

yâlwi, bk. yilwi 

yâm, bk. âm 

yâna, bk. yana 

yârjâ (büyük) yenge 

yâl — , bk. yıl — 

yâuâk, bk. ytuâk

y(â)zligird  Yezdicirt 111., Sasanilerin 
sonuncu hükümdarı; onun tarafın­
dan tesis edilen sene hesabı 
ı6 .V1.632’de başlar.

y e— (br.), b k ./t  — 

yeg (br.), b k .> £  

yel (br.), b k .y ıl 

yemiş (br.), bk. yimiş 

yer (br.), bk.^yır 

yertencö (br.), b k .yirtinçü 

yelirii (br.), bk. yitirii 

y g -  (br.), b k .^ ıj  — 

ygermi (br.), bk. yigrmı 

yıd,yıt koku, misk 

y ıd ı— kokmak 

yıdığ fena kokan 

yıdıt— kokutmak 

yıdla— koklamak 

yıdruk yumruk 

M - * y g -  (br ) yığmak 
yığla — , ıgla — , ağla — , akıla — , ıkıla — 

ağlamak, inlemek 

yık fırsat

y ık — atmak, yıkmak 

yıl, bk. yil 

yıl, yil (br.) yıl 

yılan,ylam  (br.) yılan 

yıldız, bk.^yı//u 

yılığ ılık, sıcak 

yılın, yilin sıcak

yılkı, yilk (br.) yılkı, davar; hayvanlar 
dünyası, (cins) at 

yıls(t)ğ  (Yazıtlar) müreffeh (?) 

yıltız, yıldız kök 

y(ı)mrak, bk. amrak 

yımşak, bk. yumşak 

yırjak tarafına, taraf 

yıntam, yındam (-İ-?) daima 

yıpar koku 

yır, tr şarkı, musiki 

yır, bk. yır
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yıra — , bk. ıra — 

yırak, bk. ırak 

yırı, bk. yir

yırla— ırlamak, şarkı söylemek 

yırt— yırtmak 

yi} dağlardaki otlak, yayla 

yıl, bk. yıd

yıw — methetmek, övmek 

y i — y e — (br.) yemek 

y if ?
yi(â (Yazıtlar) yeniden (?) 

yig, bk. ig hastalık 

yig.yeg (br.) daha iyi, mükemmel 

yig taze, pişmemiş

yigâd— , yagad — iyileşmek, daha iyi 
olmak, üstün olmak, yenmek 

yigan yeğen, şahıs adı 

yigân-kant bir şehir adı 

yigdi (Yazıtlar, okunuşu?) daha iyi (?) 
yigi sık 

yiğit yiğit

yigrmi, ygrmi (br.),ygermi (?) yirmi 

yigii yemek

y il,y ıl,y iil,y e l  (br.) yel, cin çarpması

y il— , bk. i l -

yilik ilik

yitin, bk.^ı/m

yilin — , bk. ilin—

yilpag (br.), bk . yilpig

yilpi— yellemek, yelpazelemek

yilpig,yilpag (br.) cin, hastâlık şeytanı

yilpigü yelpaze

yittir — ,y iltr i— esmek

yilwi,yalwi büyü

yim yem

yima, bk. ymd

yimif,yemiş (br.) yemiş

yimiflik yemişlik

yimril— yıkılmak

yin,yini vücut, vücudun âzaları

yinö (br.), bk.

yinçkti, bk. inçkfi

yinçü inci; Sir derya

yinçür— secde etmek, eğilmek

yini, bk . yin

yinik hafif, ucuz

yiry çıkarılan şey, kusma, kazurat 

yitjil kolay, hafif 

yip ip

yipin,yipiin menekşe rengi, kırmızı 

yipka ince ip 

yıpün, bk. yipin

yir,yer (br.) y e r ; j .  suw yer su, ruhlar, 
Tanrı

yir,yır,yırı, ir orada, solda, kuzey 

y ir— bayırku Türk devletinin kuzeyinde 
veya kuzey doğusunda oturan, 
belki Oğuzlara mensup bir Türk 
halkı 

yir — , bk. ir — 

yirçi,yirt(i rehber 

yiril— ayrılmak 

yirin — , bk. irin — 

yirinçig tekdire müstahak, iğrenç 

yirin, irıtj irin

yirirjü— feryat etmek 

yirtçi, bk. yirçi

yirtinçü,yirtünçü,yerlrncö (br ver diinya 

yirii— çürütmek

yit — , yat— yetmek, varmak; kolin y.
elinden sevketmek 

y it— kaybetmek, yitirmek 

yitârii yeter

yitdiir— , yittir — kaybetmek, yitirmek
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yiti, yitti, y ti (br.) keskin 

y i ti, y it  (br.) yedi 

yitiglig yeterli, kuvvetli 

yitikçin (yıldız kümesi:) Büyük Ayı, 
Dübbüekbcr, Yedigir 

yitinfsiz ulaşılmaz, uzak 
yitİTii, yetirü (br.) .. .+  a kadar, yeteri 

(kadar) 

y i ti i ,  bk. idiz

yitlin— (vakit) geçmek, yok olmak, 
mahvolmak 

yitmif yetmiş .

yitti, bk. yiti keskin 

y i tür — , bk. yitdür — 

yutak, yiunk, yiıu'âk, ytvig (br.) Skr.
sambhâra teçhizat, süs 

yiıeSt — teçhiz edilmek 

yiu'ik, bk. yiu tık 

yiz  pirinç (maden) 

y İ - ,  bk. i l -  

ylam (br.), bk. yılan 

ymö (br.),yimâ ve, dahi, her ne kadar 

yrıa (br.),_)-(7a (br.), bk. yana 

yad— , y o l— (br.) mahvolmak 

yodun mahvolma • 

yodun— bitmek, bitirmek 

yoğ cenaze merasimi, yas, yuğ 

yogrol (br.), bk. yoğurt 

yoğrul — karışmak, yoğrulmak 

yoğun,yoğum (br.) kalın 

yoğun— kalınlaşmak 
yoğur— ( — « — ?) yoğurmak 
yoğttrkan yorgan

yoğurktın — , vokurktın— feryat etmek 

yoğurt, yorğurd, yogrol (br.) yoğurt 

yok (br.) yok;_)>. bol— ölmek, yok olmak 
yokad— , yokâl — (br.) mahvetmek, yok 

etmek

yokâru (br.) yukarı 

yokât— (br.), bk. yokad— 

yokla— çıkmak, yükselmek 

yoklun— mahvetmek 

yoklunmaksız mahvedilemez 

yoksuz,yofısoz (br.) nafile, manâsız 
yokurkan — , bk. yoğurkan — 

yol (br) yol 

yola— yola çıkmak 

yolk— raslamak; yolda olmak 

yolluğ mes’ ut

yol(u)ğ, yoll(u)ğ  Bilge Kağan ve Kül 
T eg in ’ in akrabası ve onlar adıtıa 
dikilen taş kitabelerin yazarı 

yomkı hepsi 

yomuz, bk ,yam (u)z  

yorja— iftira etmek 

yoryık iftira

yordur— , yon(a)sur— (Yazıtlar) iftira 
ettirmeK 

yoo, bk .yay 

yor— , bk . yon — 

yorğurd, bk .yoğurt

yon — ,yor— ,yorri— (br ,),yuorri— (br.)
yürümek 

yonğ tercüme-i hal 

yon t— yürütmek, işletmek, ayartmak 

yort— tırıs gitmek 

yot—  (br.), bk._)w/— 

yola kalça

yöldj— (br.) benzemek

yör— , yorâ — izah etmek, açıklamak

yorga— sarmak

yörgtil— sarılmak

yörüg,yörög (br.) izah, tefsir, açıklama 

yrâtig (br.), bk . yaralığ 

yriiıi (br.), bk ürürj
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ytr (l>r.), hk. yıli 

y li (br.), bk . yiti 

y u — yıkamak, yumak 

yuk — yapışmak, ilişmek 

yukti ince, muhtaç 

yul (br .),yuul çay, göl 

yut— koparmak, yolmak 

*yut— ticaret yapmak, pazarlıkla alış 
veriş etmek 

yııla meşale 

yutak (br.) küçük çay 

yulal küçük çay, akar su yolu 

yutduz, bk. yııltuz 

yut gak meşale, fener 

yuttuz (br.) ,yulduz yıldız, seyyare 

yultuzçı müneccim 

yutıığ,yulu/ı +  (br.) yıldız, seyyare 

yuliuzfi müneccim 

yulug,yuluh-|- (br.) satın alma 

yulun— satın almak 

yum— yummak 

yumğakla — hap yuvarlamak 

yumşak,yımşak, yumiök (br.) yumuşak 

yumşak yudum, içilen nesne 

yumurtğa yumurta 

yumuş iş, vazife 

yun — ,yürrı (br.) yıkanmak 

yuTjta— <  Ç in . yung, “ banf" -i-la — 
kullanmak, gayret etmek, harca­
mak

yurjta — <  Çin. 7$. yung ‘ barış’ H-/a — 
sulh tesis etmek 

yuorri — (br.), bk. yon — 

yurf kayınbirader

yurt yurt, tarla, ev 

yııluz ( — 0 — ?) kadın, eş 

VMM’ — dolandırmak 

yiid— yüklemek 

yiidüt— yüklenmek 

yiig— yıkılmak (kişi) 

yiigürü şimdiki

yiigrük, yiigiiriik. yürük çabuk ı koşan) 

yügür— çabuk koşmak 

yügüriik, bk. yüğrük 

yük (br.) yük 

yük— toplamak

yükmiik Ski. skııııdlıa, Miıııbbâıâ yığın, 
yığına 

yüksük yüksek 
yükün dizgin

yükün— secde eltnek, hürmet etmek 

yükünç hürmet, m u k a d d i m e  (ithafı 

yükündür— hürmet ettirmek 

yür— yürümek 

yüriik yürek 

yürük, bk .yiigrük 

yürürj, bk. iirürj

yüriintag ( — ö — ?) ilâç, vasıta, tedbir 

yütüriık yüklenmiş: kaybedilmiş 

y ü z,y u z,yii&Z N üz (100) 

yüz yüz (vecih) 

yüz (br.) uzuv (?) 

y ırig  (br.), Iık. y i  11tik 

za n lın  < Sür. zabdni. söylenişi: ~oudaı 

Zcbedâus 
Zni}( < Soğ. zn i}( ( zn r ş ç ) Zerdüşt 

Zürjım, z'/jum <  ? diba denilen ipek 
kumaş


